WS"™ LiteCom Pro lll Headset

Bluetooth®



A) STANDARD EN 352-1:2020

3M strongly recommends personal fit testing of hearing protectors. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation label value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and motivation
of the user. Refer to applicable regulations and guidance on how to adjust attenuation label value(s). In the absence of
applicable regulations, it is recommended that the attenuation label value(s).be reduced to better estimate typical
protection.

A:A Headband earmuff with foam cushions

MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10EU GB

A1 f(Hz) A5
A
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 19.3 250 | 348|374 (361|404 | 364 | 37.1 | 337 | 264 | 351
A:3 8D (dB) 25|19 |26 | 35|37 |24 | 40| 30 | 15 | 14 | 1.7 |490g
A:4 APV =MV - SD (dB) 16,8 231322339324 |380 (324 34 | 32 | 25 | 33
A:6:S, M, L

A:B Folding headband earmuff with foam cushions

MT73H7F4D10EU-50

A1 f(Hz) A5 ‘
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 18.6 | 24.3 | 33.6 | 36.8 | 35.5| 39.4 | 355 | 364 | 329 | 25.7 | 344
A:3 8D (dB) 29 | 24 | 24 [ 34|29 | 25|34 |23 |15 | 21| 15 |521¢g
A:4 APV =MV - 8D (dB) 1571219312334 (326|369 321 34 | 31 | 24 | 33
A6:L

A:C Neckband earmuff with foam cushions
MT73H7B4D10EU, MT73H7B4D10EU GB, MT73H7B4D10EU-50

A1 f(Hz) A5 ‘
125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR
A:2 MV (dB) 17.7 1239 | 325|362 | 356 | 39.5 | 37.1 | 369 | 324 | 25.0 | 34.2
A:3 8D (dB) 28 | 31|39 |31 |25|29 |23 |23 | 23| 26 | 21 |475¢
A:4 APV =MV - SD (dB) 149208 | 286 |33.1(33.1]|36.6 |348| 35 | 30 | 22 | 32
A:6:S, M, L
A) STANDARD EN 352-3:2020

A:D Carrier attachment earmuff with foam cushions

MT73H7P3E4D10EU, MT73H7P3E4D10EU GB, MT73H7P3E4D10EU-50

A1 f(Hz) A5 ‘

125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | H M L | SNR

A:2 MV (dB) 18.1]23.2|32.0 | 36.4| 342|402 | 345|356 | 319 | 248 | 334
A:3SD (dB) 33 (18 |34 |27 (19| 25|46 |23 | 16 | 20 | 16 |512g

A:4 APV =MV - SD (dB) 148|214 286|337 (323377299 | 33 | 30 | 23 | 32




B) STANDARD EN 352-4:2020

B:A Criterion levels

B:1
H 117 dB(A)
113 dB(A)
L 101 dB(A)
C) STANDARD EN 352-6:2020
C:A External electrical safety related audio input
Cable
C:1 Input (mV) C:2 Sound output level (dB(A))
15.8 66.4
281 71.3
50.0 76.2
89.0 80.8
158.2 84.5
281.4 87.3
C:3 Criterion input signal (mV) 107.0mV_
C:4 SPL for maximum input signal (dB(A)) 89.6 dB(A) at 775.0 mV.__

C:5:Time equivalent to 82 dB(A) over 8h
(hh:mm) for maximum input signal

1:24hmat775.0 mvV,_

C:B External wireless safety related audio input

Bluetooth
C:11 Input (dBFS) C:12 Sound output level (dB(A))
-44 75.1
-39 80.0
-34 80.4
-29 80.3
-24 80.5
-19 80.5
-14 80.9
C:13 Criterion input signal (dBFS) N/A

C:14 SPL for maximum input signal (dB(A))

80.9 dB(A) at -14 dBFS

C:15:Time equivalent to 82 dB(A) over 8h
(hh:mm) for maximum input signal

10:20 h:m at -14 dBFS

(hh:mm) for maximum input signal

DMR
C:11 Input (dBPa) C:12 Sound output level (dB(A))
-14.7 55.5
9.7 60.7
4.7 65.9
0.3 71.0
5.3 75.9
C:13 Criterion input signal (dBFS) N/A
C:14 SPL for maximum input signal (dB(A)) 75.9 dB(A) at 5.3 dBPa
C:15:Time equivalent to 82 dB(A) over 8h >24h




E) COMPATIBLE CARRIER DEVICES EN 352-3

E:1 Manufacturer E:2 Model E:3 Attachment E:4 Head Size
3M SecureFit Safety Helmet X5000 E SML
M SecureFit Safety Helmet X5500 E SML
M G3000 (Basic combination) E L
3M G2000 K L
3M G3501 E L
M Versaflo M306/ 307 AF L
3M H-700 E L
F) FACTORY PROGRAMMED RADIO FREQUENCIES
F:1) EU MODELS
No pre-programmed frequencies
F:2) EU GB MODELS
Channel | Frequency | Type | Modulation | Channel | Frequency | Type | Modulation
(MHz) (MHz)
1 446.00625 PMR Analog 17 446.00625 PMR DMR
2 446.01875 PMR Analog 18 446.01875 PMR DMR
3 446.03125 PMR Analog 19 446.03125 PMR DMR
4 446.04375 PMR Analog 20 446.04375 PMR DMR
5 446.05625 PMR Analog 21 446.05625 PMR DMR
6 446.06875 PMR Analog 22 446.06875 PMR DMR
7 446.08125 PMR Analog 23 446.08125 PMR DMR
8 446.09375 PMR Analog 24 446.09375 PMR DMR
9 446.10625 PMR Analog 25 446.10625 PMR DMR
10 446.11875 PMR Analog 26 446.11875 PMR DMR
11 446.13125 PMR Analog 27 446.13125 PMR DMR
12 446.14375 PMR Analog 28 446.14375 PMR DMR
13 446.15625 PMR Analog 29 446.15625 PMR DMR
14 446.16875 PMR Analog 30 446.16875 PMR DMR
15 446.18125 PMR Analog 31 446.18125 PMR DMR
16 446.19375 PMR Analog 32 446.19375 PMR DMR




G) CTSS (CONTINUOUS TONE CODED SQUELCH SYSTEM)

Number | Tone | Number | Tone | Number | Tone | Number | Tone | Number | Tone | Number [ Tone
(Hz) (Hz) (Hz) (Hz) (Hz) (Hz)
1 67.0 8 88.5 15 110.9 22 1413 29 179.9 36 2336
2 71.9 9 91.5 16 114.8 23 146.2 30 186.2 37 2418
3 744 10 94.8 17 118.8 24 1514 31 192.8 38 250.3

4 77.0 11 974 18 123.0 25 156.7 32 203.5

5 79.7 12 100.0 19 127.3 26 162.2 33 210.7

6 82.5 13 103.5 20 131.8 27 167.9 34 218.1

7 85.4 14 107.2 21 136.5 28 173.8 35 225.7

H) DCS (DIGITAL CODED SQUELCH)

Number | DCS | Number | DCS | Number | DCS | Number | DCS | Number | DCS | Number | DCS
39 023 53 14 67 174 81 315 95 445 109 631
40 025 54 115 68 205 82 331 96 464 110 632
41 026 55 116 69 223 83 343 97 465 11 654
42 031 56 125 70 226 84 346 98 466 12 662
43 032 57 131 71 243 85 351 99 503 13 664
44 043 58 132 72 244 86 364 100 506 114 703
45 047 59 134 73 245 87 365 101 516 115 712
46 051 60 143 74 251 88 371 102 532 116 723
47 054 61 152 75 261 89 411 103 546 17 731
48 065 62 155 76 263 90 412 104 565 18 732
49 071 63 156 7 265 91 413 105 606 19 734
50 072 64 162 78 271 92 423 106 612 120 743
51 073 65 165 79 306 93 431 107 624 121 754
52 074 66 172 80 3N 94 432 108 627




J-N) ILLUSTRATIONS
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P) COMPONENTS

Headband MT73H7A4D10*

(P:9)

(P:14)

(P:13)

(P:15)

Carrier attachment MT73H7P3E4D10*
(P:20)

* Designates a product variant

Folding headband MT73H7F4D10*
] (P:18)

Neckband MT73H7B4D10*




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il

Headset
EN 1-9
BG 10-19
Cz 20-28
DE 29-38
DK 39-47
EE 48-56
ES 57-65
Fl 66-74
FR 75-84
GR 85-94
HR 95-103
HU 104-112
IS 113-120
IT 121-129
KZ 130-140
LT 141-149
LV 150-158
NL 159-168
NO 169-177
PL 178-187
PT 188-196
RO 197-205
RS 206-214
RU 215-226
SE 227-234
Sl 235-243
SK 244-253
TR 254-262

UA 263-272



3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill HEADSET
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing PELTOR
communication solutions headset!

1.1. INTENDED USE

These headsets are intended to provide workers with protection
against hazardous noise levels while allowing the user to
communicate with built-in two-way radio or Bluetooth and

hear the surroundings via the ambient microphones. It is
expected that all users read and understand the provided user
instructions as well as be familiar with the use of this device.

1.2. CARRIER
The word carrier used in this document refers to head
protection, face protection and/or non-protective devices.

2. SAFETY

2.1. IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Services (contact information listed on
the last page).

2.2. INTRINSIC SAFETY

The 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 and
MT73H7P3E4D10EU-50 has been certified to be intrinsically
safe for use in potentially explosive atmospheres. The user is
responsible for ensuring that the 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Il Headset and accessories are used in the
appropriate atmospheres as defined by the approved area
classifications and according to the user instructions. Failure
to do so may result in serious injury or death. See separate
Safety Guide included in the product box for more
information.

If there is any risk that the safety or integrity of the unit has
been compromised, the unit must be taken out of operation
immediately and removed from the potentially explosive
atmosphere without delay. Action must be taken to prevent
the device from being accidentally placed into operation
again. Contact 3M Technical Services for service and repair.

/N\WARNING

To reduce the risk of igniting an explosion which, if not

avoided, could result in serious injury or death:

+ Ensure that the 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50, and any intrinsically safe
accessories are only used and stored in the classified areas
consistent with the marked equipment ratings.

+ Never connect electronic components or devices to the
headset in a potentially explosive environment.

+ Only connect to the headset the 3M™ PELTOR™ Spare
Parts and Accessories listed in the User Instructions.
SUBSTITUTION OF COMPONENTS MAY IMPAIR
INTRINSIC SAFETY.

Only use the 3SM™ PELTOR™ Battery ACK082,

3M™ PELTOR™ Charging Cable AL2AH, and

3M™ PELTOR™ Power Supply FR08.

Never change or charge the ACK082 battery in a potentially
explosive atmosphere.

Do not use headset or accessories if they are damaged or
malfunctioning in any way.

* Only use 3M™ PELTOR™ Authorized Service Centers for
service and repair.

/N\WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to hazardous
noise may result in hearing loss or injury. For correct use,
consult supervisor and User Instructions, or call 3M
Technical Services. If your hearing seems dulled or you hear
a ringing or buzzing during or after any noise exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect a
hearing problem, leave the noisy environment immediately
and consult a medical professional and/or your supervisor.

Failure to follow these instructions may result in serious

injury or death:

a.Listening to audio communication may reduce your
situational awareness and ability to hear warning signals.
Stay alert and adjust the audio volume to the lowest
acceptable level.

b.This hearing protector provides an entertainment audio
facility. Listening to music or other audio communication may
reduce your situational awareness and ability to hear
warning signals at a specific workplace. Stay alert and adjust
the audio volume to the lowest acceptable level.

¢. To reduce the risks associated with igniting an explosion, do
not use non-intrinsic safe products and accessories in a
potentially explosive atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a.3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label
value(s) on the packaging due to variation in fit, fitting skill,
and motivation of the user. Refer to applicable regulations
and guidance on how to adjust attenuation label values. In
the absence of applicable regulations, it is recommended
that the attenuation label value(s) be reduced to better
estimate typical protection.

b.Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.



c. Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

d.When additional personal protective equipment is necessary
(e.g. safety glasses, respirators, etc.), select flexible, low
profile temples or straps to minimize interference with the
earmuff cushion. Remove all other unnecessary articles (e.g.
hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers, etc.) that
could interfere with the seal of the earmuff cushion and
reduce the protection of the earmuff.

e.Do not bend or reshape the headband or neckband, and
ensure there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice a
year to maintain consistent protection, hygiene, and comfort.

g. The output of the electrical audio circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the
audio volume to the lowest acceptable level. Sound levels
from any connected external device such as 2-way radios
and phones may exceed safe levels and must be
appropriately limited by the user. Always use external
devices at the lowest sound level possible for the situation
and limit the amount of time you are exposed to unsafe
levels as determined by your employer and applicable
regulations. If your hearing seems dulled or you hear a
ringing or buzzing during or after any sound exposure
(including gunfire), or for any other reason you suspect a
hearing problem, go to a quiet environment immediately and
consult a medical professional and/or your supervisor.

h. If the requirements above are not adhered to, the protection
afforded by the hearing protectors will be severely impaired.

EN 352 Safety Statements:

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

Performance may deteriorate with battery usage. The typical
period of continuous use that can be expected from the
earmuff battery is approximately 8-13 hours.

This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

For MT73H7F4D10EU-50:

These earmuffs are of large size range. Earmuffs complying
with EN 352-1 are of ‘medium size range’ or ‘small size
range’ or ‘large size range’. ‘Medium size range’ earmuffs will
fit the majority of users. ‘Small size range’ or ‘large size
range’ earmuffs are designed to fit users for whom ‘medium
size range’ earmuffs are not suitable.

These earmuffs attached to head protection and/or face
protection devices are of large size range. Earmuffs attached
to head protection and/or face protection devices complying
with EN 352-3 are of ‘medium size range’, ‘small size range’
or ‘large size range’. ‘Medium size range’ earmuffs will fit the
majority of users. ‘Small size range’ or ‘large size range’
earmuffs are designed to fit users for whom ‘medium size
range’ earmuffs are not suitable.

+ The wired connection of the product may not be used for
entertainment audio since the output level is not limited to
the necessary innocuousness level.

+ The output of the audio circuit of this hearing protector may
exceed the exposure limit level.

+ The entertainment audio signal does not exceed 82 dB(A).
The maximum SPL is 79.6 dB(A) at - 10 dBFS.

2.3. CAUTION
+ Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.

+ Do not charge batteries in temperatures above 45°C
(113°F).

+ Only use the 3M™ PELTOR™ Power Supply FRO8 when
recharging the battery.

+ With Lithium ion batteries, there is a risk of fire and burns.
Do not open, crush, heat above 55°C (131°F), or incinerate.

+ Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection
you receive from this product.

24. NOTE

+ When worn according to these User Instructions, this
hearing protector helps reduce exposure to both continuous
noises, such as industrial noises and noises from vehicles
and aircraft, as well as impulse noises, such as gunfire. It is
difficult to predict the required and/or actual hearing
protection obtained during exposure to impulse noises. For
gunfire, the weapon type, number of rounds fired, proper
selection, fit and use of hearing protection, proper care of
hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com.

This hearing protector is provided with level-dependent
attenuation. The user should check correct operation before
use.

If distortion or failure is detected, the user should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of
the battery.

This hearing protector is provided with safety-related audio
input. The user should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the user should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance.

+ Operating temperature range: —20°C (—4°F) to 50°C (122°F)
3. APPROVALS

3.1. EUAND GB APPROVALS

EU

Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth and radio
communication is in compliance with Directive 2014/53/EU
and other appropriate directives to fulfill the requirements for
the CE marking. 3M Svenska AB also declares that the PPE
type hearing protector is in compliance with Regulation (EU)
2016/425.

The PPE is audited annually and type approved by SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, Notified
Body No. 0598.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.



GB

Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth and radio
communication is in compliance with Radio Equipment
Regulations 2017 and other appropriate Regulations to fulfill
the requirements for the UKCA marking.

3M Svenska AB also declares that the PPE type hearing
protector is in compliance with Personal Protective Equipment
Regulations (Regulation 2016/425 as brought into UK law
and amended).

The PPE is audited annually, and type approved by SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Approved Body No. 0120.

The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EU and GB

The applicable legislation can be determined by reviewing the
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will show if some other type-approvals are also
applicable. When retrieving your DoC, please locate your part
number. The part number of your earmuffs can be found at
the bottom of one cup.

An example can be seen in the picture below.

i EED!!D&

Artiche numiser —
Nao DO00000000
I8 Bax 2M1 SE-1100) Swden’ OEEE

W CanAd RGIZT UK ENISZ

A copy of the DoC and additional information required in the
Regulations and Directives can also be obtained by
contacting 3M in the country of purchase. For contact
information, see last pages of this User Instruction.

4. EXPLANATION OF STANDARD
TABLES

The sound attenuation rating was obtained with the device
powered off.

41. EUANDANZ

3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label value(s)
on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and
motivation of the user.

Refer to applicable regulations and guidance on how to adjust
attenuation label value(s). In the absence of applicable
regulations, it is recommended that the attenuation label
value(s) be reduced to better estimate typical protection.

4.2. EUROPEAN STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Sound attenuation and sizing

Table ref.

Description

A:A Headband earmuff with foam cushions

A:B Folding headband earmuff with foam

cushions
A:C Neckband earmuff with foam cushions
A:D Carrier attachment earmuff with foam

cushions

Table ref. Description

A1 f = Octave-band centre frequency (Hz)

A:2 MV = Mean value (dB)

A:3 SD = Standard deviation (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Assumed protection value

A5 H = Hearing protection estimation for high
frequency sounds (f = 2000Hz).

M = Hearing protection estimation for
medium frequency sounds
(500Hz < f < 2000Hz).

L = Hearing protection estimation for low
frequency sounds (f < 500Hz).

SNR = Single Number Rating of hearing
protector performance

A:6 S =Small
M = Medium
L =Large

EN 352-4 Level dependent function

Table ref. Description
B:A Criterion levels
B:1 H = Criterion level for high-frequency noise
M = Criterion level for medium-frequency

noise
L = Criterion level for low-frequency noise

EN 352-6 External electrical safety related audio input
Cable

Table ref. Description

CA External electrical safety related audio input

C:1 Input signal level U (mV,,)

C:2 Sound output level (dB(A))

C:3 Criterion input signal (mV,, o for WhICh the
sound output level is equarAto 82 dB(A

C:4 Sound output level for maximum input 5|gnal
(dB(A)

C:5 Time equivalent to 82 dB(A) over 8h (hh:mm)
for maximum input signal

Wireless (Bluetooth)

Table ref. Description

C:B External wireless safety related audio input

c:11 Input signal (dBFS)

C:12 Sound output level (dB(A))

C:13 Criterion input signal (dBFS) for which the
sound output level is equal to 82 dB(A)




Table ref. Description

C:14 Sound output level for maximum input signal
(dB(A)

C:15 Time equivalent to 82 dB(A) over 8h (hh:mm)
for maximum input signal

4.3. CARRIER DEVICES

These earmuffs should be fitted to and used only with the
carrier devices listed in Table E. These earmuffs were tested
in combination with the carrier devices listed in Table E, and
may give different levels of protection if fitted to different
carrier devices.

Explanation of the carrier attachment table:

Table ref. Description
E Compatible carrier devices
E:1 Manufacturer
E:2 Model
E:3 Attachment code
E:4 Head size: S = small, M = medium, L = large
5. OVERVIEW
5.1. P) COMPONENTS
(Figure P)

5.1.1. HEADBAND MT73H7A4D10*

* Designates a product variant

P:1 Headband (PVC, PA)

P:2 Headband wire (stainless steel)

P:3 Two-point fastener (POM)

P:4 Cushion (PVC foil and PUR foam)

P:5 Foam liner (PUR foam)

P:6 Cup (ABS)

P:7 Environmental microphone (PUR foam)

P:8 Speech microphone MT73 (ABS)

P:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

P:10 Auxiliary port (brass)

P:11 Li-ion battery (PC, ABS)

P:13 On/Off/Mode button (silicone)

P:14 + button (silicone)

P:15 - button (silicone)

P:16 PTT button for built-in two-way radio (PBT)

P:17 Bluetooth button (PBT)

5.1.2. FOLDING HEADBAND MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Headband (TPE)

P:19 Headband wire (stainless steel)

5.1.3. CARRIER ATTACHMENT MT73H7P3E4D10EU

P:20 Cup supporting arm (stainless steel)

5.1.4. NECKBAND MT73H7B4D10EU

P:21 Neckband wire (stainless steel)

P:22 Neckband cover (PO)

6. SETUP

6.1. GENERAL
The following points covers the main actions to make the
product ready for operation.

6.2. CHARGE BATTERY/BATTERIES
Make sure you have read and understood the contents of
Chapter 2 “SAFETY”, before charging the battery/batteries.

The battery can be charged in a powered off headset, or
separated from the headset. The ACK081 battery is equipped
with an LED that indicates with a green light when the charging is
complete. Red light indicates charging.

Insert the rechargeable battery in the battery compartment.
Push down the latch.

Charging time for ACK081 is approx. 3 h.
Charging time for ACK082 is approx. 12 h.

Low battery warning

When the battery voltage level is low, the headset will warn you
with a voice message. This message is repeated until you charge
the battery or the battery voltage reaches a critical level and the
headset powers off.

6.2.1. CONNECT AN EXTERNAL RADIO

(Figure P)

Connect your external communication radio via the auxiliary
port (P:10) (cable not included).

7. FITTING INSTRUCTIONS

Inspect the hearing protector before each use. If damaged,

select an undamaged hearing protector or avoid the noisy

environment.

7.1. HEADBAND

(Figure J:1 - J:3)

J:1 Slide out the cups and tilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

J:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

J:3 The headband should be positioned across the top of
the head as shown and should support the weight of the
headset.

7.2. NECKBAND

(Figure J:9 - J:11)

J:9 Place the cups in position over the ears.

J:10 Keep the cups in position, place the head strap on top of
your head and lock it tight in position.

J:11 The head strap should be positioned across the top of
your head and should support the weight of the headset.




7.3. CARRIER ATTACHMENT

(Figure J:4 - J:8)

J:4  Insert the carrier attachment in the slot on the carrier
and snap it into place (J:5).

J:6 Work mode: Press the headband wires inwards until you
hear a click on both sides. Make sure that the cups and
the headband wires do not press on the edge of the
carrier when in work mode as this could reduce the
noise attenuation of the earmuff.

J:7  Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you
hear a click. Avoid placing the cups against the carrier
(J:8) as this prevents ventilation.

8. OPERATING INSTRUCTIONS

8.1. POWER ON/OFF

To power the headset on or off, press and hold the On/Off/
Mode button for approximately 4 seconds, until a voice
message is heard.

8.2. AUTOMATIC POWER OFF

If there is no activity (button presses or VOX activation) in

2 hours (default value) the headset will automatically power off.
Before the headset powers off you will hear a voice message
and warning beeps. To abort the automatic power off function,
press any button.

8.3. HEADSET CONFIGURATION

(Table F:1 - F:2)

Some headsets comes pre-programmed with a specific
configuration (see Tables F). Please contact your authorized
two-way radio dealer or 3M Technical Service for any questions
regarding the headset configuration, including:

+ Radio frequencies/channels

+ Voice guide language

* Menu configuration

+ Power management settings

+ Two-way radio transmission settings

8.4. ADJUSTING THE VOLUME LEVEL

Use the [+] and [-] buttons to adjust the volume. By default, the
[+] and [-] buttons will control the volume of the active sound
source, which could be any one of the following: Two-way radio,
Bluetooth communication, or ambient listening sound. When
receiving a two-way radio signal, the [+] and [-] buttons will
control the two-way radio volume. If connected to a Bluetooth
device, the [+] and [-] buttons will control the Bluetooth audio
playback. In all other cases, the [+] and [-] buttons will control the
ambient listening volume level. The respective volume levels can
also be adjusted in the menu.

8.5. COMMUNICATE FACE TO FACE (PUSH-TO-
LISTEN)

The ambient / environmental listening microphones can be

activated from off or low state with a double press on the On/Off/

Mode button.

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to

your environment by muting the Bluetooth audio volume and

activating the level-dependent microphones.

Press any other button to deactivate Push-To-Listen.

8.6. TWO-WAY RADIO COMMUNICATION

(Figure L)

Select the appropriate two-way radio channel using the
menu. To transmit a two-way radio message, press and hold
the Push-To-Talk (PTT) button.

If VOX is activated, speak into the microphone to transmit.
Your dealer can set the time for maximum transmission time.
The default maximum transmission time is 3 minutes.

Double press on the PTT button to activate or deactivate
VOX.

To maintain noise cancelling performance, the speech
microphone should be positioned very close to your mouth
(less than 3 mm or 1/8 inch). See Figures L:1 and L:2.

8.7. COMMUNICATE VIA CONNECTED
EXTERNAL RADIO

(Figure P)

Your external communication radio must be connected via the

auxiliary port (P:10).

To transmit, use the PTT button on the radio or external PTT

adapter.

8.8. ANALOG TWO-WAY RADIO

(Table G and H)

Analog two-way radio technology has the possibility to set
different frequencies for receiving and transmitting to ensure
that the headset can communicate in a repeater system.

The headset supports FM modulation and sub channels,
both CTCSS (1-38) and DCS (39-121) tones. See Tables
Gand H.

8.9. DMR TECHNOLOGY

DMR consists of three different communication modes:

all call, group call and private call. With all call you can
communicate with all DMR headsets on the same frequency
and color code. With group call you can communicate with
all headsets on the same frequency, correct color code and
correct group ID. With private call you can communicate with
all headsets on the same frequency, correct color code and
correct radio ID.

This headset supports the DMR standard (tier 1 and tier 2)
and enables all call and group call. The headset also supports
digital subtones called color codes (0-15).

Digital two-way radio has the possibility to set different
frequencies for receiving and transmitting. This makes it
possible to communicate with a repeater system.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT TECHNOLOGY

This headset supports Bluetooth Multipoint technology. Use
Bluetooth Multipoint technology to connect your headset to
two Bluetooth devices at the same time.

Depending on the type of Bluetooth devices connected and
their current activities, the headset controls the Bluetooth
devices in different ways.The headset prioritizes and
coordinates activities from the connected Bluetooth devices.
8.10.2. PAIRING A BLUETOOTH DEVICE

When the headset is powered on, press the Bluetooth button
on the left cup to enter pairing mode when no device is
paired. A voice message will confirm “Bluetooth pairing on”.

Make sure that Bluetooth is activated on your Bluetooth
device. Scan for devices and select “WS LiteCom Pro |l
Headset". A voice message will confirm when the pairing is
complete, “Pairing complete”.



The headset can be paired to two Bluetooth devices, and can
be connected to two devices at the same time.

To pair a second device using Bluetooth pairing, make a short
press on the On/Off/Mode button to enter the menu. Use the
On/Off/Mode button to navigate through the menu, a voice
will confirm the setting, “Bluetooth pairing”. Press the [+]
button to set the headset in pairing mode. Press the [-] button
to exit pairing mode.

Make sure that Bluetooth is activated on your Bluetooth
device. Scan for devices and select “WS LiteCom Pro [l
Headset’. A voice message will confirm when the pairing is
complete, “Pairing complete”.

NOTE: By default, the radio VOX functionality is disabled
when taking a phone call via a Bluetooth connection. Once
the call has ended, VOX is automatically back on. To transmit
on the two-way radio during a phone call, press the PTT
button. If the PTT button is pressed during a phone call, your
voice will only transmit through the two-way radio and not to
the phone call. To activate VOX during a phone call, double
press the PTT button. Your voice will then be transmitted to
both the two-way radio and the phone call.
8.10.3. OPERATING YOUR BLUETOOTH DEVICE VIA
THE HEADSET

NOTE: The latest paired Bluetooth device is the one you
operate via the headset.

9. MENU FUNCTIONS

9.1. MENU

To enter the menu, make a short press on the On/Off/Mode
button. Use the On/Off/Mode button to navigate through the
menu and the [+] and [-] buttons to adjust the settings.

After 10 seconds of inactivity, the headset will exit the menu
(you can also leave the menu by pressing both the [+] and [-]
button at the same time).

These are the options available in the menu.

Menu option Description
Channel Lists all the programmed channels in
the headset, up to 70.
Radio volume Adjusts the volume level of the

incoming radio sound. (OFF, 1-5)

Ambient listening
volume

Ambient listening sound helps protect
your hearing from potentially harmful
noise levels. Constant rumbling and
other potentially harmful noises are
reduced, and you can still speak
normally and make yourself heard.
(OFF, 1-5)

Bluetooth radio Adjusts the volume level of a Bluetooth

You can also stream music from your Bluetooth device. The
table below shows commands when a device is connected
and streaming is in progress.

Action Feature
Short press Play/pause
Double short press Next track
Triple short press Previous track
Long press Voice dial

volume connected communication radio, 1-5.

I e SRl L Pl e Bluetooth pairing | Press [+] button to set the headset in
A Bluetooth device is Long press Voice dial pairing mode. Press [-] button to exit
connected but no activity pairing mode.
A Bluetooth device is Short press Answer call Battery status Battery status is measured and the
connected and receiving L Reiect call result is played to the user. Press [+]
an incoming call ong press elect ca button to repeat the information.
Bluetooth device is Short press Hang up Language Adjusts the ghost voice language
connected, and has an between all installed languages.
ongoing call Sub channel/ Sets the subchannel of an analog

Color code channel according to table (G) and (H) if

(if activated) itis enabled, 0-121. Sets the color code
of a digital channel, 0-15.

Output power This feature controls the power level of

(if activated) the radio transmitter. There are three
output power levels: low, medium, and
high. The low setting will reduce the
communication range but increase the
battery life.

Reset Press [+] button for 2 seconds to reset

the headset to its default state.

When browsing long lists such as channel and sub channel,
press and hold either the [+] or [-] button to skip ten items at the
time.

The headset will automatically exit the menu after 10 seconds.
Or, simultaneously press and hold the [+] and [-] buttons for

2 seconds. A beep will confirm the menu has been exited.



10. PRODUCT LIFETIME

It is recommended that you replace your product within

5 years from date of manufacture. The lifetime of the product
will be highly dependent on the environment in which the
product is stored, used, serviced, and maintained. The user
must regularly inspect the product to determine when it has
reached its end of life. Examples that the product may have
reached its end of life are:

« Visible defects such as cracks, deformations, loose or
missing parts.

+ Experience of a deterioration in the hearing protector’s
attenuation performance, strange noise or abnormal high
sound volumes from the product’s electronic sound
reproduction.

NOTE: Product lifetime does not include batteries.

11. CLEANING AND MAINTENANCE

Carry out a visual battery condition check. Replace if battery
leakage or defects are detected.

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners,
and allow to dry before reassembly. The ear cushions and
foam liners may deteriorate with use and should be examined
at regular intervals for cracking or other damage. When used
regularly, 3M recommends replacing the foam liners and ear
cushions at least twice a year to maintain consistent
attenuation, hygiene, and comfort. If an ear cushion is
damaged, it should be replaced.

See SPARE PARTS AND ACCESSORIES.

11.1.  REMOVING AND REPLACING THE EAR
CUSHIONS

(Figure M:1 - M:3)

M:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.

M:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).

M:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until ear
cushion snaps in place.

11.2. REPLACING THE CARRIER ATTACHMENT
PLATE

(Figure K:1 - K:2)

For proper fitting on different compatible carrier devices, the

carrier attachment plate may need to be replaced. Find the

recommended attachment in table E. The headset comes

assembled with P3E carrier attachment. Other plates can be

obtained from your dealer. A screwdriver is needed to replace

the carrier attachment plate.

K:1 Loosen the screw holding the plate and remove the plate.

K:2 Attach the appropriate plate while ensuring the left (L)
and right (R) designated plates are on the appropriate
earmuff, if applicable, and then tighten the screw.

11.3.  APPLYING MICROPHONE PROTECTOR
TAPE

(Figure N:1 - N:5)

To protect the boom speech microphone from humidity and

dirt, use microphone protector HYM1000.

Attaching the protector:

N:1 Use a pair of scissors to cut 100 mm of HYM1000 Mic
protector tape. Remove the protective paper.

N:2 Place the microphone in the end of the tape as shown in
the picture.

N:3 Fold the protecor tape and make sure that the
microphone is covered.

N:4 Press tighly to seal the protector tape.

N:5 The microphone is now ready to use.

12. SPARE PARTS AND ACCESSORIES

NOTE: The accessories listed below are for Non-Intrinsically
Safe products. For approved spare parts and accessories for
Intrinsic Safety products, refer to separate Safety Guide
included in the packaging of the product.

Article number Description

ACK081 Rechargeable battery pack, 3.7 V.
Only for use with the non intrinsically

safe WS™ LiteCom Pro IIl Headset.

ACKO082 Rechargeable battery pack, 3.7 V.

AL2AI/SP Battery charging USB cable for

ACKO081.

AL2AH Battery charging USB cable for

ACKO082.

FRO8 Power supply with USB connector.

FL5602-50 External PTT for WS™ LiteCom Pro

|l Headset, EX/IS.

FL6BR Connecting cable with J11 connector
(type Nexus TP-120) for use with a
PELTOR™ adapter and an external

2-way radio.

HY100A Clean - single-use protectors.
Single-use protector for the ear

cushions. Package of 100 pairs.

HY83 Replaceable hygiene kit consisting of
two sets of foam liners and two

snap-in ear cushions.

HYM1000 Mic protector.

Moisture and wind-resistant tape.
Protects the speech microphone.
Package of 4.5 meters for about

50 replacements.

M171/2 Windshield for MT73 speech

microphones. Two per package.

M60/2 Windshield for ambient microphones.

One pair per package.




Symbol Description

Article number Description
MT73/1 Dynamic speech microphone.
MT90-02 Throat microphone.

MT7VI1 Dynamic speech microphone
including attachment for Versaflo
M-300 series.
13. STORAGE

+ Store the product in a clean and dry area before and
after use.

+ Always store the product in the original packaging and
away from any sources of direct heat or sunlight, dust
and damaging chemicals.

+ Storage temperature range: —20°C (-4°F) to 40°C
(104°F).

+ Relative humidity: <90%.

+ Headband and Neckband versions:

Make sure that no force is applied to the headband or
neckband and that the cushions are not compressed.

+ Carrier attachment version:

Ensure the earmuffs are in work mode position (see
Figure J:6) and that the cushions are not compressed.

* NOTE: Remove the batteries when storing the product for

long periods of time.

14. SYMBOLS

The country of manufacture of
products. The “CC” shall be
replaced by the two-letter country
code CN = China, SE = Sweden
or PL = Poland (ISO 3166-1).
Date of manufacture is specified
as YYYY/MM.

The manufacturer of a product.

WEEE (Waste of Electrical and
Electronic Equipment). The
product contains electrical and
electronic components and must
not be disposed of using
standard refuse collection.
Please consult local directives for
disposal of electrical and
electronic equipment.

il N

15. WARRANTY AND LIMITATION OF
LIABILITY

This chapter is general and explains the meaning of different
symbols that can be found on labels, packaging, and/or on
the product itself.

Symbol Description
¢ Keep away from rain and in dry
Pl ™ s g
¢ 94 4 | conditions (max 90% humidity).

The maximum and minimum
temperature limits at which the
item shall be stored.

Information that relates to the
operating instructions. The
operating instructions should be
considered when operating the
device.

Caution is necessary when
operating the device. The current
situation needs operator
awareness or operator action to
avoid undesirable consequences.

B> =l =<

15.1. WARRANTY

In the event any 3M Personal Safety Division product is found
to be defective in material, workmanship, or not in conformity
with any express warranty for a specific purpose, 3M’s only
obligation and your exclusive remedy shall be at 3M’s option,
to repair, replace or refund the purchase price of such parts
or products upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored, maintained
and used in accordance with 3M’s written instructions. The
device complies with RF specification when the two-way radio
antenna used at 25 mm from your head.

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY
IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTY OR CONDITION OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OR CONDITION OF
QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF
TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT.

3M has no obligation under this warranty with respect to any
product that has failed due to inadequate or improper
storage, handling, or maintenance; failure to follow product
instructions; or alteration or damage to the product caused by
accident, neglect, or misuse.



15.2. LIMITATION OF LIABILITY

EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, IN NO EVENT
SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT,
SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL LOSS OR
DAMAGES (INCLUDING LOST PROFITS) ARISING FROM
THIS PRODUCT, REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY
ASSERTED. THE REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE
EXCLUSIVE.

15.3.  NO MODIFICATION

Modifications to this device shall not be made without the
written consent of 3M Company. Unauthorized modifications
may void the warranty and the user’s authority to operate the
device.



CNYLWANKW 3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Il
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. BBbBEJEHUE

Mosnpasnenus! bnarogapum Bu, ye ubpaxte cnywankute
OT peLLeHusiTa 3a komyHukaums PELTOR!

1.1. NPEAHA3HAYEHUE

Teau cnywwanky ca NpeAHasHa4eHu 3a 3aluTa Ha paboTHuLmTe
CpelLLly OnacHUTE HWBa Ha LLYMa, KaTo CbLLEBPEMEHHO
M03BONSBAT HA NOTPEOUTENNTE Aa KOMYHUKUPAT YpEe3 BrpaseH
[ABynocoyeH npuemo-npeaasaren v Bluetooth n ga vysat
3a0buKkansiLLarTa rv cpeaa 4pes MUKPOOHHTE 3a OKOMHM
LwymoBe. OyakBa ce BCuyku noTpebutenu aa npoyetat n
pa3bepaT NpefoCTaBeHUTe MHCTPYKLUM 3a NoTpebuTens, kakto
1 [la Ce 3an03HasiT ¢ ynoTpebara Ha TOBa YCTPOIICTBO.

1.2.  KOMMNEKT

[Jlymata ,KOMNneKT", U3non3aeana B HacToSILWS JOKYMEHT, ce
0THaCs 10 3aLMTHO M3feMnue 3a rnaBaTa Ui NLETo Ui
He3aLLUTHI M3henns.

2. BE3OMACHOCT
2.1. BAXHO

Monsi, npoyeTeTe, pasbepeTe U cnasgaiite Lsnara
MHchopMaLms 3a 6e30nacHoCT B T€3W MHCTPYKLM npeau
ynoTpeba. 3anaseTe Te3u MHCTPYKLMM 3a bgella crpaska.
3a [OMbAHUTENHA MHGOPMALWS UM BBNPOCH Ce CBbPXKeTE C
TeXHU4eckoTo obcnyxsaHe Ha 3M (MHdopmauusTa 3a
Bpb3Ka e NOCOYEHa Ha NocrneaHaTa cTpaHuLa).

2.2. WCKPOBE3OMACHOCT

Cnywankute 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro I,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 n
MT73H7P3E4D10EU-50 ca cepTudmumpany 3a
unckpoBesonacHocT npu ynotpeba B NoTEHLMANHo
B3puBOONacHa atmocdepa. Motpebutenst Hocu
OTrOBOPHOCT 3a ToBa cnywankute 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill v npuHagnexHocTuTe fa ce n3nonasar B
noaxopsLiata atMocdepa, KosTo e ofobpeHa B
knacucukaumuTe 3a ogobpeHa 30Ha U B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba. Hecna3eaHeTo Ha ToBa MOXe Aa
AoBefe [0 TEXKO HapaHsABaHe Unu CMbPT. 3a noseye
MHOpMaLMs BUKTE OTAENHOTO PHKOBOACTBO 3a
6e30nacHOCT B KyTUsiTa Ha NPOAYKTa.

AKO MMa ONacHoCT OT HapyluaBaHe Ha Ge3onacHocTTa unu
LienocTTa Ha ycTporcTBoTo, To TpsAGea fa 6bae n3seaeHo ot
ekcnnoatauus BefHara 1 HesabasHo fia Gbae U3HeCeHo oT
NnoTeHUManHo B3puBoonacHaTa 3oHa. Tpsibea fa ce B3emat
MEPKM 3a Bb3NPENATCTBaHE Ha NOBTOPHOTO HEBOSHO NyCKaHe
B eKCnoaTaLusi Ha yCTpoicTBOTO. CBBbpXETE Ce C
TEXHU4eckoTo obenyxBaHe Ha 3M 3a 06CryKBaHe U PEMOHT.

/N\NPEOYNPEXOEHUE

3a aa n3berHeTe onacHOCTTa OT NpeAU3BMKBaHE Ha
€KCNo3us, KoATo, ako He 6bae u3derHara, 6u morna aa
npeAv3ByKa TEeXKO HapaHsiBaHe U CMbPT:

+ [MorpuxeTe ce cnywankute 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill, MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50 1 Bcudkm
uckpobesonacH NpyHaANeXHoCTM Aa Ce U3Non3ear 1
CbXpaHsBaT Camo B KacucmLMpaHm 30Hu, OTrOBapALLM Ha
MapK1paHu1Te BbpXy 060pyABaHETO XapaKTEPUCTHKY.

Hukora He CBbp3BaiiTe €NeKTPOHHM KOMMOHEHTM WM
yCTPOCTBA KbM CTIyLUAMKUTE B NOTEHLMANHO B3pUBOONACcHa
cpefa.

CabpagaitTe kbM cnywankure 3M™ PELTOR™ camo
PE3EPBHI 4aCTV 1 NPUHAANEXHOCTH, NOCOYEHN B
WHCTPYKUmKTE 3a notpebutens. SAMAHATA HA
KOMMOHEHTW MOXE A NOBJINAE BLPXY
NCKPOBE3OMACHOCTTA.

V3nonsgaitte camo 6atepusita SM™ PELTOR™ ACKO082,
kaben 3a sapexpaaHe SM™ PELTOR™ AL2AH u
3axpaHBaHe 3M™ PELTOR™ FR08.

Hukora He cMeHsiTe unn He 3apexpaanTe 6atepus ACK082
B NMOTEHLMaINHO B3pUBOOMacHa atMocdepa.

He n3non3gaiite cryLuanku Unu NpUHaanexHocTH, ako Te
Ca MOBPEAEHN N He paboTAT HOPMATHO MO HSKAKLB
HaumH.

3a cepBu3HO 06CyXBaHe M PEMOHT WU3MoN3BaiiTe camo
YMBITHOMOLLEHM CEPBU3HM LieHTpoBe Ha 3M™ PELTOR™.

/N\NPEOYNPEXOEHUE

To3u cnyxoB NPOTEKTOp NoMara 3a HamansiBaqe Ha
“3naraHeTo Ha OMaceH LUyM 1 pyru CUMHM 3BYLIN.
HenpasunHata ynotpeba unu HenocTaBsHETO Ha
cpefcTBaTa 3a 3allyTa Ha criyxa o BCSKO BpeMe, Korato
CTe U3MOXEHM Ha OnaceH LLyM, Moxe Aa AoBee Ao 3aryba
Ha cnyxa unu yBpexaaHe. 3a npaeunHa ynotpeba ce
MOCLBETBANTE C PHKOBOAMTENS W MHCTPYKLMUTE 32
noTpebUTENs UK ce CBBPXKETE C TEXHUYECKOTO
obcnyxeaHe Ha 3M. Ako cnyxbT By e npuTbieH, Yyate
3BbHEHE Wnn 6pbMYEHe Mo BpeMe Ha Uiv crej uanaraHe
Ha LLYM (BKITKOYMTENHO Npu CTpenba ¢ orHeCTpenHo
OpbXue) v nopaav Apyra NpuynHa nofoavpare npobnem
CbC CIyXa, HamycHeTe He3abaBHo LyMHaTa cpefa 1 ce
KOHCYNTMpaliTe C MEAVLIMHCKO MILIe WWNK C pbKoBOAUTENS
cu.

Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM MOXe Aa foBeAe A0
CepMO3HO HapaHsiBaHe Ui CMbLPT:

a.CnyLuaHeTo Ha ayanoKoMyHKaLMs MOXe Aa Hamanu
Batwara cuTyaLoHHa 0cBeAOMEHOCT U cnocobHocTTa Bu
7Aa uyBaTe npefynpeanTenHuTe CUrHamm.
BbaeTe Hallpek 1 perynupaiiTe cunata Ha ayavoTo Ao
Hali1-H1CKOTO [J0MyCTUMO HMBO.

b.To3u cnyxoB NpOTEKTOP OCUTypsiBa HANMYMETO Ha
pa3BriekaTenHo ayauno npucnocobneHye.



CryLuaHeTo Ha My3vka unu apyra ayauokoMyHUKaLmsi Moxe
[na Hamanu BaluaTa cuTyaLmoHHa 0CBEAOMEHOCT
cnocobHocTTa By aa yyBaTe npedynpeaunTenHi CurHanu B
onpeaeneH Bua pabotHu Mecta. bbaeTe Hallpek 1
perynupare cunata Ha ayavoTo A0 Hal-HIUCKOTO
0MyCTUMO HUBO.

¢.3a Aa ce HamansiT PUCKOBETE, CBbP3aHH C NPUYNHSIBAHE Ha
€KCTINO31si, He M3Non3BaiiTe Henckpobe3aonacH! NPoLyKTU 1
NPUHAANEXHOCTY B MOTEHLMANHO B3pMBOONACHa
atmocdepa.

Hecna3BaHeTo Ha Tean MHCTPYKLMM MOXe Aa Hamanu
3awWuTara, NpeaocTaBeHa oOT WyMO3arnylWUTens, U MoXe
fia poBeAe Ao 3ary6a Ha cnyxa:

a.3M HacTosTenHo npenopbyBa NepcoHaNHOTO TECTBaHe Ha
CIyXOBYTE NPOTEKTOPY. V3cnieiBaHNs Nokassar, Ye
noTpeuTenuTE MOXe f4a NoNy4ar no-Masko HamarsiBaHe
Ha LLyMa OT MOCOYEHNTE BbPXY OnakoBKaTa CTOMHOCTY Ha
eTUKETUTE 3a 3armyluaBaHe Nopasv pasnuimUeTo Npu
1oCcTaBsiHe, YMEHUSITA 3a MOCTaBsIHE 1 MOTUBALMATA Ha
noTpebuTens. HanpaeeTe cnpagka ¢ NpUnoxumMuTe
PErNaMeHTY 1 HACOKN OTHOCHO PEryNIMPaHETO UM
CTOMHOCTUTE Ha ETUKETa 3a 3armyLasaHeTo. Mpy nunca Ha
MPUNOXMMY pa3nopesby ce NpenopbyBa CTOMHOCTTa Ha
eTuKeTa 3a 3arnyLuasaHe 4a Gbae HamaneHa, 3a Aa ce
OLIEHM No-foBpe TUnMYHaTa 3awuTa.

b.YBepeTe ce, Ye CryXoBUAT NPOTEKTOP € NPaBuIHO 13BpaH,
noCTaBeH, PerynupaH 1 nofabpxaH. HenpasunHoTo
nocTaBsiHe Ha TOBa YCTPOWCTBO LLe HaManu eqreKkTMBHOCTTa
My Mpy 3arnyLuaBaxe Ha wwyma. KoHcyntupaiiTe ce ¢
NPUMOXEHNTE MHCTPYKLMY 3a NPaBUMHO NOCTaBSHe.

c. [pernexaaiite CyxoBus NPOTEKTOP NPeAn BCska
ynotpeba. Ako e noBpefieH, n3bepeTe 3paBs CIyxoB
NpoTeKTOp UnK U3bsraaliTe LWymMHaTa cpeaa.

d.Korato ca Heo6x0aMMW AOMBAHUTENHM NIMYHI NPEANasHN
CPenCTBa (Hanp. 3aLMTHI 04Mna, Pecn1paTopu 1 ap.),
13bepeTe rbBKaBM HUCKONPOUIHN PaMKW NN NIEHTH 3a
HamarnsiBaHe Ha HamecaTa B yNITbTHSIBAHETO Ha
Bb3rNaBHUYKaTa Ha Lwymo3aarnywuutensi. OTcTpaHeTe BCYKu
APYIY HEHYXHM Helwa (Hanp. koca, Lanku, buxkyTa,
CIyLLIAmKW, XMIMEHHW Kanauy 1 p.), Kouto Gixa Mornu aa
HapyLLaT yNITbTHEHNETO Ha Bb3rNaBHUYKaTa Ha
LUyMO3armyLIMTENs U Aa NOHWXAT 3aluTaTa Ha
LUyMO3aryLWUTENs.

€.He orbBaliTe 1 He NpoMeHsiiTe hopmaTa Ha neHTara 3a
[T1aBa Unn BpaT 1 Ce YBEPETe, Ye UMa [ocTaTbyHa cuna 3a
CTabUNHO 3afbpXaHe Ha LLyMO3armyLUMTENUTe Ha MACTO.

LLlymo3arnywwuTeniTe n 0COGEHO Bb3rMaBHUYKUTE MOXE fa
BIIOLLAT Ka4eCTBOTO Cv Npy ynoTpeba u Tpsibea aa ce
NpOBEPSIBAT YECTO, HAMPUMEP 32 HamyKBaHs 1
nponyckaHe. Mpn pegosHa ynotpeba cmeHsinTe
Bb3MABHUYKUTE U YNITTHUTENUTE OT NsiHA NOHE [Ba MbTHh
TOAMLLHO, 3a fla Ce MOALbPXKAT NOCTOSHHA 3aluuTa, XUrneHa
1 KoMcpopT.

g./3xopHuaT curHan ot enexkTpuyeckaTa ayavoBepura Ha
TO3Y CIyXOB MPOTEKTOP MOXE fia HAABULUM SHEBHUS IMMUAT
33 HUBO Ha 3ByKa. Perynupaiite cunata Ha ayauoto Ao
Hail-H1CKOTO AOMYCTMMO HMBO. HMBaTa Ha 3ByKa OT BCAKO
CBbP3aHO BBHLLHO YCTPOICTBO, KaTo Hanpumep ABYMOCOYHN
paguocTaHLum 1 TenedoHn, Moxe Aa HagBuwaT
GesonacHu1Te HuBa 1 TpsibBa fa GbaaT HaZNeXHO
OrpaH14eHu oT noTpebuTens.

—

BuHaru 13nonagaiite BbHLLUHM YCTPOICTBA MPY Bb3MOXHO
Hai-HUCKIUTE HWBa Ha 3BYK CPSIMO CUTYaLusITa W
OrpaHu4eTe BPEMETO, B KOETO CTE WU3NIOXEHN HA OMACHN
HWBa, onpeAenexu ot Bawwws pabotogaten 1 npunoxummTe
pa3nopenbu. Ako cyxbT Bu e nputbneH, YyBate 38bHEHe
1 GpbMYEHe No BpeMe Ha UNu criep, uanaraHe Ha 3Byk
(BKNOUMTENHO NpK CTPENBa C OTHECTPENHO OPbXIE) UNK
nopaau apyra npuMHa nofo3upate npobnem Cbe cryxa,
oTMaeTe He3abaBHO B TUXa CPEa W CE KOHCYNTUpaliTe ¢
MEQMLMHCKO NnLE /WM C PbKOBOAUTENS CH.

h.AKo NocoueHUTe No-rope U3nNCkBaHUS He GbAAT CriaseHu,
3aluuTara, ocurypsiBaHa oT CryXOBUTE NPOTEKTOPH, LLe
6bae cepro3Ho HamaneHa.

[eknapauum 3a 6esonacHocT, EN 352:

* MocTaBsHETO HA XUTMEHHM Kanawuu Ha Bb3rnaBHUYKUTE
MOXe [ia OKaXe BIMsHUEe BbpXY akyCTU4HUTE
XapaKTePUCTUKM Ha LUyMOo3arnyLunTenuTe.

XapaKTepucTuki1Te MOXe Aa Ce BIOLLAT B Xofa Ha
ynotpeba Ha 6atepunte. ObuyanHaTa NpOLbIKATENHOCT
Ha paboTa, KoSTO MoXe Aia Ce oyakea Ot baTepusiTa Ha
3arnyLuuTens npy HenpekbcHata ynotpeba, e
npubnusutenHo 8 — 13 vaca.

To3u npopyKT MOXe Aa Ce NOBMMsie HETaTUBHO OT
OnpeaeneHn XMMUYHY BeLLecTBa. [lombnHUTENHA
MHchopMaums Tpsibea fa 6bae noTbpceHa oT
MpON3BOAMTENS.

3a MT73H7F4D10EU-50:

Teaw WwWymo3arnyLumTenu ca ¢ ,ronsam pasmep”.
LLymo3arnywwurenute, otroBapswy Ha EN 352-1, ca
,CPefieH pa3mep”, ,Marbk pa3mep” Unu ,ronam pasmep”.
,CpenHusIT pasmep” LLymMo3arnyLumTeny Le e NoaXoAsiL 3a
noBeyeTo notpebutenn. ,Mankust pasmep” Unu ,ronemusiT
pa3mep"” LLyMO3arnyLUMTENM ca MPOEKTUPaHM Taka, Ye aa
CTaBaT Ha noTpebuTeny, 3a KOWTo ,CpeaHUsT paamep”
LUYMO3arnyLMTENM He € NOAXOZSLL,.

Teau Wwymo3arnyLuTeni, NPUKPENEHN KbM 3aLLUTHU
13Aenus 3a rnasa ununu nue ca c ,ronsm pasmep‘.
LLlymo3arnywwmtenuTe, NPUKpENeH KbM 3aLLUTHY U3Lenns
3a rnaga uinu nuue, otrosapsy Ha EN 352-3, ca ,cpeneH
pa3mep", ,Mambk paamep unu ,ronsm pasmep”. ,CpegHuaT
pa3vep” LLymo3arnyLUNTENN e e NOAXOAsLY 3a MOBEYETO
notpebutenu. ,Mankust pasmep unu ,ronemusT pasmep*
LUyMO3armyLUMTeNV ca NPOEKTUPaHI Taka, Ye Aa CTaBar Ha
noTpebuteny, 3a KouTo ,CPESHUAT pasmep”
LUYMO3arnyLUMTENN HE € NOAXOZSLL,.

KabenHaTa Bpb3ka Ha MpoayKTa He MOXe Aa Ce 13Mon3sa
3a pasBrekaTesHo ayamo, Thil KaTo HUBOTO Ha U3X0Aa He €
OrpaHM4eHo 0 HeOBXOAUMOTO HUBO Ha GE3BPEaHOCT.
V13X0BHWAT cUrHan oT ayauoBepuraTa Ha To3u CryxoB
NPOTEKTOP MOXE [a HafBMLLM NIMMUTA 3a U3naraHe Ha HUBO
Ha 3Byka.

+ CurHarmbT 3a pasBneKkaTernHo ayavo He HaaBuLLIaBa
82 dB(A). Makcumannmat SPL e 79,6 dB(A) npu — 10 dBFS.



2.3. BHWMAHMUE

+ OnacHocT OT ekcnoaus, ako 6atepusita Gbae 3ameHeHa ¢
TPELLEH TUn.

He sapexpalite 6atepuute npu Temnepatypu Hag 45°C
(113°F).

W3nonagaitte camo 3M™ PELTOR™ 3axpanBaHe FR08 npu
npesapexgaHe Ha 6atepusTa.

C nuTeBO-oHHN BaTepum e HanuLie ONacHOCT OT Noxap U
uarapsiHus. He rv oTBapsiiTe, MaukaiTe, HarpsisaiTe Hag
55°C (131°F) unm 3anangaitte.

BuHarv uanonasalite peaepHy Yactit Ha 3M,
npeaHa3sHaueHu 3a KOHKPETHIS NpoayKT. 3nonasaxeTo Ha
Heon0BpeHI PE3epBHY YacT MOXe [1a HaMany 3aluuTara,
OCHrypsiBaHa oT TO3W MPOAYKT.

2.4. 3ABENEXKA

KoraTo ce Hocu B CbOTBETCTBUE C TE3M MHCTPYKLMM 38
notpebuTens, To31 CryXoB NPOTEKTOP Criomara 3a
HamarsiBaHe Ha U3naraHeTo KakTo Ha HEMPEKbCHATHU
LLYMOBE, KaTo Hanpumep UHAYCTPUAIHW LLYMOBE U LYMOBE
OT NPEBO3HM CPEACTBA M CAMONETH, Taka U Ha UMMYNCHI
LUYMOBE, KaTo Hanpumep CTpenba ¢ OTHECTPENHO OPLXKUE.
TpyaHo e fa ce npeasuman Heobxoaumata uinnm
[eVcTBUTENHATa 3allUTa Ha CMyxa, Mofy4eHa no Bpeme Ha
13riaraHeTo Ha MMNYFCHM LymoBe. B cnyyait Ha cTpenba ¢
OTHECTPENHO OPBKME BULBLT HA OPBKMETO, BposT
M3CTPENSHN NaTPOHH, NPABUNHUST U36OP, NOCTaBSHETO U
13MON3BaHETO Ha 3alLMTaTa Ha CMyXa, NpaBusHaTa rpuxa
3a 3alyuTaTa Ha Cryxa v [pyrv MPOMEHIVBY LLE BIUSST
BbPXY XapaKTepucTukuTe. 3a ja HayunTe NoBEYE OTHOCHO
3alLMTaTa Ha Cryxa oT UMMYSICEH LUyM, NOCETETE
www.3M.com.

Toau cryxoB NPOTEKTOp Ce NPeOCTaBst Chbe 3arnyLuaBaxe,
3aBMCELLO OT H1BoTO. [MoTpebuTensT TpsiGBa Aa nposepu
NPaBUMHOTO hyHKLMOHWpaHe npeay ynotpeba.

B cnyyait Ha u3kpuBsiBaHe Ha 3Byka Ui HeuanpasHa
pabota notpebutensT Tpsi6Ba Aa HanpaBy CnpaBka CbC
CbBETa Ha NPOM3BOANTENS OTHOCHO MOAAPBXKATA U1
CcMsiHaTa Ha BatepusiTa.

Tosw cryxoB npoTekTop Ce npepnara ¢ obesonaceH
ayauoBxop. MotpebuTensT Tpsbea Aa NpoBepyU NPaBUMHOTO
(byHKLMOHMpaHe npeau ynoTpeba. B cryyait Ha cmyLueHve
Ha 3ByKa Un1 HeuanpaBHOCT noTpebuTensT Tpsibea Aa
HanpaBu CrpaBKka CbC CbBETUTE Ha NPOU3BOANTENS 33
noAnpbXKa.

+ [lnanasoH Ha pabotHata Temnepartypa: —20°C (—4°F) go
50°C (122°F)

3. O[JOBPEHUA

.

3.1. OAOBPEHWA 3A EC U OBEANHEHOTO
KPANCTBO

EC

C HacTosiwoto 3M Svenska AB aeknapupa, 4e Bluetooth u
pafvo KoMyHUKaLmsiTa oTroBaps Ha [iupektusata 2014/53/
EC 1 Ha apyrv CbOTBETCTBALLM AMPEKTUBY 32 U3MbIHEHWE
Ha u3uckBaHusiTa 3a Mapkuposkata CE. 3M Svenska AB
[Aeknapupa CbLLo, Ye CnyxoBusT npotekTop ot Tuna JINC
oTroBapsi Ha PernameHT (EC) 2016/425.

JINC ce oanTupa exeroaHo 1 ce onpegens TMNoeo ot SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®uHnanaus,
HoTucuLMpaH oprad Ne 0598.
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MpofyKkTHT € TecTBaH 1 006peH B CHOTBETCTBIE C
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

06eanHEeHOTO KpancTeo

C Hacrosioto 3M Svenska AB fekrnapupa, ye Bluetooth u
pafno KoMyHUKaLmMsiTa 0TroBaps Ha [upekTuBaTa 0THOCHO
paguocbopbxeHusita ot 2017 1. 1 Ha Apyru CbOTBETCTBALLM
PernameHTy 3a u3mbnHeHMe Ha U31CKBaHUATa 3a
mapkuposkata UKCA.

3M Svenska AB cbLL0 Taka Aeknapupa, Ye CryXoBusT
npoTekTop oT Tuna JIMNC oTroaps Ha PernameHTa 3a Nu4Hu
npeanasnu cpefctea (Pernament 2016/425 BbB BAa, B
KOWTO € NPUBEAEH 1 U3MEHEH B 3aKOHOAATENCTBOTO Ha
O6eanHEHOTO KpancTeo).

JINC noanexat Ha eXerofeH 0T 1 TUNOBO 0f0BpeHue ot
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, O6eanHeHoTO
KpancTeo, HoTudmumpar oprad Ne 0120.

[MpopyKTbT e TecTBaH 1 0406peH B CbOTBETCTBME C

EN 352-1:2020, 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,
EN 352-8:2020.

EC 1 OGeauHeHOTO KpancTso

[MpUNoXuMOoTO 3aKOHOLATENCTBO MOXE fia Ce Onpeaent,
kato npernepate [Jeknapauusta 3a cvboteeTcTaue (DoC) Ha
www.3M.com/peltor/doc. DoC Lue ce nokaxe, ako Hskou
apyrv TunoBu ofobpeHuns ca npunoxvmu. Korato nssnuyare
Bawwata DoC, monsi, HamepeTe CBOSi KaTanoxeH HoMep.
KaTanoxHusit Homep Ha BatuuTe WwymosarnyLumTenu Moxete
[la HamepuTe BbPXY [OMNHaTa YacT Ha eaHa OT YaLlKuTe.

I'Ipmmep MOXe [a Ce BUOW Ha KapTUHKaTa no-gony.

i EED!!D&E

Artiche number

Ho: DIODION000 —
18 Bon 2341 SE-31902 Sweden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Konve ot aeknapauusita 3a CbOTBETCTBUE, KaKTO 1
[oMbHUTeNHa HdhopmaLms, U3uckeaHa B Pernamentute n
[upekTBUTE, MOXETE Aa NONYYNTE W KATO CE CBBbPXETE C
3M B gbpxaBaTa Ha nokynka. 3a uHcopmauusiTa 3a Bpbaka
BWXXTE NOCNEAHUTE CTPaHNLM Ha Taan MHCTpyKums 3a
notpebutens.

4. OBACHEHME HA TABITULIMTE 3A
CTAHOAPT

Koe(bI/IL[I/IeHTbT Ha 3arnyllaBaHe Ha 3ByKa € nony4eH npu
M3KINYEHO 3axpaHBaHe Ha yCTpOVICTBOTO.

41. ECWUAH3

3M HacTosTenHo npenopbYea NEPCOHANHOTO TECTBaHe Ha
CIyXOBUTE NMPOTEKTOPU. M3cneapanms nokasear, ve
noTpebuTenuTe Moxe fia Nony4ar no-Marnko HamarsisaHe Ha
Luyma OT MOCOYEHTE BbPXY ONakoBKaTa CTOAHOCTY Ha
€TUKETUTE 3a 3arnyLuaBaHe Nopaay PasfiMeTo npu
rocTaBsiHe, yMEHUsITa 3a MocTaBsiHe 1 MOTUBALWSITA Ha
notpebutens.

HanpageTe cnipaBka ¢ NpUnoxumuTe pernameHTy i Hacoku
OTHOCHO perynupaHeTo Uiu CTOMHOCTTa(UTe) Ha eTUKeTa 3a
3arnyLuasaHeTo. Mpu nunca Ha npunoxumm pasnopeadu ce
npernopbYBa CTOMHOCTTA Ha €TVKeTa 3a 3armyluasaHe Aa Gbae
HamarieHa, 3a Jja Ce OLieHI No-4obpe TUNMYHaTa 3almTa.




4.2. EBPOMEWCKN CTAHOAPT EN 352
EN 352-1, EN 352-3 3arnywasaHe Ha 3ByKa 1

opa3smepsBaHe
Tabnuua Onucanue
ped.
A:A LLlymosarnywumnten ¢ ne1Ta 3a rnasa u

BBb3rNaBHUYKKN OT NAHA

A:B

CrbBaem Lymo3sarnywuTten ¢ neHta 3a
rnasa 1 Bb3rnaBHUYKKN OT NAHA

A:C

LLymosarnywwmTen ¢ npucTsralya fexTa 3a
BpaT 1 Bb3rMaBHIIKY OT NsHa

A:D

LUyM03arnyLuwTen C NpuCTaBKa 3a KOMNIIEKT
W Bb3rnMaBHWUYKM OT NAHa

A1

f = LieHTpanHa YecToTa Ha OKTaBHMS
[AvanasoH (Hz)

A:2

MV = CpepHa croiHocT (dB)

A:3

SD = CrangapTHo oTKoHeHue (dB)

A4

APV* =MV - 8D (dB).
*Mpegnonaraema CTOAHOCT Ha 3awuTa

A:5

H = MNporHoanpaHa 3aLyura Ha cnyxa npu
BIMCOKOYECTOTHM 3BYLM (f = 2000 Hz).

M = MporHosnpaHa 3aLyuTa Ha cryxa npu
CPEHOYECTOTHM 3BYLM
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = lMporHo3npaHa 3aLuuTa Ha cnyxa npu
HuckoyecToTHM 3ByLM (f < 500 Hz).

SNR = oLieHKa € eAHO YM1Cro Ha
€(heKTUBHOCTTA Ha CTyXOBUS MPOTEKTOP

A:6

S = manbk
M = cpegeH
L = ronsim

EN 352-4 ®yHkuus, 3aBUCeLLa OT HUBOTO

Tabnuua Onucanune
ped.
B:A basosy HuBa
B:1 H = Ba30B0 HMBO 3a BUCOKOYECTOTEH LUYM

M = Ba30B0 HIBO 3a CPEHOYECTOTEH LUYM
L = Ba30BO HMBO 38 HUCKOYECTOTEH LLYM

EN 352-6 BbHLweH Bxop 3a 3BYK, CBbP3aH €
enekTpuyeckata 6ezonacHoct

KaGen
Ta6nuua Onucanue
ped.
CA BbHLLEH BXOZ 3a 3BYK, CBbP3aH C
enekTpuyeckara 6eonacHocT
C:1 HuBo Ha Bxopawy curkan U (mV,,,)
C:2 M3xoasiLo 38ykoBO HMBO (dB(A))

Tabnuua Onucanue

ped.

C:3 Ba30B0TO HMBO Ha BXOAALY curHan (mVp, o),
3a KOETO U3XOASALLOTO 3BYKOBO HIBO € PaBHO
Ha 82 dB(A)

C:4 /13x0AsLL0 3BYKOBO HMBO 3@ MaKkcUManeH
BXxofeH curHan (dB(A))

C:5 Bpewmesu exsuBaneHT Ha 82 dB(A) B

npoAbIKeHWe Ha 8 . (44:Mm) 3a
MaKc1MarneH BXOAEH curHan

BeaxuyHo (Bluetooth)

Ta6nuua OnucaHune

pec.

C:B BbHLueH 6e3xuieH BXof 3a 3BYK, CBbP3aH C
enekTpuyeckata beonacHocT

c:11 Bxopsiw curHan (dBFS)

C:12 M3xopsio 3BykoBo HMBO (dB(A))

C:13 Ba3oBoTo H1BO Ha BX0AgLL curHan (dBFS),
3a KOETO U3XOASALLOTO 3BYKOBO HIBO € PaBHO
Ha 82 dB(A)

C:14 M3xoasLLo 3BYKOBO HUBO 33 MakcuMareH
BxogeH curHan (dB(A))

C:15 Bpewmesu exsuBaneHT Ha 82 dB(A) B

NpoAbIKEHWe Ha 8 u. (44:MMm) 3a
MaKc1MarneH BXOAEH curHan

4.3. YCTPOWUCTBA KOMMJIEKTHU

Teau wymosarnywwmteny Tpsibsa Aa ce MOHTMpAT U
13M0N13BaT CamMo C KOMNNeKTUTE, M3bpoeHn B Tabnuua E.
Teau Wymo3arnyLwmTenu ca TECTBaHW B KOMBUHALMS ¢
KoMnnekTuTe, M36poenu B Tabnuua E, u Moxe fa ocurypssat
pa3nuyHN HYBa Ha 3alLuTa, ako Ce MOHTUPAT Ha Pa3nuyHK

KOMMMEKTH.
06sicHeHve Ha TabnuuaTa 3a NPUCTaBKM 3a KOMMEKTH:
Tabnuua Onucanune
ped.
E CbBMECT/MM KOMMTIEKTH

E:1 [MpoussoguTen

E:2 Mogen

E:3 Kop Ha npucTaska

E:4 Pa3mepw Ha rnasa: S = manbk, M = cpegeH,

L = ronsm




5. OBLU NPEMNEN

5.1. P) KOMMNOHEHTHU

(®urypa P)

5.1.1. TNEHTA 3ATTIABA MT73H7A4D10*

* 0603Ha4aBa NpoayKTOB BapuaHT

P:1 lenta 3a raea (PVC, PA)

P:2 Kaben Ha newHTata 3a rnaga (Hepbxaaema CTomaHa)

P:3 [1ByTouK0BO 3akonyasare (POM)

P:4 BwarnasHuuka (PVC ¢donmo 1 PUR nsiHa)

P:5 YnmsthuTen ot nana (PUR naxa)

P:6 Yaluka (ABS)

P:7 MukpochoH 3a okonHm 3syuy (PUR nsHa)

P:8 MukpodhoH 3a nposexaHe Ha pasrosopu MT73 (ABS)

P:9 AnteHa (PE, ABS, TPE)

P:10 [lormbnHuTeneH BXoa (MecuHr)

P:11 JlutueBo-ionHa 6atepus (PC, ABS)

P:13 ByToH On/Off/Mode (BkmntouBaHe/MakmntouBaHe/pexmm)
(cvnukoHoB)

P:14 ByToH + (CUnukoHoB)

P:15 ByToH — (CUnnKoHOB)

P:16 PTT GyToH 3a BrpageHns ABYMOCOYEH Npyemo-
npepasaren (PBT)

P:17 bytoH Bluetooth (PBT)

5.1.2. CMbBAEMA NEHTA 3ATTNABA
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50

P:18 leHTa 3a rnasa (TPE)

P:19 Kaben Ha nexTara 3a rmasa (Hepbkaaema cTomManHa)

5.1.3. TMPUCTABKA 3A KOMMNEKT MT73H7P3E4D10EU

P:20 Pamo, noaabpallo Yallkata (Hepbxaaema cToMaHa)

5.1.4. MPUCTArALLA NIEHTA 3A BPAT
MT73H7B4D10EU

P:21 Kaben Ha neHTaTa 3a BpaT (HepbXaaema cToMaHa)

P:22 MokpuTue Ha npucTsralLaTa nexta 3a spart (PO)

6. NOArOTOBKA

6.1. OBLLKN

CnepHuTe Touku 0b6XBaLLaT OCHOBHUTE AEiCTBIS,
HeobX0aMMM 3a NPUBEXAAHe HA NPOAYKTa B FOTOBHOCT 33
pabora.

6.2. 3APEXIOAHE HA BATEPUA/BATEPUU
YBepeTe ce, Ye cTe Npoyeni v pa3bpanu CbabpxaHUeTo Ha
'nasa 2 ,6E30MACHOCT", npeau aa 3apeaute Gatepusital
batepumre.

Batepusita ja ce 3apexaa B W3KIHOYEHN CIyLLANKA Ui
oTAenHo ot cnywankure. batepusita ACK081 e obopynsaHa
CbC CBETOAMOS, KOWTO CBETBA B 3€MIEHO, KOraTo 3apeXaaHeTo
3aBbpLLK. YepBeHaTa CBETMMHA MOCOYBA, YE CE U3BBPLLBA
3apexaaHe.

MocraeeTe npesapexpalLara ce 6atepus B OTAENEHWETO 3a
6atepum. HatucHete Hagony dmkcatopa.

BpemeTo Ha 3apexaaHe Ha ACK081 e okono 3 u.
BpemeTo Ha 3apexpaaHe Ha ACK082 e okomo 12 u.
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MpepynpexaeHue 3a uatolleHa Gatepus

KoraTo HanpexeHueTo Ha BaTepusita € HUCKO, CRyLUankuTe Luie
B npepynpeasT upea rnacoBo choblueHre. ToBa ChobLLeHIe
LLie MPOLBITKY 13 3BY4M, OKaTO He 3apeauTe Gatepusita Ui
[I0KaTO HanPEXeHNeTo Ha baTepusita He A0CTUTHE KPUTUYHO
HUBO W CTIyLLANKUTE Ce M3KITKoYaT.

6.2.1. CBBP3BAHE HA BLHLIEH NPUEMO-
NPEOABATEN
(Purypa P)

CebpxeTe Baluus BbHLUEH Npuemo-npefaBaten ype3
nombnHuTenHUs BXoA (P:10) (Hma npunoxeH kaben).

7. WHCTPYKLWK 3A NOCTABAHE

[Mpernexgaitte CyXoBMS NPOTEKTOP Npeau Besika ynotpeba.
Axo € noBpezeH, 3bepeTe 3apaB CyXOB MPOTEKTOP N
n3bsrealite LWymHaTa cpeaa.

7.4. NEHTA 3ATIABA

(Purypa J:1 - J:3)

J:1 Tb3HeTe HaBbH YalLK1Te W HAKMOHeTe ropHaTa YacT
Ha Kopnyca HaBbH, kaTo kabensT TpsiBa fa e oT
BbHLUHATa CTPaHa Ha neHTara 3a rnasa.

J:2  HacTpoiite BUCOUMHATA Ha YaLLKUATE, KaTO M NiTb3HeTE
Harope Wi Hagory, KaTo CbLYEBPEMEHHO NpuabpXaTe
NeHTaTa 3a rnasara Ha MsICTo.

J:3 TlenTata 3a rnaea TpsibBa ja MMHaBa Hap rnaeata,
KaKTO € NMoKa3aHo, W ia MoaAbpXa TErnoTo Ha
crywankure.

7.2. TIPUCTArALLIA NEHTA 3A BPAT
(Purypa J:9 - J:11)

J:9 TocraseTe YalLKMTE HA MACTOTO UM BbPXY YLIUTE.

J:10 3appbxTe Yalk1Te B Ta3n NO3MLMS 1 NocTaBeTe
pembka 3a rnaBa BbpXy fopHaTa 4acT Ha [naBata cy,
crnep KoeTo ro 3akpeneTe 3apaBo Ha MSCTO.

J:11 PembKbT 3a rnaea Tpsbsa fja MuHaBa Hap rnaeata Bu v
[Aa noaabpxa TErnoTo Ha cryLankuTe.

7.3. NPUCTABKA 3A KOMMINEKT

(Purypa J:4 - J:8)

J:4 TocTaBeTe npucTaBkaTa 3a KOMMEKT B CrOTa HA
KOMMNMeKTa 1 § hMKCupaiiTe Ha MSICTO, JOKaTO LLpakHe
(J:5).

J:6  PaboTeH pexum: HatucHeTe TenoseTe Ha neHTaTa 3a
TaBa HaBbTPe, AOKATO YyeTe LpaksaHe oT ABeTe
CTpaHu. YBepeTe ce, Ye YallkuTe v TENoBeTe Ha
neHTaTa 3a [nasata He ce npuTuckat kbM pboa Ha
KOMMreKTa B paboTeH pexmuM, Thil KAaTo TOBa MOXe Aa
[0Befe 10 HamansiBaHe Ha 3arnyLiaBaHeTo Ha Luyma oT
LUyMO3arnyLUTENUTE.

J:7  Pexum Ha BeHTUNauus: 3a aa npemuHeTe oT paboTeH
PEXUM KbM PEXUM Ha BEHTUNALWS, U3AbpnaiTe HaBbH
YaluKkMTe 3a yLLUKTE, AOKATO YyeTe LpaKBaHe.
V136srBaiiTe Aa NocTaBsTe YalLKUTE BbPXY KOMMEKTa
(J:8), Tb¥ KaTO TOBa NpeyY Ha BEHTUNaLMsTa.




8. WHCTPYKLWW 3A EKCMITOATALIUA

8.1. BKIHOYBAHE/M3KNOYBAHE HA
3AXPAHBAHETO

3a Aa BKIIOYMTE UMW MBKITIOYUTE CIIYLLATKUTE, HAaTUCHETE U

3agpbxTe byToHa 3a On/OffMode B npogbkeHe Ha okomno

4 cekyHaW, AOKATO YyeTe rMacoBo CbobLLeHMe.

8.2. ABTOMATW4YHO U3KNHOYBAHE

AKO HsIMa HUKaKBa aKTUBHOCT (HaTuCKaHe Ha ByTOHM unu
akTueupaHe Ha VOX) B npofbikeHue Ha 2 yaca (CTOIHOCT no
nogpa3bupaHe), CnyLUanKkuTe LLe Ce U3KIKYaT aBTOMaTU4HO.
Mpenv crywankuTe fa ce U3KIIoYar, Lue YyeTe rMacoBo
CcboBLLEHE W NpeaynpeauTEnHM 3BYKOBW CurHanu. HatucHete
npou3BorieH BYTOH, 3a Aa NpekpaTuTe aBTOMATUYHOTO
W3KITO4BAHE.

8.3. KOHOUIYPALIUA HA CNYLWANKUTE

(Tabnmua F:1 - F:2)

Hsikow cryLuanku ce A0CTaBST NPEABAPUTENHO MporpamMupaHi

CbC crieLmdmyHa koHdurypauus (BuxTe Tabnuua F).

Monum By aa ce cebpxeTe ¢ Batums otopusipaH aumbp 3a

[ABYMOCOYHIS NPUEMO-TIPEAABATEN UMW C TEXHUIECKWSI CEPBI3

Ha 3M 3a BbNPOCK OTHOCHO KOHEMTypaLmsiTa Ha CryLuankuTe,

BKITHOYMTENHO:

+ Papuovectotu/kaHanu

+ E3uk 3a rnacoBoTO PbKOBOACTBO

+ KoHdburypaums Ha MeHIoTO

+ Hactpoiikv 3a ynpaBneHue Ha 3axpaHBaHeTo

* Hacrpoitkv Ha npefaBaHeTo Ha BYMOCOYHNS NpUeMo-
npepfasaten

8.4. PEFYJIMPAHE HA CUNATA HA 3BYKA
Manonagaiite GytoHuTe [+] 1 [-], 32 Aa perynupate cunata Ha
3Byka. Mo nogpasbupare 6yToHuTe [+] 1 [-] e ynpasnssat
cinaTa Ha 3BYKa Ha akTVUBHMS 3BYKOB M3TOYHIK, KOUTO MOXe
na 6bae envH ot cneaHuTe: [iBynocoyeH npuemo-npeaasaren,
Bluetooth komyHuKaLwst v criyLuaHe Ha okoneH 3Byk. Korato
nonyyaBate CurHan ot ABYMOCOYeH Npuemo-npeaasarern,
6yToHuTe W [+] M [] e ynpaBnsiBaT cunata Ha 3Byka Ha
[ABYNOCOYHIS Mpuemo-nipeaasaten. pu cebpasaHe KbM
ycTpoicTeo ¢ Bluetooth, ByTonuTe [+] 1 [-] we ynpasnssat
ayavoBb3npoussexaaHeTo ypes Bluetooth. Bbe Bewdkm
ocTaHanu cnyyan 6yTonuTe [+] v [-] e ynpasnseart cunata
Ha CryLuaHe Ha OKOnHUTe 3ByLM. CbOTBETHUTE HUBA Ha 3ByKa
Morat ia Ce perynmpar CbLLO B MEHIOTO.
8.5. KOMYHUKALMA ,,IULE B NMULIE“ (PUSH-
TO-LISTEN, HATUCKAHE 3A CNYLWWAHE)
MukpodhoHuTe 3a CryLUaHe Ha OKOMHITE 3BYLM MoraT Aa ce
aKTMBIPAT OT U3KITOYEHO CLCTORHWE UM CLCTOSIHUE HA HICKO
HMBO Ypes ABYKPaTHO HaTuckaHe Ha ByToHa 3a On/OffMode.
OyHKumsTa ,HaTickaHe 3a cyluare” Bu nosonsisa HesabaBHo
[ia YyeTe OKOMHUTE 3BYLIW, KaTo U3KIiounTe 3ByKa Ha Bluetooth n
aKTMBMpaTE 3aBUCUMMTE OT HABOTO MUKPOCHOHM.
HatucHeTe npouasoneH GyToH, 3a Aa fie3akTvBipaTe
,HaTuckaHe 3a cnywate”.

8.6. [BYNOCOYHA PAOWOKOMYHUKALMA
(Purypa L)

/36epeTe noaxoAsLL kaHan Ha ABYNOCOYHMS MPUEMO-
npepaeaten ypes MeHioTo. 3a a npefaneTe cbobLeHe
4pes ABYNOCOYHUS NPUEMO-NPpeaaBaTen, HaTucHeTe u
3aapbxTe HatucHaT byToHa Push-To-Talk (Hatuckane

3a pasrosop) (PTT). Ako e aktuupaH VOX, roBopete B
MWKpochoHa 3a npeaasaxe.

BawwwsT anmbp Moxe Aa 3afafe MakcUManHoTo Bpeme
Ha npeaasaHe. MakcManHoTo BpeMe Ha npesasaHe o
noapasbupaHe e 3 MUHyTH.

Hatuckaitte aBykpatHo 6yToHa PTT 3a akTuBupaHe unu
[nesakTueupare Ha VOX.

3a noaabpaHe Ha NOTUCKAHETO Ha LyMa MUKPOOHBT
TpsibBa Aa 6bAe noctaBeH MHoro 61130 Ao ycrata Bu
(no-manko o1 3 mm unm 1/8 uhya). Bukte Gurypm L:1 n L:2.

8.7. KOMYHWKALIUA YPE3 CBbP3AH BBHLLUEH
NMPUEMO-NPEOABATEI

(®urypa P)

Balwmat BbHLWEH npuemo-npeasaten Tpsbea Aa e cBbp3aH

ypes cnomaratentus nopt (P:10).

3a npepasaHe uanonagaiTe 6ytoHa PTT BbpXY Npuemo-

npegasatens unv BbHWeH PTT agantep.

8.8. AHANOroB BYNOCOYEH
MPUEMO-NPEOABATEN

(Tabnuua G u H)

TexHonorusTa ¢ aHanoros ABYNOCOYEH NpuemMo-npeaasaren

Nno3BONsIBA 33AaBaAHETO Ha Pa3MniyHN YECTOTH 3a NpuemMaHe

11 pefjaBaHe, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye CryLuankuTe Morar Aa

KOMYHUKMPAT B PETpaHCraTopHa cucTema.

Cnywankute noaabpxat FM Mogynauus v nogkaHanu, kakto
CTCSS (1 - 38), Taka 1 DCS (39 — 121) ToHoBe. Buxte
Tabnuum G v H.

8.9. DMR TEXHONOrusa

DMR ce CbCTOM OT TPM pasnuyHN pexuma Ha KOMyHUKaLst:
NOBIKBaHE KbM BCUYKM, TPYNOBO MOBUKBAHE 1 YaCTHO
nosuksaHe. C NoBuKBaHE KbM BCUYKI MOXETE fia
oCblLecTBABaTE KOMYHUKaLMA ¢ Beyku DMR cnywanku
Ha CblLaTa YecToTa 1 LBeTeH kog. C rpynoBo noBukeaHe
MOXETE /13 OCbLUECTBABATE KOMYHMKALIMSA C BCUYKM
CRyLUanku1 Ha Cbllata YecToTa, NPaBUNHUS LBETEH KOA U
npasuntara rpynosa W[ C yacTHo noBukBaHe MoxXeTe

[1a OCbLLECTBABATE KOMYHUKALMS C BCUYKM CIyLLANKA Ha
cbllyara 4ecToTa, NPaBUNHNS LBETEH KOZ, 1 NpaBunHaTta
pagwo /0.

Teau cnywanku noaabpxat DMR craHaapta (HuBo 11
HWBO 2) M NO3BOMSIBAT OCBLUECTBABAHETO Ha MOBUKBAHE
KbM BCUYKM 1 TPYNOBO NoBUKBaHe. Cryluankute CblLo Taka
nopAbPXaT LMdpOoBI MOATOHOBE, HAPEYEHU LIBETHU KOAOBE
(0-15).

LincopoBusiT BynocoyeH npuemo-npefaBater no3sonsea
337aBaHETO Ha Pa3nnyHN YECTOTH 3a NpUemaHe 1
npeaasaHe. 10 T031 HauMH € Bb3MOXHa KOMyHUKaLWS C
peTpaHcnaTopHa cucTema.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TEXHONOrnA BLUETOOTH MULTIPOINT

Tesu cnywankv nopabpxat TexHonorusta Bluetooth
Multipoint. M3nonasaitte TexHonorusita Bluetooth Multipoint,
3a [la CBbpXeTe cnywwankure kbm fse Bluetooth ycTpoiicTsa
€[1HOBPEMEHHO.

B 3aBucumocT ot Tuna Ha cebp3anuTe Bluetooth yctpoiictea
1 TEXHUTE TEKYLLM AeHOCTM CryLuankuTe ynpasnssat
Bluetooth yctpolicTeata no pa3nuynu HaumHu. Cnywiankute
NPUOPUTU3MPAT M KOOPAUHUPAT AENHOCTY OT CBBbP3aHUTe
Bluetooth yctpoiicTea.



8.10.2. COBOSIBAHE HA YCTPOMCTBO C BLUETOOTH
KoraTo e BKNIOYEHO 3axpaHBaHETO Ha ChyLLankuTe,
HaTucHeTe 6yToHa Bluetooth Bbpxy nsiBata valuka, 3a aa
Bre3eTe B PEXIM Ha CBOSIBAHE, KOraTo HsiMa CABOEHO
YCTPONCTBO. MacoBo cbobLyeHue Le noTebpan: ,Bluetooth
pairing on“ (Bluetooth caBosiBaHeTO € BKMIOHEHO).

YBepere ce, ye Bluetooth e aktuBupaH Ha Bawweto
ycTpoiicTBo ¢ Bluetooth. Ckanupaiite 3a yctpolicTea

1 n3bepete ,WS LiteCom Pro Ill Headset". [nacoso
cbobieHme ,Pairing complete” (CBosiBaHETO € 3aBbpLLEHO)
Lye NOTBBPAV CABOSBAHETO.

Cnywankute Morat Aa ce caBosiBaT ¢ 4o Ase Bluetooth
YCTPOIICTBA M MOTaT Aja Ce CBbP3BAT C A0 [BE YCTponcTBa
€0HOBPEMEHHO.

3a Aa cABouTe BTOPO YCTPOICTBO C nomoLuTa Ha Bluetooth
CABOSIBaHETO, HaTUCHeTe 3a kpaTko byToHa On/Off/Mode, 3a
[Ja BreseTe B MeHtoTO. M3nonasaitte 6ytoHa On/OffMode 3a
06x0xaHe Ha MEHIOTO, racoBo CbOBLLEHME Le NOTBbPAM
Hactpoiikata: ,Bluetooth pairing” (Bluetooth caosiBaHe).
HatucHete ByToHa [+], 3a ja HACTpoWTE CRyLank1Te

B PEXUM Ha caBosiBaHe. HatucHeTe 6yToHa [-], 3a Aa
HamnyCHeTe pexuma Ha COBOsIBaHe.

YBeperTe ce, ye Bluetooth e aktueupaH Ha BawweTto
ycTpoicTBo ¢ Bluetooth. CkaHupaitTe 3a ycTpoiicTa

1 n3bepete ,WS LiteCom Pro IIl Headset". macoso
cbobLueHMe e NOTBbPAM cABOsiBaHeTO: ,Pairing complete”
(CpBosIBaHETO € 3aBbPLLEHO).

3ABENEXKA: INo noapasbupaHe yHkumsta VOX
Ha npuemo-npefaBaTens e Ae3akT1BMpaHa, korato ce
oTroBaps Ha TenedoHHo obaxaaHe ype3s Bluetooth Bpbaka.
LLlom 3aBbpLun pa3roopbT, VOX ce BKNOYBa OTHOBO
aBTOMaTUyHO. 3a ja NpeaaBaTe Ypes ABYNOCOYHUS NPUEMO-
npeaasaten no Bpeme Ha TenedoHHo obaxaaHe, HaTucHeTe
6yToHa PTT. Ako 6yToHbT PTT 6b€e HaTucHaT no Bpeme
Ha TenedoHHo obaxaaHe, BawusT rnac e ce npeaasa
€amo Ype3 ABYNOCOYHNS NPUEMO-NIPEAABATEN, HO He U No
TenedoHHus kaHan. 3a Aa aktuemupate VOX no Bpeme Ha
TenedoHeH pa3roBop, HaTUCHETe ABYKpaTHO ByToHa PTT.
Torasa Baww4T rnac ce npegasa v 1o ABYNOCOYHUS NPUEMO-
npeAasaten 1 no TenedoHHaTa MHKS.
8.10.3. YNPABMEHUE HA BALLETO YCTPOWUCTBO C
BLUETOOTH YPE3 CNYLLANKWUTE
3ABENEXKA: MocneaHOTo CABOEHO YCTPOWMCTBO C
Bluetooth e ycTpoiicTBOTO, KOETO LLie Ce ynpaBnsea Ype3
crywankuTe.

CueHapuii npu [encreue DyHKUMA
Bluetooth
CBbp3aHo € Kparko HaTuckaHe | OtroBapsiHe
YCTPOWCTBO C Ha
Bluetooth, koeTo NOBUKBAHETO
MpUeMa BXOAALI0 MpogbmkutenHo | OTxBbpnsHe
obaxnaHe
HaT1CKaHe Ha
NOBUKBAHETO
CBbp3aHo € KpaTko HaTuckaHe | 3atBapsiHe
YCTPOWCTBO C
Bluetooth n B
MOMeHTa ce
n3sbpLUBa obaxaaHe

MoxeTe CbLLO Aa NpefaBate NOTOYHO My3uka oT Balueto
ycTpoiicTBo ¢ Bluetooth. CneaHata Tabnuua nokassa
KOMaHauTe, KoraTo € CBbp3aHo YCTPOMCTBO U CE U3BBbPLLBA
MOTOYHO NpeaaBaHe.

DevictBue ®yHKUMA
KpaTko HaTuckaHe Bb3npoussexaaHe/naysa
[BykpaTHO KpaTko HaT1ckaHe | Crieagaly 3anuc

TpuKpaTHO KpaTko HaTuckaHe | MMpedwiueH sanmc

MposbmkuTenHO HaTuckaHe | Mnacoeo Habupate

9. OYHKLUWU HA MEHIOTO

9.1. MEHIO

3a fa BneseTe B MEHIOTO, HATUCHETE 3a KpaTko 6yToHa On/
Off/Mode. W3nonagaiite 6ytoHa On/Off/Mode 3a obxoxaaHe
Ha MeHIoTo, a ByToHuTe [+] 1 [-], 3a perynupaHe Ha
CbOTBETHATa HACTpolika.

Crien nunca Ha akTUBHOCT B NpoabikeHne Ha 10 cekyHau,
CryLUankuTe LU U3nsi3aT OT MEHIOTO (MOXETE CbLLUO Aa
13ME3ETE OT MEHIOTO, KaTO HATUCHETE EAHOBPEMEHHO
ByTonuTe [+] u [-]).

ToBa ca HannM4HUTE B MEHIOTO onuuu.

Onuus B Onucavune

MeHITO

Channel (Kanan) | OnucBa Bcuykv nporpammpani

kaHanu B cnywankute, 4o 70.

Bluetooth, Ho HsiMa
aKTUBHOCT

CueHapuit npu DevictBue ®yHKuuA
Bluetooth
AKo e CBbp3aHo MpogbmkutenHo | Mmacoso
YCTPOACTBO C HaTuCKaHe HabupaHe

Radio volume Perynupa cunata Ha nocTbreaLLns
(Cvna Ha 3Byka 3ByK OT npuemo-npegasatens. (M3KJ1.,
Ha npuemo- 1-5)

npegasarens)

Ambient listening
volume (Cuna
Ha 3ByKa Ha
crnyluaHe Ha
OKOJHY 3BYLIN)

CnyLUaHETO Ha OKOMHM 3BYLM

rnomara ia ce 3aLutu cnyxsT Bu

OT MOTEHLMAIHO BpeHM 3BYKOBU
HuBa. MocTosiHHOTO 6oBoTEHE M
APy MOTEHLMAIHO BPeaHM 3ByLM ca
MOHUKEHM, @ U MOXETE [ia FoBOpUTE
HopmanHo v Bu uysar. (U3KJ1., 1-5)




Onuusa B Onucanune

MEHIOTO
Bluetooth Perynipa H1BOTO Ha 3ByKa
radio volume Ha cBbp3aHus ypes Bluetooth
(Cvna Ha 3Byka | KOMyHMKaLWOHeH npuemo-npeaasaren,
Ha npuemo- 1-5.
npepasatens ¢
Bluetooth)
Bluetooth pairing | HatucHere byToHa [+], 3a aa 3aganeTe
(Bluetooth CryLUasnkuTe B PEXM Ha GBOsBaHE.
CABOSIBaHE) HatucHete ByToHa [-], 3a ga

HanycHeTe pexuMa Ha CBOSIBaHe.

Battery status CweTosHmeTo Ha batepusita ce
(CbcTosiHME Ha “3MepBa 1 pesynTaThT ce Nokasea Ha
GatepusTa) notpebuTens. HatucHete ByToHa [+],

3a Aa ce NoBTOPY MHGhOpMaLMsTa.

Language (E3uk) | W3BbpLuete HacTpoiika Ha choHOBMS

rnac mexay BCUYKW BrpafieHu esunuu.

Sub channel/
Color code
(Moakanan/
LiBeTeH kog) (ako
€ aKTMBMpaH)

3a/1aBa nofikaHana Ha aHaroros kaHar
cbrnacHo cmebLmTe (G) u (H), ako e
aktveupaH, 0 — 121. 3apasa LBeTHIS
ko Ha Lmdpos kaHar, 0 — 15.

Output power Taav chyHKUMS ynpaBnsiBa HUBOTO Ha
(W3xopHa MOLLHOCTTa Ha paavonpeaasaters.
moLLHocT) (ako e | Vma Tpu HuBa Ha uxoaHaTta
aKTVBMpaHa) MOLLIHOCT: HUCKO, CPEZHO W BUCOKO.
HacTpoiikata 3a HUCKO HUBO Le
Hamanu KoMyHUKaLWOHHus 00XBaT, HO
yAbImKaBa XuBoTa Ha batepusta.
Reset HamucHeTe ByToHa [+] 3a 2 cekyHau,
(Hynupare) 3a [la Hynuparte crylarkuTe fo

CbCTOSHWETO UM O noapasbupaHe.

Korato obxoxzaTte Abnru CiucbLy KaTo kaHan v nogkaHan,
HaTUCHETE W 3aApBXTE HaTUCHAT ByToHa [+] unn [-] 3a
npeckayaHe Ha [JeCeT eNeMEHTa HaBEaHbX.

CnyLuarikara LLe HamycHe aBToMaTiHo MeHtoTo crep 10
ceKyHam. Mn HaTCHeTe eAHOBPEMEHHO W 3aPBXXTE HATUCHATY
6yToHuTe [+] 1 [] B NpoabKkeHue Ha 2 cekyHau. HanyckaHeTo
Ha MeHIOTO ce 0603Ha4aBa Ype3 3BYKOB CHrHar.

10. MOJIE3EH XXWBOT HA NMPOJYKTA

lpenopbYMTENHO € 4a 3aMeHUTe NPoaYKTa B pamKi1Te Ha

5 rofiHm OT AaTaTa Ha NpoM3BOACTBO. [ONe3HNST XUBOT HA
NpOAYKTa LLe 3aBIUCY B ronsMa CTENeH 0T cpefata, B KosiTo
NPOLYKTBT CE CbXpaHsBa, 13Mnonsea, obcnyxBa 1 noaLbpxa.
MoTpebutensT TpsibBa peAOBHO Aa NPOBepsiBa NPoaykTa, 3a
[a onpefeny Kora € I0CTUrHan kpas Ha MonesHst Cv 3KMBOT.
lMpumepuTe 3a TOBa, Ye MPOAYKTLT MOXE fa € AOCTUrHaN
Kpas Ha MOMe3HWsi Y XWUBOT, BKIIOYBAT:

* Buanmn gecbexty kato nykHaTiHW, AecdpopmaLim, xnabasm
WNW NUNCBALLM YacTu.

+ BrowasaHe B €peKTMBHOCTTa 3a LLYMOW30NMpaHe Ha
CryXOBMSI MPOTEKTOP, CTPAHEH LUYM Uk HeobuyaitHo

BICOKM HIBa Ha 3BYKa OT ENEKTPOHHOTO Bb3NpoM3BeXaHe
Ha 3ByKa Ha NpopyKTa.

3ABENEXKA: MonesHusT X1BOT Ha NPOAYKTa He ce OTHacs
3a batepuuTe.
11. NMOYUCTBAHE N NOOAPBXKA

MpoBepeTe BU3yanHo CbCTOSHUETO Ha BaTepusta. CmeHeTe
51, ako OTKpUeTe Tey N noepepa Ha batepusta.

V3non3galiTe kbpna, HaBNaXHeHa CbC CanyH 1 Tonna Boga,
3a MOYMCTBAHE Ha BLHLUHUTE KOpMyCH, NeHTaTa 3a rnasa 1
Bb3IMaBHUYKMTE.

3ABEJIEXKA: HE notansiite CyxoBusi NPOTEKTOP BbB
BOAA.

AKO CIyXOBMSIT IPOTEKTOP C& HaMOKPH OT BXA Ui
13M0TABaHe, 0GbPHETE LUYMO3aryLINUTEINATE HABLH,
13BafIeTE BL3MABHUYKUATE U YNITETHUTENUTE OT NSiHA U Y
ocTaBeTe Aa U3CbXHaT, MPeay Aa crnobute 0THOBO.
BbarnaBHUuKiTe 1 yNITBTHATENNUTE OT NsiHA MOXE Aa Briowar
KayecTBoTo cu npy yroTpeba u TpaGBaa Aa ce NposepsBat
PedoBHO 3a HarykBaHus v Apyrv nospeay. Mpu pegosHa
ynoTpe6a 3M npenopbyBsa CMsiHa Ha Bb3rMaBHUYKUTE U
YNTTHUTENNTE OT NsAHA NMOHe /Ba MbTY TOAMLLHO, 38 Aa Ce
MOAZLPXKAT NOCTOAHHO 3arnyLuaBaHe, XUreHa u KoMaopT.
Ako Ma noBpefieHa BbarnasHInIka, T8 TpsiGBa fa ce 3aMeHu.
Bwxrte ,PESEPBHU YACTW U MPUHALNIEXXHOCTU".

11.1. CBANAHE U CMAHA HA
Bb3rNABHUYKUTE

(Purypa M:1 - M:3)

M:1 3a pa cBanuTe Bb3rnaBHU4KaTa, NiTb3HETE NPBLCTUTE CU
nog BbTPELUHNS Pbb Ha Bb3rnaBHU4KaTa 1 s
M3fbpnaliTe 30paBo HaBbH.

M:2 MpemaxHeTe CblLeCTBYBALLMA(TE) YNITbTHUTEN(M) U
nocTaBeTe HOB(M) yNITbTHUTEN(M) OT NsiHa.

M:3 MocTaBeTe eaHata cTpaHa Ha Bb3rnaBHUYKaTa B kaHana
Ha YalLKaTa W HaTUCHeTe [pyraTa CTpaHa, 0KaTo
Bb3rNMaBHUYKATa LLpaKHe Ha MSCTO.

11.2. CMSAHA HA NNAHKATA HA MPUCTABKATA
3A KOMMNEKT
(Purypa K:1 -K:2)
3a NpaBUITHOTO MOHTUPAHE BbPXY Pa3NnyHN CbBMECTUMU
KOMMNEKTH, € Bb3MOXHO fia € Heobxoauma cMsHa Ha
nnaHKaTa Ha npucTaBkaTa 3a komnnekt. Hamepere
npenopbyaHaTa npuctaeka B Tabnuua E. Cnywankute ce
[nocTassT 06opyaBaHu ¢ npuctaska 3a komnnekt P3E. Apyru
MNoYM MOXe Aa nony4ute oT Balums Tbprosel. 3a CMsHa Ha
nnaHkaTa Ha NpucTaBKaTa 3a KOMMMeKT e Heobxoanma
oTBepTKa.

K:1 Pa3BuiiTe BiHTa, KOWTO NpuabPXa nnovata 1 s
n3sagere.

K:2 3akpeneTe noaxogsiyara nnova, kato ce yBepuTe, ye
nsBara (L) u asicHaTa nnoya (R) ce Hamupat BbpXy
NOLXOAALUNS 3arnyLUMTen, ako € NPUIoXUMO, 1 cres
TOBA 3aTErHeTe BUHTA.



11.3. NOCTABAHE HA MPOTEKTOP 3A
MUKPO®OH

(Purypa N:1 - N:5)

3a fa npegnasnte MUKPOGOHa 3a NPOBEXaHe Ha pasroBop

OT Bara ¥ 3aMbpcsiBaHe, 13non3saiTe NpoTekTopa

HYM1000.

lpukpensiHe Ha NpoTekTopa:

N:1 C nomowyTa Ha Hoxuua oTpexeTe 100 mm ot
NpoTeKTOpHaTa neHta 3a MukpodoH HYM1000.
OTcTpaHeTe 3aluuTHaTa XapTus.

N:2 MocTaseTe M1KpodhoHa B Kpas Ha NeHTaTa, Kakto e
nokasaHo Ha curyparta.

N:3 MperbHeTe NpoTEKTOPHaTa NEHTa U Ce yBepeTe, Ye
nokp1Ba MUKpPOOHa.

N:4 MputncHeTe NNBLTHO, AOKATO NPOTEKTOPHATA NEHTa Ce
3anen.

N:5 Cera MUKpOGhOHBT € roToB 3a ynoTpeba.

12. PE3EPBHW YACTU U
NPUHAQNEXHOCTU

Homep Ha Onwucatune
apTukyn
HYM1000 [MpoTekTop 3a MUKPOGOH.
JleHTa cbe 3alyymTa cpelly Bnara u
BATBHP. [peanassa MukpodoHa 3a
pasrosopu. Onakoskv no 4,5 MeTpa
3a npubnuantenHo 50 cmeHu.
M171/2 BeTpobpaH 3a MUKkpodhoHM 3a pey
MT73. [Iea B onakoBka.
M60/2 BeTpobpaH 3a MUKPOGOHM 3@ OKOMHM
3BYLN.
EnuH B onakoBka.
MT73/1 [uHamuyeH MUKpPOOH 3a peu.
MT90-02 JlapuHrodoH.
MT7V [uHammn4eH MUKpOchoH 3a peu ¢
npuctaska 3a cepus Versaflo M-300.

13. CbXPAHEHUE

3ABENEXKA: MocoyeHuTe No-Aony NpUHaANEXHOCTH ca 3a
HeunckpobesonacHu NpoaykTh. 3a 0J0BPEHN pe3epBH YacTy
1 NPUHAZANEXHOCTY 3a MCKPOBE30nacHU NpoayKTH,
HanpaBeTe CripaBka C OTAEMNHOTO PbKOBOACTBO 3
6e30MacHOCT, BKIHOYEHO B ONakoBKaTa Ha NpoaykTa.

Homep Ha Onucanne

apTukyn

ACKO081 AkymynatopHa 6atepus, 3,7 V.
3a ynotpeba camo ¢
HeuckpobesonacHuTe cryLuanku

WS™ LiteCom Pro Ill.

ACK082 AkymynatopHa batepus, 3,7 V.

AL2AI/SP USB kaben 3a 3apexgaHe Ha

Batepust ACK081.

AL2AH USB kaben 3a 3apexgaHe Ha

6atepus ACK082.

FRO8 3axpaHBaLy mogyn ¢ USB KoHekTop.

FL5602-50 BbHweH PTT 3a cnywanku WS™

LiteCom Pro lll, EX/IS.

FL6BR Csbp3Baly kaben ¢ koHekTop J11
(tun Nexus TP-120) 3a u3nonssaHe ¢
apantep PELTOR™ n BbHLWIHA

ABYNOCOYHA pagnocTaHumsa.

HY100A Clean - npoTekTopu 3a egHoKpaTHa
ynotpeba.

MpoTekTop 3a egHokpaTHa yrotpeba
3a HaywHuumte. Onakoska ot 100

undra.

HY83 CMeHsieM XUrMeHeH KOMNMekT,
CBCTOSALL, Ce OT ABa KoMMnekTa
YNITbTHATENM W iBE 3aCTONOPSBaLUM

Ce Bb3rMaBHUYKK.

+ CbxpaHsiBaiiTe NpofyKTa Ha YMCTO U CYX0 MSCTO Npeau
1 cnep ynoTpeba.

+  BuHaru cbxpaHsiBaiiTe npofykTa B opuriHanHaTa my
OnakoBKa W Aaney OT U3TOYHWLWM Ha VPEKTHa TonMuHa
UnM Npsika CITbHYEBa CBETNMHA, NpaXx 1 yBpexaaLLy
XMMUKamW.

+ [lvanasoH Ha TemMnepaTtyparta 3a cbxpaHeHue: —20°C
(—4°F) po 40°C (104°F).

+ OtHocuTenHa BnaxHocT: < 90%

+ BapuaHTy ¢ nexTa 3a rnaea v nexTa 3a Bpar:
BHuMmagaliTe BbpXy NeHTaTa 3a [raBa Uiv BpaT Aa He ce
npunara cuna u Bb3rnaBHUYKUTE Aa He Bbaat
CMaYKBaHM.

+ BapuaHT ¢ npucTaBka 3a KOMNMeKT:

YBepeTe ce, Ye LUyMO3armyLmUTenuTe ca B No3nLus 3a
paboTeH pexum (BuxTe cour. J:6) 1 Ye Bb3rNaBHUYKUTE
He ca CMayKaHm.

» 3ABEJIEXKA: OtctpaHsiBaitte 6atepuute npu
CbXpaHeHue Ha NPoayKTa 3a NPOLLIKUTENHN NEPUOAN
0T Bpeme.



14, CUMBOIU

Taau rnaBa e 06La 1 0BsICHsIBa 3HAYEHNETO Ha Pasnu4HM
CMMBOJM, KOUTO MOraT Aa GbaaT OTKPUTU BbPXY ETUKETUTE,

OnaKoBKuTe W BbPXY CaMnA NPOAYKT.

CumBon

Onwucatune

a

[la ce nasu oT AbXA v fa ce
CbXpaHsiBa B CyXy YCroBus
(makcumym 90% BRaxHoCT).

MakcumanHuTe u MUHUManHuTe
TemnepaTypHU rpaHuL, Npu
kouTo TpsibBa fa ce CbXpaHsiBa
13aenueTo.

ViHcbopmaLms, cebp3aHa ¢
MHCTPYKLMMTE 3a excnnoataLms.
IMpu paboTta ¢ ycTpOIHCTBOTO
TpsibBa ia ce B3emaT npeasua
MHCTPYKLMUTE 3a ekcnnoatawms.

Heobxoaumo e nosuLLIeHO
BHWUMaHwe npu pabota ¢
ycTpoicTBOTO. HacTosiwata
CUTyaLus U31CKBa onepaTopa Aa
6bae Hawpek unu ga
npeanpueme AencTens, 3a fa ce
13berHat Hexenasn
NOCNeACTBUS.

[bpxaBaTta Ha NPOM3BOACTBO Ha
npogyktute. ,CC* ce 3ameHs ¢
nBYBYKBEHMS KO Ha CTpaHaTa
CN = Kurait, SE = Wseuns unm
PL = MNonwa (ISO 3166-1).
[laTata Ha NpoM3BOACTBO e
nocoyeHa kato I'TT/MM.

Mpon3BoanTenaT Ha aaaeH
MPOAYKT.

IME B Pk

WEEE (v3nsi3no ot ynotpeba
€NEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyasare). MpogykTbT
CbAbPXa eNekTPUYECKM 1
€MEKTPOHHI KOMMOHEHTU U He
TpsibBa Aa ce U3XBbpINS kaTo
6uToB oTnaabK. Mons,
KOHCYNTUpaiTe Ce C MECTHUTE
[AVPEKTUBM 33 U3XBBPIISIHE HA
€NEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe.

15. TAPAHUMA N OTPAHUYEHUE HA
OTrOBOPHOCTTA

15.1. TAPAHUMA

B cnyvait Ye HsikoW NPOAYKT Ha OTAena 3a NuyHa
BesonacHocT Ha 3M ce okaxe AeheKTeH kaTo MaTepuany,
13paboTka unm B HECbOTBETCTBYE C KakBaTo W Aa 6uno
13pNUYHa rapaHLms 3a onpegeneHa Len, eAuHCTBEHOTO
3apbmxenve Ha 3M 1 Balue 13kmniounTeNHO NpaBHoO CPEACTBO
3a 3almTa Wwe 6bae u3bopsbT Ha 3M aa peMoHTMpa, 3amMeHu
1NW Bb3CTAHOBM CPEACTBATA 3a MOKyMHaTa LieHa Ha Tean
4acTV UnK NPOAYKTY NPY HABPEMEHHOTO yBEOMSIBaHE
OTHOCHO npobnema oT Balua cTpaHa v fokassaHeTo, Ye
NPOAYKTBLT € ChXpaHsiBaH, NOLAbPXaH W U3Non3saH B
CbOTBETCTBME C MUCMEHUTE UHCTPYKLMM Ha 3M.
YCTpONCTBOTO OTroBaps Ha cneuudukayumTe 3a PY, korato
[IBYNnocoyYHaTa pagmoaHTeHa ce 13nonsea Ha 25 mm ot
rnasara Bu.

OCBEH KOTATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, TA3M/
FAPAHLIVA E USKNIOYATENHA 1 BSAMECTBA BCUYKM
N3PUYHW I NOAPA3BUPALLI CE TAPAHLIM 3A
NPOOABAEMOCT, NPUFOOHOCT 3A OMPEAENEHA LIEN
N OPYTA TAPAHLIUA NN YCNOBWE 3A KAYECTBO
NN TE3K, KOUTO NMPOUSTUYAT OT HAYMHA HA
TbPIYBAHE, MAHWEP VN LIEN HA TBPTYBAHETO, C
N3KNIOYEHME HA MPABOTO HA COBCTBEHOCT U
NMPOTWB HAPYLIABAHE HA MATEHTHWUTE MPABA.

3M Hsima 3afbkeHue No cunaTa Ha Taaw rapaHuust no
OTHOLLEHWE Ha NPOLYKT, KOMTO Ce € NOBPeAnn nopaan
HeaflekBaTHO Wrk HeMpaBUITHO CbXpaHeHue, pabota uim
NOLAPbXKA; HECNa3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE Ha NPOAYKTa;
NpoMsiHa UMW NOBpea Ha NpoAyKTa, MPUYNHEHa OT
3nononyka, HeGPEXHOCT UMK HENPaBMIHO U3NON3BaHe.

15.2. OrPAHWYEHME HA OTTOBOPHOCTTA
OCBEH KOI'ATO E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HATO
EQVWH CINYYAW 3M HE HOCM OTTOBOPHOCT 3A
KAKBWUTO W A E MPEKW, KOCBEHW, CMELIMANHW,
CINYYAAHM UM MOCNELBALLM 3ATYBM UK LETK
(BKIIOYMTENHO NPOMYCHATU MON3H),
NPOUITUYALL OT TO3M NPOAYKT, HE3ABNCKMO OT
TOBA KAKBO TBbPIM NMPABHATA TEOPUA. NMPABHUTE
CPEACTBA 3A 3ALLUUTA, N3NOXEHN TYK, CA
N3KIMIOYUTENHN.

15.3. 3ABPAHA 3A MOOU®UKALUA

o ToBa yCTPOICTBO He TpsibBa Aa ce NpaBsT MoAUcUKaLMn
6e3 n1cmeHoTo cbrnace Ha komnanusta 3M. Hepaspeluenu
MoAncuKaLmMn Moxe Aa ca NpUYMHa 3a aHynupaHe Ha
rapaHLusiTa 1 NpaBoTo Ha noTpebuTens Aa ekcnnoatupa
YCTPOWCTBOTO.




NAHLAVNI SOUPRAVA 3M™ PELTOR™ WS™
LITECOM PRO Il

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. UvoD

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé nahlavni soupravy
pro komunikaéni feSeni PELTOR.

1.1. ZAMYSLENE POUZITI

Tyto nahlavni soupravy poskytuji uzivatellim ochranu sluchu
pred nebezpecnymi Urovnémi hluku a umozfiuiji jim komunikovat
prostfednictvim integrované obousmémé radiové komunikace
nebo technologie Bluetooth a slySet okoli pomoci mikrofont pro
pfijem okolnich zvukd. Pfedpoklada se, Ze si pfilozeny navod
k pouZiti vSichni uzivatelé prectou, pochopi jej a seznami se

s pouzivanim tohoto zafizeni.

1.2. DRZAK
Slovo drzak v tomto dokumentu oznacuje ochranu hlavy,
ochranu obli¢eje anebo neochranné prostredky.

2. BEZPECNOST

2.1. DULEZITE UPOZORNENI

Nez zagnete vyrobek pouzivat, pfectéte si prosim vSechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalsi informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spole¢nosti 3M (kontaktni informace naleznete na posledni
strance).

2.2. JISKROVA BEZPECNOST

Nahlavni souprava 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |l
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 a
MT73H7P3E4D10EU-50 ma certifikaci z hlediska jiskrové
bezpednosti pro pouzivani v potenciainé vybusnych
prostfedich. UZivatel odpovida za to, Ze bude nahlavni
soupravu 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll a
prisluSenstvi pouzivat ve vhodnych prostredich definovanych
podle klasifikaci schvalenych oblasti a v souladu s navodem
k pouziti. V opacném pfipadé mlze dojit k vaznému nebo
smrtelnému zranéni. Dal$i informace najdete v samostatné
pfiruéce zabezpeceni v baleni vyrobku.

Existuje-li jakékoli riziko, Ze doslo k naruseni bezpeénosti ¢i
celistvosti jednotky, je tfeba jednotku ihned odstavit

a neprodlené odstranit z potencialné vybusného prostredi. Je
nutné zajistit, aby zafizeni nemohlo byt ndhodné uvedeno
opét do provozu. Ohledné servisu a oprav se obratte na
technicky servis spole¢nosti 3M.

/N VAROVANI

Abyste snizili riziko zptisobeni vybuchu, ktery by mohl

vést k zavaznému zranéni nebo smrti:

* Zajistéte, aby se nahlavni souprava 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill, MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50 a veskeré
jiskrové bezpecné pfisluSenstvi pouZivaly a skladovaly
pouze na mistech prislusné klasifikace v souladu s
vyznagenymi hodnotami na vybaveni.
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+ Nikdy k nahlavni soupravé v potencialné vybusném
prostiedi nepfipojujte elektronické soucasti nebo zafizeni.
Nahlavni soupravu pfipojujte vyhradné k nahradnim dilam

a piisluSenstvi 3M™ PELTOR™, které jsou uvedeny

v navodu k pouZiti. VYMENA SOUCASTI MUZE NARUSIT
JISKROVOU BEZPECNOST.

Pouzivejte pouze baterii 3M™ PELTOR™ ACK082, nabijeci
kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH a napajeci zdroj

3M™ PELTOR™ FRO8.

Baterii ACK082 nikdy nevyméfujte ani nenabijejte

v potencialné vybusném prostfedi.

Nahlavni soupravu ani pfisluSenstvi nepouZivejte, pokud
jsou jakkoli poskozené nebo nefunguji spravné.

K opravam a Udrzbé vyuZivejte vyhradné autorizovany
servis 3M™ PELTOR™.

/N VAROVANI

Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni
uzivatele nebezpe¢nému hluku a dalsim hlasitym zvukdm.
Nespravné pouZzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po
celou dobu, kdy jste nebezpeénému hluku vystaveni, mize
vést ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym
pouzivanim vam pomize nadfizeny pracovnik, navod

k pouziti nebo technicka podpora spolecnosti 3M. Méate-li
pocit otupeni sluchu, slysite-li béhem vystaveni hluku
(véetné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuceni, nebo pokud
méte z jakéhokoli jiného dlivodu podezFeni na problém se
sluchem, opustte ihned hlucné prostedi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte lékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokynl mize vést k vaznému
nebo smrtelnému zranéni:

a.Poslech zvukové komunikace muze omezit povédomi o
okolni situaci a schopnost slySet vystrazné signaly.

pfijatelnou Uroveri.

b.Chrani¢ sluchu nabizi moznost zvukové zabavy. Poslech
hudby nebo jiné audio komunikace mlze snizit vas prehled
o situaci a schopnost slySet varovné signaly na pfislusném
pracovisti. Udrzujte pozornost a nastavte hlasitost na
nejnizsi prijatelnou droven.

c. Chcete-li sniZit rizika spojena se vznikem vybuchu, produkty
a prisluSenstvi, které neni jiskrové bezpecné, nepouzivejte
je v prostfedi s nebezpecim vybuchu.

Nedodrzeni nasledujicich pokynd muze vést ke snizeni
tirovné ochrany poskytované sluchatky a miize zptisobit
ztratu sluchu:

a.Spolecnost 3M dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou
uvedeno na obalu, z divodu rozdild v tésnosti pfilehnuti,
zkusenosti s nasazenim a motivaci uzivateld. Informace
ohledné Upravy hodnot utlumeni uvedenych na Stitku najdete
v prisludnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li pfislusna
nafizeni k dispozici, doporuéujeme hodnotu omezeni hluku
snizit, aby se typicka ochrana Iépe odhadovala.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji spravné
prizplsobeni a udrzovani. Nespravny zpUsob aplikace
tohoto zafizeni snizuje u¢innost tiumeni hiuku. Spravny
postup aplikace popisuji pfilozené pokyny.



¢. Pfed kazdym pouZitim ochranu sluchu peclivé prohlédnéte.
Pokud zjistite poskozeni, pouZijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostfedi.

d.Pokud je nutné pouzit dalsi osobni ochranné prostredky,
(napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné
naru$ovaly tésnici plochu nausnikt. Odstrarite vSechny
predméty, které by mohly narusovat tésnici plochu ndusnikd,
a snizovat tak Ucinnost ochrany sluchu (napf. viasy, epici,
Sperky, sluchatka, hygienické navleky apod.).

e.Nahlavni ani tylni most neohybejte ani nemérite jeho tvar
a zkontrolujte, zda vyviji adekvétni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

f. Chranice sluchu, a obzviasté nausniky, se mohou v pribéhu
pouzivani poskodit, a proto by u nich mélo byt ¢asto
kontrolovano, napf. zda nejsou prasklé a tésni. Pri
pravidelném pouZivani je doporuceno ménit pénové viozky
a naudniky minimalné dvakrat rocné, abyste zajistili stalou
Uroven ochrany, hygieny a pohodii.

g. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranicl
sluchu mdze prekrocit denni limit Grovné hluku. Hlasitost
nastavte na nejniz3i pfijatelnou Uroven. Hiasitost
z pfipojenych externich zafizeni, napfiklad dvousmémych
vysilatek a telefond, mohou prekrocit bezpeéné drovné a
uzivatel ji musi odpovidajicim zplisobem omezit. Vzdy
danou situaci a omezte dobu, po kterou jste vystaveni
nebezpecnym Urovnim hlasitosti, jak stanovi vas
zaméstnavatel a prislusna nafizeni. Mate-li pocit otupeni
sluchu, slySite-li béhem vystaveni zvuku zvonéni, bzuceni ¢i
jinym zvukiim (vcetné stfelby), nebo mate z jakéhokoli jiného
davodu podezieni na problém se sluchem, priejdéte do
klidného prosttedi a obratte se na svého vedouciho anebo
vyhledejte [ékare.

h.Pokud nebude uZivatel dodrzovat tato doporuceni, mize
dojit k zdvaznému zhorseni ochrany, kterou chranice

poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:
Nasazeni hygienickych kryt(i na nausniky mdze mit viiv na
akustické vlastnosti chranicu sluchu.
Béhem pouzivani baterii se mize jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepretrzitého pouzivani, které umozni baterie
chranice sluchu, je priblizné 8-13 hodin.
Tento vyrobek mlze byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dal3i informace Ize ziskat od vyrobce.

Pro MT73H7F4D10EU-50:

Tyto chranice sluchu jsou pouze ve velké velikosti. Chranice
sluchu splfiujici normu EN 352-1 jsou stfedni, malé nebo
velké velikosti. Stfedné velké chranice sluchu vyhovuiji
Vétsing uzivatell. Chranice sluchu malé a velké velikosti jsou
uréeny pro uZivatele, kterym chranice sluchu stfedni velikosti
nevyhovuji.

Tyto chranice sluchu pfipojené k ochrannym prostredkiim
hlavy anebo obliceje jsou velké velikosti. Chranice sluchu
piipojené k prostredkim na ochranu hlavy anebo obliceje a
splujici normu EN 352-3 jsou stfedni, malé nebo velké
velikosti. Stfedné velké chranice sluchu vyhovuiji vétsiné
uzivateld. Chranice sluchu malé a velké velikosti jsou uréeny
pro uzivatele, kterym chranice sluchu stfedni velikosti
nevyhovuiji.

+ Kabelové pfipojeni vyrobku nepouZivejte pro zabavni audio,
protoze jeho vystupni Uroveri neni omezena na potfebnou
Uroven nezavadnosti.

+ Vystup zvukového obvodu téchto chranici sluchu mize
prekrogit limit pro vystaveni hluku.

+ Zvukovy signal zabavniho audia nepfesahuje 82 dB(A).
Maximalni SPL je 79,6 dB(A) pii —10 dBFS.

2.3. UPOZORNENI

+ Jestlize baterii zaménite za jiny nespréavny typ, hrozi
nebezpeci vybuchu.

Baterie nedobijejte pfi teplotach vy$Sich nez 45 °C (113 °F).
Napéjeci zdroj 3M™ PELTOR™ FRO8 pouzivejte jen pfi
nabijeni baterie.

Neotvirejte, nedrtte, nezahfivejte nad 55 °C (131 °F) ani
nespaluijte.

VZdy pouzivejte nahradni dily pro dany vyrobek 3M. PouZiti
neautorizovanych nahradnich dili mdze snizit ochranu
poskytovanou timto vyrobkem.

2.4. POZNAMKA

Pokud se sluchatka pouZivaji v souladu s timto navodem

k pouziti, umozriuji omezit vystaveni uZivatele trvalému

hluku, napfiklad pramyslovému hluku a hluku vozidel

a letadel, a také zvukovym impulstim, napfiklad vystreltm.

PoZadovanou droveri ochrany sluchu pred hlasitymi

zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon ochrany sluchu

pii stielbé ma vliv napiiklad typ zbrané, pocet vystreld,
spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dalsi faktory. Vice
informaci o ochrané sluchu pfed zvukovymi impulsy
naleznete na adrese www.3M.com.

Tento chrani¢ sluchu je vybaven tlumenim na zakladé

Urovné hluku. Uzivatel je povinen zkontrolovat pred pouzitim

jejich spravnou funkénost.

+ Pri Zjisténi ruSeni nebo nefunkénosti se uZivatel musi fidit
pokyny vyrobce pro Udrzbu a vyménu baterie.

+ Tento chrani€ sluchu mé bezpecny zvukovy vstup. UZivatel
je povinen zkontrolovat pfed pouZitim jejich spravnou
funkénost. Pri zjisténi deformace nebo zavady by se mél
uzivatel Fidit radami vyrobce pro tdrzbu.

+ Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 50 °C (122 °F)
3. SCHVALENI

S lithium-iontovymi bateriemi hrozi riziko poZaru a popalenin.

3.1. SCHVALENI EU A VELKE BRITANIE

EU

Spolegnost 3M Svenska AB timto prohlasuje, Ze pfijimaé
Bluetooth a radiového vysilani je v souladu se smérnici
2014/53/EU a dalSimi pfislusnymi smérnicemi pro udéleni
oznaceni CE. Spole¢nost 3M Svenska AB také prohlasuje,
Ze chrani¢ sluchu je v souladu s nafizenim (EU) 2016/425.
Tento prostfedek osobni ochrany podléha kazdoro€nimu
auditu a typovému schvaleni organizace SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinky, Finsko, oznameny subjekt €.
0598.

Viyrobek byl testovan a schvélen v souladu s normami

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.
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Britanie

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohladuie, Ze pfijima¢
Bluetooth a radiového vysilani je v souladu s pfedpisy o
radiovych zafizenich 2017 a dalSimi pfislusnymi pfedpisy pro
udéleni oznaceni UKCA.

Spolecnost 3M Svenska AB rovnéz prohladuje, Ze chranice
sluchu slouzici jako osobni ochranny prostredek je v souladu
s nafizenimi o osobnich ochrannych prostfedcich (Nafizeni
2016/425, jak je uvedeno a novelizovano v pravnich
predpisech Spojeného kralovstvi).

Osobni ochranné prostfedky kazdorocné audituje a typové
schvaluje spoleénost SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Spojené kralovstvi, schvaleny subjekt ¢. 0120.
Vyrobek byl testovan a schvalen v souladu s normami

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 a EN 352-8:2020.

EU a Velkeé Britanie

PrisluSnou legislativu Ize urgit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaseni o shodé
uvadi, zda produkt podléha i jinym typovym schvalenim.

Pri ziskavani prohlaSeni o shodé zjistéte své Eislo dilu.

Cislo dilu sluchatek najdete v dolni ¢asti na jednom ze
sluchatek.

Priklad najdete na obrazku nize.

i EED!!D&E

Artiche number

No: DIO00O0000 —
18 Bon 2341 SE-1I0E Sueden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Kopii prohla$eni o shodé a dal3i informace vyzadované
nafizenimi a smérnicemi mizete ziskat také tak, ze
kontaktujete spole¢nost 3M v zemi nakupu. Kontaktni
informace naleznete na posledni strance tohoto navodu
k pouziti.

4. VYSVETLENi TABULEK NOREM

Ref. Popis
tabulka
A:C Chranice sluchu s tylnim mostem s pénovym

polstrovanim

A:D Chranice sluchu s pfipojenim drzéku
s pénovym polstrovanim

A1 f = Stfedni kmitocet oktavového pasma (Hz)

A:2 MV = Stfedni hodnota (dB)

A:3 SD = Smérodatna odchylka (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Pfedpokladana hodnota ochrany

A:5 H = Odhad ochrany sluchu pro
vysokofrekvenéni zvuky (f = 2000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro zvuky
stfednich frekvenci
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro
nizkofrekvenéni zvuky (f < 500 Hz).

SNR = Jedno¢iselné hodnoceni vykonnosti
ochrany sluchu

A:6 S = Maly
M = Stredni
L = Velky

EN 352-4 Funkce zavisla na tGrovni

Trida omezeni hluku byla zji$téna pii vypnutém zafizeni.
41. EUAANZ

Spole¢nost 3M duirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
o0sobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou

na obalu, z divodu rozdild v tésnosti prilehnuti, zkuenosti

s nasazenim a motivaci uzivatelli.

Informace ohledné Gpravy hodnot(y) utlumeni uvedenych na
Stitku najdete v pfisluSnych nafizenich a pokynech. Nejsou-li
prislu$na nafizeni k dispozici, doporu¢ujeme hodnotu omezeni
hluku sniZit, aby se typické ochrana Iépe odhadovala.

4.2. EVROPSKA NORMA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Utlum a dimenzovani hluku

Ref. Popis
tabulka
B:A Urovné kritéria
B:1 H = Uroven kritéria pro vysokofrekvenéni
hiuk
M = Urover kritéria pro hluk o stfedni
frekvenci

L = Uroven kritéria pro nizkofrekvencni hluk

Ref. Popis
tabulka

A:A Chranice sluchu s nahlavnim mostem
s pénovym polstrovanim

A:B Chranice sluchu se skladacim nahlavnim
mostem s pénovym polstrovanim
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EN 352-6 Zvukovy vstup souvisejici s vnéjsi elektrickou
bezpecnosti
Kabel

Ref. Popis
tabulka

C:A Externi zvukovy vstup souvisejici
s elektrickou bezpec€nosti

C:1 Urovei vstupniho signalu U (MVey)

C:2 Hladina akustického vykonu (dB(A))

C:3 Kritérium vstupniho signalu (mV,,), pro
ktery je vystupni hladina zvuku rovna
82dB(A)

C:4 Vystupni Grove zvuku pro maximaini

vstupni signal (dB(A))

C:5 Cas odpovidajici 82 dB(A) béhem 8 hod.
(hh:mm) pro maximalni vstupni signal




Bezdratové pripojeni (Bluetooth)

Ref. Popis
tabulka

CB Externi zvukovy vstup souvisejici
s bezdratovou bezpecnosti

c:11 Vstupni signal (dBFS)

C:12 Hladina akustického vykonu (dB(A))

C:13 Kritérium vstupniho signalu (dBFS) pro ktery
je vystupni hladina zvuku rovna 82 dB(A)

C:14 Vystupni Uroveri zvuku pro maximalni vstupni
signal (dB(A))

C:15 Cas odpovidajici 82 dB(A) béhem 8 hod.
(hh:mm) pro maximalni vstupni signal

4.3. DRZAKY NAHLAVNICH SOUPRAV

Tyto chrénice sluchu by se mély nainstalovat a pouzivat jen
s drzaky uvedenymi v tabulce E. Tyto chranice sluchu byly
testovany v kombinaci s drzaky uvedenymi v tabulce E a pfi
pouZiti s jinymi drzaky mohou vykazovat jinou Uroveri
ochrany.

Vysvétleni tabulky pfipojeni drzakd nahlavnich souprav:

Ref. Popis
tabulka
E Kompatibilni drz&ky nahlavnich souprav
E:1 Viyrobce
E:2 Model

E:3 Kad pfipojeni

E:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni,

L=velka
5. PREHLED
5.1. P) SOUCASTI

(Obr. P)

5.1.1. NAHLAVNi MOST MT73H7A4D10*

* Oznacuije variantu vyrobku

P:1 Nahlavni most (PVC, PA)

P:2 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

P:3 Dvoubodovy uchyt (POM)

P:4 Polstrovani nausnikt (PVC folie a PUR péna)
P:5 Pénova viozka (PUR péna)

P:6 Musle (ABS)

P:7 Mikrofon prostfedi (PUR péna)

P:8 Hlasovy mikrofon MT73 (ABS)

P:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

P:10 Pomocny konektor (mosaz)

P:11 Li-ion baterie (PC, ABS)

P:13 Tlacitko On/OfffMode (Zapnout/\Vypnout/Rezim) (silikon)
P:14 Tlacitko + (silikon)

P:15 Tlacitko — (silikon)

P:16 Tlacitko PTT pro vestavénou vysilacku (PBT)
P:17 Tlagitko Bluetooth (PBT)

51.2. SKLADACI NAHLAVNi MOST
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50

P:18 Nahlavni most (TPE)

P:19 Drét nahlavniho mostu (nerezova ocel)

5.1.3. PRIPOJENi DRZAKU MT73H7P3E4D10EU

P:20 Drzak musle (nerezova ocel)

51.4. TYLNi MOST MT73H7B4D10EU

P:21 Drat tyIniho mostu (nerezova ocel)

P:22 Kryt tylniho mostu (PO)

6. NASTAVENI

6.1. OBECNE INFORMACE
V nésledujicich bodech jsou popsany hlavni nutné kroky pro
to, aby byl vyrobek pfipraven k provozu.

6.2. DOBIJENi BATERIE

Pfed nabijenim baterie se ujistéte, Ze jste precetli obsah
druhé kapitoly ,BEZPECNOST" a rozumite mu.

Baterii Ize nabijet ve vypnuté nahlavni soupravé, nebo po vyjmuti
z nahlavni soupravy. Baterie ACK081 je vybavena LED diodou,
ktera zelenym svétlem signalizuje dokonéeni nabijeni. Cervené
svétlo signalizuje nabijeni

Vlozte dobijeci baterii do prostoru pro baterii.
Zatlate zapadku.

Doba nabijeni baterie ACK081 je pfibl. 3 hod.
Doba nabijeni baterie ACK082 je pribl. 12 hod.

Upozornéni na téméf vybitou baterii

Pfi nizké drovni napéti baterie vas nahlavni souprava upozorni
hlasovou zpravou. Tato zprava se opakuije, dokud baterii
nenabijete nebo dokud jeji napéti nedosahne kritické drovné a
nahlavni souprava se nezapne.

6.2.1. PRIPOJENI EXTERNI VYSILACKY

(Obr. P)

Externi vysilacku pfipojte prostfednictvim pomocného
konektoru (P:10) (kabel neni soucasti baleni).

7. POKYNY PRO NASAZENI

Pfed kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé prohlédnéte.

Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou, neposkozenou ochranu

sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostedi.

7.4.  NAHLAVNi MOST

(Obr. J:1-J:3)

J:1 Vysurite musle a vyklonite jejich horni ¢ast smérem ven,
protoze kabel musi vést mimo nahlavni most.

J:2 Upravte vydku musli tak, ze podrZite nahlavni most
a posunete musle nahoru nebo dol.

J:3  Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podie
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.
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7.2. TYLNiMOST

(Obr. J:9 - J:11)

J:9  Umistéte skofepiny na usi.

J:10 Pridrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

J:11 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy a mél
by nést hmotnost nahlavni soupravy.

7.3. PRIPOJENi DRZAKU

(Obr. J:4 - J:8)

J:4 VioZte pfipojeni drzaku do drazky v drzéku a zaklapnéte
je (J:5).

J:6  Pracovni rezim: Zatlacte draty nahlavniho mostu dovnitf,
dokud na obou strandch neuslySite cvaknuti. Dbejte,
aby musle a draty nahlavniho mostu netlacily
v pracovnim rezimu na okraj drzaku, mohlo by dojit ke
shiZzeni tlumeni poskytovaného chrani¢em sluchu.

J:7 ReZim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku
z pracovniho rezimu do rezimu ventilace, vytahnéte
sluchatka smérem ven, dokud neuslysite cvaknuti.
Nepfiklapéjte musle k drzaku (J:8), zamezilo by to
ventilaci.

8. NAVOD K POUZITI

8.1. ZAPNUTI/VYPNUTI NAPAJENI

Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete tak, Ze na dobu
¢ty sekund pridrzite stisknuté tlacitko On/OffMode, dokud
neuslySite hlasovou zpravu.

8.2. AUTOMATICKE VYPNUTI

Nahlavni souprava se automaticky vypne, pokud se dvé hodiny
(vychozi hodnota) nepouziva (nestiskne se tlacitko nebo se
neaktivuje funkce VOX). Pfed vypnutim nahlavni soupravy
uslysite hlasovou zpravu a varovné pipnuti. Cheete-li funkci
automatického vypnuti zrusit, stisknéte libovolné tlacitko.

8.3. KONFIGURACE NAHLAVNI SOUPRAVY
(Tabulka F:1 - F:2)

Nékteré nahlavni soupravy se dodavaji pfedem naprogramované
se specifickou konfiguraci (viz tabulky F). S dotazy tykajicimi
se konfigurace nahlavni soupravy véetné nasledujicich témat
se obratte na svého autorizovaného prodejce vysilacek nebo
technicky servis spole¢nosti 3M:

+ Frekvence/kanaly vysilacky

+ Jazyk hlasového privodce

« Konfigurace nabidky

+ Nastaveni spravy napajeni

+ Nastaveni vysilacky

8.4. NASTAVENI HLASITOSTI
Hlasitost nastavite pomoci tlacitek [+] a [-]. Ve vychozim
nastaveni ovladaji tlacitka [+] a [-] hlasitost aktivniho zdroje
zvuku, kterym mUze byt: Obousméma vysilacka, komunikace
pes Bluetooth nebo okolni zvuk. Pfi pfijmu signalu vysilacky
tlacitka [+] a [-] ovladaji hlasitost vysilacky. Pri pfipojeni
k zafizeni s Bluetooth ovladaji tladitka [+] a [-] pfehravani
zvuku Bluetooth. Ve vech ostatnich pfipadech [+] a [-] oviadaji
hlasitost poslechu zvukd z okoli. Prislu$né hlasitosti Ize nastavit
také v nabidce.
8.5. KOMUNIKACE TVARIV TVAR

(FUNKCE PUSH-TO-LISTEN)
Mikrofony pro poslech okoli/prostiedi Ize z vypnutého nebo

tichého stavu aktivovat dvojitym zmacknutim tlacitka
On/Off/Mode.
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Funkce Push-To-Listen umoZzriuje okamzity poslech okoli diky
ztlumeni hlasitosti zvuku Bluetooth a aktivaci mikrofond s funkci
Zz4vislosti na hlasitosti.

Funkci Push-To-Listen deaktivujete zmacknutim libovolného
jiného tlacitka.

8.6. OBOUSMERNA RADIOVA KOMUNIKACE
(Obr. L)

Vyberte pfisludny kandl vysilactky pomoci nabidky. Pokud
chcete vysilat zpravu pfes vysilacku, stisknéte a podrzte
tlacitko Push-To-Talk (PTT). Pokud je aktivovana funkce
VOX, vysilejte mluvenim do mikrofonu.

Va$ prodejce muze nastavit maximaini délku vysilani.
Vychozi maximalni doba pfenosu jsou 3 minuty.

Dvojitym stisknutim tlacitka PTT aktivujete nebo deaktivujete
funkci VOX.

V z&jmu udrzeni stabilniho potlaceni Sumu by mél byt
mikrofon umistén velmi blizko Ustim (méné nez 3 mm).
Vizobr. L:1a L:2.

8.7.  KOMUNIKACE POMOCI EXTERNIHO
VYSILACE

(Obr. P)

Vase externi vysilacka musi byt pfipojena pfes pomocny port

P:10).

f’oku?ﬁ chcete vysilat, pouZijte tlacitko PTT na vysilacce nebo

externim adaptéru PTT.

8.8. ANALOGOVE DVOUSMERNE RADIO

(Tabulka G a H)

Analogova dvousmérna radiova technologie umoziuje

nastavit riizné frekvence pro piijem a vysilani tak, aby mohla

nahlavni souprava komunikovat se systémem opakovace.

Nahlavni souprava podporuje modulaci FM a subkanaly, a to
s CTCSS (1-38) i DCS (39-121) tony. Viz tabulky G a H.

8.9. TECHNOLOGIE DMR

Systém DMR sestava ze tfi riznych komunikacnich

rezim(: v8echna volani, skupinové volani a soukromé
volani. V rezimu vSechna volani Ize komunikovat se vSemi
nahlavnimi soupravami DMR na stejné frekvenci a se
stejnym barevnym kodem. V reZimu skupinové volani Ize
komunikovat se v§emi nahlavnimi soupravami DMR na stejné
frekvenci, se spravnym barevnym kodem a se spravnym

ID skupiny. V rezimu soukromé volani Ize komunikovat se
viemi nahlavnimi soupravami DMR na stejné frekvenci, se
spravnym barevnym kédem a se spravnym ID vysilacky.
Tato nahlavni souprava podporuje rezim DMR (Uroveri 1 a 2)
a umoziuje vechna volani a skupinové volani. Nahlavni
souprava také podporuje digitalni subtony zvané barevné
kédy (0-15).

Digitalni obousmérna vysilacka umozriuje nastavit riizné
frekvence pro pfijem a vysilani. To umozfuje komunikaci se
systémem opakovace.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TECHNOLOGIE BLUETOOTH MULTIPOINT
Tato nahlavni souprava podporuje technologii Bluetooth
Multipoint. Pomoci technologie Bluetooth Multipoint Ize
nahlavni soupravu pfipojit ke dvéma zafizenim Bluetooth
soucasné.



V zavislosti na typu pfipojenych zafizeni Bluetooth a jejich
aktualni aktivité ovlada nahlavni souprava zafizeni Bluetooth
riznymi zpUsoby. Nahlavni souprava uruje prioritu aktivit

z pfipojenych zafizeni Bluetooth a koordinuje je.

8.10.2. PAROVANIZARIZENi S BLUETOOTH

Neméte-li jesté sparované zadné zafizeni, na zapnuté
nahlavni soupravé stisknéte tlacitko Bluetooth na levé musli,
abyste vstoupili do rezimu parovani. Hlasova zprava potvrdi
,Bluetooth pairing on* (Parovani Bluetooth zapnuto).

Zkontrolujte, zda mate na zafizeni s Bluetooth zapnutou
funkci Bluetooth. Vyhledejte zafizeni a vyberte ,WS LiteCom
Pro Il Headset". Po dokonéeni parovani hlasova zprava
potvrdi ,Pairing complete” (Parovani Bluetooth zapnuto).

Nahlavni soupravu Ize sparovat se dvéma zafizenimi
Bluetooth a Ize ji pfipojit ke dvéma zafizenim soucasné.
Chcete-li pomoci parovani Bluetooth sparovat druhé
zafizeni, kratkym stisknutim tlacitka On/Off/Mode vstoupite
do nabidky. Pomoci tlacitka On/OfffMode prochazejte
nabidkou; nastaveni potvrdi hlasova zprava ,Bluetooth
pairing* (Parovani Bluetooth). Stisknutim tladitka [+] nastavite
nahlavni soupravu v rezimu parovani. Stisknutim tlacitka [-]
rezim parovani ukongite.

Zkontrolujte, zda méate na zafizeni s Bluetooth zapnutou
funkci Bluetooth. Vyhledejte zafizeni a vyberte ,WS LiteCom
Pro Il Headset". Po dokonceni parovani hlasova zprava
potvrdi ,Pairing complete” (Parovani Bluetooth zapnuto).

POZNAMKA: Ve vychozim nastaveni se funkce vysilacky
deaktivuje. Po skonceni hovoru se funkce VOX automaticky
znovu zapne. Chcete-li vysilat obousmémou vysilackou
béhem telefonniho hovoru, stisknéte tlacitko PTT. Pokud
tlacitko PTT zméacknete béhem telefonniho hovoru, bude vas
hlas vysilan pouze vysilackou, nikoli do telefonniho hovoru.
Pokud chcete funkci VOX aktivovat béhem telefonniho
hovoru, dvakrat stisknéte tlaCitko PTT. Va$ hlas pak bude
vysilan do vysilacky i telefonniho hovoru.
8.10.3. OVLADANI ZARIZENi S BLUETOOTH
PROSTREDNICTVIM NAHLAVNI SOUPRAVY
POZNAMKA: Nahlavni soupravou se bude ovladat posledni
sparované zafizeni s Bluetooth.

Akce Funkce
Kratké stisknuti Prehrani/pozastaveni
Dvojité kratké stisknuti Dalsi skladba
Trojité kratké stisknuti Predchozi skladba
Dlouhé stisknuti Hlasové vytaceni

9. FUNKCE NABIDKY

9.1. NABIDKA

Do nabidky vstoupite kratkym stisknutim tlacitka On/Off/
Mode. Pomoci tlagitka On/Off/Mode Ize prochazet nabidkou a
pomoci tlaitek [+] a [-] upravovat nastaveni.

Po 10 sekundach necinnosti nahlavni souprava opusti
nabidku (nabidku Ize také opustit sou¢asnym stisknutim

Hagitek [+] a [-]).

V nabidce jsou k dispozici tyto moznosti:

Moznosti
nabidky

Popis

Channel (Kanal)

Obsahuje seznam viech
naprogramovanych kanald v nahlavni
sestavé, kterych mize byt az 70.

Radio volume
(Hlasitost
vysilacky)

Upravuije hlasitost prichoziho zvuku
vysilacky. (VYPNUTO, 1-5)

Ambient listening
volume (Hlasitost
odposlechu okoli)

Tato funkce umozriuje chranit vas sluch
pred potencialné Skodlivymi Grovnémi
hluku. Staly rachot a jiné potenciainé
Skodlivé zvuky se zredukuiji, aviak
miiZete stale normainé mluvit a byt
slySeni. (VYPNUTO, 1-5)

Bluetooth radio
volume (Hlasitost

Upravi hlasitost komunikacni vysilacky
Bluetooth, 1-5.

Scénar Bluetooth Akce Funkce
Zafizeni s Bluetooth je Dlouhé Hlasové
pfipojeno, ale neprobiha stisknuti vytaceni
zadna aktivita
Zafizeni s Bluetooth je Kratké Prijeti
pfipojeno a pfijiméa pfichozi | stisknuti hovoru
hovor X P

Dlouhé Odmitnuti

stisknuti hovoru
Zafizeni s Bluetooth je Kratkeé Zavéseni
pfipojené a probihd hovor | stisknuti

Ze zafizeni s Bluetooth Ize také streamovat hudbu. Nize
uvedena tabulka ukazuje pfikazy, kdyZ je zafizeni pfipojeno a
probiha streamovani.

(je-li aktivovany)

vysilacky

Bluetooth)

Bluetooth pairing | Stisknutim tla¢itka [+] nastavite

(Pérovani néhlavni soupravu v rezimu parovani.

Bluetooth) Stisknutim tlacitka [-] reZim parovani
ukongite.

Battery status Zméfi se stav baterie a vysledek

(Stav baterie) prehraje uzivateli. Informace zopakujete
stisknutim tlaitka [+].

Language Nastavi jazyk hlasovych oznameni ze

(Jazyk) viech nainstalovanych jazykd.

Sub channel/ Nastavi subkanél analogového kanalu

Color code podle tabulky (G) a (H), pokud je

(Podkanal/ povolen, 0-121. Nastavi barevny kod

Barevny kéd) digitalniho kandlu, 0-15.
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Moznosti Popis
nabidky
Output power Tato funkce Fidi Uroven vystupniho

(Vystupni vykon)
(je-li aktivovany)

vykonu vysilacky. K dispozici jsou ffi
Urovné vystupniho vykonu: nizka,
stfedni a vysoka. Nizké nastaveni
omezi komunika¢ni rozsah, ale zvysi
vydrz baterie.

Reset
(Resetovani)

Stisknutim tlacitka [+] na dvé sekundy
resetujete ndhlavni soupravu do

vychoziho stavu.

Pfi prochazeni diouhych seznamd, napfiklad kanald a subkanald,
stisknutim a podrZenim tlagitka [+] nebo [-] pfeskoéite deset
polozek najednou.

Nahlavni souprava automaticky opusti nabidku po

10 sekundéch. Nebo podrzte souCasné tiaditka [+] a [-] na dvé
sekundy. Opusténi nabidky se potvrdi pipnutim.

10. ZIVOTNOST VYROBKU

Vyrobek se doporuuje vyménit do péti let od data vyroby.
Zivotnost vyrobku bude do zna€né miry zaviset na prostfedi,
ve kterém se skladuje, pouziva, sefizuje a udrzuje. UzZivatel
musi vyrobek pravidelné kontrolovat, aby zjistil, kdy dosahl
konce Zivotnosti. K pfikladtim toho, Ze vyrobek mohl
dosahnout konce Zivotnosti, patfi:
+ Viditelné zavady, jako jsou praskliny, deformace, uvolnéné ¢i
chybéjici ¢asti.
+ ZkuSenosti se zhorSenim tlumiciho vykonu chranice sluchu,
podivny hluk nebo neobvykle vysoka hlasitost zvuku
z elektronické reprodukce zvuku vyrobku.

POZNAMKA: Zivotnost vyrobku se nevztahuje na baterie.
11. CISTENi A UDRZBA

Provedte vizudini kontrolu stavu baterie. Zjistite-li vyteceni
nebo zavady baterie, vymérite ji.

Pravidelné omyvejte vnéjSi musle, nahlavni most a naudniky
hadfikem namogenym v teplé mydlové vodé.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chranice sluchu do vody.

Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je vyschnout. Nausniky a pénové viozky se mohou
v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt ¢asto
kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak
poskozené. Pri pravidelném pouzivani doporuuje spole¢nost
3M vyménit pénové viozky a nausniky minimainé dvakrat
roéné, abyste zajistili stalé tlumeni, hygienu a pohodli. Je-li
nausdnik poskozeny, je nutné jej vyménit.

Viz NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVI.
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11.1.  SEJMUTi A VYMENA NAUSNIKU

(Obr. M:1 —M:3)

M:1 Cheete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj

M:2 Vyjméte stavajici viozky a vioZte nové pénové viozky.

M:3 Poté nasadte jednu stranu nguniku do drazky musle
a zatlacte opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne
na misto.

11.2.  VYMENA PRIPOJOVACI DESTICKY
DRZAKU

(Obr. K:1-K:2)

Kvlli spravnému usazeni na ruznych typech konstrukci miize

byt nékdy nutné pfipojovaci desticku vyménit. Doporuéenou

nahradu najdete v tabulce E. Sluchatka jsou dodavana spolu

s Uchytem pfilby P3E. Jiné drzaky ziskate u prodejce.

K vyméné pfipojovaci desticky drzaku je zapotfebi Sroubovak.

K:1 Uvolnéte Sroub drzici desticku a desticku vyjméte.

K:2 Pfipevnéte pfisluSnou desticku a zajistéte pfitom, aby
leva (L) a prava (R) desticka leZela na odpovidajicim
sluchatku, a poté utahnéte Sroub.

11.3. APLIKACE PASKY NA OCHRANU

MIKROFONU

(Obr. N:1 = N:5)

Mikrofon chrarite pfed vihkosti a necistotami chrani¢em

HYM1000.

Pfipevnéni chranice:

N:1 Nazkami odstiihnéte 100 mm pasky HYM1000 na
ochranu mikrofonu. Sejméte ochranny papir.

N:2 PoloZte mikrofon na konec pasky, jak je znadzornéno na
obréazku.

N:3 Prehnéte ochrannou pasku a ujistéte se, ze je cely
mikrofon zakryty.

N:4 Pevnym stisknutim ochrannou pasku utésnéte.

N:5 Mikrofon je nyni pfipraven k pouZivani.

12. NAHRADNI DiLY A PRISLUSENSTVi

POZNAMKA: Nize uvedené pfislusenstvi je pro jiné nez
jiskrové bezpecné produkty. Klasifikace schvalenych oblasti a
dalsi informace o jiskrové bezpe¢nosti naleznete

v samostatné PFiru¢ce zabezpeceni obsazené v baleni
produktu.

Cislo vyrobku Popis

ACK081 Dobijeci bateriovy modul, 3,7 V.
Pouze pro pouziti s nahlavni
soupravou WS™ LiteCom Pro Il
ktera neni jiskrové bezpe¢na.

ACK082 Dobijeci bateriovy modul, 3,7 V.

AL2AI/SP USB kabel pro nabijeni baterie
ACKO081.

AL2AH USB kabel pro nabijeni baterie
ACK082.

FRO8 Napéjeni s USB konektorem.




Cislo vyrobku Popis
FL5602-50 Externi tlaCitko PTT pro nahlavni
soupravu WS™ LiteCom Pro Il
EX/IS.
FL6BR Propojuje kabel s konektorem J11

(typ Nexus TP-120) pro pouziti
s adaptérem PELTOR™ a externi
obousmérmnou vysilackou.

HY100A Clean - chranice na jedno pouZziti.
Jednorazovy chrani¢ nausnika.
Baleni 100 pard.

14. SYMBOLY

Tato kapitola je obecna a vysvétiuje vyznam riznych

symbold, které se nachazeji na $titcich, obalech a/nebo na

samotném vyrobku.

Symbol

Popis

a

Chranite pfed destém a
uchovavejte v suchych
podminkach (max. 90% vlhkost).

HY83 Vymeénitelng hygienicka sada
skladajici se ze dvou sad pénovych
vloZek a dvou nasazovacich
polstrovani nausnikd.

HYM1000 Chrani¢ mikrofonu.

Paska odolna vigi vihkosti a vétru.
Pro ochranu mikrofonu. Baleni
4,5 metru pro priblizné 50 vymén.

Maximalni a minimalni mezni
teplota, pfi které se ma vyrobek
skladovat.

Informace, které se vztahuiji

k navodu k obsluze. Pfi obsluze
zafizeni berte v Gvahu navod

k obsluze.

M171/2 Chrani¢ pro hlasové mikrofony MT73.
Dvé v baleni.

M60/2 Chrani¢ pro ambientni mikrofony.
Baleni obsahuje jeden par.

MT73/1 Dynamicky hlasovy mikrofon.

MT90-02 Hrdelni mikrofon.

MT7V1 Dynamicky hlasovy mikrofon véetné

nastavce pro fadu Versaflo M-300.

Pfi obsluze zafizeni dbejte
zvySené opatrnosti. Aktuélni
situace vyzaduije informovani
nebo z&sah obsluhy, aby se
zabrénilo nezadoucim
nasledkdm.

13. SKLADOVANI

+ Pred pouzitim a po ném vyrobek skladujte v Cistém a
suchém prostedi.

+ Vyrobek skladujte vzdy v plivodnim balenim a mimo
zdroje pfimého tepla nebo sluneéniho zafeni, prachu a
Skodlivych chemikalii.

+ Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 40 °C (104 °F).

+ Relativni vihkost: < 90 %.

+ Verze s nahlavnim a tylnim mostem:

Ujistéte se, Ze nahlavni nebo tyIni most nestlacuje Zadna
sila a nausniky nejsou stlacené.

+ Verze s pfipojenim drzaku:

Ujistéte se, Ze jsou chraniée usi v poloze pracovniho
rezimu (viz obr. J:6) a nausniky nejsou stlacené.

+ POZNAMKA: Pii diouhodobém skladovani vyrobku
baterie vyjméte.

Zemé vyroby. Oznaceni ,CC" se
nahrazuje dvoupismennym
kodem zemé CN = Cina,

SE = Svédsko nebo PL = Polsko
(ISO 3166-1). Datum vyroby se
uvadi jako RRRR/MM.

Vyrobce.

MR B B ==k

Symbol smémice o odpadu

z elektrickych a elektronickych
zafizeni (OEEZ). Viyrobek
obsahuije elektrické

a elektronické komponenty

a nesmi se likvidovat jako bézny
komunélni odpad. Postupujte
prosim v souladu s mistnimi
predpisy pro likvidaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.
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15. ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

15.1. ZARUKA

Pokud bude u vyrobku oddé&leni osobnich ochrannych
prostiedku spole¢nosti 3M shledana vada materidlu, vyrobni
vada nebo pokud nebude odpovidat jakémukoli pfimo
vyjadfenému specifickému Gcelu, je jedinou povinnosti
spole¢nosti 3M a vadim jedinym narokem, na zékladé
rozhodnuti spole€nosti 3M, vyrobek opravit, vyménit nebo
vratit nakupni cenu vadné soucasti ¢i vyrobku po vasem
v€asném upozornéni spolecnosti 3M na zavadu a potvrzeni,
Ze vyrobek byl skladovan, udrzovéan a pouzivan v souladu

s pisemnymi pokyny spole¢nosti 3M. Zafizeni vyhovuje
specifikaci RF, pokud se anténa obousmérné vysilacky
pouziva ve vzdalenosti 25 mm od vasi hlavy.

S VYJIMKOU PRIPADU, KDY JE TO ZAKAZANO
ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYLUCNA A NAHRAZUJE
JAKOUKOLI VYSLOVNOU Cl PREDPOKLADANOU
ZARUKU NEBO PODMINKU PRODEJNOSTI, VHODNOSTI
PRO URCITY UCEL NEBO JINOU ZARUKU CI PODMINKU
KVALITY, NEBO ZARUKU NEBO PODMINKU VYPLYVAJICI
Z OBCHODNIHO STYKU, ZVYKLOST{ Cl OBCHODNICH
ZVYKLOSTI, S VYJIMKOU VLASTNICKEHO PRAVAA
OCHRANY PROTI PORUSENI PATENTU.

Podle této zaruky nenese spole¢nost 3M Zadnou
odpovédnost za vadu jakéhokoli vyrobku vzniklou
nespravnym skladovanim, manipulaci nebo tdrzbou,
nedodrZenim pokynl nebo Upravami vyrobku nebo za
poskozeni vyrobku vzniklé nehodou, zanedbanim nebo
nespravnym pouzitim.

15.2.  OMEZENi ODPOVEDNOSTI

NENI-LI TO ZAKAZANO ZAKONEM, NEPRIJIMA
SPOLECNOST 3M V ZADNEM PRIPADE ODPOVEDNOST
ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE
NEBO NASLEDNE SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE
ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TIMTO PRODUKTEM, BEZ
OHLEDU NA UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE
UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

15.3. ZADNE UPRAVY

Provadéni jakychkoli Uprav tohoto zafizeni bez predchoziho
pisemného souhlasu spoleénosti 3M je zaké&zano.
Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na zaruku

a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill HEADSET
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir
ein PELTOR Kommunikationsldsungs-Headset entschieden
haben!

1.1.  VERWENDUNGSZWECK

Diese Headsets sind dafiir vorgesehen, Arbeiter mit einem
Schutz vor gefahrlichem L&rm zu versehen und ihnen

dabei die Maglichkeit zu geben, tiber ein eingebautes
Funksprechgerat oder Bluetooth zu kommunizieren und tiber die
Umgebungsmikrofone Gerdusche aus der Umgebung zu horen.
Es wird erwartet, dass alle Benutzer die Gebrauchsanleitung
lesen und verstehen und mit der Benutzung des Gerats vertraut
sind.

1.2. TRAGER

Das in diesem Dokument verwendete Wort Trager bezieht
sich auf einen Kopfschutz, Gesichtsschutz und/oder nicht
schiitzende Geréte.

2. SICHERHEIT

2.1. WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen
finden Sie auf der letzten Seite).

2.2. EIGENSICHERHEIT

Die 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headsets
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 und
MT73H7P3E4D10EU-50 wurden auf Eigensicherheit fiir die
Verwendung in potenziell explosiven Atmosphéren zertifiziert.
Der Benutzer ist dafiir verantwortlich sicherzustellen, dass
das 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset und sein
Zubehdr in angemessenen Atmospharen, wie sie die
gepriiften Bereichsklassifizierungen definieren, und
entsprechend der Gebrauchsanleitung verwendet werden.
Eine Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod fiihren.
Siehe die in der Produktverpackung gesondert enthaltene
Sicherheitsanleitung fiir weitere Informationen.

Sollte im geringsten MaRe die Gefahr bestehen, dass die
Sicherheit oder Unversehrtheit des Gerats gefahrdet ist,
muss das Gerét unmittelbar aufer Betrieb genommen und
unverziglich aus der potenziell explosiven Atmosphére
entfernt werden. Dabei miissen Malnahmen ergriffen
werden, damit das Gerat nicht versehentlich wieder in Betrieb
genommen werden kann. Wenden Sie sich wegen
Servicearbeiten und Reparaturen bitte an den technischen
Service von 3M.

/N WARNUNG

Zur Verringerung der Gefahr, dass es zu einer Explosion
kommt, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu schweren
Verletzungen oder Tod fiihren kann:

+ Sicherstellen, dass das 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom

Pro Ill Headset, MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50 und jedes
andere eigensichere Zubehdr nur in klassifizierten Bereichen
verwendet und gelagert werden, welche den
gekennzeichneten Geratewerten entsprechen.

Niemals elektronische Komponenten oder Geréte in
potenziell explosiven Umgebungen an ein Headset
anschlieen.

An das Headset nur die in der Gebrauchsanleitung
aufgefiihrten 3M™ PELTOR™ Ersatzteile und Zubehdre
anschliefen. DER AUSTAUSCH VON KOMPONENTEN
KANN DIE EIGENSICHERHEIT BEEINTRACHTIGEN.

Nur den 3M™ PELTOR™ Akku ACK082, das
3M™ PELTOR™ Ladekabel AL2AH und das
3M™ PELTOR™ Netzgerét FR08 verwenden.

Der Akku ACK082 darf niemals in potenziell explosiver
Atmosphare ausgetauscht oder geladen werden!

Headsets oder Zubehdre niemals verwenden, wenn Sie
beschadigt sind oder irgendwelche Funktionsstdrungen
aufweisen.

Servicearbeiten und Reparaturen nur von durch
3M™ PELTOR™ autorisierte Service Center ausfiihren
lassen.

/N WARNUNG

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgeméaRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehérschaden oder
Verletzungen fiihren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie
lhren Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M.
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder wenn
Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind
(einschlieBlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen
horen, oder wenn Sie aus einem anderen Grund ein
Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische
Fachkraft und/oder Ihren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
fiihren:

a.Das Horen von Audioguellen kann Ihre Situationserkennung

und Ihre Fahigkeit, Warnsignale zu héren, verschlechtern.
Bleiben Sie aufmerksam und stellen Sie die Lautstarke der
Audiosignale auf den geringstmdglichen Wert ein.
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b. Dieser Gehérschutz ist mit einer Audio-
Unterhaltungsfunktion ausgestattet. Das Horen von Musik
oder anderen Audioquellen kann Ihre Situationserkennung
und lhre Fahigkeit, Warnsignale an bestimmten
Arbeitsplatzen zu héren, verschlechtern. Bleiben Sie
aufmerksam und stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale
auf den geringstmdglichen Wert ein.

¢.Um mit der Entzlindung einer Explosion verbundene Risiken
zu verringern, diirfen nicht eigensichere Produkte und
Zubehdre in einer potenziell explosiven Atmosphare nicht
verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehorschutz gebotene Schutzwirkung verringern und zu
Gehdrverlusten fiihren:

a.3M empfiehlt strengstens eine persénliche Dichtsitzpriifung
fiir den Gehdrschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann als der/die auf der
Packung angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die
Anpassung der angegebenen Dammwerte sind die
geltenden Vorschriften und Anweisungen zu beachten. Sollte
es keine anwendbaren Vorschriften geben, wird eine
Verringerung der/des angegebenen Schallddmmwerte(s)
empfohlen, um den typischen Schutz zu erreichen.

b.Der Gehérschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein, passen,
angepasst und gewartet sein. Durch schlechten Sitz dieses
Gerats wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefiigte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz
qut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d.Wenn zusatzliche personliche Schutzausriistung erforderlich
ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.), solche mit
flexiblen, diinnen Biigeln oder Béndern verwenden, um den
Einfluss auf die Dichtungsringe zu minimieren. Alle anderen
nicht erforderlichen Gegenstande (z. B. Haare, Hiite,
Schmuck, Kopfhdrer, Hygieneabdeckungen, usw.), die
Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den Schutz
des Gehdrschutzes verringern kénnten, miissen entfernt
werden.

e.Der Kopfbligel oder der Nackenbuigel darf nicht verbogen
oder verformt werden und der Gehdrschutz muss mit
ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe kdnnen
im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und Undichtigkeiten
untersucht werden. Bei regelméaRiger Verwendung sind die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen mindestens
zweimal im Jahr auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene
und Komfort dauernd erhalten bleiben.

g.Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis
dieses Gehorschutzes kann das tagliche Schallpegellimit
Ubersteigen. Stellen Sie die Lautstarke der Audiosignale auf
den geringstméglichen Wert ein. Lautstérken der
verbundenen externen Gerate wie Funksprechgerate und
Telefone kénnen sichere Werte Uberschreiten und missen
vom Benutzer geeignet beschrénkt werden.

Externe Gerate miissen stets mit der fiir die Situation
geringstmoglichen Lautstarke verwendet werden und die
verfiighare Zeit, der Sie gefahrlichen Lautstérken ausgesetzt
sind, ist so zu beschranken, wie es durch lhren Arbeitgeber
und anwendbare Vorschriften festgelegt ist. Wenn Sie das
Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder wenn Sie wahrend
oder nachdem Sie Larm (einschlieRlich Gewehrschiissen)
ausgesetzt sind ein Klingeln oder Summen héren, oder
wenn Sie aus einem anderen Grund ein Horproblem
vermuten, miissen Sie umgehend in eine ruhige Umgebung
gehen und sich an eine medizinische Fachkraft und/oder
Ihren Vorgesetzten wenden.

h.Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

* Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen die
akustische Leistung des Gehdrschutzes beeintrachtigen.

Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehdrschutzbatterie betrégt bei kontinuierlichem Betrieb
etwa 8-13 Stunden.

Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kdnnen beim
Hersteller angefordert werden.

Fiir MT73H7F4D10EU-50:

Dieser Gehdrschutz ist nur in der GroRe ,Large” erhaltlich.
Ein EN 352-1 entsprechender Gehdrschutz ist in der GrolRe
,Medium* oder ,Small* oder ,Large" erhaltlich. Ein
Gehdrschutz der GroRe ,Medium* passt fiir die meisten
Benutzer. Ein Gehdrschutz der GroRe ,Small* oder Large*
ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium*
nicht geeignet ist.

Dieser an einem Kopfschutz und/oder Gesichtsschutz
angebrachte Gehdrschutz hat die GroRe ,Large".

Ein EN 352-3 entsprechender Gehdrschutz, der an einem
Kopfschutz und/oder einen Gesichtsschutz angebracht ist,
istin der GroRe ,Medium* oder ,Small* oder ,Large”
erhaltlich. Ein Gehérschutz der GréRe ,Medium* passt fir
die meisten Benutzer. Ein Gehdrschutz der GroRe ,Small*
oder ,Large" ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe
,Medium* nicht geeignet ist.

Die Kabelverbindung dieses Produkt kann nicht fiir
Audio-Unterhaltung verwendet werden, weil die
Ausgangslautstarke nicht auf die erforderliche ungefahrliche
Lautstarke beschrénkt ist.

Das Ausgangssignal vom Audio-Schaltkreis dieses
Gehdrschutzes kann die Expositionspegelgrenze
Ubersteigen.

Das Audiosignal der Audio-Unterhaltungsfunktion
Uberschreitet nicht 82 dB(A). Das maximale SPL betragt
79,6 dB(A) bei - 10 dBFS.

2.3. ACHTUNG

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen
Typ ersetzt werden.

+ Akkus diirfen nicht bei Temperaturen iber 45 °C (113 °F)
geladen werden.

+ Zum Laden des Akkus darf nur das 3M™ PELTOR™
Netzgerat FRO8 verwendet werden.



+ Mit Lithium-lonen-Akkus besteht eine Feuer- oder
Verbrennungsgefahr. Nicht 6ffnen, zerquetschen, Uber 55 °C
(131 °F) erhitzen oder verbrennen.

* Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung fiihren.

2.4. ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm wie industriellen L&rm,
den L&rm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch
Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu reduzieren. Der
erforderliche und/oder vorhandene Gehérschutz wahrend
der Belastung durch Schallspitzen l&sst sich nur schwer
vorhersagen. Bei Gewehrschiissen hangt die
Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom Waffentyp, der
Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen
Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des Gehdrschutzes,
der ordnungsgeméaRen Pflege des Gehdrschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr iber Gehdrschutz fiir
Impulslarm zu lernen, besuchen Sie bitte www.3M.com.

Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren.

Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers zur Pflege und
zum Batteriewechsel beachten.

Dieser Gehdrschutz hat einen sicherheitstechnischen
Audioeingang. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die
korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder
Fehler entdeckt werden, sollte der Benutzer die
Empfehlungen des Herstellers beachten.

Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 50 °C (122 °F)
3. ZULASSUNGEN

3.1. EU- UND GB-ZULASSUNGEN

EU

3M Svenska AB erklart hiermit, dass das Bluetooth- und
Funk-Kommunikationsgerat mit der Richtlinie 2014/53/EU
und anderen anwendbaren Richtlinien Ubereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfilllt.
3M Svenska AB erklart auch, dass der Gehdrschutz vom
PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 (ibereinstimmt.
Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle 0598) einer
Typenpriifung unterzogen und j&hrlich tberpriift.

Das Produkt wurde gepriift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB erklart hiermit, dass das Bluetooth- und
Sprechfunkgerat mit der Funkanlagenverordnung 2017 und
anderen anwendbaren Verordnungen Ubereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die UKCA-Kennzeichnung erfilllt.
3M Svenska AB erklart auch, dass der Gehérschutz vom
PPE-Typ mit der Verordnung fiir persénliche
Schutzausriistung (Verordnung 2016/425 wie in britisches
Recht Gibernommen und angepasst) ibereinstimmt.

Das PPE-Produkt wird durch SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK, (Benannte Stelle Nr. 0120) jéhrlich Gberprift und
einer Typenprifung unterzogen.

Das Produkt wurde geprift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EU und GB

Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/peltor/doc ermittelt
werden. Die Konformitatserklarung zeigt, ob auch andere
Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie beim
Herunterladen der Konformitatserklarung bitte Ihre
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehdrschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln.

Folgendes Bild zeigt ein Beispiel.

i EED!!D&E

Artiche number

Ho: DIODION000 —
18 Bon 2341 SE-31902 Sweden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Eine Kopie der Konformitatserklarung und weitergehende in
den Verordnungen und Richtlinien geforderte Informationen

konnen Sie erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an
3M wenden. Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten
Seiten dieser Gebrauchsanleitung.

4. ERKLARUNG DER
DAMMWERTTABELLEN

Der Schallddmmwert wurde mit einem abgeschalteten Gerét
erreicht.

41. EUUND ANZ

3M empfiehlt strengstens eine persdnliche Dichtsitzpriifung fiir
den Gehdrschutz. Untersuchungen weisen darauf hin, dass die
Schalld@mmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schallddmmwert(e).

Fiir die Anpassung der/des angegebenen Schallddmmwerte(s)
sind die geltenden Vorschriften und Anweisungen zu beachten.
Sollte es keine anwendbaren Vorschriften geben, wird eine
Verringerung der/des angegebenen Schallddmmwerte(s)
empfohlen, um den typischen Schutz zu erreichen.

4.2. EUROPAISCHE NORM EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Schallddmpfung und
Dimensionierung

Tabellenref. Beschreibung

A:A Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen

A:B Faltbarer Kopfbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen

A:C Nackenbiigel-Gehdrschutz mit
Schaumdichtungsringen

A:D Gehorschutz mit Tragerbefestigung und
Schaumdichtungsringen

A1 f = Oktavband mittlere Frequenz (Hz)

A:2 MV = Mittelwert (dB)

A:3 SD = Standardabweichung (dB)




Tabellenref. Beschreibung

Tabellenref. Beschreibung

A4 APV*=MV - 8D (dB)
*Angenommene Schutzwirkung

A:5 H = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne
mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).
M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne
mit mittleren Frequenzen
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne
mit niedrigen Frequenzen
(f <500 Hz).

SNR = Single Number Rating
(Stdrabstand des Gehorschutzes)

A:6 S = Small
M = Medium
L= Large

EN 352-4 Niveauabhangige Funktion

Tabellenref. Beschreibung

B:A Kriterienniveaus

B:1 H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten
Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten
Schall

L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten
Schall

EN 352-6 Auf elektrische Sicherheit bezogenes externes
Audioeingangssignal

Kabel
Tabellenref. Beschreibung
C:A Externes, auf elektrische Sicherheit
bezogenes Audioeingangssignal
C:1 Eingangssignalpegel U (mV,,,)
C:2 Schallausgangspegel (dB(A))
C:3 Kriterienniveau des Eingangssignals
(mV.,..), bei dem der Schalldruckpegel
82 dB(A) betragt
C:4 Schallausgangspegel fiir maximales
Eingangssignal (dB(A))
C:5 Zeitliches Aquivalent zu 82 dB(A) iiber
8 h (hh:mm) fiir maximales
Eingangssignal
Drahtlos (Bluetooth)
Tabellenref. Beschreibung
C:B Externes, auf drahtlose Sicherheit

bezogenes Audioeingangssignal

c:11 Eingangssignal (dBFS)

C:12 Schallausgangspegel (dB(A))
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C:13 Kriterienniveau des Eingangssignals
(dBFS), bei dem der Schalldruckpegel
82 dB(A) betragt

C:14 Schallausgangspegel fir maximales

Eingangssignal (dB(A))

C:15 Zeitliches Aquivalent zu 82 dB(A) tiber 8 h
(hh:mm) fiir maximales Eingangssignal

4.3. TRAGER-GERATE

Dieser Gehdrschutz darf ausschlieRlich in Kombination mit
den in Tabelle C aufgelisteten Tragergeraten benutzt werden.
Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den in Tabelle
E aufgefiihrten Tragergeraten gepriift und kann andere
Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Tragergeraten
verwendet wird.

Erklarungen zur Tragergeratetabelle:

Tabellenref. Beschreibung
E Kompatible Tragergerate
E:1 Hersteller
E:2 Modell
E:3 Befestigungscode
E:4 KopfgroRen: S = Small, M = Medium,
L =Large
. UBERBLICK
5.1. P)BESTANDTEILE
(Abb. P)

5.1.1. KOPFBUGEL MT73H7A4D10*

* Kennzeichnet eine Produktvariante

P:1 Kopfbigel (PVC, PA)

P:2 Kopfbligeldrahte (Edelstahl)

P:3 Zweipunkt-Aufhdngung (POM)

P:4 Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)

P:5 Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

P:6 Kapsel (ABS)

P:7 Mikrofon fiir Umgebungsgerausche (PUR-Schaum)

P:8 Sprechmikrofon MT73 (ABS)

P:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

P:10 Externer Anschluss (Messing)

P:11 Li-lonen-Akku (PC, ABS)

P:13 On/Off/Mode-Taste (Ein/Aus/Modus) (Silikon)

P:14 [+]-Taste (Silikon)

P:15 [-]-Taste (Silikon)

P:16 Sprechtaste fiir eingebautes Funksprechgerat (PBT)

P:17 Bluetooth-Taste (PBT)

5.1.2. FALTBARER KOPFBUGEL MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Kopfbiigel (TPE)

P:19 Kopfbiigeldrahte (Edelstahl)

51.3. TRAGERBEFESTIGUNG MT73H7P3E4D10EU

P:20 Kapselbligel (Edelstahl)

5.1.4. NACKENBUGEL MT73H7B4D10EU

P:21 Nackenbligeldréhte (Edelstahl)

P:22 Nackenbiigeltiberzug (PO)



6. EINRICHTUNG

6.1. ALLGEMEINES
Die folgenden Punkte umfassen die wichtigsten Tatigkeiten,
um das Produkt Einsatzbereit zu machen.

6.2. AKKU/AKKUS LADEN

Stellen Sie sicher, dass Sie vor dem Laden des/der Akkus
den Inhalt von Kapitel 2 ,SICHERHEIT" gelesen und
verstanden haben.

Der Akku kann in einem abgeschalteten Headset oder vom
Headset getrennt aufgeladen werden. ACK081 ist mit einer
LED versehen, die mit griinem Licht anzeigt, dass das Laden
abgeschlossen ist. Rotes Licht zeigt an, dass geladen wird.

Die wiederaufladbaren Akkus in das Batteriefach legen.
Klammer nach unten driicken.

Die Ladedauer fiir ACK081 betragt etwa 3 h.
Die Ladedauer fiir ACK082 betrégt etwa 12 h.

Warnung bei niedriger Batteriespannung

Bei niedriger Batteriespannung gibt das Headset als Warnung

eine Sprachmitteilung aus. Diese Mitteilung wird wiederholt, bis

die Batterie oder die Batteriespannung einen kritischen Wert

einnimmt und das Headset wird ausgeschaltet.

6.2.1. EXTERNES FUNKSPRECHGERAT
ANSCHLIESSEN

(Abb. P)

Das externe Funksprechgerat iber den externen Anschluss

(P:10) anschlieBen (Kabel im Lieferumfang nicht enthalten).

7.  AUFSETZANLEITUNG

Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgféltig
kontrolliert werden. Wenn er beschédigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

7.41. KOPFBUGEL

(Abb. J:1-J:3)

J:1  Die Kapseln nach auBen schieben und die Oberseite
der Schale nach auBen neigen. Dabei muss das Kabel
an der AuBenseite des Kopfbiigels entlanggefiihrt
werden.

J:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen
Hand festhalten.

J:3 Der Kopfblgel soll wie dargestellt Gber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets abstiitzen.

7.2. NACKENBUGEL

(Abb. J:9-J:11)

J:9 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

J:10 Die Kapseln festhalten, das Kopfband iiber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

J:11 Das Kopfband soll iiber die Kopfmitte verlaufen und das
Gewicht des Headsets abstiitzen.

7.3. TRAGERBEFESTIGUNG

(Abb. J:4-J:8)

J:4  Die Tragerbefestigung in den Schlitz am Trager
schieben, bis sie einrastet (J:5).

J:6  Betriebsstellung: Die Kopfbligeldrahte nach innen
driicken, bis auf beiden Seiten ein Klicken zu héren ist.
Sicherstellen, dass Kapseln und Bligeldréhte in
Betriebsstellung nicht gegen die Kante des Tragers
anliegen, da dies die Ddmmwirkung des Gehérschutzes
verringern konnte.

J:7  Luftungsstellung: Um das Gerét aus der Betriebsstellung
in die Liiftungsstellung zu bringen, die Kapseln nach
aulen ziehen, bis ein Klick zu héren ist. Die Kapseln
dirfen nicht am Tréger (J:8) anliegen, weil sie dann
nicht richtig ausliften kénnen.

8. GEBRAUCHSANLEITUNG

8.1. EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN

Um das Headset ein- oder auszuschalten die On/Off/
Mode-Taste etwa zwei Sekunden gedriickt halten, bis eine
Sprachmitteilung zu horen ist.

8.2. AUTOMATISCHE ABSCHALTUNG

Wenn 2 Stunden (Defaultwert) lang keine Aktivitét besteht
(Tastendruck oder VOX-Aktivierung), wird das Headset
automatisch abgeschaltet. Vor dem Abschalten des Headsets
sind eine Sprachmitteilung und Warnsignale zu héren. Um die
automatische Abschaltung zu unterbrechen, eine beliebige Taste
driicken.

8.3. HEADSET KONFIGURATION

(Tabelle F:1-F:2)

Einige Headsets werden mit einer bestimmten Konfiguration
vorprogrammiert ausgeliefert (siehe Tabelle F). Wenden Sie sich
bitte an Ihren autorisierten Funksprechgeratehandler oder an den
technischen Service von 3M, wenn Sie zur Headsetkonfiguration
inklusive folgenden Punkten Fragen haben:

+ Funkfrequenzen/Kanale

+ Sprache der Sprachmitteilungen

+ Menii-Konfiguration

+ Einstellungen der Stromsparfunktionen

+ Einstellungen zur Ubertragung Uber das Funksprechgerat

8.4. EINSTELLEN DER LAUTSTARKE

Mit der [+]- und der [-]-Taste die Lautstarke einstellen. In der
Grundeinstellung regeln die [+]- und die [-]-Taste die Lautstarke
der aktiven Schallquelle, wobei es sich um eine der folgenden
handeln kann: Funksprechgerat, Bluetooth-Ubertragung

oder Umgebungsgerausche. Wenn ein Funksprechsignal
empfangen wird, regeln die [+]- und [-]-Taste die Lautstarke
des Funksprechgeréts. Wenn Verbindung zu einem Bluetooth-
Gerat besteht, regeln die [+]- und die [-]-Taste die Bluetooth-
Audio-Wiedergabe. In allen anderen Féllen regeln die

[+]- und die [-]-Taste die Umgebungslautstarke. Die jeweiligen
Lautstarkestufen kdnnen auch im Meni eingestellt werden.

8.5. DIREKTE KOMMUNIKATION
(PUSH-TO-LISTEN)
Die Mikrofone fiir Umgebungs-/Umweltgerausche kdnnen aus
dem ausgeschalteten Zustand oder der Niedrig-Einstellung mit
einem Doppelklick auf die On/OfffMode-Taste aktiviert werden.
Die Push-To-Listen-Funktion fiir die direkte Kommunikation
ermdglicht das direkte Horen der Umgebung, indem die
Lautstarke der Bluetooth-Audio-Funktion gedampft und die
niveauabhangigen Mikrofone aktiviert werden.
Eine beliebige andere Taste driicken, um die direkte
Kommunikation zu deaktivieren. 33




8.6. FUNKUBERTRAGUNG

(Abb. L)

Den passenden Funksprechkanal mithilfe des Meniis
auswahlen. Um eine Funkmitteilung zu senden, die
Sprechtaste gedriickt halten. Bei aktivierter VOX-Funktion
zum Senden in das Mikrofon sprechen.

Ihr Handler kann die maximale Sendedauer einstellen.

Die voreingestellte maximale Sendedauer betragt 3 Minuten.

Die Sprechtaste zweimal driicken, um VOX zu aktivieren oder
zu deaktivieren.

Zur Aufrechterhaltung der Umgebungslarmunterdriickung darf
das Mikrofon nur wenige Millimeter (weniger als 3 mm oder
1/8 inch) vom Mundwinkel entfernt sein. Siehe Abbildungen
L:1und L:2.

8.7. KOMMUNIKATION UBER
ANGESCHLOSSENES EXTERNES
FUNKGERAT

(Abb. P)

Ihr externes Funkgerat muss Uber den externen Anschluss

(P:10) angeschlossen werden.

Zum Start der Ubertragung die Sprechtaste am

Funksprechgerat oder am externen PTT-Adapter driicken.

8.8. ANALOGES FUNKSPRECHGERAT
(Tabellen G und H)

Um sicherzustellen, dass das Headset in einem
Repeatersystem verwendet werden kann, bietet analoge
Funksprechtechnologie die Mdglichkeit unterschiedliche
Frequenzen zum Empfangen und Senden zu verwenden.

Das Headset unterstiitzt FM-Modulation und Unterkanale,
sowohl CTCSS- (1-38) als auch DCS- (39-121) Téne. Siehe
Tabellen G und H.

8.9. DMR-TECHNOLOGIE

DMR besteht aus drei unterschiedlichen
Kommunikationsmodi: Alle anrufen, Gruppenanruf und
Privater Anruf. Mit Alle anrufen kann mit allen DMR-Headsets
auf derselben Frequenz und mit demselben Farbcode
kommuniziert werden. Mit Gruppenanruf kann mit allen
Headsets auf derselben Frequenz und mit dem korrekten
Farbcode und der korrekten Gruppen-ID kommuniziert
werden. Mit Privater Anruf kann mit allen Headsets auf
derselben Frequenz mit dem korrekten Farbcode und der
korrekten Funk-ID kommuniziert werden.

Dieses Headset unterstiitzt die DMR-Norm (Tier 1 und Tier 2)
und ermdglicht Alle anrufen und Gruppenanruf. Das Headset
unterstiitzt auch digitale Untercodes, die als Farbcode
bezeichnet werden (0-15).

Das digitale Funkgerét bietet die Méglichkeit, fir Empfang
und Ubertragung unterschiedliche Frequenzen zu verwenden.
Dies ermdglicht die Kommunikation mit einem Repeater-
System.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH-MULTIPOINT-TECHNOLOGIE
Dieses Headset unterstiitzt die Bluetooth-Multipoint-
Technologie. Mit der Bluetooth-Multipoint-Technologie

kann das Headset mit zwei Bluetooth-Geréten gleichzeitig
verbunden werden.
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Abhéngig von der Art der verbundenen-Gerate und ihrer
aktuellen Aktivitat, werden diese auf unterschiedliche Art
und Weise durch das Headset gesteuert. Das Headset
priorisiert und koordiniert die Aktivitaten der angeschlossenen
Bluetooth-Geréte.
8.10.2. SYNCHRONISATION MIT EINEM BLUETOOTH-
GERAT
Bei eingeschaltetem Gerét die Bluetooth-Taste an der
linken Kapsel driicken, um in den Synchronisationsmodus
zu gelangen, wenn kein Geréat synchronisiert ist. Eine
Sprachmitteilung teilt dann mit :,Bluetooth pairing on*
(Bluetooth-Synchronisation ein).

Dabei ist sicherzustellen, dass Bluetooth am Bluetooth-Gerat
aktiviert ist. Nach Geraten suchen und ,WS LiteCom Pro

Il Headset" auswahlen. Eine Sprachmitteilung bestatigt

den erfolgreichen Abschluss der Synchronisation: ,Pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen).

Das Headset kann mit 2 Bluetooth-Geraten synchronisiert
und gleichzeitig mit zwei Geraten verbunden werden.

Um mit der Bluetooth-Synchronisation ein zweites Gerét zu
synchronisieren, die On/Off/Mode-Taste kurz driicken, um in
das Menli zu gelangen. Die On/Off/Mode-Taste verwenden,
um durch das Menii zu navigieren, eine Sprachmitteilung
bestétigt die Einstellung ,Bluetooth pairing” (Bluetooth
Synchronisation). Die [+]-Taste drlicken, um das Headset

in den Synchronisationsmodus zu schalten. Die [-]-Taste
driicken, um den Synchronisationsmodus zu verlassen.

Dabei ist sicherzustellen, dass Bluetooth am Bluetooth-Gerét
aktiviert ist. Nach Geraten suchen und ,WS LiteCom Pro

Il Headset" auswahlen. Eine Sprachmitteilung bestatigt

den erfolgreichen Abschluss der Synchronisation: ,Pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen).

HINWEIS: In der Grundeinstellung ist die VOX-Funktion fiir
ein Funksprechgeréat deaktiviert, wenn ein Telefongesprach
liber die Bluetooth-Verbindung angenommen worden ist.
Nach Beendigung des Gesprachs wird VOX automatisch
wieder eingeschaltet. Um wahrend eines Telefongesprachs
eine Funkibertragung zu starten, die Sprechtaste driicken.
Wenn die Sprechtaste wahrend eines Telefongespréachs
gedriickt wird, wird die Stimme nur iiber das Funksprechgerat
libertragen und nicht iber das Telefon. Um VOX wahrend
eines Telefongespréchs zu aktivieren, die Sprechtaste
zweimal driicken. Ihre Stimme wird dann sowohl diber das
Funksprechgerat als auch das Telefon ibertragen.



8.10.3.
DAS HEADSET

BEDIENUNG DES BLUETOOTH-GERATS UBER

HINWEIS: Das zuletzt synchronisierte Bluetooth-Gerat kann
Uber das Headset bedient werden.

Menii-Option

Beschreibung

Ambient listening
volume (Lautstarke

fiir das Horen von
Umgebungsgerauschen)

Die Umgebungsgerausche
unterstlitzen beim Schutz

des Gehdrs vor potenziell
gefahrlichen Gerauschpegeln.
Standiges Poltern oder

andere potenziell gefahrliche
Gerausche werden reduziert,
sodass man weiterhin normal
sprechen und sich selbst hdren
kann. (AUS, 1-5).

Bluetooth-Szenario Aktion Funktion
Ein Bluetooth-Gerét ist Lange Sprachwahl
verbunden, es steht aber | driicken
keine Aktivitat an
Ein Bluetooth-Gerét Kurz Anruf
ist verbunden und driicken entgegennehmen
en emgehen?es . Lange Anruf ablehnen
Telefongesprach wird M

drlicken
empfangen
Ein Bluetooth-Gerét Kurz Auflegen
ist verbunden und ein driicken
Telefongesprach wird
gefihrt

Bluetooth radio
volume (Bluetooth-

Stellt die Lautstarke eines tiber
Bluetooth angeschlossenen

Vom Bluetooth-Geréat kann auch Musik gestreamt werden.
Die Tabelle unten zeigt Befehle, wenn ein Gerét verbunden

ist und gestreamt wird.

Aktion Funktion
Kurz driicken Wiedergabe/Pause
Zweimal kurz drlicken Néchster Titel
Dreimal kurz driicken Vorheriger Titel
Lange driicken Sprachwahl

9. MENU-FUNKTIONEN

Funklautstérke) Funksprechgerts ein (1-5).
Bluetooth pairing Die [+]-Taste driicken,
(Bluetooth- um das Headset in den
Synchronisation) Synchronisationsmodus
zu schalten. Die [-]-Taste
driicken, um den
Synchronisationsmodus zu
verlassen.
Battery status Der Batteriestatus wird
(Batteriestatus) gemessen und das Ergebnis
dem Benutzer angegeben.
Die [+]-Taste driicken, um die
Information zu wiederholen.
Language (Sprache) Stellt die Sprache fiir die

Sprachmitteilungen ein. Die
Auswahl erfolgt aus allen
installierten Sprachen.

9.1. MENU (MENU)

Um ins Menli zu gelangen, die On/Off/Mode-Taste kurz
driicken. Mit der On/Off/Mode-Taste durch das Meni
navigieren und mit der [+]- und der [-]-Taste die Einstellungen

vornehmen.

Nach 10 Sekunden Inaktivitat verlasst das Headset das Menli
(das Menii kann auch durch gleichzeitiges Driicken der [+]-
und der [-]-Taste verlassen werden).

Im Menii stehen folgende Optionen zur Verfiigung:

Sub channel/Color code
(Unterkanal/Farbcode)
(wenn aktiviert)

Stellt bei Aktivierung den
Unterkanal eines Analogkanals
entsprechend den Tabellen (G)
und (H) ein (0-121). Setzt den
Farbcode eines Digitalkanals
(0-15).

Menii-Option

Beschreibung

Channel (Kanal)

Listet alle im Headset
programmierten Kandle auf
(bis zu 70).

Radio volume
(Funklautstérke)

Regelt den Lautstarkepegel
des Eingangssignals des

Output power
(Ausgangsleistung)
(wenn aktiviert)

Diese Funktion regelt die
Ausgangsleistung des
Funksenders. Es gibt drei
Ausgangsleistungsstufen:
Niedrig, Mittel und Hoch. Die
Einstellung Niedrig verkleinert
den Kommunikationsbereich,
verlangert aber die
Batterielebensdauer.

Funksprechgerats (AUS, 1-5).

Reset

Die [+]-Taste 2 Sekunden
lang driicken, um am
Headset ein Reset in
seine Grundeinstellung
vorzunehmen.

Wenn lange Listen wie Kanal- und Unterkanallisten durchlaufen
werden, entweder die [+]- oder die [-]-Taste gedriickt halten, um
zehn Eintrage auf einmal zu Uberspringen.
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Das Headset verlasst das Men(i automatisch nach 10 Sekunden.
Oder die [+]- und die [-]-Taste 2 Sekunden lang gleichzeitig
drticken. Mit einem Signalton wird bestatigt, dass das Menii
verlassen wurde.

10. PRODUKTLEBENSDAUER

Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von 5 Jahren ab
Herstellungsdatum auszutauschen. Die Lebensdauer des
Produkts hangt sehr stark von der Umgebung ab, in der das
Produkt gelagert, verwendet, gepflegt und gewartet wird.
Der Benutzer muss das Produkt regelmagig untersuchen,
um festzustellen, ob es das Ende seiner Lebensdauer
erreicht hat. Beispiele dafiir, dass das Produkt das

Ende seiner Lebensdauer erreicht haben kann, sind:

+ Sichtbare Schaden wie Spriinge, Verformungen, lose oder
fehlende Teile.

« Feststellung einer Verschlechterung der Dammfahigkeit des
Gehorschutzes, seltsame Gerausche oder abnorm hohe
Lautstérken von der elektronischen Tonwiedergabe des
Produkts.

HINWEIS: Die Produktlebensdauer gilt nicht fiir die Batterien.
11. REINIGUNG UND WARTUNG

Sichtpriifung des Batteriezustands durchfiihren. Austauschen,
wenn ein Auslaufen der Batterien oder Defekte festgestellt
werden.

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.

HINWEIS: Den Gehorschutz NICHT in Wasser tauchen!

Wenn der Gehérschutz von Schweil oder Regen nass wird,
die Gehorschutzkapseln nach aulken drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen und
vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kdnnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M, die Schaumauskleidungen und die
Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr auszutauschen,
damit Dampfung, Hygiene und Komfort dauernd erhalten
bleiben. Ein defekter Dichtungsring muss ausgetauscht
werden.

Siehe ERSATZTEILE UND ZUBEHOR.

11.1.  ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE
(Abb. M:1-M:3)

M:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.

M:2 Vorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

M:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfligen und dann an der gegeniiberliegenden Seite
driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.
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11.2. AUSTAUSCHEN DER
TRAGERBEFESTIGUNGSPLATTE
(Abb. K:1-K:2)
Fir eine gute Anpassung an verschiedene kompatible
Tragergerate muss die Tragerbefestigungsplatte
gegebenenfalls ausgetauscht werden. Die empfohlene
Befestigung finden Sie in Tabelle E. Das Headset wird mit
montierter P3E-Trégerbefestigung geliefert. Andere Platten
erhalten Sie bei Ihrem Handler. Zum Austauschen der
Trégerbefestigungsplatte ist ein Schraubendreher
erforderlich.

K:1 Zum Entfernen der Platte die sie haltende Schraube
[6sen.

K:2 Die passende Platte montieren. Dabei wenn erforderlich
sicherstellen, dass die fiir Links (L) und Rechts (R)
vorgesehene Platte an der korrekten Kapsel montiert
werden, und dann die Schraube festziehen.

11.3. MIKROFONSCHUTZBAND ANBRINGEN
(Abb. N:1-N:5)

Zum Schutz des angebauten Sprechmikrofons vor
Feuchtigkeit und Schmutz Mikrofonschutz HYM1000
verwenden.

Schutz aufsetzen:

N:1 Mit einer Schere 100 mm des Mikrofonschutzbandes
HYM1000 abschneiden. Schutzpapier entfernen.

N:2 Das Mikrofon wie im Bild gezeigt am Ende des Bands
ansetzen.

N:3 Das Schutzband falten und sicherstellen, dass das
Mikrofon abgedeckt ist.

N:4 Fest driicken, um das Schutzband abzudichten.

N:5 Das Mikrofon ist jetzt einsatzbereit.

12. ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

HINWEIS: Das unten aufgefiihrte Zubehdr ist fiir nicht
eigensichere Produkte. Fiir zugelassene Ersatzteile und
Zubehdre fiir eigensichere Produkte siehe die separate
Sicherheitsanleitung, die sich in der Produktpackung befindet.

Artikelnummer Beschreibung

ACK081 Wiederaufladbarer Akku-Pack, 3,7 V.
Nur zur Verwendung mit dem nicht
eigensicheren WS™ LiteCom Pro Il
Headset.

ACKO082 Wiederaufladbarer Akku-Pack, 3,7 V.

AL2AI/SP USB Akku-Ladekabel fiir ACK081.

AL2AH USB Akku-Ladekabel fiir ACK082.

FRO8 Netzgerét mit USB-Anschluss.

FL5602-50 Externe Sprechtaste fir WS™
LiteCom Pro Il Headset, EX/IS.

FL6BR Verbindungskabel mit J11-Stecker
(Typ Nexus TP-120) zur Verwendung
mit einem PELTOR™-Adapter und
einem externen Funksprechgerét.




Artikelnummer Beschreibung

HY100A Clean - Einmalschutz.
Einmalschutz fiir Dichtungsringe.

Verpackung mit je 100 Paar.

HY83 Austauschbare Hygienesatze
bestehend aus zwei
Schaumauskleidungssatzen und zwei
Dichtungsringen mit

Schnappverschluss.

HYM1000 Mikrofonschutz.

Wind- und wasserfestes Klebeband.
Schiitzt das Sprechmikrofon.
Verpackung a 4,5 Meter fiir etwa

50 Wechsel.

14, SYMBOLE

Dieses Kapitel gilt allgemein und erklart die Bedeutung der
verschiedenen Symbole, die auf Etiketten, der Verpackung
und/oder auf dem Produkt selbst vorgefunden werden
kénnen.

Symbol Beschreibung

Keinem Regen aussetzen, nur
unter trockenen Bedingungen
(max. 90 % RF) verwenden und
lagern.

a

MT71/2 Windschutz fiir MT73-
Sprechmikrofone. Zwei Sttick pro

Packung.

M60/2 Windschutz fiir
Umgebungsmikrofone.

Ein Paar pro Verpackung.

Die maximale und die minimale
Temperatur begrenzen den
Bereich, in dem das Gerét
gelagert werden darf.

MT73/1 Dynamisches Sprechmikrofon.

MT90-02 Kehlkopfmikrofon.

MT7V/1 Dynamisches Sprechmikrofon, mit

Befestigung fir die Versaflo

Informationen, die sich auf die
Gebrauchsanleitung beziehen.
Die Gebrauchsanleitung ist bei
der Bedienung des Geréts zu
beachten.

M-300-Serie.

13. LAGERUNG

Lagern Sie das Produkt vor und nach der Verwendung
in einem sauberen und trockenen Bereich.

Lagern Sie das Produkt stets in der Originalverpackung
und halten Sie es von direkten Warmequellen oder
Sonnenlicht sowie Staub und schédlichen Chemikalien
fern.

Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis
40 °C (104 °F).

Relative Luftfeuchtigkeit: <90 %.

Kopfbiigel- und Nackenbiigel-Ausfiihrungen:

Stellen Sie sicher, dass auf den Kopfbiigel oder den
Nackenbiigel keine Kréfte ausgelibt werden und dass die
Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.
Ausfiihrung mit Tragerbefestigung:

Stellen Sie sicher, dass sich der Gehdrschutz in
Betriebsstellung befindet (siehe Abb. J:6) und dass die
Dichtungsringe nicht zusammengepresst werden.
HINWEIS: Wenn das Produkt langere Zeit gelagert
werden soll, die Batterien herausnehmen.

Bei der Bedienung des Gerats ist
vorsichtig vorzugehen. Die
aktuelle Situation erfordert
Aufmerksamkeit oder eine
Aktivitat durch den Benutzer, um
unerwiinschte Konsequenzen zu
vermeiden.

Das Herstellungsland der
Produkte. ,CC* ist durch den
Landercode aus zwei
Buchstaben zu ersetzen:

CN = China, SE = Schweden
oder PL = Polen (ISO 3166-1).
Das Herstellungsdatum ist als
JJJJIMM angeben.

Der Hersteller eines Produkts.

WEEE (Waste Electrical and
Electronic Equipment,
Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten). Das
Produkt enthalt elektrische und
elektronische Komponenten und
darf nicht Gber den Restmiill
entsorgt werden. Die lokalen
Vorschriften zur Entsorgung von
elektrischen und elektronischen
Ausristungen sind zu beachten.

MR B P e =k
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15. GARANTIEUND |
HAFTUNGSBESCHRANKUNG

15.1. GARANTIE

Fr den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal Safety
Division Material- oder Verarbeitungsméngel aufweist oder
eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck nicht
erfilllt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig Gber
die Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das
Produkt entsprechend der schriftlichen Anleitung von 3M
gelagert, gewartet und verwendet worden ist. Das Gerat
entspricht der RF-Spezifikation, wenn die Antenne des
Funksprechgerats in einer Entfernung von 25 mm vom Kopf
verwendet wird.

AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST,
GILT DIESE GARANTIE AUSSCHLIESSLICH UND
ANSTELLE VON JEGLICHER AUSDRUCKLICHEN ODER
IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG ODER VORAUSSETZUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER
VORAUSSETZUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH
AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN.

3M hat unter dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das
Produkt aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter
Lagerung, Benutzung oder Wartung Méngel aufweist, oder
weil die Produktanleitung nicht befolgt wurde oder
Veranderungen oder Schaden am Produkt aufgrund von
Unféllen, Vernachlassigung oder Fehlanwendung
aufgetreten sind.

15.2. HAFTUNGSBESCHRANKUNG
AUSGENOMMEN, WO DIES GESETZLICH VERBOTEN IST,
IST 3M UNGEACHTET DER GELTENDEN
RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR EINEN
DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN, ZUFALLIGEN
ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE)
HAFTBAR, DER DURCH DIESES PRODUKT
VERURSACHT WIRD. ES GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE
HIER FESTGELEGTEN RECHTSMITTEL.

15.3. KEINE VERANDERUNGEN:

Veranderungen an diesem Gerat sind ohne schriftliche
Einverstandniserklarung von 3M nicht zuléssig. Unerlaubte
Veranderungen kdnnen die Gewahrleistungsanspriiche und
das Recht des Benutzers, das Geréat zu verwenden, verwirken.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill HEADSET
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INTRODUKTION

Tillykke og tak fordi du har valgt en kommunikationslgsning i
form af et PELTOR-headset!

1.1. ANVENDELSESOMRADER

Disse headsets er beregnet til at beskytte medarbejderne

mod skadelige stejniveauer, samtidig med at det er muligt for
brugeren at kommunikere ved hjeelp af indbygget tovejsradio
eller Bluetooth og hgre omgivelseme via medhgrsmikrofoneme.
Det forudsaettes, at alle brugere leeser og seetter sig ind i den
medfelgende brugervejledning og er fortrolige med anvendelsen
af denne enhed.

1.2. BAREANORDNING

Ordet "beereanordning” henviser i dette dokument il
hovedbeskyttelse, ansigtsbeskyttelse og/eller ikke-
beskyttende enheder.

2. SIKKERHED

2.1. VIGTIGT

Du bedes gennemlaese, seette dig ind i og falge alle
sikkerhedsinformationerne i denne brugervejledning, for
produktet tages i brug. Gem denne brugervejledning til evt.
senere brug. For yderligere oplysninger eller evt. spgrgsmal
bedes du kontakte 3M's tekniske service (kontaktoplysninger
star pa sidste side).

2.2. EGENSIKKERHED

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 og
MT73H7P3E4D10EU-50 er blevet certificeret som
egensikkert til brug i potentielt eksplosive miljger. Brugeren er
ansvarlig for at sikre, at 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset samt tilbehar benyttes i de miljger, der er defineret
som omrader med godkendte klassifikationer, samt i henhold
til brugervejledningen. Manglende overholdelse af dette kan
medfere alvorlige skader eller dgdsfald. Se den vedlagte
separate sikkerhedsanvisning i produkteaesken for yderligere
information.

Er der den mindste risiko for, at enhedens sikkerhed eller
funktionalitet er blevet forringet, skal enheden straks tages ud
af drift og gjeblikkelig fieres fra omradet med potentiel
eksplosionsfare. Der skal trffes forholdsregler for at
forhindre, at enheden ved en fejl bliver taget i brug igen.
Kontakt 3M’s tekniske service vedr. service og reparation.

/N ADVARSEL

For at begraense risikoen for at udlgse en eksplosion som
kan resultere i alvorlige skader eller dedsfald, hvis den
ikke undgas:
Det skal sikres, at SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III
Headset, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 og alt egensikret tilbehgr kun
benyttes og opbevares pa omrader, der er klassificeret i
overensstemmelse med udstyrets meerkning.

Elektroniske komponenter eller enheder mé aldrig forbindes
til headsettet i et potentielt eksplosivt milj.

Headsettet ma kun forbindes til 3M™ PELTOR™
reservedele og tilbeher, der er nevnt i brugervejledningen.
UDSKIFTNING AF KOMPONENTER MED
ERSTATNINGSPRODUKTER KAN FORRINGE
EGENSIKKERHEDEN.

Brug kun 3M™ PELTOR™ batteri ACK082,
3M™ PELTOR™ |adekabel AL2AH og 3M™ PELTOR™
stremforsyning FRO8.

ACK082 batteriet ma aldrig udskiftes eller oplades i et
eksplosivt miljg.

Headset eller tilbeher ma ikke benyttes, hvis de er
beskadiget eller pa anden made ikke fungerer korrekt.

Benyt kun 3M™ PELTOR™ autoriserede servicecentre til
service og reparation.

/N ADVARSEL

Dette hereveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af hgrevaern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for
skadelig stgj, kan medfere heretab eller hgreskader. For
korrekt brug bedes du kontakte en overordnet, se
brugervejledningen eller ringe til 3M's tekniske service. Hvis
du oplever, at lydene bliver klanglgse, eller harer en ringen
eller summen for grerne under eller efter eksponering for
stgj (herunder skudstgj) eller af andre grunde har mistanke
om problemer med hgrelsen, skal du straks forlade det
stejudsatte omrade og s@ge leegehjeelp ogleller kontakte din
overordnede.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
medfare alvorlige skader eller dedsfald:

a.At lytte til lydkommunikation kan reducere din

situationsfornemmelse og nedseette din evne il at hore
advarselssignaler.

Veer opmaerksom, og justér lydstyrken til det lavest
acceptable niveau.

b.Dette hgrevaern tilbyder en underholdningslydfunktion. At

lytte il musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaerksomheden i situationen
og nedszette din evne il at hare advarselssignaler pa et
bestemt arbejdssted. Veer opmaerksom, og justér lydstyrken
til det lavest acceptable niveau.

c. For at reducere de risici, der kan opsta ved udigsning af en

eksplosion, ma der ikke anvendes ikke-egensikre produkter
og tilbehgr i en potentielt eksplosiv atmosfaere.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
nedsatte den beskyttelse, som harevaernet yder, og kan
medfere hgrenedsattelse:

a.3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest af

herevaem. Undersagelser tyder pa, at brugerne opnar
mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmaerkeveerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som felge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
hareveernet samt motivation til at benytte det. Se de
relevante regler og vejledninger om, hvordan man justerer
de deklarerede deempningsmaerkevaerdier.
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Hvis der ikke foreligger nogle relevante bestemmelser,
anbefales det, at den/de deklarerede
deempningsmeerkeveerdi(er) reduceres med henblik pa
bedre at estimere en typisk beskyttelse.

b.Det skal sikres, at hgrevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af enheden vil
gere stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugervejledning for korrekt tilpasning.

¢. Undersag hereveernet hver gang fer anvendelse. Hvis det er
beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
harevaemn, eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

d.| situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veaernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedreetsvaern mv.), skal
man velge bgjelige briller med lave flade steenger eller
stropper for at minimere interferens med erekoppens
teetningsringe. Fjern alle andre unadvendige genstande
(fx har, hovedbeklzedning, smykker, hovedtelefoner,
hygiejneovertraek osv.), som kan interferere med
orekoppernes taetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som grekopperne yder.

e.Hovedbgijle og nakkebgjle ma ikke bukkes eller gives en
anden facon, og det skal sikres, at de er steerke nok il at
holde grekoppeme sikkert pa plads.

f. @rekoppernes og specielt teetningsringenes funktion kan
blive forringet ved brug, og disse ber undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
leekager. Ved regelmaessig brug ber teetningsringene og
skumforingerne udskiftes mindst to gange om éret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g.Udgangseffekten fra det elektriske lydkredslab i dette
harevaern kan overskride den daglige greenseveerdi for
lydniveau. Justér lydstyrken til det lavest acceptable niveau.
Lydniveauer fra enhver tilsluttet ekstern enhed, som f.eks.
2-vejsradioer og telefoner, kan overskride de sikre niveauer
og skal begreenses pa passende vis af brugeren. Brug altid
eksterne enheder ved det lavest mulige lydniveau i den
aktuelle situation og begraens den periode, hvor du udszettes
for usikre niveauer, saledes som de er fastlagt af din
arbejdsgiver og geeldende bestemmelser. Hvis du oplever, at
lydene bliver klanglgse, eller harer en ringen eller summen
for greme under eller efter eksponering for lyd (herunder
skudstgj), eller du af andre grunde har mistanke om
problemer med harelsen, skal du straks bevaege dig il et
stejsvagt miljg og sege lzegehjeelp ogleller kontakte din
overordnede.

h.Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den beskyttelse,
som hgrevaemene yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedssztninger:

Brug af hygiejneovertreek pa teetningsringene kan pavirke
prekoppernes akustiske funktion.

Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
harevaernets batteri ved konstant brug er ca. 8-13 timer.

Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.

For MT73H7F4D10EU-50:

Disse grekopper er i starrelsen Large. @rekopper, der er i
overensstemmelse med EN 352-1, findes i sterrelserne
Medium, Small og Large. @rekopper i starrelsen Medium
passer til de fleste brugere.

Qrekopper i strrelserne Small og Large er designet il at
passe til de brugere, hvor starrelsen Medium ikke er egnet.

Disse grekopper, som er fastgjort til hovedbeskyttelsen og/
eller ansigtsbeskyttelsen, er i starrelsen Large. @rekopper
fastgjort til hovedbeskyttelser og/eller ansigtsbeskyttelser,
der er i overensstemmelse med EN 352-3, findes i
starrelserne Medium, Small og Large. @rekopper i strrelsen
Medium passer til de fleste brugere. @rekopper i
starrelserne Small og Large er designet til at passe il de
brugere, hvor starrelsen Medium ikke er egnet.

Den kablede tilslutning af produktet ma ikke anvendes til
underholdningslyd, eftersom udgangsniveauet ikke er
begreenset til det ngdvendige uskadelighedsniveau.
Udgangseffekten fra audiokredslabet i dette hareveern kan
overskride den daglige greenseveerdi for eksponering.
Underholdningslydsignalet overstiger ikke 82 dB(A).

Den maksimale SPL er 79,6 dB(A) ved — 10 dBFS.

2.3. ADVARSEL

+ Risiko for eksplosion hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

+ Batterierne ma ikke oplades ved temperaturer over 45 °C
(113 °F).

+ Benyt kun stremforsyningen FRO8 fra 3M™ PELTOR™ ved
genopladning af batteriet.

+ Med lithium-ionbatterier er der risiko for brand og
forbraendinger. Ma ikke abnes, knuses, opvarmes til over
55 °C (131 °F) eller braendes.

+ Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra 3M.
Brugen af uoriginale reservedele kan reducere graden af
beskyttelse, som dette produkt yder.

24. BEMARK

+ Nar dette harevaem benyttes i overensstemmelse med
brugervejledningen, medvirker det til at reducere
eksponering for bade vedvarende stgj, fx industristej og stej
fra karetgjer og fly, og impulsstgj, fx skudstej. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstj. | forbindelse med skudstej har vabentype, antal
skud, korrekt valg, tilpasning og brug af hereveem, korrekt
pleje af hgrevaernet samt andre variabler indflydelse pa
ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen ved
impulsstej pa www.3M.com.

Dette hareveern er udstyret med niveauathaengig deempning.
Brugeren ber tiekke, at den fungerer korrekt, inden
grekopperne benyttes.

Se venligst fabrikantens vejledning vedrgrende
vedligeholdelse og udskiftning af batteriet, hvis der
konstateres forvraengninger eller fejl.

Dette hareveern er udstyret med en sikkerhedsrelateret
lydindgang. Brugeren ber tiekke, at den fungerer korrekt,
inden grekopperne benyttes. Hvis der konstateres
forvraengninger eller fejl, henvises brugeren il producentens
vejledning for vedligeholdelse.

+ Driftstemperaturinterval: 20 °C (-4 °F) il 50 °C (122 °F)



3. GODKENDELSER

3.1. EU- OG GB-GODKENDELSER

EU

3M Svenska AB erklaerer hermed, at Bluetooth- og
radiokommunikationen er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for at
opfylde kravene til CE-maerkning. 3M Svenska AB erklaerer
endvidere, at dette hgreveern af PPE-typen er i
overensstemmelse med radets forordning (EU) 2016/425.
PPE-produktet kontrolleres arligt og typegodkendes af SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland,
notificeret organ nr. 0598.

Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB erklaerer hermed, at Bluetooth- og
radiokommunikationen er i overensstemmelse med
radioudstyrsdirektivet fra 2017 og andre forordninger, der er
relevante for at opfylde kravene til UKCA-maerkning.

3M Svenska AB erklzerer endvidere, at dette harevaern af
PPE-typen er i overensstemmelse med Radets forordning om
personlige vaernemidler (forordning 2016/425 som
implementeret og tilpasset i britisk lovgivning).

PPE-produktet kontrolleres arligt og typegodkendes af SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, UK, notificeret organ nr. 0120.
Produktet er blevet testet og godkendt i overensstemmelse
med EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EU og GB

Den relevante lovgivning fremgar af Overensstemmelses-
erkleeringen (DoC), som kan findes pa www.3M.com/peltor/
doc. Det vil fremga af DoC, om andre typer godkendelser er
relevante. Find dit produktnummer, nar du henter din DoC.
Du finder grekoppernes produktnummer i bunden af en af
grekopperne.

Du kan se et eksempel pa nedenstaende billede.

i EED!!D&E

Artiche numiber

Ho: DIO0000000 —
18 Bon 2341 SE-JI6E Sueden oshE
M CanAd RGIZBT UK EN3S2

Se de relevante regler og vejledninger om, hvordan man
justerer den/de deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er). Hvis
der ikke foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales
det, at den/de deklarerede deempningsmaerkevaerdi(er)
reduceres med henblik pa bedre at estimere en typisk
beskyttelse.

4.2. EUROPZISK STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Lyddaempning og sterrelser

Tabelhenvisning Beskrivelse
A:A Hovedbgijlegrekop med skumpuder
A:B Foldehovedbgjlearekop med
skumpuder
A:C Nakkebgjlegrekop med skumpuder
A:D Skumpudegrekop il
baereanordningsbeslag
Al f = Oktavbandets midterfrekvens
(Hz)
A:2 MV = Middelveerdi (dB)
A:3 SD = Standardafvigelse (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Forventet beskyttelsesveerdi
A:5 H = Estimeret beskyttelse af
hgrelsen ved hgjfrekvente lyde
(f 22000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af
herelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2000 Hz).

L= Estimeret beskyttelse af horelsen

ved lavfrekvente lyde
(f <500 Hz).
SNR = Single Number Rating for
hgreveaernets ydeevne
A:6 S =Small
M = Medium
L =Large

EN 352-4 Niveauafhangig funktion

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som métte veere Tabelhenvisning Beskrivelse

kreevet i forordningerne og direktiverne, kan ogsé fas ved o teriani

henvendelse til 3M i det land, hvor produktet er kabt. For B Kriterieniveauer

kontaktoplysninger henvises der til sidste side i denne B:1 H = Kriterieniveau for hgjfrekvent

brugervejledning. stgj

4. FORKLARING TIL M = Kriterieniveau for middelfrekvent

. staj

STANDARDTABELLER L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj

Lyddeempningsgraden blev malt med enheden slukket.

41. EUOGANZ

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest af
hgreveern. Undersggelser tyder pa, at brugeme opnar mindre
lydreduktion end den/de deklarerede deempnings-
meerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen, som felge af
forskelle i pasform, brugerens tilpasning af hgreveernet samt
motivation til at benytte det.

4
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EN 352-6 Ekstern elektrisk sikkerhedsrelateret
lydindgang
Kabel

Tabelhenvisning Beskrivelse

C:A Ekstern elektrisk sikkerhedsrelateret
lydindgang

C:1 Indgangssignalniveau U (V)

C:2 Lydudgangsniveau (dB(A))

C:3 Kriterieindgangssignal (mV,c) ved
hvilket lydudgangsniveauet er
akvivalent med 82 dB(A)

C:4 Lydudgangsniveau for maksimalt
indgangssignal (dB(A))

C:5 Tidseekvivalent til 82 dB(A) over
8 timer (tt:mm) for maksimalt
indgangssignal

Tradles (Bluetooth)
Tabelhenvisning Beskrivelse

C:B Ekstern tradles sikkerhedsrelateret
lydindgang

C:11 Indgangssignal (dBFS)

C:12 Lydudgangsniveau (db(A))

C:13 Kriterieindgangssignal (dBFs) ved
hvilket lydudgangsniveauet er
akvivalent med 82 dB(A)

C:14 Lydudgangsniveau for maksimalt
indgangssignal (db(A))

C:15 Tidseekvivalent til 82 dB(A) over

8 timer (tt:mm) for maksimalt
indgangssignal

4.3. BAREANORDNINGER

Disse grekopper skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de beereanordninger, der er anfert i tabel E.
Disse grekopper blev testet sammen med de
beaereanordninger, som er anfert i tabel E, og kan udvise
afvigende beskyttelsesniveauer, hvis de monteres pa andre
baereanordninger.

Forklaring til tabellen over beereanordningsbeslag:

Tabelhenvisning Beskrivelse
E Kompatible baereanordninger
E: Producent
E:2 Model
E:3 Beslagkode
E:4 Hovedstarrelse: S = Smalll,
M = Medium, L = Large

5. OVERSIGT

5.1. P) KOMPONENTER

(Figur P)

5.1.1. HOVEDB@JLE MT73H7A4D10*

* Betegner en produktvariant

P:1 Hovedbgjle (PVC, PA)

P:2 Bgjletrad (rustfrit stal)

P:3 Topunktsfeeste (POM)

P:4 Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)
P:5 Skumforing (PUR-skum)

P:6 @rekop (ABS)

P:7 Omgivelsesmikrofon (PUR-skum)

P:8 Talemikrofon (MT73) (ABS)

P:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

P:10 Ekstra port (messing)

P:11 Li-ion batteri (PC, ABS)

P:13 Knappen On/Off/Mode (Teend/sluk/tilstand) (silikone)
P:14 Knappen + (silikone)

P:15 Knappen — (silikone)

P:16 PTT-knap til indbygget tovejs-radio (PBT)
P:17 Bluetooth-knap (PBT)

5.1.2. FOLDEHOVEDB@JLE MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Hovedbgjle (TPE)

P:19 Bgjletrad (rustfrit stal)

5.1.3. BAREANORDNINGSBESLAG
MT73H7P3E4D10EU

P:20 Stattearm til kop (rustfrit stal)

5.1.4. NAKKEB@JLE MT73H7B4D10EU
P:21 Nakkebagjletrad (rustfrit stal)
P:22 Overtreek til nakkebgjle (PO)

6. OPSATNING

6.1. GENERELT
Felgende punkter deekker de vigtigste handlinger i forbindelse
med klargering af produktet til drift.

6.2. OPLADNING AF BATTERI(-ER)
Serg for at du har leest og forstaet indholdet af Kapitel 2
"Sikkerhed”, far du oplader batteriet/batterierne.

Batteriet kan oplades i et slukket headset eller adskilt fra
headsettet. ACK081-batteriet er udstyret med en LED, der med
et grent lys indikerer, nar opladningen er feerdig. Et radt lys
indikerer opladning.

Seet det genopladelige batteri i batteriholderen.

Skub lasen ned.

Opladningstid for ACK081 er ca. 3 timer.
Opladningstid for ACK082 er ca. 12 timer.

Advarsel for lav batteristatus

Nér batteriets spaending er lav, vil headsettet advare med en
talemeddelelse. Denne meddelelse gentages, indtil du oplader
batteriet, eller batteriets spaending nar et kritisk punkt, og
headsettet slukkes.



6.2.1. TILSLUTNING AF EKSTERN RADIO

(Figur P)

Tilslut din eksterne kommunikationsradio via den ekstra port
(P:10) (kabel medfalger ikke).

7. TILPASNINGSVEJLEDNING

Undersgg horevaemet hver gang for anvendelse. Hvis det er
beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
harevaem, eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

7.1. HOVEDB@JLE

(Figur J:1 - J:3)

J:1 Treek grekopperne udad, og vip den gverste del af
skallen udad, da kablet skal veere pa ydersiden af
hovedbagjlen.

J:2 Justér grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

J:3 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af hovedet
som vist og skal baere vaegten af headsettet.

7.2. NAKKEB@JLE

(Figur J:9 - J:11)

J:9  Anbring grekopperne hen over grerne.

J:10 Hold grekopperne pa plads, anbring isseremmen oven
pa hovedet, og las den fast i denne position.

J:11 Isseremmen skal anbringes hen over toppen af hovedet
som vist og skal beere veegten af headsettet.

7.3. BAREANORDNINGSBESLAG

(Figur J:4 - J:8)

J:4 Anbring beereanordningsbeslaget i slidsen pa
baereanordningen, og klik det pa plads (J:5).

J:6  Arbejdstilstand: Pres bgjletradene indad, til du herer et
klik i begge sider. Tiek at erekopperne og bgjletradene
ikke trykker mod baereanordningens kant i
arbejdstilstanden, da dette kan reducere hgrevaernets
stgjdeempning.

J:7  Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes
bejletradene udad, til der hares et klik. Undga at placere
grekopperne mod baereanordningen (J:8), da dette
forhindrer ventilation.

8. BRUGSANVISNING

8.1. TAND/SLUK

For at teende eller slukke for headsettet trykkes pa
knappen On/Off/Mode i omkring 4 sekunder, til du herer en
talemeddelelse.

8.2. AUTOMATISK SLUKNING

Hvis der ikke er nogen aktivitet (knaptryk eller aktivering af VOX)
i 2 timer (standardveerdi), vil headsettet automatisk slukke.

Inden headsettet slukker, harer du en talemeddelelse og et
advarselsbip. Den automatiske slukning annulleres ved at trykke
pa en vilkarlig knap.

8.3. KONFIGURERING AF HEADSET

(Tabel F:1 - F:2)

Headsettet leveres forprogrammeret med en specifik
konfiguration (se Tabel F). Kontakt din autoriserede forhandler af
radioen til tovejs-kommunikation eller 3M's tekniske service ved
spergsmal vedrgrende konfigureringen af headsettet, herunder:
+ Radiofrekvenser/kanaler

+ Sprog for talemeddelelsen

+ Menukonfiguration

+ Indstillinger for effektstyring

+ Indstillinger for radio til tovejs-transmission

8.4. JUSTERING AF LYDNIVEAU

Brug knapperne [+] og [-] il at justere lydstyrken. Som standard

vil knapperne [+] og [-] regulere lydstyrken for den aktive lydkilde,

som kan veere en hvilken som helst af falgende: Tovejs-radio,

Bluetooth-kommunikation eller baggrundslyd. Ved modtagelse af

et tovejs-radiosignal vil knapperne [+] og [-] regulere lydstyrken

for radioen. Ved tilslutning til en Bluetooth-enhed vil knapperne

[+] og [-] styre Bluetooth-lydafspilningen. | alle andre situationer

vil knapperne [+] og [-] regulere niveauet for aflytning af

baggrundslyd. De respektive lydstyrkeniveauer kan ogsa justeres

i menuen.

8.5. KOMMUNIKATION ANSIGT TIL ANSIGT
(PUSH-TO-LISTEN)

Baggrunds-fomgivelsesmikrofoneme kan aktiveres fra slukket

eller lav indstilling ved at trykke to gange pa knappen On/Off/

Mode.

Push-To-Listen-funktionen ger det muligt umiddelbart at here

omgivelserne ved at slukke for Bluetooth-lyden og aktivere de

niveauafhaengige mikrofoner.

Tryk pa en tilfeeldig knap for at deaktivere Push-To-Listen.

8.6. TOVEJS-RADIOKOMMUNIKATION

(Figur L)

Veelg den relevante tovejs-radiokanal fra menuen. Tryk pa

knappen Push-To-Talk (PTT), og hold den inde for at sende

en tovejs-radiomeddelelse. Tal ind i mikrofonen for at sende,

hvis VOX er aktiveret.

Du kan fa indstillet tidsintervallet for maksimal

transmissionstid hos din forhandler.

Standard maksimal transmissionstid er 3 minutter.

Tryk to gange pa PTT-knappen for at aktivere eller deaktivere
VOX.

For at opretholde maksimal stgjheemning skal talemikrofonen
befinde sig meget teet p4 munden (under 3 mm eller 1/8").
Se figur L:1 og L:2.

8.7.  KOMMUNIKATION VIA TILSLUTTET
EKSTERN RADIO

(Figur P)

Din eksterne kommunikationsradio skal tilsluttes via den

ekstra port (P:10).

Brug PTT-knappen pa radioen eller den eksterne

PTT-adapter for at sende.

8.8. ANALOG TOVEJS-RADIO

(Tabel G og H)

Analog tovejs-radioteknologi giver mulighed for at indstille
forskellige frekvenser til at modtage og til at sende for at
sikre, at headsettet kan kommunikere i et repeater-system.

Headsettet understatter FM-modulation og underkanaler,
savel CTCSS- (1-38) som DCS- (39-121) toner. Se tabellerne
GogH.

8.9. DMR-TEKNOLOGI

DMR bestar af tre forskellige kommunikationstilstande:

All Call, Group Call og Private Call. Med All Call kan du
kommunikere med alle DMR-headset p& samme frekvens
og farvekode. Med Group Call kan du kommunikere med
alle headset pa samme frekvens, den korrekte farvekode og
korrekte gruppe-ID.
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Med Private Call kan du kommunikere med alle headset pa

samme frekvens, den korrekte farvekode og korrekte radio-ID.

Dette headset understatter DMR-standarden (niveau 1 og
niveau 2) og giver mulighed for "all call” og "group call”.
Headsettet understatter ogsa digitale undertoner, kaldet
farvekoder (0-15).

Digital tovejs-radio har mulighed for at indstille forskellige
frekvenser til at modtage og il at sende. Dette ger det muligt
at kommunikere med et repeater-system.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT-TEKNOLOGI

Dette headset understatter Bluetooth Multipoint-teknologi.
Brug Bluetooth Multipoint-teknologi til at forbinde dit headset
til to forskellige Bluetooth-enheder samtidigt.

Afhaengigt af typen af tilsluttede Bluetooth-enheder og disses
aktuelle aktiviteter styrer headsettet Bluetooth-enhederne

pa forskellige mader.Headsettet prioriterer og koordinerer
aktiviteter fra de tilsluttede Bluetooth-enheder.

8.10.2. PARRING AF EN BLUETOOTH-ENHED

Teend for headsettet, og tryk pa Bluetooth-knappen pa den
venstre grekop for at ga i parringstilstand, nar der ikke findes
en parret enhed. En talemeddelelse bekreefter "Bluetooth
pairing on” (Bluetooth-parring aktiveret).

Serg for at Bluetooth er aktiveret i din Bluetooth-enhed. Skan
efter enheder, og veelg "WS LiteCom Pro Ill Headset’. En
talemeddelelse vil bekreefte, nar parringen er gennemfert,
"Pairing complete” (parring udfert).

Headsettet kan parres med to Bluetooth-enheder og kan
veere forbundet til to enheder pa samme tid.

For at parre endnu en enhed ved hjeelp af Bluetooth-parring
trykkes der kortvarigt pa knappen On/Off/Mode for at abne
menuen. Brug knappen On/Off/Mode til at navigere gennem
menuen; en talemeddelelse vil bekraefte indstillingen,
“Bluetooth pairing” (Bluetooth-parring). Tryk pa knappen [+]
for at seette headsettet i parringstilstand. Tryk pa knappen [-]
for at forlade parringstilstanden.

Serg for at Bluetooth er aktiveret i din Bluetooth-enhed. Skan
efter enheder, og veelg "WS LiteCom Pro Ill Headset. En
talemeddelelse vil bekreefte, nar parringen er gennemfert,
"Pairing complete” (parring udfert).

BEMAERK: Som standard bliver VOX-funktionen deaktiveret,
nar man besvarer et telefonopkald via en Bluetooth-
forbindelse. Nar samtalen afsluttes, slas VOX-funktionen
automatisk til igen. Tryk pa PTT-knappen for at sende i
tovejsradioen under en telefonsamtale. Hvis du trykker pa
PTT-knappen under en telefonsamtale, vil din stemme kun
blive sendt via radioen og ikke til telefonsamtalen. For at
aktivere VOX under en telefonsamtale trykkes to gange pa
PTT-knappen. Din stemme vil nu blive sendt il bade radioen
og telefonsamtalen.
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8.10.3. BETJENING AF DIN BLUETOOTH-ENHED VIA
HEADSETTET

BEMZARK: Det er den senest parrede Bluetooth-enhed, du
betjener via headsettet.

Bluetooth-scenarie Handling Funktion
En Bluetooth-enhed er Langt tryk Talestyret
filsluttet, men der er ingen opringning
aktivitet
En Bluetooth-enhed er Kort tryk Besvar
tilsluttet og modtager et opkald
indgaende opkald Langt tryk Afvis opkald
Bluetooth-enheden Kort tryk Legpa
er tilsluttet og har et
igangvaerende opkald

Du kan ogsa streame musik fra din Bluetooth-enhed. Tabellen
nedenfor viser kommandoer, nar en enhed er tilsluttet, og
streaming er i gang.

Handling Funktion
Kort tryk Afspil/Pause
To korte tryk Neeste nummer
Tre korte tryk Foregaende nummer
Langt tryk Talestyret opringning

9. MENUFUNKTIONER

9.1. MENU

Tryk kortvarigt pa knappen On/Off/Mode for at &bne menuen.
Brug knappen On/Off/Mode til at navigere gennem menuen
og knapperne [+] og [-] til at justere de forskellige indstillinger.

Efter 10 sekunder uden aktivitet vil headsettet forlade
menuen; du kan ogsa forlade menuen ved at trykke pa
knapperne [+] og [-] samtidigt.

Der er falgende valgmuligheder i menuen:

Menupunkt Beskrivelse

Channel (kanal) Oplister alle de programmerede
kanaler i headsettet, op til 70.

Radio volume Justerer lydstyrkeniveauet for

(radiolydstyrke) indgaende radiolyd. (OFF, 1-5)

Ambient Baggrundslyd medvirker til at

listening volume beskytte hgrelsen mod potentielt

(baggrundslydstyrke) | skadelige stgjniveauer. Konstant
rumlen og anden potentielt skadelig
staj reduceres, og man kan stadig
tale i normalt toneleje og blive hart.
(OFF, 1-5)

Bluetooth Justerer lydniveauet for en tilsluttet

radio volume Bluetooth-kommunikationsradio,

(radiolydstyrke) 1-5.




Menupunkt Beskrivelse

Tryk pa knappen [+] for at seette
headsettet i parringstilstand. Tryk
pa knappen [-] for at forlade
parringstilstanden.

Bluetooth pairing
(Bluetooth-parring)

Battery status Batteristatus males, og resultatet

(batteristatus) afspilles for brugeren. Tryk pa
knappen [+] for at fa gentaget
informationen.

Language (sprog) Veelg sprog for talemeddelelser

blandt de installerede sprog.

Sub channel/Color
code (underkanal/
farvekode), hvis
aktiveret

Indstiller underkanalen til en analog
kanal i henhold til tabel (G) og

(H), hvis dette er aktiveret, 0-121.
Indstiller farvekode for en digital
kanal, 0-15.

Denne funktion kontrollerer
effektniveauet for radiosenderen.
Der er tre niveauer for
udgangseffekt: lavt, medium og
heit. Den lave indstilling vil reducere
kommunikationsreekkevidden, men
forlenge batteriets levetid.

Output power
(udgangseffekt), hvis
aktiveret

Tryk pa knappen [+] i 2 sekunder
for at nulstille headsettet til
standardtilstand.

Reset (nulstil)

Nar man skal bladre gennem lange lister som fx kanaler og
underkanaler, kan man enten trykke pa knappen [+] eller [-] og
holde den inde for at springe i trin ad gangen.

Headsettet vil automatisk forlade menuen efter 10 sekunder. Eller
man kan trykke pa knappeme [+] og [-] samtidigt i 2 sekunder. Et
bip bekreefter, at menuen er blevet forladt.

10. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at udskifte produktet senest 5 ar efter
fremstillingsdatoen. Produktets levetid athaenger meget af det
miljg, hvor det opbevares, bruges, serviceres og
vedligeholdes. Brugeren skal regelmaessigt inspicere
produktet for at afgere, hvornar det har naet slutningen af sin
levetid. Eksempler pa at produktet muligvis har naet
slutningen af sin levetid er:

+ Synlige defekter sasom revner, deformationer, lgse eller
manglende dele.

* Oplevelse af en forringelse af hgreveernets deempningsevne,
meerkelig stej eller unormale hgje lydstyrker fra produktets
elektroniske lydgengivelse.

BEMZARK: Produktets levetid omfatter ikke batterierne.
11. RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Udfer en visuel batteritilstandskontrol. Udskift hvis der
registreres batterilaekage eller defekter.

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at rengere
de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene med.

BEMARK: Hgreveermnet ma IKKE nedszenkes i vand.

Hvis herevaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
grekopperne udad, og teetningsringene og skumforingerne
fiernes og skal terre, far de seettes pa igen. Teetningsringene
og skumforingernes funktion kan blive forringet ved brug, og
disse ber undersgges regelmaessigt for revner eller andre
skader. Ved regelmeessig brug anbefaler 3M udskiftning af
skumforingerne og teetningsringene mindst to gange om aret
for at bevare deempningen, hygiejnen og komforten. Hvis en
teetningsring er beskadiget, bar den udskiftes.

Se RESERVEDELE OG TILBEH@R.

11.1. FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF
TATNINGSRINGENE

(Figur M:1 - M:3)

M:1 @repuden fiernes ved at lade fingeren glide ind under
pudens kant og traekke den vinkelret ud.

M:2 Fjern eksisterende foring(er), og seet ny(e) foring(er) i.

M:3 Anbring den ene side af grepuden i rillen pa grekoppen,
og tryk derefter pa den modsatte side, il puden klikker pa
plads.

11.2.  UDSKIFTNING AF
BAREANORDNINGSBESLAGETS PLADE
(Figur K:1-K:2)
For korrekt montering pa forskellige kompatible beereanord-
ninger kan det veere nedvendigt at udskifte baereanordnings-
beslagets plade. Find det anbefalede beslag i Tabel E.
Headsettet leveres med et P3E baereanordningsbeslag
pamonteret. Andre plader kan fas hos din forhandler. Der skal
bruges en skruetraekker til at udskifte baereanordningsbesla-
gets plade.

K:1 Den skrue, der holder pladen, Igsnes, og pladen fiernes.

K:2 Den korrekte plade monteres. Sgrg for at den dertil
beregnede venstre (L) og hejre (R) plade monteres pa
den rigtige arekop. Herefter tilspaendes skruen igen.

11.3. PASAETNING AF
MIKROFONBESKYTTELSESTAPE

(Figur N:1 - N:5)

Benyt mikrofonveern HYM1000 til at beskytte

talemikrofonarmen mod fugt og snavs.

Montering af mikrofonvaern:

N:1 Klip 100 mm af HYM1000 mikrofonbeskyttelsestapen af
med en saks. Fjern beskyttelsespapiret.

N:2 Anbring mikrofonen i den ene ende af tapen som vist pa
figuren.

N:3 Fold beskyttelsestapen omkring mikrofonen, og serg for
at mikrofonen er deekket af tapen.

N:4 Tryk tapen fast for at forsegle den.

N:5 Mikrofonen er nu klar til brug.

12. RESERVEDELE OG TILBEH@R

BEMARK: Det nedenfor naevnte tilbeher er til ikke-egensikre
produkter. For godkendte reservedele og tilbeher til egensikre
produkter henvises der til den seerlige sikkerhedsanvisning,
der er vedlagt produktet.
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Artikelnummer Beskrivelse 14. SYMBOLER
- - Dette kapitel er generelt og forklarer betydningen af de
ACKO081 Genopladelig batteripakke, 3,7 V. forskellige symboler, der kan findes pa etiketter, emballage
Kun til brug sammen med det ogleller pa selve produktet.
ikke-egensikre WS™ LiteCom Pro IlI -
Headset. Symbol Beskrivelse
ACK082 Genopladelig batteripakke, 3,7 V. ¢ Holdes veek fra regn og
Sropiadeng vatenparre ¢« " « | opbevares tart (maks. 90 %
AL2AI/SP USB-batteriladekabel til ACK081. luftfugtighed).
AL2AH USB-batteriladekabel til ACK082.
FRO8 Stremforsyning med USB-stik.
FL5602-50 Ekstern PTT til WS™ LiteCom Pro Il Greenserne for maksimum- og
Headset, EX/IS. minimumtemperatur, som
- - - enheden skal opbevares ved.
FL6BR Tilslutningskabel med J11-stik (type
Nexus TP-120) til brug sammen med
en PELTOR™-adapter og en ekstern
2-vejsradio.
HY100A Clean hygiejnepuder il engangsbrug. Oplysninger der vedrarer
Engangsvaern til teetningsringe. betjeningsvejledningen.
Pakke med 100 par. Betjeningsvejledningen skal
HY83 Udskifteligt hygiejnesaet, der bestar af falges ved betjening af enheden.
to saet skumforinger og to - -
teetningsringe med snapfunktion. Det er ngdvendigt at udvise
- forsigtighed ved betjening af
HYM1000 ytljzrt?fgg\cﬁmaet tepe. Beskytter enheden. Den aktuelle situation
talemikrofonen. Pakke med 4,5 meter kraever,kat opelrlatrarelr; er df
til omkring 50 udskiftninger. opmaerksom eller griber ind for at
undgé ugnskede konsekvenser.
M171/2 Vindvaer il talemikrofoner MT73. To — —
pr. pakke. Produktets fremstillingsland. "CC
- - - skal erstattes af landekoden pa to
M60/2 Vindvaern til medhgrsmikrofoner. bogstaver CN = Kina,
Et par pr. pakke. SE = Sverige eller PL = Polen
MT73/1 Dynamisk talemikrofon. CcC (ISO 3166-1). Fremstillingsdatoen
ivet AAAAIMM.
MT90-02 Strubemikrofon. Sf angive? som
Producenten af et produkt.
MT7VI Dynamisk talemikrofon inklusive roducenten af et produ
beslag til Versaflo M-300-serien.

13. OPBEVARING

Produktet skal opbevares et rent og tert sted fr og efter
brugen.

Opbevar altid produktet i dets originale emballage, og
hold det veek fra direkte varmekilder eller sollys, stav og
skadelige kemikalier.

Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) il 40 °C
(104 °F).

Relativ fugtighed: <90 %.

Hovedbagjle- og nakkebgjleversioner:

Serg for at der ikke udeves nogen kraft pa hoved- eller
nakkebgjlen, og at teetningsringene ikke er trykket
sammen.

Baereanordningsbeslagets version:

Serg for at grekopperne er i position arbejdstilstand (se

figur J:6), og at teetningsringene ikke er trykket sammen.

BEMZARK: Fjern batterierne, hvis produktet skal
opbevares i lengere tid.

WEEE (Waste Electrical and
Electronic Equipment/
Bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr). Produktet
indeholder elekiriske og
elektroniske komponenter og ma
ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst
lokale forskrifter for bortskaffelse

I B FL

af elektrisk og elektronisk udstyr.




15. GARANTI OG BEGRANSNING AF
FORPLIGTELSER

15.1. GARANTI

| tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety Division
matte have en materialedefekt, eller hvis udfgrelsen er
defekt, eller hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for et
specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M’s sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kgbsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige
brugervejledning. Enheden overholder RF-specifikationen,
nar tovejs-radioantennen bruges 25 mm fra hovedet.

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG
SIDESTILLET MED ENHVER EKSPLICIT ELLER IMPLICIT
GARANTI ELLER BETINGELSE VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDEN
KVALITETSGARANTI ELLER -BETINGELSE ELLER SOM
F@LGE AF EN HANDELSAFTALE, SEDVANE ELLER
HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG
VED PATENTKRANKELSE.

3M har i henhold til denne garanti ingen forpligtelser i
forbindelse med produkter, der ikke fungerer som falge af
utilstreekkelig eller ukorrekt opbevaring, behandling eller
vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller aendringer eller beskadigelse af
produktet som fglge af uheld, forsemmelighed eller misbrug.

15.2. ANSVARSBEGRANSNING

MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER INGEN
OMSTANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF FLGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER
TAB AF INDTAGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE
PRODUKT, UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI
ANF@RTE RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

15.3. INGEN MODIFIKATIONER

Modifikationer af denne enhed ma ikke foretages uden
skriftligt samtykke fra 3M Company. Uautoriserede
modifikationer kan ophzeve garantien og annullere brugerens
autorisation til at betjene enheden.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill
PEAKOMPLEKT

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme ja taname teid, et olete valinud PELTOR-i
sidelahenduste peakomplekti!

1.1. KASUTUSOTSTARVE

Need peakomplektid kaitsevad toétajaid ohtlike miratasemete
eest, voimaldades kasutajal samal ajal suhelda kahesuunalise
raadio vdi Bluetooth-Uhenduse kaudu ja kuulata valismikrofonide
abil imbritsevaid helisid. Kéik kasutajad peavad komplekti
kuuluvad kasutussuunised I&bi lugema, neid mdistma ja
tutvuma seadme kasutamisega.

1.2. KANDUR
Selles dokumendis kasutatud sdna ,kandur” viitab pea- ja
naokaitseseadmetele ja/vdi mittekaitsvatele seadmetele.

2. OHUTUS

2.1. TAHTIS!

Enne kasutamist lugege I&bi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks
alles. Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral votke
Uhendust ettevétte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe
leiate viimaselt lehekiiljelt).

2.2. SADEMEOHUTUS

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl peakomplekt,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 ja
MT73H7P3E4D10EU-50 on sédemeohutuse serdiga
plahvatusohtlikes keskkondades kasutamiseks. Kasutaja
vastutab, et 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll
peakomplekti ja tarvikuid kasutatakse sobivas keskkonnas,
mis on defineeritud heakskiidetud alade klassifikatsioonides,
ja vastavalt kasutusjuhendile. Nende suuniste eiramine voib
pdhjustada raskeid kehavigastusi vdi surma. Lisateabe
saamiseks vaadake toote pakendis sisalduvat ohutusjuhendit.

Véhimagi kahtluse korral, et seadme ohutus vdi terviklikkus
voib olla rikutud, tuleb seadme kasutamine viivitamatult
|dpetada ja seade plahvatusohtlikust keskkonnast
eemaldada. Rakendada tuleb meetmeid, mis valistavad
seadme juhusliku kasutuselevotu. Teenindus- ja
parandustddde jaoks vétke ihendust 3M-i tehnilise
teenindusega.

/N HOIATUS

Plahvatuse siititamisohu vahendamiseks, mis véltimata
jatmise korral voib Ioppeda raske kehavigastuse voi
surmaga, toimige jargmiselt.

+ Veenduge, et 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
peakomplekti, MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50 ja kiki
sademeohutuid tarvikuid kasutatakse ning hoiustatakse
ainult klassifitseeritud aladel, mis vastavad seadmehinnangu
tahistusele.
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+ Arge iihendage elektroonilisi komponente véi seadmeid
peakomplekti kiilge plahvatusohtlikus keskkonnas.

Uhendage peakomplektiga ainult kasutusjuhendis loetletud
3M™ PELTOR™-j varuosi ja tarvikuid. KOMPONENTIDE
ASENDAMINE VOIB MOJUTADA SADEMEOHUTUST.
Kasutage ainult SM™ PELTOR™-i akut ACK082,

3M™ PELTOR™.-j laadimiskaablit AL2AH ja

3M™ PELTOR™-i toiteallikat FRO8.

Arge vahetage ega laadige akut ACK082 kunagi
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Arge kasutage peakomplekti vdi tarvikuid, kui need on
kahjustunud vai ei toimi tavaparaselt.

Hoolduse ja parandamise jaoks kasutage ainult
3M™ PELTOR™.-i volitatud teeninduskeskuseid.

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira ja
muude valjude helide méju. Vaarkasutus vi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pBhjustada kuulmiskadu vdi vigastusi. Lisateavet
nduetekohase kasutamise kohta kiisige téddejuhatajalt voi
lugege kasutusjuhendist vdi helistage selle saamiseks 3M-i
tehnilisse teenindusse. Kui teie kuulmine tundub nristuvat
miraga (sh lasud tulirelvast) kokkupuutumise ajal véi parast
seda vdi teil heliseb vdi sumiseb kdrvus voi kahtlustate mis
tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi, lahkuge kohe
mirarohkest keskkonnast ja pdorduge arsti ja/voi
toddejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik.

a.Heliside kuulamine vdib vahendada teie olukorrateadlikkust
ja vdimet kuulda hoiatussignaale.
Olge tahelepanelik ja reguleerige helitugevus madalaimale
sobivale tasemele.

b. See kuulmiskaitse pakub meelelahutusheli kuulamise
vdimalust. Muusika vdi muu heliside kuulamine vdib
vahendada teie olukorrateadlikkust ja vdimet kuulda
hoiatussignaale ménes konkreetses tdokohas. Olge
tahelepanelik ja reguleerige helitugevus madalaimale
sobivale tasemele.

c. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide vahendamiseks
arge kasutage sademeohtlikke tooteid ja tarvikuid
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Jargmiste suuniste eiramine voib vahendada
korvaklappide kaitseomadusi ja pohjustada kuulmiskadu.

a.3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
voib jduda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est
vahem miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. Nou saamiseks selle
kohta, kuidas sildil toodud summutusvaartusi reguleerida,
vaadake kohaldatavaid eeskirju ja suuniseid. Kohaldatavate
eeskirjade puudumisel soovitame tiltipilise kaitsevéime
hindamiseks sildile mérgitud summutusvaartusi vahendada.

b.Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hésti. Seadme valesti
sobitamine vahendab selle téhusust miira summutamisel.
Oige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.



c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vai véltige mirarikast
keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel
on painduvad ja dhukesed sangad vdi rihmad, et need
puutuksid kdrvaklapipolstriga voimalikult vahe kokku.
Eemaldage kdik ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid,
ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis véivad
kérvaklapipolstri ihendiga kokku puutudes vahendada
kérvaklappide kaitsevdimet.

e.Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke nende
kuju ning veenduge, et kdrvaklapid pusiksid korralikult paigal.

Kérvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet voib kasutamise
kéigus halveneda ning seetéttu tuleb neid kontrollida sageli
naiteks vdimalike pragude vdi lekete suhtes. Regulaarsel
kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja vahtmaterjalist voodrid
vahemalt kaks korda aastas vélja, et tagada pidev kaitse,
hiigieenilisus ja mugavus.

g.Selle kuulmiskaitsevahendi elektrilise heliringi valjund vaib
liletada paevase helitaseme piirmaara. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvdetavale tasemele. Kuna
Uhendatud valistest seadmetest (nt kahesuunalistest
raadiotest ja telefonidest) périnevad helitasemed véivad
lletada ohutuid tasemeid, peab kasutaja neid sobivalt
piirama. Kasutage valiseid seadmeid alati madalaimal
véimalikul helitasemel ning piirake aega, mil viibite ohtliku
miratasemega keskkonnas, nagu seda on tapsustanud teie
tddlepingus ja kohaldatavates eeskirjades. Kui teie kuulmine
tundub niristuvat heliga kokkupuutumise ajal vdi parast
seda (sh lasud tulirelvast) vdi teil heliseb voi sumiseb kdrvus
Vvoi kahtlustate mis tahes muul pdhjusel kuulmisprobleemi,
minge kohe vaiksesse keskkonda ja pddrduge arsti ja/voi
t6ddejuhataja poole.

h. Ulaltoodud nduete mittejérgimisel halveneb
kuulmiskaitsmete kaitsevéime suurel maéaral.

EN 352 ohutusavaldused

Hiigieenikatete paigaldamine polstrile vdib mdjutada
kérvaklappide helilisi omadusi.

Joudlus voib patareikasutusega halveneda. Tavaliselt
véimaldab kdrvaklappide patarei kasutada seadet jérjest
umbes 8-13 tundi.

Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult mdjuda.
Lisateabe saamiseks pddrduge tootja poole.

MT73H7F4D10EU-50

Need kdrvaklapid on suure suurusega. Kérvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-1, on kas keskmise, vaikese
VvOi suure suurusega. Keskmise suurusega kérvaklapid
sobivad enamikule kasutajatest. Vaikese vdi suure
suurusega kérvaklapid on ette nahtud kasutajatele, kellele
keskmise suurusega kérvaklapid ei sobi.

Need pea- ja/vdi ndokaitseseadmete kilge kinnitatud
kérvaklapid on suure suurusega. Pea- ja/vdi
naokaitseseadmete killge kinnitatud kdrvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-3, on kas keskmise, vaikese
voi suure suurusega. Keskmise suurusega kdrvaklapid
sobivad enamikule kasutajatest. Vaikese v&i suure
suurusega korvaklapid on ette nahtud kasutajatele, kellele
keskmise suurusega kdrvaklapid ei sobi.

Toote juhtmeiihendust ei tohi kasutada meelelahutusheli
kuulamiseks, kuna selle véljundtase pole reguleeritud
vajalikule ohutustasemele.

—

+ Selle kuulmiskaitsevahendi heliringi valjund vaib iletada
taseme piirmaéara.

+ Meelelahutusheli signaal ei tileta 82 dB(A). Max helirdhu
tase (SPL) on 79,6 dB(A) (vaartusel -10 dBFS).

2.3. ETTEVAATUST!

+ Kui patarei asendatakse valet tlilipi patareiga, tekib
plahvatusoht.

+ Arge laadige akusid temperatuuril ile 45 °C (113 °F).

+ Kasutage 3M™ PELTOR™-i toiteallikat FRO8 ainult aku
laadimise ajal.

+ Liitium-ioonakudega kaasneb tule- ja pdletusoht.
Arge avage, purustage, kuumutage Ule 55 °C (131 °F) vdi
tuhastage.

+ Kasutage alati vaid tootele ette nahtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades vdite vahendada selle toote
pakutavat kaitset.

24. MARKUS

Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira (nt
toostuslik mira ning séidukite ja lennukite miira) kui ka
impulssmira (nt tulirelvade lasud) mdju. Impulssmiira puhul
on keeruline ennustada vajaliku ja/voi tegeliku kuulmiskaitse
ulatust. Tulirelva laskude korral mdjutavad seadme tdhusust
relva tiitip, laskude arv, kuulmiskaitse dige valimine,
kandmine, kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad.
Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira korral
leiate aadressilt www.3M.com.

Kuulmiskaitsmel on miiratasemest sdltuva helitugevuse
funktsioon. Kasutaja peab enne kasutamist veenduma, et
toode on todkorras.

Defekti voi torke iimnemisel peab kasutaja jargima tootja
nduandeid hoolduse ja patarei vahetamise kohta.
Kuulmiskaitsmel on ohutu helisisendi funkisioon. Kasutaja
peab enne kasutamist veenduma, et toode on tdokorras. Kui
tuvastatakse moonutus voi torge, peab kasutaja tutvuma
tootja hooldussoovitustega.

+ Tootemperatuur: —20 °C (-4 °F) kuni 50 °C (122 °F)
3. HEAKSKIIDUD

3.1. EL-l JAGB HEAKSKIIDUD

EL

3M Svenska AB kinnitab, et Bluetooth- ja raadioside vastavad
direktiivi 2014/53/EL nduetele ja muudele asjakohastele
direktiividele ning CE-mérgistusega toodetele esitatavatele
nouetele. Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et
isikukaitsevahendi tlitpi kuulmiskaitsevahend vastab
maéruse (EL) 2016/425 nduetele.

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas SGS Fimko
Ltd. aadressiga Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome,
teavitatud asutus nr 0598.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 ja EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB kinnitab, et Bluetooth- ja raadioside vastavad
2017. aasta raadioseadmete maarustele ja muudele
UKCA-maérgise nduete taitmiseks kohaldatavatele
maarustele.
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Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et isikukaitsevahendi tiipi
kuulmiskaitse vastab isikukaitsevahendite eeskirjadele (UK
digusesse Ule voetud ja muudetud maérus 2016/425).

Neid isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas ja nende
tiilibi kiidab heaks SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Uhendkuningriik, teavitatud asutus nr 0120.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 ja EN 352-8:2020.

EL jaGB

Kohaldatavad digusaktid leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Vastavusdeklaratsioonis
viidatakse, kui kohalduvad ka muud tidbikinnitused.
Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke tootenumber.
Kérvaklappide tootenumbri leiate Uihe klapi pohjalt.

Naide on toodud jérgmisel pildil.

i EED!!D&E

Artiche number

No: DIO00O0000 —
18 Bon 2341 SE-1I0E Sueden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Vastavusdeklaratsiooni koopia ning eeskirjades ja
direktiivides ndutava lisateabe saamiseks vdite votta
ihendust ka 3M-iga riigis, kus toode osteti. Kontaktteabe
leiate selle kasutusjuhendi viimastelt lehekilgedelt.

4. STANDARDITABELITE SELGITUS

Helisummutushinnang saadi valjalilitatud seadmega.

41. ELJAANZ

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete personaalset
sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni v6ib jéuda pakendi
sildile margitud summutusvaartus(t)est vahem miravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad.

Nou saamiseks selle kohta, kuidas sildil toodud
summutusvaartusi reguleerida, vaadake kohaldatavaid eeskirju
ja suuniseid. Kohaldatavate eeskirjade puudumisel soovitame
tiitipilise kaitsevdime hindamiseks sildile margitud
summutusvaartusi vahendada.

4.2. EUROOPA STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Helisummutus ja suuruse valimine

Tabeli
viide

Kirjeldus

A:A Pearihmaga kérvaklapp, vahtpolstritega

A:B Kokkuklapitava pearihmaga kdrvaklapp,
vahtpolstritega

A:C Kaelarihmaga kdrvaklapp, vahtpolstritega

A:D Kandurikinnitusega kdrvaklapp,
vahtpolstritega

A1 f = oktaavriba kesksagedus (Hz)
A:2 MV = keskmine vaartus (dB)
A:3 SD = standardhalve (dB)
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Tabeli
viide

Kirjeldus

A4 APV* =MV - 8D (dB)
* Hinnanguline kaitsevaartus

A5 H = hinnanguline kuulmiskaitse
kérgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = hinnanguline kuulmiskaitse
kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = hinnanguline kuulmiskaitse
madalsageduslike helide puhul
(f =500 Hz).

SNR = kuulmiskaitsme tdhususe
(ihenumbriline klass

A:6 S = véike
M = keskmine
L = suur

EN 352-4 tasemetundlik funktsioon

Tabeli Kirjeldus
viide
B:A Kriteeriumtasemed
B:1 H = kdrgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase
L = madalsagedusliku mira kriteeriumtase

EN 352-6 vilise elektriohutusega seonduv helisisend
Kaabel

Tabeli
viide

Kirjeldus

C:A Valise elektriohutusega seonduv helisisend

C: Sisendsignaali tase U (mV, )
C:2 Heli valjundtase [dB(A)]
C:3 Kriteeriumi sisendsignaal (mVy,, (), mille
korral vérdub heli véljundtase vaartusega
82 dB(A)
C:4 Heli véljundtase max sisendsignaali korral
[dB(A)]
C:5 Ajaliselt vérdne max sisendsignaali
82 dB(A)-ga 8 h jooksul (hh:mm)
Juhtmevaba (Bluetooth)
Tabeli Kirjeldus
viide

C:B Valise raadioohutusega seonduv helisisend

c:11 Sisendsignaal (dBFS)

C:12 Heli valjundtase [dB(A)]

C:13 Kriteeriumi sisendsignaal (dBFS), mille korral

vordub heli véljundtase véaartusega 82 dB(A)




Tabeli Kirjeldus

viide

C:14 Heli valjundtase max sisendsignaali korral
[dB(A)]

C:15 Ajaliselt vordne max sisendsignaali
82 dB(A)-ga 8 h jooksul (hh:mm)

4.3. KANDURSEADMED

Neid kdrvaklappe tohib ihendada ja kasutada ainult tabelis E
loetletud kandurseadmetega. Kdrvaklappe on testitud koos
tabelis E loetletud kandurseadmetega ja toodete kaitsetase
voib olla erinev, kui kasutada neid muude kandurseadmetega.
Kandurikinnituse tabeli selgitus

Tabeli Kirjeldus
viide
E Uhilduvad kandurseadmed
E:1 Tootja
E:2 Mudel
E:3 Kinnituse kood
E:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L =
suur
5. ULEVAADE
5.1. P) KOMPONENDID
(joonis P)
5.1.1. PEARIHM MT73H7A4D10*

* tahistab tootemudelit

P:1 Pearihm (PVC, PA)

P:2 Pearihma traat (roostevaba teras)

P:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)

P:4 Polster (PVC-kile ja PUR-vaht)

P:5 Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)

P:6 Klapp (ABS)

P:7 Vélismikrofon (PUR-vaht)

P:8 Kdnemikrofon MT73 (ABS)

P:9 Antenn (PE, ABS, TPE)

P:10 Lisapesa (messing)

P:11 Liitium-ioonaku (PC, ABS)

P:13 Nupp On/OffiMode (sees/valjas/reziim) (silikoon)

P:14 Nupp + (silikoon)

P:15 Nupp — (silikoon)

P:16 Sisseehitatud kahesuunalise raadio PTT-nupp (k8nenupp)
(PBT)

P:17 Bluetoothi nupp (PBT)

5.1.2. KOKKUKLAPITAV PEARIHM MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Pearihm (TPE)

P:19 Pearihma traat (roostevaba teras)

5.1.3. KANDURIKINNITUS MT73H7P3E4D10EU

P:20 Klapi tugivars (roostevaba teras)

5.1.4. KAELARIHM MT73H7B4D10EU

P:21 Kaelarihma traat (roostevaba teras)

P:22 Kaelarihma kate (PO)

6. SEADISTAMINE

6.1. ULDIST
Jargmistes punktides kirjeldatakse peamisi etappe, mis tuleb
toote talitiusvalmiduse tagamiseks labida.

6.2. PATAREI(DE) LAADIMINE
Veenduge, et olete enne laetavate patarei(de) (akude)
laadimist Iabi lugenud peatiiki 2 ,OHUTUS".

Patareid saab laadida véljaliilitatud peakomplektis véi
peakomplektist eraldatuna. ACK081 patarei roheline LED-tuluke
annab mérku, kui laadimine on edukalt Ipetatud. Punane tuluke
tahistab laadimist.

Sisestage laetav patarei patareipessa.
Vajutage riiv alla.

ACKO081 laadimisaeg on umbes 3 h.
ACK082 laadimisaeg on umbes 12 h.

Tiihja patarei hoiatus

Kui patareipinge tase on madal, hoiatab peakomplekt teid sellest
héalteatega. Teadet korratakse, kuni laete patareid vdi kuni
patareipinge saavutab kriitilise taseme ja peakomplekt lilitub vélja.
6.2.1. VALISE RAADIO UHENDAMINE

(joonis P)

Uhendage valine sideraadio lisapesa kaudu (P:10)

(kaabel ei kuulu komplekti).

7. PAIGALDUSJUHISED

Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga

kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see

kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vdi véltige miirarikast

keskkonda.

71. PEARIHM

(joonised J:1 - J:3)

J:1 Libistage klapid vélja ja kallutage nende ilemist osa
valjapoole. Kaabel peab olema pearihmast véljas.

J:2  Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma
pea vastas ja libistades klappe Ules vdi alla.

J:3 Pearihm peaks jooksma (ile pealae, nagu on joonisel
ndidatud, ja toetama peakomplekti raskust.

7.2. KAELARIHM

(joonised J:9 - J:11)

J:9  Asetage klapid kérvade peale.

J:10 Hoidke klappe 6iges asendis ning asetage pearihm ile
pealae ja lukustage see tugevalt digesse asendisse.

J:11 Pearihm peaks jooksma (le pealae ja toetama
peakomplekti raskust.

7.3. KANDURIKINNITUS

(joonised J:4 - J:8)

J:4  Sisestage kandurikinnitus kanduri pesasse, nii et see
kidpsaks digesse asendisse (J:5).
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J:6  Tooreziim: vajutage pearihma traate sissepoole, kuni
kuulete mdlemal kiiljel kiopsu. Veenduge, et klapid ja
pearihma traadid ei suruks kanduri serva vastu, kui
kandur on todreziimis, kuna see vdib vahendada
kérvaklapi mirasummutust.

J:7  Ventileerimisreziim: seadme lilitamiseks tooreZiimist
ventileerimisreZiimi témmake kdrvaklappe valjapoole,
kuni kuulete kidpsu. Valtige klappide paigutamist vastu
kandurit (J:8), kuna see takistab ventilatsiooni.

8. KASUTUSSUUNISED

8.1. TOITE SISSE-/VALJALULITAMINE
Vajutage ja hoidke umbes 4 sekundit all nuppu On/Off/Mode,
kuni kuulete haalteadet.

8.2. AUTOMAATNE VALJALULITAMINE
Peakomplekt liilitub automaatselt vélja 2 tundi (vaikevaartus)
pérast vimast nupuvajutust véi VOX-aktiveerimist. Enne
peakomplekti valjallilitumist kuulete haalteadet ja hoiatavaid
helisignaale. Automaatse véljaliilitamise valtimiseks vajutage
suvalist nuppu.

8.3. PEAKOMPLEKTI KONFIGUREERIMINE
(tabelid F:1 - F:2)

Mdned peakomplektid on eelprogrammeeritud spetsiaalse
konfiguratsiooniga (vt F-tabeleid). Vatke ihendust oma volitatud
kahesuunaliste raadiote edasimiijaga vdi 3M-i tehnilise
teenindusega peakomplekti konfiguratsiooni (sh jargmisi
teemasid) puudutavates mis tahes kisimustes.

+ Raadiosagedused/-kanalid

+ Haaljuhtimise keel

+ Menid konfiguratsioon

+ Toitehalduse sétted

+ Kahesuunalise raadioedastuse sétted

8.4. HELITUGEVUSE REGULEERIMINE
Helitugevuse reguleerimiseks kasutage nuppe [+] ja [-].
Vaikimisi juhivad nupud [+] ja [] aktiivse heliallika helitaset,
mis vaib olla Uks jargmistest. Kahesuunaline raadio,
Bluetooth-side vdi imbritseva keskkonna kuulmise heli.
Kahesuunalise raadiosignaali vastuvétmisel juhivad nupud [+]
ja [-] kahesuunalise raadio helitugevust. Bluetooth-seadmega
Uhendatult juhivad nupud [+] ja [] Bluetooth-heli esitust. Muul
juhul juhivad nupud [+] ja [-] imbritseva keskkonna kuulmise
helitugevust. Helitugevust saab reguleerida ka mentiist.

8.5. NAOST NAKKU SUHTLEMINE (PUSH-TO-

. LISTEN, KUULAMISREZIIM)
Umbritsevate/keskkonna helide kuulamise mikrofonid saab
véljalilitatud véi madalatasemelisest olekust aktiveerida,
vajutades kaks korda nuppu On/Off/Mode.

Kuulamisreziim vdimaldab kohe Uimbritseva keskkonna

helisid kuulata, summutades Bluetooth-heli ning aktiveerides
tasemetundlikud mikrofonid.

Kuulamisreziimi inaktiveerimiseks vajutage mis tahes muud
nuppu.

8.6. KAHESUUNALINE RAADIOSIDE

(joonis L)

Valige sobiv kahesuunaline raadiokanal, kasutades mendiid.
Kahesuunalise raadiosdnumi edastamiseks vajutage ja
hoidke all kdnenuppu (PTT). Kui VOX on aktiveeritud, radkige
mikrofoni, et sdnumit edastada.

Teie edasimlilja saab seadistada maksimaalse edastusaja.
Max saateaeg on vaikimisi 3 minutit.
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Vajutage kaks korda PTT-nuppu, et aktiveerida voi
inaktiveerida VOX.

Miravahenduse sailitamiseks tuleb kdnemikrofon paigutada
suule vaga lahedale (vahem kui 3 mm). Vt jooniseid L:1 ja L:2.

8.7. SUHTLEMINE UHENDATUD VALISE RAADIO
KAUDU

(joonis P)

Teie véline sideraadio peab olema (ihendatud lisapesa kaudu

(P:10).

Edastamiseks vajutage PTT-nuppu raadiol vdi valisel

PTT-adapteril.

8.8. KAHESUUNALINE ANALOOGRAADIO
(tabelid G ja H)

Kahesuunalise analoograadio tehnoloogia korral on vdimalik
maérata vastuvétuks ja edastamiseks eri sagedusi: nii on
kindel, et peakomplekt suudab transpondersiisteemis sidet
pidada.

Peakomplekt toetab FM-modulatsiooni ja alamkanaleid nii
CTCSS-toonide (1-38) kui ka DCS-toonide (39-121) korral.
Vt tabeleid G ja H.

8.9. DMR-TEHNOLOOGIA

DMR koosneb kolmest eri sidereZiimist: (ildkdne,

grupikéne ja erakone. Uldkdnega saate suhelda kaigi
DMR-peakomplektidega, mis on samal sagedusel ja

sama varvikoodiga. Grupikdnega saate suhelda kdigi
peakomplektidega, mis on samal sagedusel, dige varvikoodi
ja dige grupi ID-ga. Erakdnega saate suhelda kdigi
peakomplektidega, mis on samal sagedusel, dige varvikoodi
ja dige raadio ID-ga.

See peakomplekt toetab DMR-standardit (jark 1 ja jark 2)
ning vdimaldab teha ildkdnesid ja grupikénesid. Peakomplekt
toetab ka digitaalseid alamtoone, mida nimetatakse
vérvikoodideks (0-15).

Kahesuunalise digitaalraadio korral on vdimalik maarata
vastuvdtuks ja edastamiseks eri sagedusi. See véimaldab
suhelda transponderstisteemis.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINTI TEHNOLOOGIA
See peakomplekt toetab Bluetooth Multipointi tehnoloogiat.
Kasutage Bluetooth Multipointi tehnoloogiat, et tihendada
peakomplekt samaaegselt kahe Bluetooth-seadmega.
Olenevalt tihendatud Bluetooth-seadmete tiitibist ja nende
pooleliolevatest toimingutest juhib peakomplekt Bluetooth-
seadmeid erineval moel. Peakomplekt seab tahtsuse
jarjekorda ja koordineerib toiminguid Ghendatud Bluetooth-
seadmetest.

8.10.2. BLUETOOTH-SEADME SIDUMINE

Kui peakomplekt on sisse liilitatud ja Uhtki seadet pole
seotud, vajutage vasakul kérvaklapil Bluetoothi nuppu, et
siseneda sidumisreziimi. Kélab kinnitav haélteade ,Bluetooth
pairing on“ (Bluetooth-sidumine on sisse liilitatud).

Veenduge, et Bluetooth-side oleks teie Bluetooth-seadmes
aktiveeritud. Skannige seadmeid ja valige ,WS LiteCom Pro
11l peakomplekt”. Kui sidumine on I8pule viidud, k&lab kinnitav
haalteade ,Pairing complete” (sidumine 1dpule viidud).



Peakomplekti saab siduda kahe Bluetooth-seadmega ja see
saab olla ihendatud korraga kahe seadmega.
Bluetooth-sidumise abil teise seadme sidumiseks vajutage
menlilisse sisenemiseks lihidalt nuppu On/Off/Mode.
Kasutage meniilis navigeerimiseks nuppu On/Off/Mode; satte
kinnitab haalteade ,Bluetooth pairing” (Bluetooth-sidumine).
Vajutage nuppu [+], et liilitada peakomplekt sidumisreziimi.
Vajutage nuppu [-], et sidumisreziimist valjuda.

Veenduge, et Bluetooth-side oleks teie Bluetooth-seadmes
aktiveeritud. Skannige seadmeid ja valige ,WS LiteCom Pro
1l peakomplekt. Kui sidumine on Idpule viidud, kdlab kinnitav
haalteade ,Pairing complete* (sidumine Idpule viidud).

MARKUS. Vaikimisi liilitatakse raadio VOX-funktsioon vélja,
kui Bluetooth-tihenduse kaudu véetakse vastu telefonikdne.
Kui kdne on Idppenud, liilitatakse VOX automaatselt
tagasi sisse. Telefonikdne ajal kahesuunalise raadioga
edastamiseks vajutage PTT-nuppu. Kui telefonikéne ajal
vajutatakse PTT-nuppu, edastatakse teie haalt ainult abi
kahesuunalise raadio, mitte telefoni. Telefonikdne ajal VOX-i
aktiveerimiseks vajutage PTT-nuppu kaks korda. Teie haalt
edastatakse nii kahesuunalises raadios kui ka telefonis.
8.10.3. BLUETOOTH-SEADME JUHTIMINE
PEAKOMPLEKTI KAUDU
MARKUS. Peakomplekti kaudu juhitakse viimati seotud
Bluetooth-seadet.

Bluetoothi olek Toiming Funktsioon
Bluetooth-seade on Pikk vajutus | Haalvalimine
Uihendatud, aga pole
aktiivne
Bluetooth-seade on Lihike Kéne
ihendatud ja vdtab vastu vajutus vastuvdtmine
sissetulevat kone Pikk vajutus | Konest

keeldumine
Bluetooth-seade on Lihike Kéne
Uihendatud ja telefonikéne | vajutus |dpetamine
on pooleli

Bluetooth-seadme kaudu saate voogedastada ka muusikat.
Jargmises tabelis on kujutatud kaske, mida saate kasutada,
kui seade on Uihendatud ja toimub voogedastamine.

Toiming Funktsioon

Liihike vajutus Esitamine/pausimine

Lhike topeltvajutus Jargmine lugu
Lihike kolmekordne vajutus Eelmine lugu
Pikk vajutus Haalvalimine

9. MENUUFUNKTSIOONID

9.1. MENUU

Meniilisse sisenemiseks vajutage lihidalt nuppu On/Off/
Mode. Kasutage nuppu On/Off/Mode, et navigeerida mendids,
ning nuppe [+] ja [-], et kohandada satteid.

Parast 10 s tegevusetust valjub peakomplekt mentilist
(mentilist saate valjuda ka siis, kui vajutate samaaegselt

nuppe [+]ja [-]).

Menlius pakutavad valikud on jargmised.

Meniitielement

Kirjeldus

Channel (kanal)

Loetleb kdik peakomplekti
programmeeritud kanalid, kuni 70.

helitugevus)

Radio volume Reguleerib sissetuleva raadioheli
(raadio helitugevust. [OFF (véljas); 1-5]
helitugevus)

Ambient Umbritseva keskkonna kuulmise heli
listening volume | aitab kaitsta teie kuulmist potentsiaalselt
(Umbritseva kahjulike miratasemete eest. Pidevat
keskkonna kdminat ja muud potentsiaalselt
kuulmise kahjulikku mira véhendatakse ja saate

endiselt tavaparaselt radkida ja end
kuuldavaks teha. [OFF (véljas); 1-5]

Bluetooth

radio volume
(Bluetooth-raadio
helitugevus)

Reguleerib Gihendatud Bluetooth-
sideraadio helitugevust, tasemed 1-5.

(patarei olek)

Bluetooth pairing | Vajutage nuppu [+], et lilitada

(Bluetooth- peakomplekt sidumisreZiimi. Vajutage
sidumine) nuppu [-], et sidumisreziimist véljuda.
Battery status Patarei olekut m&6detakse ja tulemus

esitatakse kasutajale. Vajutage nuppu
[+], et teavet korrata.

Language (keel)

Kohandab haélteadete keelt kdikide
paigaldatud keelte vahel.

Sub channel/
Color code
(alamkanal/
vérvikood) (kui
on aktiveeritud)

Maérab analoogkanali alamkanali
vastavalt loenditele (G) ja (H), kui
on aktiveeritud, 0-121. Maarab
digitaalkanali varvikoodi, 0-15.

Output power

See funktsioon juhib raadiosaatja

(Iahtestamine)

(valjundvéimsus) | vdimsuse taset. Seadmel on kolm

(kuion véljundvdimsuse taset: madal,

aktiveeritud) keskmine ja kdrge. Madal tase
vahendab sideulatust, kuid suurendab
aku todiga.

Reset Vajutage nuppu [+] 2 sekundit, et

lahtestada peakomplekt vaikeolekusse.

Pikkade loendite (nt kanalite ja alamkanalite) sirvimisel vajutage
ja hoidke all kas nuppu [+] vdi [-], et likuda korraga kimne

Uksuse kaupa.
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Peakomplekt valjub mendilist automaatselt, kui méddunud on
10 sekundit. V6i hoidke nuppe [+] ja [-] samal ajal kaks sekundit
all. Helisignaal kinnitab mentitist valjumist.

10. TOOTE TOOIGA

Soovitame toote vélja vahetada, kui selle tootmiskuupaevast
on md6dunud 5 aastat. Toote tédiga séltub suuresti
keskkonnast, kus toodet hoiustatakse, kasutatakse,
hooldatakse ja remonditakse. Kasutaja peab toodet
regulaarselt kontrollima, et digeaegselt kindlaks teha, kui
selle tédiga on I18ppemas. Toote tdoea IGppemise margid on
jargmised.
+ Silmnahtavad defektid, nagu praod ja moonutused ning
lahtised v6i puuduvad osad.

« Kuulmiskaitsevahendi summutusvdime vahenemine, veider
miira voi toote ebanormaalselt vali elektroonikaheli.

MARKUS. Toote tddiga ei hélma patareisid.
11. PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Kontrollige patarei seisukorda visuaalselt. Kui patarei lekib voi
paistab defektne, vahetage see valja.

Kasutage kérvaklappide vélispinna, pearihma ja kdrvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks, keerake
kdrvaklapid véljapoole, eemaldage kérvapolstrid ja
vahtmaterjalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut kuivada. Kérvapolstrite ja vahtmaterjalist
voodrite kvaliteet vdib kasutamise kaigus halveneda ja
seetdttu tuleb neid vimalike pragude v6i muude kahjustuste
suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel soovitab
3M vahtmaterjalist voodrid ja kérvapolstrid vahemalt kaks
korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
higieenilisus ja mugavus. Kui kdrvapolster saab kahjustada,
tuleb see valja vahetada.

Vt jaotist ,VARUOSAD JA TARVIKUD".

11.1.  KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA
ASENDAMINE

(joonised M:1 — M:3)

M:1 Kdrvapolstri eemaldamiseks libistage sérmed kdrvapolstri
siseserva alla ja témmake tugevalt otse véljapoole.

M:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

M:3 Seadke kérvapolstri tiks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kérvapolster kidpsab paika.

11.2.  KANDURIKINNITUSE PLAADI VAHETAMINE
(joonised K:1 - K:2)

Toote ja dhilduvate kandurseadmete nduetekohaseks
sobitamiseks vdib juhtuda, et peate kandurikinnituse plaadi
vélja vahetama. Soovitatud kinnituse leiate tabelist E.
Peakomplektile on P3E kandurikinnitus juba kinnitatud. Muud
plaadid on saadaval edasimuijalt. Kandurikinnituse plaadi
vahetamiseks laheb teil vaja kruvikeerajat.

K:1 Vabastage plaadi kinnituskruvi ja eemaldage plaat.
K:2 Paigaldage sobiv plaat ja veenduge, et vasak (L) ja
parem (R) plaat oleksid dige kdrvaklapi peal, kui

kohaldatav, ning seejarel kinnitage kruvi.
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11.3. MIKROFONI KAITSETEIBI KASUTAMINE
(joonised N:1 - N:5)

Kdnemikrofoni niiskuse ja mustuse eest kaitsmiseks kasutage
mikrofonikaitset HYM1000.

Kaitsme paigaldamiseks toimige jargmiselt.

N:1 Loigake kaaride abil valja 100 mm tikk HYM1000
mikrofoni kaitseteipi. Eemaldage kaitsepaber.

N:2 Asetage mikrofon teibi tihte otsa, nagu joonisel ndidatud.

N:3 Méhkige kaitseteip ettevaatlikult mikrofoni timber.

N:4 Veenduge, et kaitseteip on tihedalt imber mikrofoni.

N:5 Mikrofon on niitid kasutamiseks valmis.

12. VARUOSAD JA TARVIKUD

MARKUS. Alljargnevalt loetletud tarvikud on ette nahtud
sademeohtlikele mudelitele. Heakskiidetud varuosade ja
sademeohutute toodete tarvikute kohta lisateabe saamiseks
vaadake toote pakendis sisalduvat ohutusjuhendit.

Toote number
ACKO081

Kirjeldus

Laetav patareikogum, 3,7 V.

Ette nahtud kasutamiseks ainult koos
sademeohtliku WS™ LiteCom Pro Il
peakomplektiga.

ACKO082
AL2AI/SP

Laetav patareikogum, 3,7 V.

Patarei USB-laadimisjuhe ACK081
jaoks.

Patarei USB-laadimisjuhe ACK082
jaoks.

AL2AH

FRO8
FL5602-50

USB-pesaga toiteallikas.

Valine PTT-nupp WS™ LiteCom Pro
1l peakomplektile, EX/IS.

J11-konnektoriga Uihenduskaabel
(Nexus TP-120 tilipi), kasutamiseks
PELTOR™-j adapteri ja vélise
kahesuunalise raadioga.

FL6BR

HY100A Clean higieenipadjakesed.
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud
kaitse kdrvapolstritele. Pakendis on

100 paari.

HY83 Vahetatav hiigieenikomplekt, mis
koosneb kahest vahtmaterjalist
voodrikomplektist ja kahest

sissvajutatavast kdrvapolstrist.

HYM1000 Mikrofonikaitse.

Niiskus- ja tuulekindla teibiga. Kaitseb
konemikrofoni. Pakendis on 4,5
meetrit, millest piisab umbes 50

asenduskorraks.

M171/2 Tuulekaitse MT73 kdnemikrofonidele.

Pakendis on kaks tiikki.

M60/2 Vélismikrofonide tuulekaitse.

Pakendis on Uks paar.

MT73/1 Duinaamiline kdnemikrofon.




Toote number Kirjeldus Siimbol Kirjeldus
MT90-02 Kérimikrofon. Toodete tootjariik. ,CC*
MT7V/1 Diinaaniline kenemikrofon, sh gsendataise standerd S0

Versaflo M-300-seeria kinnitus. el a, uSe! kane ?, elise
riigikoodiga (CN = Hiina,

13. HOIUSTAMINE

+ Hoiustage toodet enne ja pérast kasutamist puhtas ja
kuivas kohas.

+ Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja kohas, kus
see ei puutu vahetult kokku kuumuse, péikesevalguse,
tolmu ja kahjulike kemikaalidega.

+ Hoiustamistemperatuur: 20 °C (-4 °F) kuni 40 °C
(104 °F).

+ Suhteline dhuniiskus: < 90%.

+ Pearihma ja kaelarihma mudelid
Veenduge, et pearihmale vdi kaelarihmale ei avaldata
jdudu ning polstreid ei suruta kokku.

+ Kandurikinnitusega mudel
Veenduge, et kdrvaklapid on tdéreziimi asendis
(vt joonist J:6) ja polstreid ei suruta kokku.

+ MARKUS. Toote pikaajalisel hoiustamisel eemaldage
akud/patareid.

14. SUMBOLID

SE = Rootsi ja PL = Poola).
Tootmiskuupéev on margitud
kujul YYYY/MM (AAAA/KK).

Toote tootja.

WEEE (elektroonikaromude)
tahis. Toode sisaldab elekdrilisi ja
elektroonilisi komponente ning
seda ei tohi kdrvaldada
kasutuselt koos tavalise
olmepriigiga. Tutvuge elektriliste
ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist

il N

See peatiikk on (ildist laadi ja selles selgitatakse siltidel,
pakendil ja/vdi tootel kasutatud siimbolite tdhendust.

Siimbol Kirjeldus

Valtige toote sattumist vihma
katte, hoidke kuivades
tingimustes (max niiskus 90%).

¢

a
a

>~

Max ja min piirtemperatuurid,
mille juures tohib seadet
hoiustada.

Kasutussuunistega seonduv
teave. Uurige seadme
kasutamise ajal selle
kasutussuuniseid.

Olge seadme kasitsemisel
eftevaatlik. Soovimatute
tagajargede valtimiseks peab
kasutaja peab olema praeguse
toimingu/olukorra ajal eriti valvas.

kasitlevate kohalike eeskirjadega.

15. GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

15.1. GARANTII

Juhul kui 3M-i isikuohutusosakonna mis tahes tootel esineb
materjali- vdi tootmisdefekte vdi see ei vasta ettenahtud
otstarbele mis tahes selgesénalise garantii raames, on 3M-i
ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks hivitiseks 3M-i valikul
selliste osade vdi toodete parandamine, asendamine voi
ostuhinna tagasimaksmine, kui olete probleemist digeaegselt
teavitanud ning tdestate, et toodet on hoitud, hooldatud ja
kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid jargides. Seade vastab
raadiosagedusele (RF) esitatavatele nduetele, kui
kahesuunalise raadio antenni kasutatakse peast vahemalt
25 mm kaugusel.

VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, ON TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS
ASENDAB KOIKI SELGESONALISI, KAUDSEID VOI
TINGIMUSLIKKE GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE
VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VO
TINGIMUSLIKE GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD
KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS,
VALJAARVATUD VALDUSOIGUS JA PATENDIOIGUSTE
RIKKUMINE.

3M ei vastuta selle garantii raames toodete eest, mille
kahjustus on tekkinud ebapiisavate voi valede
hoiustamistingimuste, vale kéitlemise v&i hooldamise v&i
suuniste eiramise tottu voi toote dnnetusest, hooletusest voi
vaarkasutusest tingitud muudatuste voi kahjustuste tdttu.
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15.2. VASTUTUSE PIIRANG

VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA
KEELATUD, EI VASTUTA 3M MINGISUGUSTEL
ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE, SPETSIIFILISE,
JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU EEST (SH KAOTATUD
KASUM), MIS ON TINGITUD SELLEST TOOTEST,
SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST VAIDETEST.
KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED ON
EKSKLUSIIVSED.

15.3. MODIFITSEERIMISKEELD

Seda seadet ei tohi ilma ettevétte 3M kirjaliku ndusolekuta
modifitseerida. Lubamatu modifitseerimine vdib muuta
garantii ja kasutaja diguse seadet kasutada kehtetuks.
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OREJERA 3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Il
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir la orejera de soluciones de
comunicacion PELTOR!

1.1. USO PREVISTO

Estas orejeras 3M™ PELTOR™ tienen por objeto proporcionar
a los trabajadores proteccion contra niveles de ruido dafinos,
al mismo tiempo que permiten al usuario comunicarse con un
radioteléfono integrado o Bluetooth y escuchar el entorno con
micréfonos ambientales. Todos los usuarios deben leer y
comprenderlas instrucciones de empleo proporcionadas y estar
familiarizados con el uso de este aparato.

1.2. SOPORTE

La palabra “soporte”, usada en este documento, se refiere a
proteccion de cabeza, proteccion facial y/o dispositivos no
protectores.

2. SEGURIDAD

2.1. {IMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender y
observar toda la informacién de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
Gltima pégina).

2.2. SEGURIDAD INTRINSECA

La orejera 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |l
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 y
MT73H7P3E4D10EU-50, esta certificada como
intrinsecamente segura para uso en entornos con riesgo de
explosion. El usuario es responsable de asegurar que la
orejera 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il y los
accesorios se usen en los entornos apropiados definidos en
las clasificaciones de area aprobada y siguiendo el manual
de instrucciones. La inobservancia de esta instruccion
comporta riesgo de dafios personales y peligro de muerte.
Para méas informacion, ver la guia de seguridad aparte,
incluida en la caja del producto.

Si hay cualquier riesgo de que se haya comprometido la
seguridad o integridad de la unidad, ésta debe desactivarse
inmediatamente y retirarse del area con riesgo de explosion,
sin dilacién. Deben tomarse medidas para impedir que el
aparato sea activado de nuevo accidentalmente. Contactar
con el servicio técnico de 3M para servicio y reparacion.

/™ ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de encender una explosion que si
no se evita comporta riesgo de dafios personales graves
o peligro de muerte:

+ Asegurar que la orejera 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro [ll, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 y cualquier otro accesorio
intrinsecamente seguro solo se usen y almacenen en las
areas clasificadas indicadas en las clasificaciones de equipo
marcadas.

No conectar nunca componentes o dispositivos electrénicos
ala orejera en un entorno con riesgo de explosion.

En la orejera conectar solamente los repuestos y accesorios
3M™ PELTOR™ relacionados en el manual de
instrucciones. LA SUSTITUCION DE COMPONENTES
PUEDE PERJUDICAR LA SEGURIDAD INTRINSECA.

Usar Unicamente la bateria 3M™ PELTOR™ ACK082, el
cable de carga 3SM™ PELTOR™ AL2AH y la fuente de
alimentacion 3M™ PELTOR™ FR08.

Nunca cambiar ni cargar una bateria ACK082 en un entorno
con riesgo de explosion.

No usar la orejera o accesorios si estan dafiados o
funcionan mal de cualquier forma.

Para servicio y reparaciones, acudir sélo a centros de
servicio autorizados de 3M™ PELTOR™.

/N ADVERTENCIA

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido
peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores auditivos
se usan incorrectamente o si no se usan siempre que se
esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de pérdida
auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido parece atenuado
0 si se oye un pitido 0 zumbido durante o después de la
exposicion al ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro
motivo se sospecha la existencia de un problema auditivo,
abandonar inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un
médico y/o al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta riesgo
de dafios personales y peligro de muerte:

a.La escucha de comunicacion por audio puede reducir la
percepcion de la situacion y la capacidad de escuchar
sefiales de advertencia.
Permanecer alerta y regular el volumen de audio al nivel
mas bajo aceptable.

b. Este protector auditivo tiene funcién de audio de
entretenimiento. La escucha de musica u otra comunicacion
de audio puede reducir la percepcion de la situacion y la
capacidad de escuchar sefiales de advertencia en un lugar
de trabajo especifico. Permanecer alerta y regular el
volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

c. Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no usar
productos ni accesorios sin seguridad intrinseca en
atmosferas potencialmente explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir la
proteccion proporcionada por las orejeras y comporta
riesgo de pérdida auditiva:

a.3M recomienda encarecidamente probar el encaje personal
de los protectores auditivos. Las investigaciones indican que
muchos usuarios pueden obtener una atenuacién sonora
muy inferior a la indicada por el/los valor/es de atenuacion
del envase: ello se debe a variaciones en encaje, habilidad
de colocacion y motivacion de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable y la guia sobre el ajuste de valores
nominales de la atenuacion. Si no hay normativa aplicable,
se recomienda reducir el/los valor/es nominal/es de
atenuacion sonora para estimar mejor la proteccion tipica.
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b.Asegurar que el protector auditivo se selecciona, encaja,
ajusta y mantiene correctamente. Un encaje inadecuado de
este aparato reducira su eficacia atenuadora de ruido.
Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje
adecuado.

¢. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Si es necesario usar equipo de proteccion individual
adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras respiratorias,
etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil bajo para
minimizar la interferencia con la aimohadilla de la orejera.
Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej., cabello,
sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas, etc.) que
puedan interferir con el sello de la almohadilla de la orejera y
reducir la proteccion de la misma.

e.No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta de
nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener la
orejera firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente las almohadillas, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
orejera se usa regularmente, cambiar los aros de sellado y
los revestimientos de espuma por lo menos dos veces al
afio para mantener una atenuacion, higiene y confort
constantes.

g.La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario. Regular
el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable. Los niveles
sonoros de dispositivos externos conectados como
radioteléfonos y teléfonos pueden sobrepasar los niveles de
seguridad y debe limitarlos el usuario. Usar siempre
dispositivos externos en el nivel sonoro méas bajo posible
para cada situacion. Limitar el tiempo de exposicion a
niveles peligrosos segun determine el patrono y la normativa
aplicable.Si el oido parece atenuado o si se oye un pitido o
zumbido durante o después de cualquier exposicion a
sonido (incluso disparos), o si por cualquier otro motivo se
sospecha la existencia de un problema auditivo, abandonar
inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un médico y/o
al supervisor.

h.Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion de los
protectores auditivos puede resultar gravemente
perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre las almohadillas
puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

+ El rendimiento puede empeorar al descargarse la bateria. El
tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de la
bateria de la orejera es de 8-13 horas aproximadamente.

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente
a este producto. Para mas informacion al respecto, consultar
con el fabricante.

+ Aplicable a MT73H7F4D10EU-50:
Esta orejera es de talla grande. Las orejeras que cumplen
con la norma EN 352-1 son de talla “mediana’, “pequefia” o
“grande”. Las orejeras de talla “mediana” se adaptan a la
mayoria de usuarios. Las orejeras de talla “pequefia” o
“grande” estan disefiadas para usuarios para los que no es
adecuada la orejera de talla “mediana”.

+ Estas orejeras, montadas en dispositivos de proteccion de
cabeza ylo proteccion facial, son de talla grande. Las
orejeras montadas en dispositivos de proteccion de cabeza
ylo proteccion facial que cumplen con la norma EN 352-3
son de talla “mediana”, “pequefia” o “grande”. Las orejeras
de talla “mediana” se adaptan a la mayoria de usuarios. Las
orejeras de talla “pequefia” 0 “grande” estan disefiadas para
usuarios para los que no es adecuada la orejera de talla
‘mediana’.

La conexion cableada del producto no se debe usar para
audio de entretenimiento debido a que el nivel de salida no
se limita al nivel inofensivo necesario.

La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel limite de exposicion.

La sefial de audio de entretenimiento no sobrepasa
82 dB(A). EI NPS méaximo es de 79,6 dB(A) a— 10 dBFS.

2.3. PRECAUCION

Riesgo de explosion si la bateria se sustituye por una unidad
de tipo incorrecto.

No cargar baterias a mas de 45 °C de temperatura.

Para recargar la bateria, usar sélo la fuente de alimentacion
FR0O8 3M™ PELTOR™.

Con baterias de ion de litio hay riesgo de incendio y
quemaduras. No abrir, aplastar ni calentar a mas de 55 °C,
ni incinerar.

Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El uso
de repuestos no autorizados puede reducir la proteccion que
proporciona este producto.

24. NOTA

Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual de
instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es dificil
pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real obtenida
durante la exposicion a ruidos impulsivos. Para el ruido de
disparo, afectan al rendimiento factores como el tipo de
arma, el nimero de tiros, la seleccion correcta, la colocacion
y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado del
protector auditivo y otras variables. Para mas informacion
sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com.

Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarlo.

Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe seguir los
consejos del fabricante en lo referente al mantenimiento y
cambio de la bateria.

Este tapon auditivo tiene entrada de audio relacionada con
la seguridad. El usuario debe comprobar que funciona
correctamente antes de usarlo. Si se detecta distorsion o
fallo, el usuario debe seguir las instrucciones de
mantenimiento del fabricante.

Intervalo de temperaturas de funcionamiento: Entre 20 °C
y50°C



3. HOMOLOGACIONES

3.1. HOMOLOGACIONES UEY GB

UE

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion
por Bluetooth y radio cumple con las disposiciones de la
Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE.

3M Svenska AB declara también que la orejera tipo EPI
cumple con las disposiciones del reglamento (UE) 2016/425.
EI EPI es auditado anualmente y homologado por SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia,
organismo notificado nimero 0598.

El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 y EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion
por Bluetooth y radio cumple con el reglamento sobre
equipos radioeléctricos 2017 y otros reglamentos pertinentes
para cumplir con los requisitos para el marcado UKCA.

3M Svenska AB declara también que el protector auditivo tipo
EPI cumple con el reglamento sobre equipos de proteccion
individual (reglamento 2016/425 segun se establece en la
legislacion del Reino Unido y las enmiendas pertinentes).

El EPI se audita anualmente. La homologacion de tipo la
efecttia SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, organismo
autorizado niimero 0120.

El producto ha sido probado y homologado de conformidad
con las normas EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 y EN 352-8:2020.

UEyGB

La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La
declaracion de conformidad indicara si también son
aplicables otras homologaciones de tipo. Para recuperar la
declaracion de conformidad, buscar la referencia pertinente.
La referencia de la orejera esta en el fondo de una cazoleta.

Ver el ejemplo en la imagen abajo.

i EED!!D&E
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18 Bon 2341 SE-JI6E Sueden oshE
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Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacién adicional necesaria en las normativas y
directivas, ponerse en contacto con 3M en el pais de compra.
Los datos de contacto estan en las Gltimas paginas de este
manual de instrucciones.

4. EXPLICACION DE LAS TABLAS
ESTANDAR

El valor de reduccion de ruido se ha obtenido con el aparato
apagado.

41. UEYANZ

3M recomienda encarecidamente probar el encaje personal de
los protectores auditivos. Las investigaciones indican que
muchos usuarios pueden obtener una atenuacion sonora muy
inferior a la indicada por el/los valor/es de atenuacion del
envase: ello se debe a variaciones en encaje, habilidad de
colocacion y motivacion de los usuarios.

Consultar la normativa aplicable y la guia sobre el ajuste del/de
los valor/es nominal/es de atenuacién sonora. Si no hay
normativa aplicable, se recomienda reducir el/los valor/es
nominalles de atenuacion sonora para estimar mejor la
proteccion tipica.

4.2. NORMA EUROPEAEN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atenuacion sonora y calibrado
Ref. de Descripcion
tabla
A:A Orejera de diadema con almohadillas de
espuma
A:B Orejera de diadema plegable con
almohadilla de espuma
A:C Orejera de cinta de nuca con almohadillas
de espuma
A:D Orejera de fijacion de soporte con
almohadillas de espuma
A1 f = Banda de octava, frecuencia central (Hz)
A:2 MV = Valor medio (dB)
A:3 SD = Desviacion normal (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Valor de proteccion prevista
A:5 H = Estimacién de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia alta
(f =2.000 Hz).
M = Estimacién de proteccién auditiva para
sonidos de frecuencia media
(500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimacién de proteccion auditiva para
sonidos de frecuencia baja (f < 500 Hz).
SNR = Valor de nimero Unico del
rendimiento de proteccion auditiva
A:6 S = Pequefia
M = Mediana
L = Grande
EN 352-4 Funcion dependiente de nivel
Ref. de Descripcion
tabla
B:A Niveles de significacion
B:1 H = Nivel de significacién para ruido de
frecuencia alta
M = Nivel de significacion para ruido de
frecuencia media
L = Nivel de significacion para ruido de
frecuencia baja
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EN 352-6 Entrada de audio relacionada con seguridad
eléctrica externa cable

Ref. de Descripcion
tabla

C:A Entrada de audio relacionada con seguridad
eléctrica externa

C: Nivel de sefial de entrada U (mV,,,o)

C:2 Nivel de salida de sonido (dB(A))

C:3 Significacion de entrada de sefial (mV,,c)
para la que el nivel de salida de sonido es
igual a 82 dB(A)

C:4 Nivel de salida de sonido para sefial de
entrada maxima (dB(A))

C:5 Equivalencia temporal para 82 dB(A), mas
de 8h (hh:mm) para sefial de entrada
maxima.

Inalambrico (Bluetooth)

5. SINOPSIS

5.1. P) COMPONENTES

(Figura P)

5.1.1. DIADEMA MT73H7A4D10*

* Todas las variantes de producto

P:1 Diadema (PVC, PA)

P:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

P:3 Fijacion de dos puntos (POM)

P:4 Aimohadilla (hoja de PVC y espuma PUR)

P:5 Revestimiento de espuma (espuma PUR)

P:6 Cazoleta (ABS)

P:7 Micréfono ambiental (espuma PUR)

P:8 Micréfono de habla MT73 (ABS)

P:9 Antena (PE, ABS, TPE)

P:10 Puerto auxiliar (latén)

P:11 Bateria de ion de litio (PC, ABS)

P:13 Botén de On/Off/Mode (encendido/apagado/modo)
(silicona)

P:14 Boton + (silicona)

P:15 Botdn - (silicona)

P:16 Boton de pulsar para hablar (PTT) para radioteléfono (PBT)

P:17 Botén de Bluetooth (PBT)

4.3. DISPOSITIVOS DE SOPORTE

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los
dispositivos de soporte indicados en la tabla E. La orejera ha
sido probada en combinacion con los dispositivos de soporte
indicados en la tabla E y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros dispositivos de

soporte.
Explicacion de la tabla de fijaciones de soporte:
Ref. de Descripcion
tabla
E Dispositivos de soporte compatibles
E:1 Fabricante
E:2 Modelo
E:3 Cadigo de fijacion
E:4 Tallas de cabeza: S = Pequefia, M =
Mediana, L = Grande

Ref. de Descripcion 5.1.2. DIADEMA PLEGABLE MT73H7F4D10EU-50,
tabla MT73H7F4D10NA-50
- - - P:18 Diadema (TPE)
C:B Entrada de audio relacionada con seguridad P:19 Cable de diadema (acero inoxidable)
de inalambri t X
¢ Inatambrico externo 5.1.3. FIJACION DE SOPORTE MT73H7P3EAD10EU
Cc:11 Sefial de entrada (dBFS) P:20 Brazo de soporte de cazoleta (acero inoxidable)
12 Nivel I ; B(A 5.1.4. CINTA DE NUCA MT73H7B4D10EU
¢ Ivel de salida de sonido (dB(A) P:21 Cable de cinta de nuca (acero inoxidable)
C:13 Significacion de entrada de sefial (dBFS) P:22 Cubierta de cinta de nuca (PO)
para el que el nivel de salida de sonido es .
igual a 82 dB(A) 6. PREPARACION
C:14 Nivel de salida de sonido para sefial de 6.1. GENERAUDADES . L
entrada maxima (dB(A)) Los puntos siguientes tratan de las acciones principales
necesarias para preparar el producto para funcionar.
C:15 Equivalencia temporal para 82 dB(A), mas de i i
8h (hh:mm) para sefial de entrada maxima. 6.2. CARGADE BATE,RIAIBATERIAS '
Antes de cargar la/las bateria/baterias, el usuario debe leer y

comprender el contenido del capitulo 2 “SEGURIDAD".

La bateria se puede cargar en la orejera apagada o por
separado. La bateria ACK081 tiene una lampara LED que indica
con luz verde cuando la carga es completa. La luz roja indica
que se esta cargando.

Insertar la bateria recargable en el compartimento de bateria.
Bajar el pestillo.

El tiempo de carga de la bateria ACK081 es de
aproximadamente 3 horas.

El tiempo de carga de la bateria ACK082 es de
aproximadamente 12 horas.



Advertencia de bateria descargada

Cuando el nivel de voltaje de la bateria es bajo, la orejera
advierte con un mensaje de voz. Este mensaje se repite hasta
que se carga la bateria o hasta que el voltaje llega a un nivel
critico y la orejera se apaga.

6.2.1. CONEXION DE UNA RADIO EXTERNA

(Figura P)

Conectar el radioteléfono externo en el puerto auxiliar (P:10)
(cable no incluido).

7. INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada uso.
Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector auditivo en
perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

7.1. DIADEMA
(Figuras J:1 - J:3)
J:1 Deslizar las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte

superior de la carcasa para que el cable quede en el
exterior de la diadema.

J:2  Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmévil la diadema.

J:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

7.2. CINTADE NUCA
(Figuras J:9 - J:11)
J:9  Colocar las cazoletas sobre las orejas.

J:10 Mantener las cazoletas en posicién. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

J:11 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza,
tal como se muestra, y aguantar el peso de la orejera.

7.3. FIJACION DE SOPORTE

(Figuras J:4 - J:8)

J:4  Insertar la fijacion de soporte en la ranura del soporte y
fijarla a presion (J:5).

J:6 Modo de trabajo: Presionar los cables de diadema hacia
dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados.
Comprobar que las cazoletas y los cables de la diadema
en modo de funcionamiento no presionan en el borde
del soporte, ya que podria reducirse la atenuacion de
ruido de la orejera.

J:7 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde
modo de trabajo a modo de ventilacion, tirar de las
cazoletas hacia fuera hasta que suene un chasquido.
No colocar las cazoletas contra el soporte (J:8) porque
impedirian la ventilacion.

8. INSTRUCCIONES DE MANEJO

8.1. ENCENDIDO/APAGADO

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el
boton de On/OffMode durante unos 4 segundos, hasta oir un
mensaje de voz.

8.2. APAGADO AUTOMATICO

La orejera se apaga automaticamente si no hay actividad
(pulsaciones de botones o activacion de VOX) durante 2 horas
(valor predeterminado). Antes del apagado, se presenta un
mensaje de voz y suena una sefial acUstica. Para anular la
funcién de apagado automatico, pulsar cualquier boton.

8.3. CONFIGURACION DE LA OREJERA
(Tabla F:1-F:2)

Algunas orejeras se entregan preprogramadas con una
configuracion especifica (ver las tablas F). Contactar con el
distribuidor autorizado de radioteléfono o con el servicio técnico
de 3M para consultas sobre la configuracion de la orejera;
incluyendo:

+ Frecuencias/canales de radio

+ |dioma de la guia por voz

+ Configuracién de men

+ Ajustes de gestion de energia

+ Ajustes de transmision de radioteléfono

8.4. REGULACION DEL NIVEL DE VOLUMEN
Usar los botones [+] y [-] para regular el volumen. Por defecto,
los botones [+] y [] regulan el volumen de la fuente de sonido
activa, que puede ser una de las siguientes: Radioteléfono,
comunicacion por Bluetooth 0 escucha del sonido ambiental.
Cuando se recibe sefial de radioteléfono, los botones [+] y [-]
regulan el volumen del mismo. Si la orejera esta conectada

a un dispositivo Bluetooth, los botones [+] y [] regulan la
reproduccién de audio del mismo. En los demas casos, los
botones [+] y [] regulan el nivel de escucha ambiental. Los
respectivos niveles de volumen también se pueden ajustar en
el menu.

8.5. COMUNICACION CARA A CARA (PUSH-TO-
LISTEN, PULSAR PARA ESCUCHAR)

Los micréfonos de sonido ambiental se pueden activar desde

estado apagado o estado bajo pulsando dos veces el boton de

On/Off/Mode.

La funcion de pulsar para escuchar (PTL) permite al usuario

escuchar instantdneamente el entorno, silenciando el audio de

Bluetooth y activando los micréfonos dependientes de nivel.

Para desactivar la funcién de pulsar para escuchar, pulsar

cualquier otro botén.

8.6. COMUNICACION CON RADIOTELEFONO
(Figura L)

Seleccionar el canal de radioteléfono apropiado, usando
el menu. Para transmitir un mensaje de radioteléfono,
mantener pulsado el botén de pulsar para hablar (PTT). Si
esta activada la funcion VOX, hablar en el micréfono para
transmitir.

El distribuidor puede ajustar el tiempo maximo de
transmision.

El tiempo de transmision maximo predeterminado es de
3 minutos.

Para desactivar la funcion VOX, pulsar dos veces el boton de
pulsar para hablar (PTT).

Para mantener el rendimiento de cancelacion del ruido,
colocar el micréfono de habla muy cerca de la boca (a menos
de 3 mm). Ver las figuras L:1 y L:2.

8.7. COMUNICACION MEDIANTE RADIO
EXTERNA CONECTADA

(Figura P)

El radioteléfono externo debe conectarse por el puerto

auxiliar (P:10).

Para transmitir, usar el boton de pulsar para hablar (PTT) en

el radioteléfono o en el adaptador externo de PTT.
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8.8. RADIOTELEFONO ANALOGICO

(Tablas G y H)

La tecnologia de radioteléfono analégico permite ajustar
diferentes frecuencias para recibir y transmitir, con el fin de
asegurar que la orejera pueda comunicar en un sistema
repetidor.

La orejera acepta modulacién FM y subcanales, tonos
CTCSS (1-38) y DCS (39-121). Ver las tablas G y H.

8.9. TECNOLOGIADMR

DMR tiene tres modos diferentes de comunicacion: llamar a
todos, llamada de grupo y llamada privada. Con el modo de
llamada a todos se puede comunicar con todas las orejeras
DMR en la misma frecuencia y el mismo cddigo de color.
Con el modo de llamada de grupo se puede comunicar con
todas las orejeras en la misma frecuencia, el codigo de color
correcto y la identificacién de grupo correcta. Con el modo de
llamada privada se puede comunicar con todas las orejeras
en la misma frecuencia, el codigo de color correcto y la
identificacion de radio correcta.

Esta orejera acepta la norma DMR (nivel 1y nivel 2) y
permite los modos de llamada a todos y llamada de grupo.
Ademas, la orejera también acepta subtonos digitales,
llamados codigos de color (0-15).

El radioteléfono digital permite ajustar frecuencias diferentes
para recibir y transmitir. Esto hace posible la comunicacion
con un sistema repetidor.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TECNOLOGIA BLUETOOTH MULTIPOINT

Esta orejera acepta la tecnologia Bluetooth MultiPoint. Usar
tecnologia Bluetooth MultiPoint para conectar la orejera a dos
dispositivos Bluetooth simultdneamente.

Segun el tipo de dispositivos Bluetooth conectados y de

sus actividades actuales, la orejera controla los dispositivos
Bluetooth de diferentes formas. La orejera prioriza y coordina
actividades de los dispositivos Bluetooth.

8.10.2. EMPAREJAMIENTO DE UN DISPOSITIVO
BLUETOOTH

Con la orejera encendida, pulsar el botén Bluetooth en la
cazoleta izquierda para entrar en el modo de emparejamiento
cuando no hay un dispositivo emparejado. Un mensaje de
voz confirma: “Bluetooth pairing on” (emparejamiento de
Bluetooth).

Comprobar que Bluetooth esta activado en el dispositivo
Bluetooth. Buscar dispositivos y seleccionar “WS LiteCom
Pro Il Headset”.

Un mensaje de voz “Pairing complete” (emparejamiento
finalizado) confirmara que el emparejamiento ha finalizado.

La orejera se puede emparejar con dos dispositivos Bluetooth
y conectar a dos dispositivos al mismo tiempo.

Para emparejar un segundo dispositivo con emparejamiento
Bluetooth, pulsar brevemente el boton de On/Off/Mode

para entrar en el menU. Usar el botén de On/Off/Mode para
navegar en el mend: un mensaje de voz “Bluetooth pairing”
(emparejamiento de Bluetooth) confirmara el ajuste. Pulsar el
boton [+] para entrar en el modo de emparejamiento. Pulsar
el botdn [-] para salir del modo de emparejamiento.
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Comprobar que Bluetooth esta activado en el dispositivo
Bluetooth. Buscar dispositivos y seleccionar “WS
LiteCom Pro Ill Headset”. Un mensaje de voz “Pairing
complete” (emparejamiento finalizado) confirmara que el
emparejamiento ha finalizado.

NOTA: Por defecto, la funcion de radio VOX se desactiva
cuando se contesta una llamada telefonica por conexién
Bluetooth. Cuando finaliza la llamada, VOX se reactiva
automaticamente. Para transmitir por el radioteléfono durante
una llamada telefonica, pulsar el boton PTT. Si se pulsa el
botén PTT durante una llamada, la voz del usuario sélo se
transmite por el radioteléfono, y no a la llamada telefénica.
Para activar VOX durante una llamada telefonica, pulsar dos
veces el boton de pulsar para hablar (PTT). Entonces, la voz
del usuario se transmite por el radioteléfono y a la llamada
telefonica.
8.10.3. OPERACION DEL DISPOSITIVO BLUETOOTH
PROPIO MEDIANTE LA OREJERA.
NOTA: El dltimo dispositivo Bluetooth emparejado es el que
se opera mediante la orejera.

Escenario de Bluetooth Accion Funcioén
Dispositivo Bluetooth Pulsacion Llamada
conectado pero inactivo larga con voz
Dispositivo Bluetooth Pulsacion Contestar
conectado y recibiendo corta llamada
una llamada entrante ”

Pulsacion Rechazar
larga llamada
Dispositivo Bluetooth Pulsacion Colgar
conectado y con llamada corta
€en curso

También se puede retransmitir musica desde el dispositivo
Bluetooth propio. La tabla siguiente muestra los comandos
cuando hay conectado un dispositivo y se hace flujo acustico.

Accion Funcion
Pulsacién corta Reproducir/pausar
Dos pulsaciones cortas Pista siguiente
Tres pulsaciones cortas Pista anterior
Pulsacion larga Llamada con voz

9. FUNCIONES DE MENU

91. MENU

Para entrar en el menu, pulsar brevemente el boton de On/
Off/Mode. Usar el botén de On/OfffMode para navegar en el
mend, y los botones [+] y [-] para modificar ajustes.

Después de 10 segundos de inactividad, la orejera

abandonara el menu (también se puede abandonar el mend
pulsando los botones [+] y [-] simultineamente).

Opciones disponibles en el menu:

Opcion de menu

Descripcion

Channel (canal)

Relaciona todos los canales
programados en la orejera; hasta 70.




Opcion de menu Descripcion

Radio volume Regula el nivel de volumen del sonido
(volumen de de radio entrante. (DESACTIVADO,
radio) 1-5)

Ambient listening
volume (volumen
de escucha
ambiental)

La escucha ambiental ayuda a
proteger el oido contra niveles de

ruido potencialmente dafiinos. El ruido
estrepitoso constante y otros ruidos
potencialmente dafinos se reducen, y
el usuario puede hablar con normalidad
y hacerse oir. (DESACTIVADO, 1-5)

Bluetooth radio Regula el nivel de volumen de un
volume (volumen | radioteléfono conectado por Bluetooth,
de radio por 1-5.

Bluetooth)

Bluetooth pairing | Pulsar el boton [+] para poner la orejera

(emparejamiento | en modo de emparejamiento. Pulsar
de Bluetooth) el boton [-] para salir del modo de
emparejamiento.
Battery status Se mide el estado de la bateria y el
(estado de la resultado se presenta al usuario. Pulsar
bateria) el boton [+] para repetir la informacion.
Language Configura el idioma de los mensajes de
(idioma) voz, seleccionando entre los idiomas

instalados.

Sub channel/ Establece el subcanal de un canal

Color code analégico segun la tabla (G) si esta
(subcanal/codigo | habilitado, 0-121. Establece el codigo
de color (si estda | de color de un canal digital, 0-15.
activado))

Output power Esta funcion controla el nivel de

(Potencia de
salida (si esta

potencia del transmisor de radio. Hay
tres niveles de potencia de salida: bajo,

activada)) mediano y alto. El ajuste bajo reduce el
alcance de la comunicacion pero alarga
la durabilidad de la bateria.

Reset Pulsar el boton [+] durante

(restablecer) 2 segundos para restablecer el estado

predeterminado de la orejera.

Al examinar listas largas como las de “canal” y “subcanal’,
mantener pulsado el boton [+] o [-] para saltarse diez elementos
alavez.

La orejera saldra automaticamente del menu después

de 10 segundos. Alternativamente, mantener pulsados
simultaneamente los botones [+] y [-] durante 2 segundos.

Un sonido confirmara que se ha salido del mena.

10. VIDA UTIL DEL PRODUCTO

Se recomienda cambiar el producto dentro de 5 afios desde la
fecha de fabricacion. La vida Util del producto dependera en
gran medida del entorno en que se almacena, usa, sirve y
mantiene. El usuario debe inspeccionar periédicamente el
producto para determinar cuando ha llegado al fin de su vida util.

Ejemplos de que el producto puede haber llegado al fin de su

vida util:

+ Defectos visibles como grietas, deformaciones y piezas
sueltas o ausentes.

+ Empeoramiento del rendimiento atenuador del protector
auditivo, ruido extrafio o volimenes sonoros anormalmente
altos de la reproduccion sonora de la electrénica del
producto.

NOTA: La vida util del producto no incluye baterias.

11. LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

Hacer un control visual del estado de la bateria. Cambiar la
bateria si se detectan fugas o defectos en las mismas.

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos.
Los aros de sellado y los revestimientos de espuma pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse a intervalos
regulares para ver si tienen grietas u otros dafios. Cuando la
orejera se usa regularmente, 3M recomienda cambiar los
revestimientos de espuma y los aros de sellado por lo menos
dos veces al afio para mantener una atenuacion, higiene y
confort constantes. Si se dafia un aro de sellado, hay que
cambiarlo.

Ver REPUESTOS Y ACCESORIOS.

11.1.  REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE
SELLADO

(Figuras M:1 - M:3)

M:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

M:2 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevol/s.

M:3 Colocar un lado del aro de sellado nuevo en la ranura de
la cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a

presion.
11.2. CAMBIO DE LA PLACA DE FIJACION DEL
SOPORTE

(Figuras K:1 - K:2)

Para una colocacion correcta en diferentes dispositivos de
soporte, podria ser necesario cambiar la placa de fijacién del
soporte. Buscar la fijacion recomendada en la tabla E. La
orejera se entrega armada con fijacion de soporte P3E. Otras
placas se pueden adquirir en el distribuidor. Se necesita un
destornillador para cambiar la placa de fijacion de soporte.

K:1 Aflojar el tornillo de fijacién de la placa y quitar ésta.

K:2 Montar la placa de fijacion adecuada, asegurando que las
placas con las marcas de izquierda (L) y derecha (R)
estan en la cazoleta correcta (si corresponde) y apretar el
tornillo.
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11.3. APLICACION DE CINTA ADHESIVA
PROTECTORA DE MICROFONO
(Figuras N:1 - N:5)

Para proteger el micréfono de pértiga contra humedad y
suciedad, usar el protector de micréfono HYM1000.

Fijacion del protector:

N:1 Con unas tijeras, cortar 100 mm de cinta adhesiva
protectora de micréfono HYM1000. Quitar el papel
protector.

N:2 Poner el micréfono en el extremo de la cinta, tal como se
muestra en la imagen.

N:3 Plegar la cinta adhesiva protectora y comprobar que el
micréfono esta cubierto.

N:4 Presionar con fuerza para sellar la cinta adhesiva
protectora.

N:5 Ahora, el micréfono esta listo para usar.

12. REPUESTOS Y ACCESORIOS

Referencia Descripcion

HYM1000 Protector de micréfono

Cinta adhesiva resistente a la
humedad y al viento. Protege el
micréfono de habla. Paquete de
4,5 metros para 50 cambios

aproximadamente.

M171/2 Proteccion contra viento para
micréfonos de habla MT73. Envases

de dos unidades.

M60/2 Proteccidn contra viento para
micréfonos ambientales.

Envases de dos unidades.

MT73/1 Micréfono de habla dinamico.

MT90-02 Micréfono de garganta.

NOTA: Los accesorios relacionados abajo son para
productos sin seguridad intrinseca. Para repuestos y
accesorios para productos de seguridad intrinseca, ver la
guia de seguridad separada incluida en el envase del
producto.

MT7V Micréfono de habla dindmico con

fijacion para la serie Versaflo M-300.

13. ALMACENAJE

Referencia Descripcion

ACK081 Bateria recargable, 3,7 V.
Sélo para usar con la orejera no
intrinsecamente segura WS™

LiteCom Pro lIl.

ACK082 Bateria recargable, 3,7 V.

AL2AI/SP Cable USB para carga de bateria

ACKO081.

AL2AH Cable USB para carga de bateria

ACK082.

FRO8 Fuente de alimentacion con conector
USB.

FL5602-50 PTT externo para orejera WS™

LiteCom Pro IIl, EX/IS.

FL6BR Cable de conexién con conector
PELTOR J11 (tipo Nexus TP-120)
para usar con un adaptador

PELTOR™ y un radioteléfono externo.

HY100A Clean - Protectores auditivos
monouso
Protectores monouso para los aros

de sellado. Paquete de 100 pares.

HY83 Kit de higiene cambiable, consistente
en dos juegos de revestimientos de
espuma y dos aros de sellado de

colocacion a presion.

+ Después de cada uso, almacenar el producto en un
lugar limpio y seco.

+ Almacenar siempre el producto en el envase original y
apartado de fuentes de calor directa o de luz solar, polvo
y sustancias quimicas dafiinas.

+ Intervalo de temperaturas de almacenaje: Entre 20 °C y
40°C

* Humedad relativa: <90%.

+ Versiones de diadema y cinta de nuca:
No aplicar fuerza en la diadema o la cinta de nuca y no
comprimir las almohadillas.

+ Version de fijacion de soporte:
Comprobar que la orejera esta en modo de trabajo (ver
la figura J:6) y que las almohadillas no estan
comprimidas.

* NOTA: Quitar la bateria cuando se va a almacenar el
producto por largo tiempo.




14. SIMBOLOS

Este capitulo es genérico y explica el significado de
diferentes simbolos que puede haber en etiquetas, en
envases y/o en el producto.

Simbolo

Descripcion

a

Mantener apartado de la lluvia y
en condiciones secas (maximo
90 % de humedad).

Los limites maximo y minimo de
temperatura en que se puede
almacenar el articulo.

Informacion relacionada con las
instrucciones de manejo. Las
instrucciones de manejo deben
observarse al usar el dispositivo.

Es necesario proceder con
precaucion al usar el dispositivo.
El operador debe prestar
atencion a la situacion actual y
actuar adecuadamente para
evitar consecuencias
indeseadas.

El pais de fabricacion de los
productos. “CC” se sustituira por
el cadigo de dos letras del pais:
CN = China, SE = Suecia, o

PL = Polonia (ISO 3166-1).

La fecha de fabricacion se indica
con el formato AAAA/MM.

El fabricante de un producto.

IME B Pk

RAEE (residuos de aparatos
eléctricos y electronicos) El
producto tiene componentes
eléctricos y electronicos y no se
debe desechar en el sistema
normal de recoleccion de
basuras. Ver la normativa local
en materia de eliminacién de
equipos eléctricos y electronicos.

15. GARANTIA Y LIMITACION DE
RESPONSABILIDAD

15.1. GARANTIA

En caso de que cualquier producto de 3M Personal Safety
Division tuviera defectos de material o fabricacion o no fuera
de conformidad con cualquier garantia expresa para una
finalidad especifica, la Unica obligacion de 3M y su remedio
exclusivo sera, por decision de 3M, reparar, sustituir o
reembolsar el precio de compra de tales piezas o productos
previa notificacion oportuna por su parte del problema y
justificacion de que el producto se ha almacenado, mantenido
y usado segun las instrucciones escritas de 3M. El dispositivo
cumple con la especificacién RF cuando la antena de
radioteléfono se usa a 25 mm de la cabeza del usuario.

EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA
GARANTIAES EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA O
CONDICION DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA
UN PROPOSITO DETERMINADO, U OTRA GARANTIA O
CONDICION DE CALIDAD, O AQUELLAS QUE PUDIERAN
SURGIR DE UN ACUERDO, COSTUMBRE O USO
COMERCIAL, EXCEPTO DE TITULO Y CONTRA
VIOLACION DE PATENTE.

3M, bajo esta garantia, no tiene ninguna obligacion con
respecto a ninglin producto que haya fallado debido a
almacenaje, manipulacion o mantenimiento inadecuado o
impropio; incumplimiento de instrucciones del producto; o
alteracion o dafio del producto a causa de accidente,
negligencia o uso incorrecto.

15.2. LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO
SERA RESPONSABLE EN NINGUN CASO POR NINGUNA
PERDIDA O DANOS DIRECTOS, INDIRECTOS,
ESPECIALES, INCIDENTALES O CONSECUENCIALES
(INCLUYENDO PERDIDA DE BENEFICIOS) SURGIDOS DE
ESTE PRODUCTO, INDEPENDIENTEMENTE DE LA
DOCTRINA LEGAL AFIRMADA. LOS REMEDIOS
EXPUESTOS AQUI SON EXCLUSIVOS.

15.3. MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS

No se deben efectuar modificaciones en este dispositivo sin
la autorizacion por escrito de 3M. Las modificaciones no
autorizadas pueden anular la garantia y la autoridad del
usuario para manejar el aparato.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill
-KUULOKKEET

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos PELTOR-viestintaratkaisukuulokkeiden
valinnasta!

1.1. KAYTTOTARKOITUS

Nama 3M™ PELTOR™ -kuulokkeet on tarkoitettu suojaamaan
tyontekijoita vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta aanilta

ja mahdollistamaan samalla viestinta sisd@nrakennetulla
radiopuhelimella tai Bluetooth-yhteydella seka ymparistéaanten
kuuleminen ymparistomikrofonien kautta. Kaikkien kayttajien
odotetaan lukevan ja ymmértavantoimitetut kayttoohjeet seké
perehtyvén tdman laitteen kayttoon.

1.2. KANTOLAITE
Téssé asiakirjassa termillé "kantolaite” viitataan paasuojaan,
kasvosuojaan ja/tai ei-suojalaitteisiin.

2. TURVALLISUUS

21. TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttda ja noudata niita. Sailyta
nama ohjeet vastaisen varalta. Lisétietoja saa 3M:n
teknisesta palvelusta (yhteystiedot ovat viimeisella sivulla).

2.2. LUONNOSTAAN VAARATON

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il -kuulokkeet,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 ja
MT73H7P3E4D10EU-50 on sertifioitu luonnostaan
vaarattomaksi kayttaa rajahdysvaarallisissa ymparistdissa.
Kayttaja on velvollinen varmistamaan, ettd 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Il -kuulokkeita ja lisavarusteita kaytetaan
hyvaksytyissé alueluokituksissa méaaritellyissa ymparistoissa
ja kayttoohjeiden mukaisesti. Taman maéarayksen laiminlydnti
voi aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuoleman. Katso
lisatietoja tuotepakkauksessa olevasta erillisesta
turvallisuusoppaasta.

Jos laitteen turvallisuudesta tai virheettémyydesta ei ole
tayttd varmuutta, sen kéyttd on lopetettava valittdmasti ja laite
on poistettava viivytyksetta rajahdysvaaralliselta alueelta.
Laitteen tahaton kayttdonotto on estettéva. Ota huolto- ja
korjausasioissa yhteys 3M:n teknisiin palveluihin.

/N VAROITUS

Seuraavasti voit vahentaa rajahdysriskia, joka voi
aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuoleman, jos sité ei
esteta:

+ Varmista ettd 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
-kuulokkeita, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 ja kaikkia luonnostaan vaarattomia
lisdvarusteita kaytetaan ja sailytetaan vain luokitelluilla
alueilla laitteen merkintdjen mukaisesti.

+ Kuulokkeisiin ei saa koskaan yhdista4 elektronisia
komponentteja tai laitteita rdjahdysvaarallisessa
ymparistossa.
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+ Kuulokkeisiin saa yhdistaa vain kayttdohjeissa lueteltuja
3M™ PELTOR™ -varaosia ja -lisdvarusteita. L
KOMPONENTTIEN VAIHTAMINEN VOI HEIKENTAA
KAYTTOTURVALLISUUTTA.

Kéyta ainoastaan 3M™ PELTOR™ -akkua ACK082,
3M™ PELTOR™ -latauskaapelia AL2AH ja
3M™ PELTOR™ -virtalahdetta FRO8.

Al4 koskaan vaihda tai lataa ACK082-akkua
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Kuulokkeita tai lisétarvikkeita ei saa kayttaa, jos ne ovat
vaurioituneet tai niissa on toimintahéirioita.

Kayta huoltoon ja korjaukseen vain valtuutettuja
3M™ PELTOR™ -huoltokeskuksia.

/N VAROITUS

Téama kuulonsuojain auttaa vahentamaan altistusta melulle
ja muille voimakkaille aanille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai k&yton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kéyttd kysymalla esimieheltd, lukemalla kayttdohjeista
tai soittamalla 3M:n teknisiin palveluihin. Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilin&a tai suhinaa ammunnan tai muun
melualtistuksen aikana tai sen jalkeen, tai epéilet kuulosi
jostakin muusta syysta heikentyneen, poistu valittomasti
meluisalta alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a.Adniviestinnan kuuntelu voi heikentaé tilannetajuasi ja
kykyasi kuunnella varoituséanimerkkeja.
Sailyta valppautesi ja sdada aénentoiston voimakkuus
alimmalle kaytanndlliselle tasolle.

b.Tamé kuulonsuojain mahdollistaa viihdelaitteiden kuuntelun.
Musiikin kuuntelu tai muu &aniviestinta voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuunnella varoitusaanimerkkeja
tydpaikalla. Silyté valppautesi ja saédda aénentoiston
voimakkuus alimmalle kaytanndlliselle tasolle.

c. Réjahdysvaarallisessa ympéristossa ei saa kayttaa tuotteita,
jotka eivat ole luontaisesti vaarattomia, jotta rajahdysvaaralta
valtyttaisiin.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa
kupusuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon
menetyksen:

a.3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi jadda pakkauksen etiketissa imoitettuja
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi. Katso
annettujen arvojen saatoohjeet sovellettavista maarayksista
ja ohjeista. Mikali sovellettavia maarayksia ei ole,
vaimennusarvoja kannattaa pienentda annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

b.Varmista, et kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saato ja
hoito tehdaan oikein. Témén laitteen virheellinen sovitus
heikent&a sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttoa. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ympéristossa.



d. Lisésuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia jne.)
tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofiiliset sangat tai
kiinnitysnauhat, jotka eivét heikenna kupusuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysté. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentaa
niiden tiivistysta ja heikentdé kupusuojaimen antamaa
suojaa.

e. Al taivuta tai muotoile paalaki- tai niskasankaa, ja varmista,
etta se riittaa pitdmaan kupusuojaimen tukevasti paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketé ajan
myota ja ne on tarkastettava saanndllisesti mahdollisten
halkeamien tai aénivuotojen toteamiseksi. Kun tuotetta
kéytetaan saanndllisesti, varmista jatkuva suoja,
hygieenisyys ja kayttémukavuus vaihtamalla tiivisterenkaat
ja vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa.

g.Tamén kuulonsuojaimen sahkdisen aanipiirin lahtdsignaali
voi ylittaa paivittaisen aanitasorajan. Sdada aanentoiston
voimakkuus alimmalle kayténnélliselle tasolle.
Aanenvoimakkuustasot liitetyista ulkoisista laitteista, kuten
2-suuntaisista radioista ja puhelimista, saattavat ylittda
turvallisen tason, jolloin kayttajan pitaa rajoittaa niita
asianmukaisesti. Kayta ulkoisia laitteita aina kunkin tilanteen
kannalta pienimmalla mahdollisella &&nenvoimakkuustasolla
ja rajoita altistumisaikaa turvattomille tasoille tydnantajan ja
sovellettavien maaraysten mukaisesti. Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilinda tai suhinaa melualtistuksen aikana
tai sen jalkeen (myds laukausten) tai epéilet kuulosi jostakin
muusta syysta heikentyneen, siirry heti hiljaiseen paikkaan ja
ota yhteys terveydenhuollon ammattilaiseen ja/tai
esimieheesi.

h.Jos edeltavia vaatimuksia ei noudateta, kuulonsuojainten
antama suoja heikkenee merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa
suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

Suorituskyky voi heiketd akkujen vanhetessa.
Kupusuojaimen akun odotettu toiminta-aika yhtéjaksoisessa
kéytdssa on noin 8-13 tuntia.

Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan
tuotteeseen. Lisatietoja saa valmistajalta.

Tuotteeseen MT73H7F4D10EU-50:

Nama kupusuojaimet ovat suurikokoisia. Standardin

EN 352-1 mukaiset kupusuojaimet ovat keski-, pieni- tai
suurikokoisia. Keskikokoiset kupusuojaimet sopivat
valtaosalle kayttéjisté. Pieni- tai suurikokoiset kupusuojaimet
on tarkoitettu kayttajille, joille keskikokoiset kupusuojaimet
eivat sovi.

Nama paa- ja/tai kasvosuojaimiin kiinnitetyt kupusuojaimet
ovat suurikokoisia. Standardin EN 352-3 mukaiset paa- ja/tai
kasvosuojaimiin kiinnitetyt kupusuojaimet ovat keski-,

pieni- tai suurikokoisia. Keskikokoiset kupusuojaimet sopivat
valtaosalle kayttéjista. Pieni- tai suurikokoiset kupusuojaimet
on tarkoitettu kayttajille, joille keskikokoiset kupusuojaimet
eivat sovi.

Tata kiinteda yhteytta ei saa kayttaa viihdekuunteluun, koska
lahtétasoa ei ole rajoitettu vaarattomalle tasolle.

Taman kuulonsuojaimen &anipiirin lahtdsignaali voi ylittda
altistusrajan.

+ Viihdekuuntelussa aanisignaali i saa ylittda 82 dB(A) tasoa.
Suurin aanen lahtdtaso on 79,6 dB(A), kun dBFS on -10.

2.3. Huom!

+ Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vaarantyyppinen
akku.

Akkuja ei saa ladata yli 45 °C (113 °F) lampétilassa.
Kayta akun lataukseen vain 3M™ PELTOR™ -virtalahdetta

Litiumioniakkuja kaytettdessa on olemassa tulipalon ja
palovammojen vaara. Ei saa avata, murskata, kuumentaa yli
55 °C (131 °F) lampétilaan tai polttaa.

Kéyta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikentad taman
tuotteen antamaa suojaa.

24. HUOM!

+ Kun tata kuulonsuojainta kaytetdan naiden kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentdmaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seké impulssidanille, kuten ammunnalle.
On vaikea ennakoida, kuinka hyvin kuulo tulisi suojata ja/tai
on kaytanndssa suojattu impulssiaaniltd. Ammunnassa
aseen tyyppi, laukaisukertojen maéara, kuulonsuojaimen
oikea valinta, sovitus ja kayttd, kuulonsuojaimen oikea hoito
ja muut muuttujat vaikuttavat kuulonsuojauksen tehoon.
Lisatietoja kuulon suojaamisesta impulssiaéniltd on annettu
osoitteessa www.3M.com.

Téama kuulonsuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta &anitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttajan on tarkastettava asianmukainen
toiminta ennen kayttoa.

Jos toiminnassa havaitaan héirio tai vika, on toimittava
valmistajan antamien huolto- ja akunvaihto-ohjeiden
mukaisesti.

Téama kuulonsuojain on varustettu turvallisuuteen liittyvalla
audiotulolla. K&ytt&jan on tarkastettava asianmukainen
toiminta ennen kayttda. Jos tuotteessa havaitaan hairié tai
vika, kéyttajan on seurattava valmistajan antamia
huolto-ohjeita.

Kayttolampdtila: —20 °C (4 °F) - 50 °C (122 °F)
3. HYVAKSYNNAT

3.1, EU:N JAISON-BRITANNIAN HYVAKSYNNAT

EU

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etté Bluetooth- ja
radioviestinta tayttaa direktiivin 2014/53/EU ja muiden
soveltuvien direktiivien vaatimukset CE-merkinnan
vaatimusten tayttamiseksi. 3M Svenska AB vakuuttaa myds,
etta henkildnsuojaimena kaytettava kuulonsuojain tayttaa
asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.

Henkilénsuojaimet tarkistaa ja tyyppihyvéksyy vuosittain SGS
Fimko, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomi (ilmoitettu
laitos nro 0598).

Tuote on testattu ja hyvéksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

Iso-Britannia

3M Svenska AB vakuuttaa taten, etté Bluetooth- ja
radioviestinta tayttda vuoden 2017 radiolaitemaaraysten ja
muiden soveltuvien méaaraysten vaatimukset UKCA-
merkinnan vaatimusten tayttdmiseksi.
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3M Svenska AB vakuuttaa myds, ettd henkildnsuojaimena
kéytetty kuulonsuojain tayttaa henkilosuojaméaraysten
vaatimukset (asetus 2016/425 Yhdistyneen kuningaskunnan
lakiin tuotuna ja siihen muutettuna).

Henkilésuojain tarkastetaan vuosittain ja sille antaa
tyyppihyvaksynnan SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK,
(ilmoitettu laitos nro 0120).

Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien
mukaisesti: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EU ja Iso-Britannia

Sovellettava lainsaddantd voidaan maérittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat
my6s muut mahdolliset tyyppihyvaksynnét. Léydat tuotteen
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen sen osanumeron

perusteella. Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun pohjassa.

Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

i EED!!D&E

Artiche number

No: DIO00O0000 —
18 Bon 2341 SE-1I0E Sueden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja maérayksissa ja
direktiiveissé vaaditut lisatiedot saa myds ostomaan
3M-edustajalta. Yhteystiedot on annettu tdman kayttdohjeen
viimeisill sivuilla.

4. SELITYS STANDARDITAULUKOIHIN

Taulukkoviittaus

Kuvaus

A:4

APV* =MV - SD (dB)
*Oletettu suojausarvo

A:5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu
korkeataajuisten aanten
vaimennus (f =2000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu
keskitaajuisten aanten
vaimennus
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu
matalataajuisten aanten
vaimennus (f < 500 Hz).

SNR = kuulonsuojaimen toiminnan
yksinumeroinen arvosana (Single
Number Rating)

A:6

S = pieni
M = keskikoko
L = suuri

EN 352-4 ymparistodanten kuuntelu

Taulukkoviittaus

Kuvaus

B:A

Kriteeritasot

Aénen vaimennusarvo mitattiin laitteen virta katkaistuna.

41. EUJAANZ

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkilokohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi jaada pakkauksen etiketissa ilmoitettuja
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi.

Katso annettujen arvojen saatoohjeet sovellettavista
madrayksista ja ohjeista. Mikali sovellettavia m&arayksia ei ole,
vaimennusarvoja kannattaa pienentaa annetuista, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

B:1

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle
melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle
melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle
melulle

Kaapeli

EN 352-6 ulkoiseen sdhkoturvallisuuteen liittyvé danitulo

Taulukkoviittaus

Kuvaus

4.2. EUROOPPALAINEN STANDARDI EN 352
EN 352-1, EN 352-3 aanenvaimennus ja koot
Taulukkoviittaus Kuvaus
A:A Vaahtopehmusteinen
paalakikorvakupu
A:B Vaahtopehmusteinen taittuva
paéalakikorvakupu
A:C Vaahtopehmusteinen
niskasankakorvakupu
A:D Kantolaitekiinnitteinen
vaahtopehmusteinen korvakupu
A1 f = oktaavikaistan keskitaajuus (Hz)
A:2 MV = keskivaimennus (dB)
A:3 SD = standardipoikkeama (dB)

C:A Ulkoiseen sahkéturvallisuuteen
liittyva aanitulo

C: Tulosignaalitaso U (mV, )

C:2 Aanen Iahtétaso (dB(A))

C:3 Tulosignaalin kriteeritaso (mV,,q),
jolla vastaava aénenpainetaso on
82 dB(A)

C:4 Aanen lahtdtaso tulosignaalin
enimmaisvahvuudella (dB(A))

C:5 Vastaava aika 82 dB(A)
vahvuuteen 8 tunnin aikana
(hh:mm)

Langaton (Bluetooth)

Taulukkoviittaus

Kuvaus
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C:B Ulkoiseen langattomaan
sahkoturvallisuuteen liittyva
&anitulo

Cc:11 Tulosignaali (dBFS)




Taulukkoviittaus Kuvaus

C:12 Adnen Iahtdtaso (dB(A))

C:13 Tulosignaalin kriteeritaso (dBFS),
jolla vastaava &anenpainetaso on
82 dB(A)

C:14 Adnen Iahtétaso tulosignaalin
enimmaisvahvuudella (dB(A))

C:15 Vastaava aika 82 dB(A)
vahvuuteen 8 tunnin aikana
(hh:mm)

4.3. KANTOLAITTEET

Nait& kupusuojaimia saa kéyttaa vain taulukossa E lueteltujen
kantolaitteiden kanssa. Nama kupusuojaimet on testattu
yhdessa taulukossa E lueteltujen kantolaitteiden kanssa ja
niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetaan
muiden kantolaitteiden kanssa.

Selitys kantolaitteiden kiinnitystaulukkoon:

Taulukkoviittaus Kuvaus
E Yhteensopivat kantolaitteet
E:1 Valmistaja
E:2 Malli
E:3 Kiinnityskoodi
E:4 Paakoko: S = pieni, M = keskisuuri,
L = suuri
5. YHTEENVETO
5.1. P) OSAT
(Kuva P)
5.1.1. PAALAKISANKA MT73H7A4D10*

* méarittaa tuoteversion

P:1 Paalakisanka (PVC, PA)

P:2 Sankalanka (ruostumaton teras)

P:3 Kaksipistekiinnitys (POM)

P:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)

P:5 Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

P:6 Kupu (ABS)

P:7 Ympaéristémikrofoni (PUR-vaahto)

P:8 Puhemikrofoni MT73 (ABS)

P:9 Antenni (PE, ABS, TPE)

P:10 Aux-liitantd (messinki)

P:11 Litiumioniakku (PC, ABS)

P:13 On/Off/Mode-painike (Paalle/Pois/Tila) (silikoni)

P:14 [+]-painike (silikoni)

P:15 [-]-painike (silikoni)

P:16 PTT-painike (Paina-ja-Puhu) sisdiselle radiopuhelimelle
(PBT)

P:17 Bluetooth-painike (PBT)

5.1.2. PAALAKISANKA MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Paalakisanka (TPE)

P:19 Sankalanka (ruostumaton teras)

5.1.3. KANTOLAITTEEN KIINNIKE MT73H7P3E4D10EU

P:20 Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)

5.1.4. NISKASANKA MT73H7B4D10EU
P:21 Niskasangan lanka (ruostumaton teras)
P:22 Niskasangan suojus (PO)

6. KAYTTOONOTTO

6.1. YLEISTA

Seuraavissa kohdissa késitellaén paétoimet, joilla tuotteen
saa kayttdvalmiiksi.

6.2. AKUN/AKKUJEN LATAAMINEN

Lue luku 2 "TURVALLISUUS” huolellisesti ennen akun tai
akkujen lataamista.

Akun voi ladata joko kuulokkeissa, jonka virta on katkaistu, tai

kuulokkeista poistettuna. Akussa ACK081 on merkkivalo, joka

palaa vihredn, kun lataus on valmis. Punainen valo tarkoittaa,
eftd akku latautuu parhaillaan.

Aseta ladattava akku akkukoteloon.
Paina salpa kiinni.

ACK081:n latausaika on noin 3 tuntia.
ACK082:n latausaika on noin 12 tuntia

Varoitus akun heikkenemisesta

Kun akun jénnitetaso on matala, kuulokkeet varoittavat siita
aaniviestilla. Viestia toistetaan, kunnes lataat akun tai akkujannite
laskee kriittiselle tasolle ja kuulokkeiden virta katkeaa.

6.2.1. ULKOISEN RADION YHDISTAMINEN

(Kuva P)

Liita ulkoinen radiopuhelimesi apuliitdnnan (P:10) kautta
(kaapeli ei sisally toimitukseen).

7. ASETUSOHJEET

Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kayttéa. Jos se on

vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta

oleskelua meluisassa ympéristdssa.

7.1. PAALAKISANKA

(Kuva J:1-J:3)

J:1 Liu'uta kuvut erilleen ja k&8nné kuvun yldosa ulospain,
silld johdon on oltava p&élakisangan ulkopuolella.

J:2 Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai alaspain
ja pitamélla samalla paélakisankaa paikallaan.

J:3 Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti kuulokkeiden painon.

7.2. NISKASANKA

(Kuva J:9-J:11)

J:9  Aseta kuvut paikalleen korvien paélle.

J:10 Pida kupuja paikallaan, aseta paalakinauha paalaellesi
ja lukitse se tiiviisti paéta vasten.

J:11 Aseta paélakinauha keskelle paélakea niin, etta se jakaa
kuulonsuojaimen painon tasaisesti.
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7.3. KANTOLAITTEEN KIINNIKE

(Kuva J:4-J:8)

J:4  Asenna kantolaitteen kiinnike kantolaitteen uraan niin,
ettd se napsahtaa paikalleen (J:5).

J:6  Tybasento: Paina sankoja sisdanpéin, kunnes kuulet
naksahduksen molemmilta puolilta. Varmista, etteivat
kuvut ja lankasangat ole tydasennossa kantolaitteen
reunaa vasten, sill4 se voi heikentaa kupusuojaimen
melunvaimennusta.

J:7  Tuuletusasento: Voit asettaa suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon vetdmalla kupuja ulospain niin, etta ne
naksahtavat tuuletusasentoon. Ald aseta kupuja
kantolaitetta vasten (J:8), silla se estaa tuuletuksen.

8. KAYTTOOHJEET

8.1. VIRRAN KYTKENTA/KATKAISU
Voit kytke& kuulokkeiden virran paalle tai pois painamalla On/
Off/Mode-painiketta noin 4 sekuntia, kunnes kuulet aaniviestin.

8.2. AUTOMAATTINEN VIRRANKATKAISU

Jos mitaan toimintoa ei kayteté (painiketta painetta tai VOX-
toimintoa kaytetd) 2 tuntiin (oletusarvo), kuulokkeiden virta
katkeaa automaattisesti. Ennen kuin kuulokkeiden virta
katkeaa, kuulet &aniviestin ja varoitus&animerkit. Voit keskeyttaé
automaattisen virrankatkaisun painamalla jotakin painiketta.

8.3. KUULOKKEIDEN MAARITTAMINEN
(Taulukko F:1-F:2)

Joihinkin kuulokkesisiin on ohjelmoitu valmiiksi tietyt
asetukset (katso taulukkoja F). Ota yhteys sertifioituun
radiopuhelinjélleenmyyjéan tai 3M:n tekniseen palveluun, jos
sinulla on kysyttavaa esimerkiksi seuraavista kuulokkeiden
asetuksista:

+ Radiotaajuudet/kanavat

« Adniohjauskieli

+ Valikkokonfiguraatio

+ Virranhallinta-asetukset

« Radiopuhelimen lahetysasetukset

8.4, AANENVOIMAKKUUDEN SAATO

Sé&ada aanenvoimakkuutta painikkeilla [+] ja [-].

Oletusasetuksena on, ettd painikkeet [+] ja [-] saatavat aktiivisen

aanilahteen danenvoimakkuutta. Adnilahde voi olla jokin

seuraavista: Radiopuhelin, Bluetooth-viestinta tai ymparistéaanet.

Kun kuulokkeet vastaanottavat radiopuhelinsignaalin, painikkeet

[+] ja [-] s@étavéat radiopuhelimen aénenvoimakkuutta. Jos

kuulokkeet on yhdistetty Bluetooth-laitteeseen, painikkeet

[+] ja [-] s@étavat Bluetooth-a@nentoistoa. Kaikissa muissa

tapauksissa painikkeet [+] ja [-] s&atavat ympéristd&anitasoa.

Adnenvoimakkuustasoja voidaan sataé myos valikossa.

8.5. VIESTINTA KASVOTUSTEN (PUSH-TO-
LISTEN, PAINA-JA-KUUNTELE)

Ympéristoaanimikrofonit voidaan aktivoida pois- tai hiljaisesta

tilasta painamalla kaksi kertaa On/Off/Mode-painiketta.

Push-To-Listen-toiminto mahdollistaa ympéristéaénten

kuuntelun mykistdmall4 Bluetooth-danen ja aktivoimalla

ympaéristémikrofonit.

Paina mita tahansa muuta painiketta poistaaksesi Push-To-Listen

-foiminnon kaytosta.

8.6. RADIOPUHELINVIESTINTA

(Kuva L)

Valitse valikosta sopiva radiopuhelinkanava. L&hettéaksesi
radiopuhelinviestin paina ja pida alaspainettuna PTT-
painiketta. Jos VOX on aktivoitu, 1&hetd puhumalla mikrofoniin.
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Jalleenmyyjasi voi asettaa lahetysajalle maksimipituuden.
Lé&hetysajan oletusarvo on 3 minuuttia.

Ota VOX-toiminto kayttoon tai poista se kaytdsta painamalla
PTT-painiketta kaksi kertaa.

Varmista melukompensoinnin toimivuus tuomalla
puhemikrofoni erittdin lahelle suuta (alle 3 mm:n etdisyydelle).
Katso kuvia L:1 ja L:2.

8.7. VIESTINTA YHDISTETYN RADIOPUHELIMEN
KAUTTA

(Kuva P)

Radiopuhelin on yhdistettava Aux-liittimeen (P:10).

Lahetykseen kéytetddn radion PTT-painiketta tai ulkoista

PTT-adapteria.

8.8. ANALOGINEN RADIOPUHELIN

(Taulukko G ja H)

Analoginen radiopuhelinteknologia mahdollistaa eri
taajuuksien asettamisen vastaanottamiseen ja lahettamiseen,
mika varmistaa, ettd kuulokkeet pystyvéat kommunikoimaan
toistinjarjestelmassa.

Kuulokkeet tukevat FM-modulaatiota ja alikanavia seké
CTCSS- (1-38) ettd DCS- (39-121) aliaania. Katso
taulukkoja G ja H.

8.9. DMR-TEKNOLOGIA

DMR koostuu kolmesta eri viestintatilasta: all call (kaikki
puhelut), group call (ryhmapuhelut) ja private call

(yksityiset puhelut). All call -tilassa voit kommunikoida
kaikkien DMR-kuulokkeiden kanssa samalla taajuudella

ja toistimen avausaéanella (color code). Group call -tilassa
voit kommunikoida kaikkien kuulokkeiden kanssa samalla
taajuudella, oikealla toistimen avausaanella (color code) ja
oikealla ryhmatunnuksella (group ID). Private call -tilassa

voit kommunikoida kaikkien kuulokkeiden kanssa samalla
taajuudella, oikealla toistimen avausaénelld (color code) ja
oikealla radiotunnuksella (radio ID).

Namé kuulokkeeet tukevat DMR-standardia (tier 1 ja tier 2)
ja mahdollistavat all call- ja group call -viestinnan. Kuulokkeet
tukevat my6s digitaalisia avausaénia (nk. color codes) (0-15).
Digitaalinen radiopuhelin mahdollistaa eri taajuuksien
asettamisen vastaanottamiseen ja lahettdmiseen. Tama
mahdollistaa viestinnan toistinjarjestelmassa.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT -TEKNIIKKA

Namé kuulokkeet tukevat Bluetooth Multipoint -tekniikkaa.
Bluetooth Multipoint -tekniikalla kuulokkeet voi yhdistaa
kahteen Bluetooth-laitteeseen samalla kertaa.

Kuulokkeet ohjaavat Bluetooth-laitteita eri tavoin yhdistettyjen
Bluetooth-laitteiden tyypista ja toiminnoista riippuen.
Kuulokkeet priorisoivat ja koordinoivat yhdistettyjen
Bluetooth-laitteiden toimintoja.

8.10.2. BLUETOOTH-LAITEPARIN MUODOSTUS
Kun kuulokkeiden virta on kytkettyn, siirry laiteparin
muodostustilaan painamalla vasemmassa kuvussa olevaa
Bluetooth-painiketta, kun yht&an laitetta ei ole yhdistettyna.
Aaniviesti vahvistaa: "Bluetooth pairing on” (Bluetooth-
pariliitoksen muodostaminen p&alla).

Varmista, etta Bluetooth on kaytdssa Bluetooth-laitteessasi.



Selaa laitteita ja valitse "WS LiteCom Pro Il Headset”. Kun
laiteparin muodostus on valmis, siitd saadaan vahvistus
aaniviestilla "Pairing complete” (Laiteparin muodostus
valmis).

Kuulokkeisiin voi muodostaa pariliitoksen kahteen Bluetooth-
laitteeseen ja ne voi yhdistad samanaikaisesti kahteen
aitteeseen.

Muodosta toisen laitteen pariliitos kayttamélla Bluetooth-
laiteparin muodostusta siirtymalla valikkoon painamalla
lyhyesti On/Off/Mode-painiketta. Selaa valikkoa On/
Off/Mode-painikkeella. Aaniviesti vahvistaa asetuksen
"Bluetooth pairing” (Bluetooth-laiteparin muodostus). Voit
asettaa kuulokkeet laiteparin muodostustilaan painamalla
[+]-painiketta. Voit poistua laiteparin muodostustilasta
painamalla [-]-painiketta.

Varmista, ett Bluetooth on kaytdssa Bluetooth-laitteessasi.
Selaa laitteita ja valitse "WS LiteCom Pro Il Headset”. Kun
laiteparin muodostus on valmis, siitd saadaan vahvistus
&aniviestilla "Pairing complete” (Laiteparin muodostus
valmis).

HUOM: VOX-toiminto on oletuksena poistettu kaytosta, kun
puhelu vastaanotetaan Bluetooth-yhteydella.

Kun puhelu on paéttynyt, VOX-toiminto palautuu
automaattisesti kayttoon. Voit lahettaa radiopuhelimella
puhelun aikana painamalla PTT-painiketta. Jos PTT-
painiketta painetaan puhelun aikana, aanesi valittyy vain
radiopuhelimen kautta, ei puheluun. Aktivoidaksesi VOX-

toiminnon puhelun aikana, paina kaksi kertaa PTT-painiketta.

Silloin &énesi vélittyy seka radiopuhelimeen ettd puheluun.

8.10.3. BLUETOOTH-LAITTEEN KAYTTO
KUULOKKEIDEN KAUTTA

HUOM: Kuulokkeilla voidaan kayttaa vain sita Bluetooth-
|aitetta, johon pariliitos muodostettiin viimeksi.

Bluetooth-tilanne Toimenpide | Ominaisuus
Bluetooth-laite on Pitka Aanivalinta
yhdistetty mutta sita ei painallus
kayteta.

Bluetooth-laite on Lyhyt Puheluun

yhdistetty ja vastaanottaa | painallus vastaaminen

saapuvan puhelun. Pitki Puhelun
painallus hylkdaminen

Bluetooth-laite on Lyhyt Lopetus

yhdistetty ja puhelu on painallus

kéynnissa.

Voit myds suoratoistaa musiikkia Bluetooth-laitteestasi.
Seuraavassa taulukossa néytetdén komennot, kun laite on
yhdistetty ja suoratoisto on kéynnissa.

Toimenpide Ominaisuus

Toimenpide Ominaisuus
Kolme lyhytta painallusta Edellinen raita
Pitka painallus Aanivalinta

9. VALIKKOTOIMINNOT

9.1. VALIKKO

Avataksesi valikon paina lyhyesti On/Off/Mode-painiketta.
Kéyt& On/Off/Mode-painiketta valikossa navigointiin ja
painikkeita [+] ja [-] asetusten s&atamiseen.

Jos laitetta ei kayteta 10 sekuntiin, kuulokkeet sulkevat
valikon (voit poistua valikosta myds painamalla painikkeita [+]

ja [-] yhta aikaa).

Valikossa on seuraavat vaihtoehdot.

Valikkovaihtoehto

Kuvaus

Channel (Kanava)

Listaa kuulokkeiden kaikki
ohjelmoidut kanavat, enintaan 70.

voimakkuus)

Radio volume Saataa radiolahetyksen

(Radion aanenvoimakkuutta. (POIS, 1-5)
&anenvoimakkuus)

Ambient Ymparistdaanitoiminto auttaa
listening volume suojaamaan kuuloa mahdollisesti
(Ymparistdaanten | haitallisilta melutasoilta. Jatkuva

jyrind ja muut mahdollisesti haitalliset
melut vaimennetaan, ja voit edelleen
puhua normaalisti ja tulla kuulluksi.
(PQIS, 1-5)

Bluetooth Saataa Bluetooth-yhteydella
radio volume kaytettdvan radiopuhelimen
(Bluetooth-radion aanenvoimakkuutta (1-5).
&anenvoimakkuus)
Bluetooth pairing Aseta kuulokkeet laiteparin
(Bluetooth- muodostustilaan painamalla
laiteparin [+]-painiketta. Poistu laiteparin
muodostus) muodostustilasta painamalla
[-]-painiketta.
Battery status Akun tila tarkistetaan ja tulos
(Akun tila) naytetdan kayttajalle. Nayta tiedot

uudelleen painamalla [+]-painiketta.

Language (Kieli)

Valitsee aaniviestin kielen
asennetuista vaihtoehdoista.

Sub channel/Color
code (Alikanava/
avausaani) (jos
aktivoitu)

Asettaa analogisen kanavan
alikanavan taulukoista (G) ja (H), jos
kaytossa (0-121). Asettaa digitaalisen
kanavan avauséanen (0-15).

Lyhyt painallus

Toisto/Tauko

Kaksi lyhytta painallusta

Seuraava raita
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Valikkovaihtoehto Kuvaus

Output power Téama ominaisuus saataa
(Lahtoteho) (jos radioldhettimen laht6tehotasoa.
aktivoitu) Kaytdssa on kolme lahtGtehotasoa:

matala, keskikorkea ja korkea.
Matala-asetus pienentaa
kuuluvuusaluetta, mutta pidentaa
akun toiminta-aikaa.

Reset (Nollaus) Voit palauttaa kuulokkeet oletustilaan

painamalla [+]-painiketta 2 sekunnin

ajan.

Selatessasi kanava-, alikanava- ja muita pitkid listoja voit ohittaa
kymmenen kohdetta kerrallaan painamalla pitk&an painiketta
[+]tai [-].

Kuulokkeet sulkevat valikon automaattisesti 10 sekunnin
kuluttua. Tai se voidaan sulkea pitamélla painikkeita [+] ja []
alaspainettuna 2 sekuntia. Merkkiaani vahvistaa valikosta
poistumisen.

10. TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuote on suositeltavaa vaihtaa 5 vuoden kuluessa
valmistuspaivasta. Tuotteen kayttdikd maaraytyy paljolti
varastointi-, k&yttd-, huolto- ja yll&pitoympéristdn perusteella.
Kayttajan taytyy selvittda saanndllisilla tuotteen tarkastuksilla,
milloin sen kéyttdika on loppunut. Esimerkkeja merkeista,
joiden perusteella tuotteen kayttoika on saattanut loppua:

+ Nakyvat viat, kuten halkeamat, vaantymat, Idystyneet tai
irronneet osat.

+ Kuulonsuojaimen vaimennusominaisuus on heikentynyt,
tuotteen s&hkdinen &anentoisto tuottaa outoja &4nia tai
epatavallisen suuria aanenvoimakkuuksia.

HUOM: Tuotteen kayttdika ei koske akkuja tai paristoja.
11. PUHDISTUS JA HOITO

Tarkasta akkujen tai paristojen kunto silmamaaraisesti.
Vaihda akut tai paristot, jos ne vuotavat tai niissa nakyy
vikoja.

Puhdista ulkopinta, paélakisanka ja tiivisterenkaat Idmpiméan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kd&nna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt saattavat heiketa ajan myota ja ne on
tarkastettava saanndllisesti mahdollisten halkeamien tai
muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta kaytetaan
saanndllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt ja
tiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
vaimennuksen, hygienian ja k&yttémukavuuden
varmistamiseksi. Jos tiivisterengas on vioittunut, se on
vaihdettava.

Katso VARAOSAT JA TARVIKKEET.
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11.1. TIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

(Kuva M:1-M:3)

M:1 Irrota tiivisterengas tydntamalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetamalla suoraan ulospain.

M:2 Poista entiset vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uudet.

M:3 Aseta sen jélkeen tiivisterenkaan toinen reuna kuvun
uraan ja paina tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta
niin, ettd se napsahtaa paikalleen.

11.2. KANTOLAITTEEN KIINNIKELEVYN VAIHTO
(Kuva K:1-K:2)

Oikean kiinnityksen varmistamiseksi erilaisiin kantolaitteisiin
on kantolaitteen kiinnikelevy tarvittaessa vaihdettava. Etsi
suositeltu kiinnike taulukosta E. Toimitettaessa kuulokkeissa
on P3E-kantolaitekiinnike. Muita levyja on saatavana
jalleenmyyjélta. Kantolaitteen kiinnikelevyn vaihtoon tarvitaan
ruuvitaltta.

K:1 Irrota levyn kiinnitysruuvi ja poista levy.

K:2 Kiinnita sopiva levy varmistaen samalla, ettd merkinngilla
vasen (L) ja oikea (R) merkityt levyt ovat niité vastaavien
kupujen kohdalla, ja kirista sen jalkeen ruuvi.

11.3. MIKROFONIN SUOJATEIPIN KIINNITYS
(Kuva N:1-N:5)

Suojaa varrellinen puhemikrofoni kosteudelta ja lialta
kéayttamalla mikrofonisuojaa HYM1000.

Suojan kiinnittdminen:

N:1 Leikkaa saksilla 100 mm pala mikrofonin suojateippia
HYM1000. Poista suojapaperi.

N:2 Aseta mikrofoni teipin paahén kuvan osoittamalla tavalla.

N:3 Taita suojateippi ja varmista, etta teippi peittda mikrofonin.

N:4 Kiinnita teippi tiiviisti painamalla.

N:5 Mikrofoni on nyt kayttévalmis.

12. VARAOSAT JA TARVIKKEET

HUOM: Alla luetellut lisatarvikkeet ovat muille kuin
luonnostaan vaarattomille tuotteille. Katso luonnostaan
vaarattomien tuotteiden hyvaksytyt varaosat ja lisatarvikkeet
tuotteen pakkauksessa olevasta erillisesta
turvallisuusoppaasta.

Tuotenumero Kuvaus

ACKO081 Ladattava akkupakkaus (3,7 V)
Kayta vain muissa kuin luonnostaan
vaarattomissa WS™ LiteCom Pro IlI
-kuulokkeissa.

ACKO082 Ladattava akkupakkaus (3,7 V)

AL2AI/SP USB-latauskaapeli akkuun ACK081.

AL2AH USB-latauskaapeli akkuun ACK082.

FRO08 Virtaldhde USB-liitdnnalla.

FL5602-50 Ulkoinen PTT-painike WS™ LiteCom
Pro 11l -kuulokkeisiin, EX/IS.




13. SAILYTYS

Tuotenumero Kuvaus 14. MERKINNAT
I - — - Téssa luvussa késitellaan yleisia asioita ja selitetdén

FL6BR Liiténtakaapeli J11 -Intﬂnmella_ (tyyppi efiketeiss, pakkauksessa ja/tai tuotteessa itsessaan olevien
Nexus TP-120) Peltor™-sovitimen ja erilaisten merkintdjen merkitys.
ulkoisen radiopuhelimen liitdntaa
varten. Tunnus Kuvaus

HY100A Puhtaat kertakayttosuojaimet. P Pidé poissa sateesta ja kuivassa
Kertakdyttdinen suoja tiivisterenkaille. (kosteus enint&an 90 %).

100 parin pakkaus.

HY83 Vaihdettava hygieniasarja, jossa on
kaksi vaimennustyynya ja kaksi
nepparikiinnitteista tiivisterengasta.

HYM1000 Mikrofonin suoja. Tuotteen suurin ja pienin
Kosteuden- ja tuulenpitéva sailytyslampatila.
suojanauha. Suojaa puhemikrofonia.

4,5 metrin pakkaus, noin 50 vaihtoa.

M171/2 Tuulisuoja puhemikrofoneille MT73.
Kaksi per pakkaus.

M60/2 Tuulisuoja ympéristomikrofoneihin. Kayttoohjeisiin littyvaa tietoa.
Toimitetaan yhden parin Kayttdohjeet kannattaa ottaa
pakkauksissa. huomioon laitetta kéytettéessa.

MT73/1 Dynaaminen puhemikrofoni.

MT90-02 Kurkkumikrofoni. Laitetta on kéytettava

. - . varovaisesti. Tama tilanne

MT7VA Dynaaminen puhemikrofoni, mukana edellyttia kayttajalta tietoisuutta
kiinnike Versaflow M-300 -sarjan tai toi D e
Jaitteisiin. ai toimenpiteitd, jotta siita ei

aiheudu ei-toivottuja
seuraamuksia.

+ Séilyta tuotetta puhtaassa ja kuivassa paikassa ennen
kéyttoa ja sen jalkeen.

+ Séilyta tuotetta aina alkuperaisessa pakkauksessa ja
poissa lamménlahteistd tai auringonpaisteesta, polysta ja
vahingoittavista kemikaaleista.

+ Varastointildmpétila: —20 °C (-4 °F) - 40 °C (104 °F).

+ Suhteellinen iimankosteus: alle 90 %.

+ Péaalaki- ja niskasankaversiot:

Varmista, ettd paalaki- tai niskasankaan ei kohdistu
voimaa eivatka tiivisterenkaat padse painumaan kasaan.

+ Kantolaitteen kiinnikeversio:

Varmista, ettd kupusuojaimet ovat tydasennossa (katso
kuva J:6) eivatka tiivisterenkaat padse painumaan
kasaan.

* HUOM: Poista akut tai paristot ennen tuotteen
pitkaaikaisvarastointia.

Tuotteiden valmistusmaa. CC:n
tilalla on kaksikirjaiminen
maakoodi CN = Kiina, SE =
Ruotsi tai PL = Puola

(ISO 3166-1). Valmistuspaiva-
merkinta on VVVV/KK.

Tuotteen valmistaja

SER-symboli (s&hkd- ja
elektroniikkaromu). Tuote siséltaa
sé&hko- ja elektroniikkaosia eika
sitd saa havittaa tavallisen
talousjatteen mukana. Tutustu
sahko- ja elektroniikkalaitteiden
hévittdmista tai kierratysté
koskeviin paikallisiin maarayksiin.

MR B B ==k
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15. TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

15.1. TAKUU

Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai valmistusvika
tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa takuuta, 3M:n
ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan mukaan korjata tai
vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai korvata niiden ostohinta,
mikali olet imoittanut ongelmasta ajoissa, ja edellyttéen, etta
tuotetta on sailytetty ja kaytetty 3M:n kirjallisten ohjeiden
mukaisesti. Laite tayttad RF-méaarityksen, kun radiopuhelimen
antennia kaytetadn 25 mm:n etaisyydella paasta.

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON
AINOA TAKUU JA KORVAA KAIKKI ILMAISTUT TAI
OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA, TIETTYYN
TARKOITUKSEEN SOPIVUUTTA KOSKEVAT TAKUUT TAI
MUUN LAATUTAKUUN, TAI MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI
KAUPALLISEN KAYTON SEURAUKSENA TULEVAT
TAKUUT TAI EHDOT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.

3M:lia ei ole tdman takuun nojalla minkaanlaisia
velvollisuuksia koskien mitdan tuotetta, joka on vikaantunut
johtuen puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksesta,
késittelysta tai kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta
jattamisesta, tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta,
laiminlydnnisté tai v&arinké&ytosta tuotteelle aiheutuneesta
vahingosta.

15.2. VASTUUN RAJOITUS

ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA, 3M El OLE
VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAl TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN
MENETYS MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA
SOVELLETUSTA LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT
KORJAUSTOIMET OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

15.3. EIMUUTOKSIA

Téhén laitteeseen ei saa tehdd muutoksia iiman 3M
Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset voivat
johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttdoikeuden
menettdmiseen.
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CASQUE 3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO IlI
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi les solutions de
communication et les casques PELTOR !

1.1. USAGE PREVU

Ces casques sont destinés a fournir aux utilisateurs une
protection contre les niveaux sonores dangereux, tout en leur
permettant de communiquer via une radio bidirectionnelle
intégrée ou Bluetooth et d'entendre les bruits environnants grace
aux microphones pour sons ambiants. Il incombe a chaque
utilisateur de lire et de comprendre le mode d’emploi fourni et
de se familiariser avec ['utilisation de ce produit.

1.2. DISPOSITIF DE PROTECTION

Le terme dispositif de protection utilisé dans ce document fait
référence a la protection de la téte, la protection du visage et/
ou les dispositifs non protecteurs.

2. SECURITE

2.1. IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations
de sécurité figurant dans ces instructions avant toute
utilisation. Priére de conserver ces instructions en vue d’une
utilisation future. Pour plus d’informations ou pour toute
question, merci de contacter le Centre d’assistance 3M
(coordonnées figurant a la derniére page).

2.2. SECURITE INTRINSEQUE

Le casque 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 et
MT73H7P3E4D10EU-50, a sécurité intrinséque est approuvé
pour une utilisation dans des atmosphéres présentant des
risques d’explosion. L'utilisateur a la responsabilité de
s’assurer que le casque 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill
et ses accessoires sont utilisés dans des atmospheres
appropriés tels que définis par les classifications des zones
approuvées et selon le mode d’emploi. Tout manquement a
ces instructions peut provoquer des blessures graves voire la
mort. Pour plus d'informations, reportez-vous au Guide de
sécurité séparé inclus dans la boite du produit.

Si la sécurité ou l'intégrité du produit risque d'étre
compromise, ce dernier doit &tre immédiatement mis hors
service et éloigné sans délai de 'atmosphére potentiellement
explosive. Des mesures doivent étre prises pour éviter que le
produit ne soit de nouveau mis en service accidentellement.
Contacter le Centre d’assistance 3M pour toute opération
d'entretien et de réparation.

/N AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de provoquer une explosion qui, si
elle nest pas évitée, pourrait entrainer des blessures
graves voire la mort :

+ Assurez-vous que le casque 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill, MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50 et tous les
accessoires a sécurité intrinséque ne sont utilisés que dans
les zones classifiées en accord avec les valeurs
d'équipement marquées.

Ne jamais connecter des composants électroniques ou des
appareils au casque dans un environnement potentiellement
explosif.

Raccorder uniquement sur le casque 3M™ PELTOR™ des
pieces de rechange et des accessoires énumérés dans le

mode d’emploi. LE REMPLACEMENT DE COMPOSANTS
PEUT COMPROMETTRE LA SECURITE INTRINSEQUE.

Utiliser uniquement la batterie 3M™ PELTOR™ ACKO082, le
cable de recharge 3M™ PELTOR™ AL2AH et le bloc
d'alimentation 3M™ PELTOR™ FRO8.

Ne jamais remplacer ni recharger la batterie ACK082 dans
une atmosphere potentiellement explosive.

N'utilisez pas le casque ou les accessoires s'ils sont
endommagés ou détériorés de quelque fagon que ce soit.

Vous adresser uniquement aux centres d'assistance agréés
3M™ PELTOR™ pour I'entretien et les réparations.

/N AVERTISSEMENT

Ces protecteurs auditifs contribuent & réduire I'exposition
aux bruits dangereux ainsi qu'a d'autres sons forts. Le fait de
porter incorrectement ou de ne pas toujours porter les
dispositifs de protection de I'ouie pendant une exposition a
un bruit dangereux peut provoquer une perte auditive ou des
blessures. Pour une utilisation correcte de 'équipement,
contactez votre supérieur et lisez le mode d’emploi ou
appelez le Centre d’assistance 3M. Si votre ouie semble
diminuer ou si vous entendez un tintement ou un
bourdonnement pendant ou apres une exposition au bruit (y
compris un tir d’arme a feu) ou pour toute autre raison pour
laquelle vous soupgonnez un probleme d’audition, quittez le
milieu bruyant immédiatement et consultez un professionnel
de la santé ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a.L'écoute d'une communication audio peut réduire votre
appréciation de la situation et votre capacité a percevoir les
signaux d'avertissement.
Restez vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable.

b.Ces protections auditives offrent une fonction audio de
divertissement. Ecouter de la musique ou toute autre
communication audio peut réduire votre appréciation de la
situation et votre capacité a percevoir les signaux
d'avertissement sur un poste de travail spécifique. Restez
vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable.
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c. Afin de réduire les risques associés au déclenchement d'une
explosion, ne pas utiliser de produits et accessoires a
sécurité non intrinséque dans une atmosphére
potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par le protecteur auditif et peut
entrainer une perte auditive :

a.3M recommande vivement un test d'ajustement personnel
des protections auditives. Des études semblent démontrer
que la réduction du bruit sera moindre que celle indiquée par
la/les valeurs d'affaiblissement en raison des variations au
niveau de I'ajustement, de 'habileté d’ajustement et de la
motivation de l'utilisateur. Reportez-vous aux
réglementations applicables ou aux conseils sur la maniére
d'ajuster la/les valeur(s) des étiquettes et estimer
I'atténuation. En 'absence de réglementation applicable, il
est recommandé de réduire la/les valeur(s) d'affaiblissement
du bruit pour mieux estimer la protection type.

b.Assurez-vous que la protection auditive est montée, ajustée
et entretenue correctement. Un port incorrect de ce dispositif
réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit. Se reporter
aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant comment le
porter correctement.

c. Examinez les protecteurs auditifs avec soin avant chaque
utilisation. S'ils sont endommagés, choisissez un appareil en
bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d.Lorsqu’un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un appareil de protection respiratoire, etc.),
sélectionnez des lunettes qui ont des branches fines et
plates ou des bandeaux pour réduire l'interférence avec les
coussinets. Retirez tous les autres articles inutiles (par
exemple cheveux, chapeau, bijoux, casque, housses
d’hygiéne, etc.) qui pourraient interférer avec I'étanchéité du
coussinet de la protection auditive et réduire son efficacité.

e.Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque, et
s'assurer que sa tension est suffisante pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

Les coquilles, et en particulier les anneaux d'étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliére, remplacez les
coussinets et les doublures en mousse au moins deux fois
par an pour maintenir des niveaux de réduction du bruit,
d’hygiene et de confort uniformes.

g.Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite
d'exposition quotidienne. Réglez le volume audio au plus
bas niveau acceptable. Les niveaux sonores de tout appareil
externe connecté tel que les radios bidirectionnelles et les
téléphones peuvent dépasser les niveaux de sécurité et
doivent étre limités de maniere appropriée par ['uilisateur.
Utilisez toujours des appareils externes au niveau sonore le
plus bas possible pour la situation et limitez la durée
pendant laquelle vous étes exposé a des niveaux dangereux
tels que déterminés par votre employeur et les
réglementations applicables. Si votre capacité auditive
semble diminuée ou si vous entendez un bourdonnement
dans vos oreilles pendant ou apres toute exposition a un
bruit (y compris a des coups de feu), ou si, pour toute autre
raison, vous suspectez un probléme d'audition,

—

quittez 'environnement bruyant immédiatement et consultez
un professionnel de la santé et/ou votre supérieur
hiérarchique.

h.La protection fournie par ce casque sera sérieusement
compromise si les exigences ci-dessus ne sont pas
observées.

EN 352 Consignes de sécurité :

+ Lutilisation de kits d’hygiéne sur les coussinets peut modifier
les performances des protections auditives.

Les performances peuvent se détériorer avec I'usure des
piles. La durée d'utilisation continue habituelle de la batterie
équipant le casque est d'environ 8 & 13 heures.

Ce produit peut étre endommagé par certaines substances
chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

Pour MT73H7F4D10EU-50 :

Ces protections auditives sont de grande taille. Les
protections auditives conformes a la norme EN 352-1 sont
de taille moyenne, petite ou grande. La gamme de taille
moyenne convient a la majorité des utilisateurs. Les tailles
petite ou grande conviennent aux utilisateurs qui ne peuvent
pas utiliser des modeles de « taille moyenne ».

Ces casques antibruit fixés aux protections de la téte et/ou
du visage sont de « grande taille ». Les casques antibruit
fixés aux protections de la téte et/ou du visage et conformes
ala norme EN 352-3 appartiennent a la « gamme des tailles
moyennes », a la « gamme des petites tailles » ou a la

« gamme des grandes tailles ». La gamme de taille
moyenne convient a la majorité des utilisateurs. Les tailles
petite ou grande conviennent aux utilisateurs qui ne peuvent
pas utiliser des modéles de « taille moyenne ».

La connexion cablée du produit ne peut pas étre utilisée
pour un systéme de divertissement audio car le niveau de
sortie n'est pas limité au niveau d'innocuité requis.

La sortie du circuit audio de cette protection auditive peut
dépasser le niveau limite d'exposition quotidienne.

Le signal audio de divertissement ne dépasse pas 82 dB(A).
Le niveau de pression acoustique maximum est de
79,6 dB(A) a— 10 dBFS.

2.3. ATTENTION

+ Risque d’explosion si la pile est remplacée par une pile autre
que celle prescrite.

+ Ne pas recharger les piles/batteries a des températures
supérieures a 45 °C (113 °F).

« Utiliser uniquement le bloc d’alimentation 3M™ PELTOR™
FRO8 pour recharger la batterie.

+ Les batteries au lithium-ion représentent un risque potentiel
d'incendie et de brdlures. Ne pas ouvrir, écraser, chauffer a
plus de 55 °C (131 °F) ou incinérer.

+ Utilisez toujours des pieces de rechange 3M spécifiques au
produit. L'utilisation de piéces de rechange non autorisées
peut réduire la protection assurée par ce produit.



2.4. REMARQUE

+ Lorsque la protection auditive est portée conformément a la
notice d'utilisation, elle contribue a réduire 'exposition aux
bruits continus comme les bruits d’origine industrielle, des
véhicules et des avions, ainsi que les bruits impulsionnels,
comme les coups de feu. Il est difficile de prévoir la
protection auditive nécessaire ou réelle liée & 'exposition a
des bruits impulsifs. Dans le cas de tirs, le rendement du
dispositif sera influencé par le type d'arme a feu; le nombre
de munitions tirées; le choix, 'ajustement et I'utilisation du
dispositif de protection de I'ouie ainsi que d’autres variables.
Pour en savoir plus sur la protection auditive adaptée a des
bruits impulsionnels, consulter le site www.3M.com.

+ Cette protection auditive est équipée de la fonction
d'atténuation dépendant du niveau de bruit. Il est
recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon fonctionnement
du produit avant son utilisation.

+ En cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement,
veuillez suivre les instructions du fabricant relatives a
linstallation et au remplacement de la batterie.

+ Cette protection auditive comporte une entrée audio de
sécurité. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. Si une
distorsion ou une défaillance est détectée, consulter les
conseils du fabricant en ce qui concerne I'entretien.

+ Plage de température de fonctionnement : 20 °C (-4 °F) a
50 °C (122 °F)

3. HOMOLOGATIONS

3.1. HOMOLOGATIONS UE ET GB

UE

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que la
communication Bluetooth et radio est conforme a la Directive
2014/53/UE et autres directives pertinentes pour répondre
aux exigences de marquage CE. 3M Svenska AB déclare
également que la protection auditive de type EPI est
conforme au Réglement (UE) 2016/425.

L'EPI est soumis a un audit annuel et son type est approuvé
par SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlande Organisme notifié n® 0598.

Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le Bluetooth et
I'appareil de communication radio sont en conformité avec le
Réglement sur les équipements radio 2017 et autres
directives applicables pour 'obtention du marquage UKCA.
3M Svenska AB déclare également que la protection auditive
de type EPI est conforme aux réglementations sur les
équipements de protection individuelle (réglement 2016/425
tel qu'il a été introduit dans la loi britannique et modifi¢).
L'EPI est examiné chaque année et approuvé par SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere
Port, Cheshire CH65 3EN, R-U, organisme notifié¢ n® 0120.
Le produit a été testé et approuvé selon les normes

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

UE et GB

La législation applicable peut étre déterminée en consultant
la déclaration de conformité (DAC) sur www.3M.com/peltor/

doc. La déclaration de conformité doit par ailleurs préciser si
d'autres types d'approbation sont également applicables.

Lors de la récupération de votre déclaration de conformité,
veuillez localiser votre numéro de référence. Le numéro de
référence de votre protection auditive se trouve au bas d'une
des coquilles.

Un exemple est illustré dans la vue ci-dessous.

i EED!!D&E

Artiche number

Ho: DIODION000 —
18 Bon 2341 SE-31902 Sweden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Une copie de la Déclaration de conformité (DdC), ainsi que
les informations supplémentaires exigées par les Réglements
et Directives, peuvent également étre obtenues en prenant
contact avec 3M dans le pays d'achat. Pour obtenir les
coordonnées de contact, voir les derniéres pages de ce Mode
d’emploi.

4. EXPLICATION DES TABLEAUX DE
NORMES

Lindice d’atténuation a été obtenu avec I'appareil hors
tension.

41. UEETANZ

3M recommande vivement un test d’ajustement personnel des
protections auditives. Des études semblent démontrer que la
réduction du bruit sera moindre que celle indiquée par les
valeurs d'atténuation en raison des variations au niveau de
I'ajustement, de I'habileté d'ajustement et de la motivation de
Iutilisateur.

Reportez-vous aux réglementations applicables ou aux
conseils sur la maniere d'ajuster la-les valeur(s) des étiquettes
et estimer I'atténuation. En I'absence de réglementation
applicable, il est recommandé de réduire lales valeur(s)
d'affaiblissement du bruit pour mieux estimer la protection type.

4.2. NORME EUROPEENNE EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Atténuation et taille
Réf. Description
tableau
A:A Coquilles version serre-téte avec coussinets
en mousse
A:B Coquilles version serre-téte pliable avec
coussinets en mousse
A:C Coquilles version serre-nuque avec
coussinets en mousse
A:D Coquilles avec attaches pour dispositif de
protection avec coussinets en mousse
A1 f = Fréquence centrale de la bande d’octave
(Hz)
A:2 MV = Affaiblissement moyen (dB)
A3 SD = Ecart type (dB)
A4 APV*=MV - SD (dB)
* Indice fréquentiel d’affaiblissement
acoustique
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M = Medium (moyen)
L = Large (grand)

EN 352-4 Casque a atténuation dépendante du niveau

Réf. Description
tableau
B:A Niveaux de référence
B:1 H = Niveau de référence dans un spectre de

hautes fréquences

M = Niveau de référence dans un spectre de
moyennes fréquences

L = Niveau de référence dans un spectre de
basses fréquences

EN 352-6 Serre-téte avec entrée audio externe électrique

Cable
Réf. Description
tableau

C:A Entrée audio auxiliaire liée a la sécurité
électrique

C:1 Niveau de signal d’entrée U (mV,,c)

C:2 Niveau de sortie (dB(A))

C:3 Le signal d'entrée de référence (mV,, o) pour
lequel le niveau de sortie est égal & 82 dB(A)

C4 Niveau de sortie pour un signal d’entrée
maximum (dB(A))

C:5 Niveau d’exposition sonore équivalent

82 dB(A) sur une période de 8 heures
(hhzmm) pour un signal d’entrée maximum

Sans fil (Bluetooth)

Réf. Description
tableau

C:B Entrée audio sans fil liée & la sécurité

c:11 Signal d’entrée (dBFS)

C:12 Niveau de sortie (dB(A))

8

Réf. Description Réf. Description
tableau tableau
A:5 H = Valeur d'atténuation mesurée sur les C:13 Le signal d’entrée de référence (dBFS) pour
sons de hautes fréquences lequel le niveau de sortie est égal a 82 dB(A)
(f 22000 Hz). ; . ) ) —
M = Valeur d'atténuation mesurée sur les C:14 Niveau de sortie pour un signal d'entrée
sons de moyennes fréquences maximum (dB(A))
(500 Hz < f <2000 Hz). C:15 | Niveau d'exposition sonore équivalent
L = Valeur d'atténuation mesurée sur les 82 dB(A) sur une période de 8 heures
(sj?lssdoeob:;;es fréquences (hhzmm) pour un signal d’entrée maximum
SNR (Single Number Rating) = indice global 4.3. DISPOSITIFS DE PROTECTION
d'affaiblissement acoustiques de la Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
protection auditive uniquement avec les dispositifs de protection énumérés dans
A6 S = Small (petit) le tableau E. Elles ont été testées en combinaison avec les

dispositifs de protection énumérés dans le tableau E, et

peuvent offrir différents niveaux de protection, en fonction des

différents dispositifs de protection utilisés.
Explication du tableau des attaches pour dispositifs de
protection :

Réf. Description
tableau
E Dispositifs de protection compatibles
E:1 Fabricant
E:2 Modéle
E:3 Code attache
E:4 Tailles : S = petit, M = moyen, L = grand

5. VUE D’ENSEMBLE

5.1. P) COMPOSANTS

(Figure P)

51.4. SERRE-TETE MT73H7A4D10*

* Désigne une variante de produit

P:1 Serre-téte (PVC, PA)

P:2 Arceau de serre-téte (acier inoxydable)

P:3 Serrage deux points (POM)

P:4 Coussinets (feuille de PVC et mousse PUR)

P:5 Doublure mousse (mousse PUR)

P:6 Coquille (ABS)

P:7 Microphone pour sons ambiants (mousse PUR)

P:8 Microphone pour parler MT73 (ABS)

P:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

P:10 Prise auxiliaire (laiton)

P:11 Batterie Li-ion (PC, ABS)

P:13 Bouton On/OfffMode (Marche/Arrét/Mode) (silicone)

P:14 Bouton + (silicone)

P:15 Bouton — (silicone)

P:16 Bouton PTT pour radio bidirectionnelle intégrée (PBT)

P:17 Bouton Bluetooth (PBT)

51.2. SERRE-TETE PLIABLE MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Serre-téte (TPE)

P:19 Arceau de serre-téte (acier inoxydable)

5.1.3. ATTACHES POUR DISPOSITIF DE PROTECTION
MT73H7P3E4D10EU

P:20 Bras supportant les coquilles (acier inoxydable)



5.1.4. SERRE-NUQUE MT73H7B4D10EU
P:21 Serre-nuque (acier inoxydable)
P:22 Cache serre-nuque (PO)

6. INSTALLATION

6.1. GENERALITES

Les points suivants couvrent les principales mesures requises
pour que le produit soit prét a fonctionner.

6.2. CHARGE DE LA/LES BATTERIE(S)
Assurez-vous d'avoir lu et compris le contenu du chapitre 2

« SECURITE » avant de charger la/les batterie(s).

La batterie peut étre chargée dans un casque éteint ou séparé
de celui-ci. La batterie ACK081 est équipée d'une LED qui
indique par une lumiére verte lorsque la charge est terminée. La
lumiére rouge indique que la batterie est en cours de charge.

Insérez la batterie rechargeable dans le compartiment prévu a
cet effet. Appuyez sur le loquet.

Le temps de charge pour le modele ACK081 est d’environ
3 heures.

Le temps de charge pour le modéle ACK082 est d'environ
12 heures.

Avertissement de batterie faible

Lorsque le niveau de tension de la batterie est faible, le casque
vous avertit par un message vocal. Ce message se répéte
jusqu'a ce que vous chargiez la batterie ou que la tension de la
batterie atteigne un niveau critique et que le casque s'éteigne.
6.2.1. CONNEXION D’UNE RADIO EXTERNE

(Figure P)

Connectez votre radio de communication externe via le port
auxiliaire (P:10) (cable non inclus).

7. INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Examinez les protecteurs auditifs avec soin avant chaque
utilisation. S'ils sont endommagés, choisissez un appareil en
bon état ou évitez tout environnement bruyant.

7.41. SERRE-TETE

(Figure J:1-J:3)

J:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant
leur partie supérieure vers I'extérieur, le cable doit se
trouver a I'extérieur du serre-téte.

J:2  Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser
vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le
serre-téte en place.

J:3  Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte,
comme illustré, et doit supporter le poids du casque.

7.2. SERRE-NUQUE

(Figure J:9 - J:11)

J:9 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

J:10 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur
le dessus de votre téte et fixez-les en position.

J:11 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

7.3. ATTACHES POUR DISPOSITIF DE
PROTECTION

(Figure J:4 - J:8)

J:4  Montez les attaches pour dispositif de protection sur la
fente de celui-ci jusqu'a I'encliquetage (J:5).

J:6 Position de travail : Appuyez les arceaux du serre-téte
vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic des
deux cotés. Assurez-vous que les coquilles ou les
cébles n'appuient pas sur le bord du casque, ce qui
pourrait provoquer une perte d'affaiblissement du
casque d’écoute.

J:7  Position d'aération : Tirez les coquilles vers 'extérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail & la position d’aération. Evitez de
placer les coquilles contre votre dispositif de protection
(J:8) au risque d’empécher une bonne ventilation.

8. MODE D’EMPLOI

8.1. MARCHE/ARRET

Pour allumer ou éteindre le casque d’écoute, maintenez
enfoncée le bouton On/Off/Mode pendant environ 4 secondes,
jusqu’a ce qu'un message vocal soit entendu.

8.2. ARRET AUTOMATIQUE

Le casque s'éteint automatiquement aprés deux heures
d'inactivité (pression sur un bouton ou activation VOX) (valeur
par défaut). Avant que le casque ne s'éteigne, vous entendrez
un message vocal et des bips d’avertissement. Pour annuler la
fonction d'arrét automatique, appuyez sur n'importe quel bouton.

8.3. CONFIGURATION DU CASQUE

(Tableaux F:1 - F:2)

Certains casques sont livrés préprogrammés avec une
configuration spécifique (voir Tableaux F). Veuillez contacter
votre revendeur agréé de la radio bidirectionnelle ou le centre
d'assistance 3M pour toute question concernant la configuration
du casque, notamment :

+ Fréquences/canaux radio

+ Langue du guide vocal

+ Configuration du menu

+ Paramétres de gestion de I'alimentation

+ Paramétres de transmission radio bidirectionnelle

8.4. REGLAGE DU VOLUME
Utilisez les boutons [+] et [] pour régler le volume. Par défaut,
les boutons [+] et [-] commandent le volume de la source sonore
active, qui peut étre l'une des suivantes : Radio bidirectionnelle,
communication Bluetooth ou écoute des sons ambiants Lors
de la réception d'un signal radio bidirectionnel, les touches [+]
et [-] commandent le volume de la radio bidirectionnelle. Si
vous étes connecté a un appareil Bluetooth, les boutons [+]
et [-] commandent la lecture audio Bluetooth. Dans tous les
autres cas, les boutons [+] et [-] contrélent le volume de I'écoute
ambiante. Les niveaux de volume respectifs peuvent également
étre réglés dans le menu.
8.5. COMMUNICATION FACE A FACE
(PTL, PUSH-TO-LISTEN - APPUYER POUR
ECOUTER)
Les microphones pour écoute du son ambiant peuvent étre
activés a partir d'un état éteint ou volume bas en appuyant deux
fois sur le bouton On/Off/Mode.
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La fonction Push-To-Listen vous permet d'écouter

instantanément votre environnement en coupant le volume audio

Bluetooth et en activant les microphones dépendant du niveau

de son.

Appuyez sur un bouton quelconque pour désactiver la fonction

Push-To-Listen.

8.6. COMMUNICATION RADIO
BIDIRECTIONNELLE

(Figure L)

Sélectionnez le canal radio bidirectionnel approprié a 'aide

du menu. Pour transmettre un message radio bidirectionnel,

maintenez enfoncée le bouton Push-To-Talk (PTT) (appuyer

pour parler). Si la fonction VOX est activée, parlez dans le

microphone pour émettre.

Votre revendeur peut régler la durée du temps de

transmission maximum.

La durée de transmission maximale par défaut est de

3 minutes.

Appuyez deux fois sur le bouton PTT pour activer ou
désactiver VOX.

Pour conserver les performances de suppression des bruits,
le microphone doit étre placé trés pres de la bouche

(<3 mm ou 1/8 po). Voir Figures L:1 et L:2.

8.7. COMMUNIQUER PAR RADIO EXTERNE
CONNECTEE

(Figure P)

Votre radio de communication externe doit étre connectée via

le port auxiliaire (P:10).

Pour transmettre, utilisez le bouton PTT de la radio ou

I'adaptateur PTT externe.

8.8. RADIO BIDIRECTIONNELLE ANALOGIQUE
(Tableaux G et H)

La technologie radio bidirectionnelle analogique offre la
possibilité de définir différentes fréquences pour la réception
et la transmission afin de garantir que le casque puisse
communiquer dans un systéme a répéteur.

Le casque prend en charge la modulation FM et les
sous-canaux, a la fois les tonalités CTCSS (1-38) et DCS
(39-121). Voir Tableaux G et H.

8.9. TECHNOLOGIE DMR

Le DMR comprend trois modes de communication différents :
tous les appels, appels de groupe et appels privés. Avec tous
les appels, vous pouvez communiquer avec tous les casques
DMR sur la méme fréquence et le méme code couleur. Avec
les appels de groupe, vous pouvez communiquer avec tous
les casques DMR sur la méme fréquence, avec le bon code
de couleur et le bon identifiant de groupe. Avec les appels
privés, vous pouvez communiquer avec tous les casques sur
la méme fréquence, le bon code couleur et le bon identifiant
radio.

Ce casque prend en charge la technologie DMR (niveaux

1 et 2) et permet tous les appels et les appels de groupe.

Le casque prend également en charge des sous-tons
numériques appelés codes de couleur (0-15).

La radio bidirectionnelle numérique a la possibilité de définir
différentes fréquences pour la réception et la transmission.
Cela permet de communiquer avec un systéme répéteur.
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8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TECHNOLOGIE BLUETOOTH MULTIPOINT

Ce casque prend en charge la technologie Bluetooth
Multipoint. Utilisez la technologie Bluetooth Multipoint

pour connecter votre casque a deux appareils Bluetooth
simultanément.

Selon le type d’appareils Bluetooth connectés et leur

mode actuel, le casque contréle les appareils Bluetooth de
différentes fagons. Le casque donne la priorité et coordonne
les activités a partir des appareils Bluetooth connectés.

8.10.2. APPAIRAGE D’UN APPAREIL BLUETOOTH
Lorsque le casque est sous tension, appuyez sur le bouton
Bluetooth sur la coquille gauche pour entrer en mode
appairage, quand aucun appareil n'est appairé. Un message
vocal confirme « Bluetooth pairing on » (Appairage Bluetooth
activé).

Assurez-vous que la fonction Bluetooth est activée sur votre
appareil Bluetooth. Recherchez des appareils et sélectionnez
« WS LiteCom Pro Ill Headset ». Un message vocal confirme
lorsque I'appairage est terminé, « Pairing complete »
(Appairage terminé).

Le casque peut étre appairé a 2 appareils Bluetooth, et peut
étre connecté a deux unités en méme temps.

Pour appairer un deuxiéme appareil a 'aide du couplage
Bluetooth, appuyez briévement sur le bouton On/Off/Mode
afin d'accéder au menu. Utilisez le bouton On/Off/Mode

pour naviguer dans le menu. Une voix confirmera le réglage
« Bluetooth pairing » (Appairage Bluetooth). Appuyez sur

le bouton [+] pour régler le casque en mode d'appairage.
Appuyez sur le bouton [-] pour quitter le mode d’appairage.

Assurez-vous que la fonction Bluetooth est activée sur votre
appareil Bluetooth. Recherchez des appareils et sélectionnez
« WS LiteCom Pro IIl Headset ». Un message vocal confirme
lorsque 'appairage est terminé, « Pairing complete »
(Appairage terminé).

REMARQUE : La fonction VOX radio est désactivée

par défaut, lors d’un appel téléphonique via une

connexion Bluetooth. Une fois I'appel terminé, VOX est
automatiquement réactivée. Pour transmettre sur la radio
bidirectionnelle pendant un appel téléphonique, appuyez sur
le bouton PTT. Si vous appuyez sur le bouton PTT pendant
un appel téléphonique, votre voix ne sera transmise que par
la radio bidirectionnelle et non pas via 'appel téléphonique.
Pour activer VOX pendant un appel téléphonique, appuyez
deux fois sur le bouton PTT. Votre voix sera ensuite transmise
ala fois via la radio bidirectionnelle et I'appel téléphonique.



8.10.3. UTILISATION DE VOTRE APPAREIL

BLUETOOTH VIA LE CASQUE

REMARQUE : Le dernier appareil Bluetooth appairé est celui
que vous utilisez via le casque.

Scénario Bluetooth Action Fonctionnalité
Un appareil Bluetooth Pression Numérotation
est connecté mais il n'y a | longue vocale
aucune activité
Un appareil Bluetooth Pression Répondre a un

est connecté et recoitun | bréve appel

appel entrant

Pression Refuser l'appel
longue
L'appareil Bluetooth est Pression Raccrocher

connecté et a un appel bréve
en cours

Options Description
Bluetooth Regle le niveau de volume d'une radio de
radio volume communication Bluetooth connectée, 1-5.
(volume radio
Bluetooth)
Bluetooth Appuyez sur le bouton [+] pour régler le
pairing casque en mode d'appairage. Appuyez
(Appairage sur le bouton [-] pour quitter le mode
Bluetooth) d'appairage.
Battery status | L'état de la batterie est mesuré et le
(Etatdela résultat est lu pour l'utilisateur. Appuyez
batterie) sur le bouton [+] pour répéter les

informations.

Language Regle la langue du message vocal parmi
(Langue) toutes les langues installées.

Vous pouvez également diffuser de la musique a partir de
votre appareil Bluetooth. Le tableau ci-dessous présente

les commandes lorsqu’un appareil est connecté et que la
diffusion (streaming) est en cours.

Sub channel/ | Définit le sous-canal d'un canal analogique

Color code selon les tableaux (G) et (H) s'il est activé,
(Sous-canal/ 0-121. Définit le code de couleur d'un
code de canal numérique, 0-15.

couleur) (si

activé)

Action Fonctionnalité
Pression bréve Lecture/Pause
Double pression bréve Piste suivante
Triple pression bréve Piste précédente
Pression longue Numérotation vocale

9. FONCTIONS DU MENU

9.1. MENU

Pour entrer dans le menu, appuyez briévement sur le bouton
On/Off/Mode. Utilisez le bouton On/Off/Mode pour parcourir
le menu et les boutons [+] et [-] pour ajuster les réglages.
Apres 10 secondes d'inactivité, le casque quittera le menu
(vous pouvez également quitter le menu en appuyant
simultanément sur les boutons [+] et [-] ).

Voici les options disponibles dans le menu.

Output power | Cette fonction contréle le niveau de

(Puissance puissance de 'émetteur radio. Il y a trois
de sortie) (si niveaux de puissance de sortie, bas,
activée) moyen et haut. Le réglage bas permet de
réduire la portée de communication, mais
augmente la durée de vie de la batterie.
Reset Appuyez sur le bouton [+] pendant

(Réinitialiser) | 2 secondes pour remettre le casque a son

Options Description

Channel Répertorie tous les canaux programmés

(Canal) dans le casque, jusqu’a 70.

Radio volume | Régle le niveau de volume du son radio

(Volume dela | entrant. (OFF, 1-5)

radio)

Ambient Le son ambiant permet de protéger

listening votre audition des niveaux de bruit

volume potentiellement nuisibles. Les

(Volume grondements constants et autres bruits

écoute sons potentiellement nuisibles sont réduits mais

ambiants) vous pouvez toujours parler normalement
et vous faire entendre. (OFF, 1-5)

état par défaut.

Lorsque vous parcourez des listes longues comme les canaux
et les sous-canaux, maintenez la touche [+] ou [-] enfoncée pour
sauter dix pistes a la fois.

Le casque quitte automatiquement le menu apres 10 secondes.
Ou appuyez simultanément sur les boutons [+] et [-] pendant

2 secondes. Un bip sonore confirme que l'on est sorti du menu.

10. DUREE DE VIE DU PRODUIT

Il est recommandé de remplacer votre produit dans les 5 ans
suivant la date de fabrication. La durée de vie du produit
dépend fortement de I'environnement dans lequel ce dernier
est entreposé, utilisé, entretenu et pris en charge. L'utilisateur
doit examiner réguliérement le produit pour déterminer quand
il a atteint sa fin de vie. Exemples de produits pouvant avoir
atteint leur fin de vie :

+ Défauts visibles tels que fissures, déformations, pieces
détachées ou manquantes.

+ Constat de dégradation des performances d'affaiblissement
de la protection auditive, d’un bruit étrange ou de volumes
sonores anormalement élevés provenant de la reproduction
sonore électronique du produit.

REMARQUE: La durée de vie du produit n'inclut pas les piles.
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11. NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Effectuez un contrdle visuel de I'état de la (des) pile(s).
Remplacez-la(les) si des fuites ou des défauts sont détectés.

Nettoyez réguliérement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a 'aide de savon et d’eau chaude.

REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans l'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer les
coussinets et les doublures en mousse, et laisser sécher
avant de les remonter. Les coussinets et les doublures en
mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure
ou de dommage. 3M recommande de remplacer les
doublures et les coussinets au moins deux fois par an, afin de
maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et de
confort uniformes. Si un coussinet est endommagé, il devra
étre remplacé.

Voir PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES.

11.1. DEPOSE ET REMPLACEMENT DES
COUSSINETS D’OREILLE

(Figures M :1 - M :3)

M:1 Pour retirer le coussinet, glissez vos doigts sous le bord
interne du coussinet et tirez fermement droit vers vous.

M:2 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de
nouvelle(s) doublure(s) en mousse.

M:3 Fixez un cdté du coussinet d’oreille dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que
le coussinet se mette en place.

11.2. REMPLACEMENT DE LA PLAQUE DE
FIXATION POUR DISPOSITIF DE
PROTECTION

(Figure K:1 - K:2)

Pour une adaptation correcte sur différents dispositifs de

protection, il peut étre nécessaire de remplacer la plaque de

fixation pour dispositif de protection. Identifiez 'attache
recommandée dans le tableau E. Le casque est livré
assemblé avec I'attache pour dispositif de protection P3E.

D’autres plaques sont également disponibles auprés de votre

revendeur. Un tournevis est nécessaire pour remplacer la

plaque de fixation du dispositif de protection.

K:1 Desserrez la vis qui retient la plaque et retirez la plaque.

K:2 Fixez la plaque appropriée en veillant a ce que les
plagues marquées (L) gauche et (R) droite se place sur la
coque appropriée, le cas échéant, puis serrez la vis.

11.3. APPLICATION DU RUBAN PROTECTEUR
POUR MICROPHONE

(Figure N:1 - N:5)

Utilisez une protection pour microphone HYM1000 afin de

protéger le microphone de 'humidité et de la saleté.

Fixation du ruban protecteur :

N:1 Utilisez une paire de ciseaux pour couper 100 mm de
ruban de protection du microphone HYM1000 Mic.
Retirez le papier protecteur.
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N:2 Placez le microphone a I'extrémité du ruban comme
indiqué sur limage.

N:3 Pliez le ruban protecteur et assurez-vous que le
microphone est couvert.

N:4 Appuyez fermement pour sceller le ruban protecteur.

N:5 Le microphone est maintenant prét a fonctionner.

12. PIECES DE RECHANGE ET
ACCESSOIRES

REMARQUE : Les accessoires listés ci-dessous sont
destinés aux produits a sécurité non intrinséque. Pour les
pieces de rechange et accessoires approuvés pour les
produits a sécurité intrinséque, reportez-vous au Guide de
sécurité séparé inclus dans 'emballage du produit.

Référence Description

ACK081 Batterie rechargeable, 3,7 V.
Uniquement pour les casques WS™
LiteCom Pro Il qui ne sont pas a

sécurité intrinséque.

ACK082 Batterie rechargeable, 3,7 V.

AL2AI/SP Cable USB de charge de batterie

pour ACK081.

AL2AH Céable USB de charge de batterie

pour ACK082.

FRO8 Bloc d’alimentation avec connecteur

USB.

FL5602-50 PTT externe pour casque WS™

LiteCom Pro Ill, EX/IS.

FL6BR Cable avec connecteur J11 (type
Nexus TP-120) pour une utilisation
avec un adaptateur PELTOR™ et une

radio bidirectionnelle externe.

HY100A Clean - protections a usage unique
Protection a usage unique pour
coussinets d’oreille. Boite de

100 paires.

HY83 Kit d’hygiéne remplagable, composé
de deux lots de mousses
d'atténuation et de deux coussinets a

montage par encliquetage.

HYM1000 Protection pour microphone.

Ruban de protection étanche au vent
et & 'humidité. Protége le microphone
pour parler. Une boite contient

4,5 metres de ruban, pour environ

50 remplacements.

M171/2 Bonnette anti-vent pour microphones

MT73 Deux pas boite.

M60/2 Bonnette pour microphones de sons
ambiants.

Une paire par boite.

MT73/1 Microphone dynamique.




accessoire pour la série Versaflo
M-300.

Référence Description Symbole Description
MT90-02 Laryngophone. Le pays de fabrication des
MT7VI1 Microphone dynamique avec produits. Le « CC » doit étre

13. ENTREPOSAGE

+ Conservez le produit dans un endroit propre et sec
avant et apreés utilisation.

+ Conservez toujours le produit dans son emballage
d'origine et a I'écart de toute source de chaleur directe ou
de lumiére solaire, de poussiére et de produits chimiques
nocifs.

+ Plage de température de stockage : —20 °C (-4 °F) a
40 °C (104 °F).

+ Humidité relative : < 90 %.

+ Versions serre-téte et serre-nuque :

Assurez-vous qu’aucune force n'est appliquée sur le
serre-téte ou le serre-nuque et que les coussinets ne
sont pas comprimés.

+ Version avec attaches pour dispositif de protection :
Assurez-vous que les protections auditives sont en
position de travail (voir figure J:6) et que les coussinets
ne sont pas comprimés.

* REMARQUE: Retirez les piles/batteries lorsque vous
n'utilisez pas le produit pendant une période prolongée.

14. SYMBOLES

Ce chapitre est général et explique la signification des
différents symboles que I'on peut trouver sur les étiquettes,
les emballages et/ou sur le produit en soi.

Symbole Description
¢, Conserver a I'abri des
¢ 44 4 | intempéries et dans des

conditions séches (90 %
d’humidité max.).

Les limites de température
maximale et minimale auxquelles
I'article doit étre stocké.

Informations relatives au mode
d’emploi. Les consignes du
présent mode d’emploi doivent
étre prises en compte lors de
['utilisation de I'appareil.

La prudence s'impose lors de
I'utilisation de I'appareil. La
situation actuelle nécessite une
sensibilisation ou une action de
I'opérateur pour éviter des
conséquences indésirables.

B =l &<

remplacé par le code pays a
deux lettres CN = Chine,

SE = Suéde ou PL = Pologne
(1SO 3166-1). La date de
fabrication est indiquée sous la
forme AAAA/MM.

Le fabricant d'un produit.

DEEE (Déchets d’équipements
électriques et électroniques) Ce
produit contient des composants
électriques et électroniques et ne
doit pas étre éliminé en ayant
recours au systeme de collecte
habituel pour les ordures
ménageres. Veuillez consulter la
réglementation locale pour la
mise au rebut des équipements
électroniques et électroniques.

15. GARANTIE ET LIMITE DE
RESPONSABILITE

15.1. GARANTIE

Dans le cas ol tout produit de 3M Personal Safety Division
est jugé défectueux en raison d’un vice de matiere ou de
fabrication, ou non conforme a toute garantie expresse
concernant une utilisation spécifique, la seule obligation de
3M et votre seul recours exclusif est, a la discrétion de 3M, la
réparation, le remplacement ou le remboursement du prix
d’'achat des piéces ou des produits concernés, selon la
notification effectuée par vous en temps opportun et la
justification que le produit a été stocké, entretenu et utilisé
conformément aux instructions écrites de 3M. L'appareil est
conforme aux directives d’exposition RF lorsque I'antenne
radio bidirectionnelle est utilisée & 25 mm de votre téte.

SAUF SI LA LOI L'INTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET REMPLACE TOUTE AUTRE GARANTIE OU
CONDITION EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE
MARCHANDE, D’ADEQUATION A UN USAGE
PARTICULIER OU AUTRE GARANTIE OU CONDITION DE
QUALITE, OU DE CELLES DECOULANT D'UNE
TRANSACTION, D’'UNE UTILISATION OU D'UNE
PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION DES DROITS
DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION DU BREVET.

Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune obligation en
cas de produits défectueux par suite d’un stockage, d’'une
manipulation ou d’une maintenance inadéquate ou inadaptée ;
en cas de non-application des instructions relatives aux
produits ; de modification ou de dommage causé au produit
par accident, négligence ou mauvaise utilisation.

Il 3yt
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15.2. CLAUSE LIMITATIVE DE RESPONSABILITE
SAUF SI LALOI LINTERDIT, 3M NE SERAEN AUCUN CAS
TENU RESPONSABLE POUR LES PERTES OU
DOMMAGES DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU
CONSECUTIFS (Y COMPRIS LES PERTES DE PROFITS)
DU FAIT DU PRODUIT, QUEL QUE SOIT LARGUMENT
JURIDIQUE AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS
PAR LE PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

15.3. AUCUNE MODIFICATION AUTORISEE

Les modifications apportées a cet appareil ne doivent pas
étre faites sans le consentement écrit de 3M Company. Les
modifications non autorisées peuvent annuler I'autorisation
accordée en vertu des réglements sur la communication
permettant le fonctionnement de ce dispositif.
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ZET MIKPOOQNOY-AKOYZTIKQN 3M™ PELTOR™
WS™ LITECOM PRO Il

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. EIXArQrd

TuyxapnTipia Kal gag EuXapIOTOUKE TTOU ETTIAEEOTE WG
oUOTNHA ETTIKOIVWVIAG VO GET JIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV
PELTOR!

1.1. NPOBAEMNOMENH XPHZH

TKOTIOC QUTWV TWV OET JIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY ivall val
TIAPEXOUV GTOUG EPYAOUEVOUG TTPOCTATTA OO TIG ETTIKIVOUVES
0T66pES BopUpou, eviy TTapaAAnAa ETITPETIOUV GTOV XPAOTN

Va ETTIKOIVWVET LE EVOWUATWHEVN apQIdPOUN GUOKEUR
padioeTrikovwviag A Bluetooth kai va akouel T yiveral aTo yOpw
XWwpo amd Ta pikpdewva TepiBaAovtog. Eivar okémipo 6Aol ol
XPAOTEG va BIaBAcouV Kal va KATavorigouv TiG TTapexOpeves
0dnyieg xpnaom, kaBwg kai va eoikelwBolv Pe T xprRon T
TIAPOUCUG GUGKEUAG.

1.2. OOPEAX

H Aé&n «@opéagy TTou XpnoIOTIOIEITal OTO TIAPOV £yYPaPO
QAVOQEPETAI O€ CUOKEUEG TIPOOTATIAG TOU KEQaAIOU,
TPOCTACIAG TOU TIPOCWTTOU KA/ O€ UN TIPOOTATEUTIKEG
OUOKEUEG.

2. AIOAAEIA

21. ZIHMANTIKO

AloBaaTe, kaTavonaTe Kal TNPEITE OAEG TIG TTANPOPOpIEG
aopaAeiag Tou TepIAauBavovTal ae autég TIG 0dnyiEg, TTPIV
amé ™ xpon. PuAGEre auTég TI odnyieg yia HEAAOVTIKA
xpfian. MNa mpdabeTeg TANpoYopieg A TUXOV EPWTATEIG,
ETMIKOIVWVACTE pe TV Texvikr Ymnpeaia tg 3M (Ta atoixeia
ETMIKOIVWVIag avagépoval aTnv TeAeuTaia oeAida).

2.2. EITENHZX AZQAAEIA

To geT pikpopuwvou-akouaTikwv 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro I, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50
ka1 MT73H7P3E4D10EU-50, 5106¢Tel TIOTOTIOINGN EYYEVWG
aoparols OUOKEUNG yia XpAon o€ ekpAgIuES aTpdaalpeg. O
XPNOTNG 0QeiAel va BI00PANITE! OTI TO OET PIKPOPUVOU-
akouaTikwv 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill kai Ta
ageooudp xpnaiporrololvTal ae KataAAnAo TrepIBAaAAov,
OTTWG EXEI KABOPIOTET ATO TIG TASIVOUNTEIG EYKEKPIPEVNG
TEPIOXAG Kal aUpQWVa pe TIG 0dnyieg xpaT. Ly avtifetn
TIEPITITWAN, EVOEXETAI VO TIPOKANBEi coBapdg TpaupaTIoudg
fi Bavarog. MNa mepIoooTEPEG TANPOPYOPiES avaTpétte aTov
Eexwpio1d Odnyd aoedaheiag Tou TepIAauBAveTal 0T
QUOKEUOGia TOU TIPOI6VTOG.

Av uTrdipxel Kivduvog diakiBeuang Tng ao@aAeiag i TG
aKEPAIOTNTAG TNG Hovadag, n povada Tpémel va Tifetal
QUETWG EKTOG AEITOUPYIAG KAl VO ATTOMAKPUVETAI OTTO TV
ekpRgIuN aTpooeaipa xwpig kabuatépnan.Mpémel va
AapBaverar mpo@UAAgn WOTE N GUOKEUN va NV MTTOPET Vol
TeBei gava ae Aerroupyia akoUala. T'a 1o a€ppig kal v
ETTIOKEUN ETTIKOIVWVATTE WE TNV Texvikh YTmpeaia g 3M.

/N NMPOEIAOMNOIHZH

TMa va peiwdei o kivduvog TpokAnong ékpnéng n otroia,
av dev aro@euyBei, evEXETal va TIPoKaAéael coBapod
TPAUMATIONO 1 Bdvaro:

* BePaiwbeite 611 TO GET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 Kai 0TTOI0dMTIOTE £YYEVWG
aopahég ageaoudp xpnaiuotololvTal kai QUAGCGovTal
HOVO OTIG TAEIVOINPEVEG TIEPIOKES TIOU GUHPWVOUV LE TIG
ETMIONUACHEVES AVTOXEG TOU EEOTTAIGHOU.

Mn GuvoEeTe TIOTE NAEKTPOVIKG EEAPTAUATA I} GUOKEUEG OTO
OET PIKPOPUIVOU-TKOUTTIKWV O€ EKPAEILO TEPIBAAAOV.
ZUVOEETE OTO TET HIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY JOVO Ta
aviaMakTIKa kal ageaoudip 3M™ PELTOR™ mou
mapatiBevial aig Odnyieg xprom. H XPHZH
YMOKATAZTATON EZAPTHMATQN ENAEXETAI NA
YNOBAGMIZEI THN EITENH AZPAAEIA.

Xpnaoiyotrolgite pévo Ty pmarapia IM™ PELTOR™
ACK082, 1o kahwdio edptiong 3M™ PELTOR™ AL2AH kai
70 TPO@0odOTIKG 3M™ PELTOR™ FRO8.

Mnv aAAadete 1 popricete Troté Tv umarapia ACK082 ot
ekpAEIUN aTudapaipa.

Mn XPnO1UOTIOIEITE OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY I
ageaoudp TTou €xouv UTToaTEl {nuId i Je oTToladhTIoTE
duaheitoupyia.

T 10 o€pRIG Kal TV ETTIOKEUN VA aTTEUBUVEDTE POVO OTa
egoualodomuéva Kévipa aéppig SM™ PELTOR™.

/N NMPOEIAOMNOIHZH

AuTé T0 TIPOCTATEUTIKO aKONG GUUBAAAEI OTN peiwan TG
¢kBeang ae emikivouvo B6pupo kai GAoug duvarols AXOUG.
H eagahpévn xprion f n mapaeiyn xprong
TIPOOTATEUTIKOU aKONG KaTd TV €KBEDN OF€ ETTIKIVOUVO
B6pupo evdéxetal va TTpokaAéael amwAela iy BAGRN Tng
akong. Ma m owaTr Xprion, oupBouAeuTEiTe TOV
TIpoioTApEVO Kal TIG Odnyieg xpnatn A kaAéaTe Ty Texvikni
Ymnpeaia mg 3M. Av o1 fiol Trou akoUTe Gag gaivovTal
uTrKw@oI 1 av akoUTe koudouviayata Ay ounTd kard
didpkela f petd mv ékBean ae BpuBo (kai ot
TupoBoAiopd) i av, yia oTroIovdRTIoTE AGY0, UTIOWICOTEITE
o1l uTIapXEl TPOBANUO OKONG, EyKATAAEIYTE APEoWG TOV
BopuBwdn xwpo kar gupBouleuteite emayyeAuaria Tou
XWPOU TNG UYEiag Kai/f Tov TTpoiaTiuevd aag.

Av dev TnpnBouv auTég ol 0dnyieg, EVBEXETaI Val

mpokAnBei coBapodg TpaupaTiopdg fi Bévarog:

a.H akpdaan nxnTIKAG EMKOIVWVIag EVOEXKETAI VO PEIWTEI TV
ETIYVWan TToU £XETE YIA TV KATAOTAGT 0Ag Kal TV
IKQVOTNTA 0OG Va akoUTe TIPOEIBOTIOINTIKG CrpaTa.
Mapapeivete ae gypriyopan Kai pubpiaTe Ty éviaan Tou
AXOU OTNV KOTWTOTN OTTOJEKTF OTABWN.

b.Autd 10 TIpOCTaTEUTIKG KOG B1aBETEI pia DidTagn fyou
yuyaywyiag. H akpdaon pouaikig r Tuxov GAAn nxnTiki
ETTIKOIVWVia EVOEXETI VO PEIWTEI TNV ETTIYVWAT) TIOU EXETE
ylal TNV KATAoTaot 0ag Kal v IKavetnté oag va akoUTe
TIPOEIBOTTOINTIKA GYUATA O CUYKEKPILEVO XWPO EPYOTIag.
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Mapayeivete ae eypriyopan kai pubuiaTe v éviaan Tou
fXOU OTNV KOTWTATN aTTOOEKTH OTABLN.

c.lia va peiwBolv o1 Kivduvol Trou axeTiCovTal Le TV

TIPOKANGN €KPNENG, HNV XPNOIMOTIOINTETE LN EYYEVWG
ao®aAf TTPoidvTa Kal ageaoudp o EKPREIUN aTHOTPaIPa.

Av dev TnpnBolV auTég o1 0dnYieg, EVBEXETaI VO
UTTOBABNICTEI N TTPOTTATIN TTOU TTOPEXEI TO
TIPOCTATEUTIKO OKONG Kall VO TTPOKANBEi aTTwAEIa OKOAG:

a.H 3M ouviaTd 13101Tépwg TN SOKIPATTIK EQAPHOYI TWV.
TIPOCTATEUTIKWY OKONG O KABE dmopo §exwpliaTtd. Ao TV
£peuva TIPOKUTITEN BT 01 XPriOTES EVOEXETAI VO BEKOVTal
uIkpOTEPN pEiwan BopUBou ae axéaon e auThv TTou
uTrodeIKVUETal aTTd TV I TIG TIHEG ETIKETAG E§a0BEVNaNG TTou
OnAwvovTal aTn ouokeuaaia egartiag amokAioewv aTnv
€Qappoyn, TV emMAELIOTNTA KATA TV TOTIOBETNON KAl TO!
Kkivntpa Tou XpAon. Ia Tov TpoTo PUBHIoNG TWV TIWV
€TIKETOG £5006Evnang avaTpédre OTOUG I0XUOVTEG
KavoviopoUg kai 0dnyieg. Av dev utréipyouv 10X JovTEG
KQVOVIGOi, GUVIOTATaI PEiWaN TG f TWV TIHWY ETIKETAG
€¢aoBévnong yia KaAUTEPN EKTIUNGN TNG TUTTIKAG
TIpoaTaciag.

b. BeBaiwBEiTe 6T T0 TPOGTATEUTIKG OKONG EXEI ETTIAEVEI,
ToTmoBeTnBEl, pUBUIOTE] KOl GUVTNENBEi owaTd. H
QKOTAAMNAN EQAPHOYH QUTAG TNG GUOKEUNG PEIVEI TV
QTOTEAETUATIKATNTE TNG WG TIPOG TNV €E00BEVNON TOU
BopUBou. Ma T owaTr epappoyr) GUUBOUAEUTEITE TIG
€0WKAEIOpEVEG 0DNYiEg.

c. EmBewpeire T0 TPOGTATEUTIKG OKONAG TIPIV OTTO KABE Xpriam.
Av éxel uTroaTei {niId, EMAEETE GBIKTO TTPOCTATEUTIKG OKONG
1} amo@UyeTe 10 BopuBwdeg TepIBGAOV.

d.Av amaitolvral TpdaBeTa YEoa aTopIKAG TTPOCTAGTAG (TT.X.
YUOAIG 00QaAEIQg, QVOTIVEUDTIKEG GUTKEUEG KTA.), ETTIAEGTE
e0KaptToug Bpayioveg r) Aoupdkia xapnAoU TTpo@iA Tou
€TNPeaouv 010 EAAXIOTO TO MASIAAPAKI TOU TIPOCTATEUTIKOU
QKONG. ATIOUOKPUVETE KABE TIEPITTO GTOIKED (TT.X. HOANIG,
KatéAa, KoouuaTa, akouaTIkG KEQAARG, KAAUPHaTA
UYIEIVAG K.ATT.) TIOU EVOEXETAI VO ETINPEATEI TN
aTeyavotoinan Tou pagAapiol Tou TTPOCTATEUTIKOU OKOAG
Kal va utroBaBuicel TNV TPOCTaCia TOU TTPOCTATEUTIKOU
aKong.

€. Mnv AuyiCete ) aAAdCeTe To GYriua Tou TOEOU OTAPIGNG Ny TOU
160U OBEpPKOU, Kai BERaIWBETE 6TI TO TTPOOTATEUTIKG KOG
ompiletar aTabepd oTn owaTr Béon.

f. Ta pooTaTeUTIKG AKONG, KOl IBIAITEPWS Ta PagIATPAKIa,
evOéxeTal va @Bapolyv e Tn Xprion kai Ba TTpéTel va
e€eTadovTal ouyva, TL.Y. Y10 TUXOV PwyKES Kal SIPPOE.
‘Otav Xpnao1HOTIoIoUVTaI TAKTIKA, AVTIKABIOTATE Tal
pagAapakia kai TIG ETTEVOUTEIG aTTO APPOAES TOUAGKIOTOV
000 QopEg To XPOVO, £Ta1 WOTE va EGaopaAileTal aTabepn
TIPOCTATIa, UYIEIVA KaI AVEDN.

g.H €§odog Tou nAekTpIKOU KUKAWHATOG fiX0U auTol Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI VO UTTEPRAIVE TO NPEPRTI0
06pio a1éBung BopUBou. PuBuidete v éviaon Tou fiyou aTnv
KaTwraTn amodekTr oTaBun. O1 aTABLES fou ammd
omoladnTToTE CUVDEDEUEVN EGWTEPIKI) CUOKEUN, OTTIWG
OUOKEUEG PadIOETTIKOIVWVIOG 2 SpOHWY Kall TNAEQWVA,
evOEXETal va UTTEPROUV Tl ETTITTEDD ATPAAEIDG, Kal TIPETTEI
va TeplopiovTal avaAdywg atmoé Tov XpraT.
XpnOIHOTIOIEITE TIAVTOTE TIG EEWTEPIKEG GUTKEUEG OTN
XaunAGTePn duvarr aTaBun fxou avaAoya pe TV
TIEPITITWAM, Kl TIEPIOPICETE TOV XPAVO TTOU €i0TE

ekTEBEIPEVOI OE EMIOQAAN eTTiTES rXOU 6TTWG KaBopideTal
amé ToV EPYOdOTN GAG KAl TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG. AV
01 0l TIou akoUTe Gag aivovTal UTTOKW@OI ) av aKoUTe
koudouviopara r BounTd Kard T SiApKeIa A PETA TV
¢kBean oe B6pupo (kai ae TTupoBoAiauo) A av, yia
otolovdrjTroTe AGyo, uTroyiaaTeite 6T UTIapXEl TPOBANU
aKong, HETaBEiTe apéawg ae AoUXO TrepIBAAOV Kal
oupBouAeuTEiTE ETayyeAUaTa TOU XWPOU Tng uyeiag Kai/
TOV TIPOIOTANEVS 0aG.

h.Av dev IkavotroinBolv oI avwTépw aTaITATEIS, N TPOCTAGia
TIOU TTaPEXOUV Tal TIPOCTATEUTIKG aKong uTroBabpileral
OnUavTIKA.

EN 352 AnAwoeig agaeiag:

+ H romoBétnan kaAupuaTwy uyiEvAg ata pagiAapakia
EVOEXETAI Va ETTNPEATEI TNV AKOUCTIKN aTTod0an Twv
TIPOCTATEUTIKWY AKONG.

H am6doon peiwveral 600 @Beipovtal ol paTapieg. H
QVOpEVOPEVN GUVABNG TTEPId0G TUVEXOUS XPHONG TWV
TTOTOPILV TWV TTPOCTATEUTIKWY OKONG Eival TIEPITTOU

8-13 wpeg.

To Tp0oibdv auTd PTTOpPET Va ETTNPENTTET ApVNTIKA aTTO
OpITUEVEG XNUIKES ouaTeg. Tla TTEPITOGTEPES TTANPOPOpIES
ameuBuvBeiTe aTOV KATAOKEUATTT.

Ta MT73H7F4D10EU-50:

AuTdi Ta TIPOCTATEUTIKA AKONG £XOUV Peydiho péyeBog. Ta
TIPOCTATEUTIKA KOG TTOU CUMPOp@uvovTal pe To EN 352-1
€xouv peaaio, HIKPO 1y Peyaho péyeBog. Ta TPOaTaTEUTIKA
aKoNg Heaaiou peyéBoug epappoCouV aToug TIEPIOTATEPOUG
XPNOTEG. Tal TIPOCTATEUTIKA OKONG HIKPOU 1 peyGhou
JeyEBoug oxedIAaTNKAV YIa XPRAOTEG YIa TOUG OTTOioUG deV
gival kataAnAa Ta TTPOTATEUTIKG aKONG HeTaiou peyEBoUg.
Ta TTPOCTATEUTIKG AKOFG TIOU OTEPEWVOVTAI OE GUTKEUEG
TpoaTaaiag Tou kepahiol kai/f TTpoaTaciag Tou
TIPOCWTIOU £X0UV EYAAO péyeBog. Ta TTPOOTaTEUTIKA aKOG
TIOU OTEPEWVOVTAI O€ CUOKEUEG TIPOTATTOG TOU KEQAAIOU
kai/f} TTPOOTACTOG TOU TIPOCWITOU KAl CUHHOPQUVOVTAl g
10 EN 352-3 éxouv peaaio, Hikpd A peyaho péyebog. Ta
TIPOOTATEUTIKA KOG Heaaiou peyEBOUG EpappolouV aToug
TIEPICOGTEPOUG XPAOTEG. Tal TIPOGTATEUTIKA OKONG HIKPOU 1
peyahou peyéBoug axedIAaTnKav yia XprOTES yia TOUG
omoioug dev gival KaTAAANAQ T TIPOCTATEUTIKG OKOAG
pecaiou peyEBoug.

H evaUpuaTn aOvoean Tou TTPOidvTog dev ETITPETETAI VOl
XpnaiuotoinBei yia fixo wuxaywyiag, dedopévou OTi N
££0d0G dev TEpIOpieTal OTNV aTrapaitnT akivduvn aTabun.
H €£050¢ T0U KUKAWHATOG fX0U aUTOU TOU TTPOCTATEUTIKOU
akong evdéxeTal va utrepRaivel To plo oTABuNG EkBEaNG.
To onpa Axou wuyaywyiag dev utrepBaivel Ta 82 dB(A).

H péyiom mipi SPL eival 79,6 dB(A) ota — 10 dBFS.

2.3. NPOZOXH

+ Kivduvog ékpning o€ TEPITITWON QVTIKATAGTAONG TNG
pmrarapiag amé pmarapia Eoeauévou TUTTOU.

* Mn gopriCete Tig uTratapieg o€ Beppokpaaieg avw Twv 45°C.

+ XpnaipoToleite povo 1o Tpopodotikd 3M™ PELTOR™
FRO8 kard mv emavagdption g umarapiag.

+ Kard 1 xpron pmatapiav 16viwv AiBiou umrdipyel Kivduvog
TIUPKAYIAG Kl yKaupaTwy. Mnv Tig avoiyete, GuvBAiBeTe,
Bepuaivere Tavw amoé Toug 55°C Kal pnv TIG KaiTe.



+ Xpnaoiyorolgite mavTote aviahakTiké g 3M €1dikd yia
KGO TTpoidv. H xprAan un eyKEKPIPEVWY aVTAANTKTIKWY
evOéxeTal va uTroBabuioel TV TPOaTACIa TIOU Gag TIAPEXE!
T0 TIPOIGV.

2.4. IHMEIQZH

+ Orav xpnaipotoieital alppwva pe TiIg Odnyieg xpAoTn, 10
TIapGV TIPOCTATEUTIKG aKONG GUPBAAEI aTN peiwan TG
ékBeang 1600 o€ ouvexeig BopUBoug, GTTWG BIOUNXaVIKOUG
BopUpoug kai BopUBoug amd oxrpaTa Kal agpoakaen, 600
Kkai raApikoUg BopuBoug, 6w TrupoBoAiauols. Eivar
duokoho va TTpoBAe@Bei n amrairoUpevn kai/ n Tpayparii
QKOUGTIKN TTPOCTadia TTOU ETTITUYXAVETal KOTA TNV €KBEaN
o€ aApikoUg BopUBoug. Oaov agopd aToug
TrupoBoAiopoU, o T0Tog Tou dTmAou, To TTARBOG Twv
TUPoBOAICPWY, N GWATA ETIAOYI, EPAPHOYA Kal XpAON Tou
TIPOOTATEUTIKOU OKONG, N GWOTH PPOVTIdA ToU
TIPOOTATEUTIKOU KOG Kal GAAeG pETaBANTEG eTTpedlouv
v amddoan. Ma va PABeTe TTEPITOOTEPA YIA TNV OKOUTTIKN
TipoaTacia amé maAuikoug BopuBoug, EmMokePBEiTe Tov
10T670TT0 WWWw.3M.com.

* To GUYKEKPIPEVO TIPOTTATEUTIKO OKOMG TIAPEXETAI HE
€¢aoBévnon TTou pocapu6lETal ot aTddun Bopupou.

O xpriotng Ba pémer va eAEyyel av AciToupyei owaTd TpIv
amo T xpron.

* e TIEPITITWAT TTOU EvTOTTiOEl TTApapdpewan fi BAGRN, Ba
Tipémel va {NTACE! TN GUPBOUAR TOU KATATKEUAOTH OXETIKA
JE TN GUVTAPNCT KAl TNV QVTIKATAOTACT TNG PTTATaPiag.

* To GUYKEKPIPEVO TIPOTTATEUTIKO OKORAG TIAPEXETAI HE EIT030
fxou Trou oxeTiCeTal pe Tv acedheia. O xpAatng Ba TpéTel
va EAEyXEL av AEIToUpyEl GWOTA TIPIV OTTo T XPron. Z€
TIEPITITWAT TTOU EVTOTTIOEI TTapapdpewan A PAGRN, Ba
mipémel va {nTAcEl T GUPBOUAR TOU KATAOKEUAOTA yia T
ouvTApNnoN.

+ EUpog Tipwv Beppokpaaiag Aeimoupyiag: —20°C éwg 50°C.

3. ErKPIZEIZ

3.1. ETKPIZEIZ EE KAl GB

EE

H 3M Svenska AB dnAwvel e T0 TTapov 6TI N CUCKEUNR
Bluetooth kai padioeTikovwviag CUMLOPPWVETAI PE TNV
odnyia 2014/53/EE kai GMeg avTioToixeg odnyieg, €101 waTe
va ekTTAnpwvel TIg amarmaoeig yia  afpavon CE. H 3M
Svenska AB dnAwvel €TTiang 6TI TO TIPOCTATEUTIKO AKONG
TUTIOU MATT oUPpOP@WVETAI PE TOV kavoviapuo 2016/425 Tng
EE.

To MAI eAéyxetal kaBe xpovo kal AauBaver éykpian TUTou
amé mv etaipeia SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, @ivAavdia, ap. kolvotroinuévou opyaviopot 0598.
To Tpoidv £xel eheyBei kal ykpIBEi GUNPWVA e Ta TTPOTUTI
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

H 3M Svenska AB dnAwvel Pe To TTapév 6TI | CUCKEUNR
Bluetooth Kai padIoeTTIKOIVWVIaG GUUMOPQPWVETAI LE TOUG
kavoviapoUg padioggomAiopol Tou 2017 kai GAoug
QVTIOTOIXOUG KAVOVIOUOUG, £T01 WOTE VA EKTTANPWVEI TIG
amaithoelg yia  arpavan UKCA.

H 3M Svenska AB dnAwvel emiong 611 T TIPOCTATEUTIKO
akong T0Trou MAT GUPLOPQWVETAI JE TOUG KAVOVIGHOUG
Méowv Atopikig MpoaTaaiag (kavoviauog 2016/425 dmwg
peTapépbnke ato dikaio Tou HB kail TpOTIOTIONNBNKE).

Ta MAI eAéyxovtarl kaBe xpdvo kai AapBdavouv Eykpian
TUTTOU amd TV eTaipeia SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, HB, ap. eykekpipévou opyaviapou 0120.

To mpoidv €xel eheyxBei kal eykpIBei oUNQWVA e Ta TTPOTUTIA
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EE ka1 GB

H 1ox0ouaa vopobeaia ptropei va poadiopIaTei Pe EAeyxo
NG AfAwang aupudpewang atov IgTétotro www.3M.com/
peltor/doc. H dfAwaon auppdpewaong avagépel av igxliouv
Kka GAAeg eykpioeig ToTrou. Kard v avaktnan g dhAwang
OUPPOPPWONG, EVIOTTIOTE TOV KWOIKO TOU TIPOIGVTOG 0aG.
Mmopeite va Bpeite Tov kwdikd TTPOIGVTOG Twv
TIPOCTATEUTIKWY AKONG OTO KATW LEPOG TOU EVOG AKOUTTIKOU.

Mmopeite va Oeite Eva TTapddelya aTnv TapaKATw €IKOVA.

i EED!!D&E

Artiche number

Ho: DIODION000 —
18 Bon 2341 SE-31902 Sweden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Mmopeite, emiong, va mpounBeuTeiTe éva avtiypago tng
OAwaNg oUPLOPEWANG Kal TTPOGBETES TTANPOPOPIES TTOU
amairodvral aToug Kavoviopoug kai Tig Odnyieg
EMKOIVWVWVTAG e TNV 3M 0T Xwpa ayopdg. Ta Ta aToixeia
€MKOIVWVIag avaTpétte aTIg TeAeuTaieG OENIBES AUTWY TV
OdnyIwv XxpRom.

4. EMEZHrHZIH TON TYNIKQN MINAKQN

0 BaBpdg egaobévnong BopuBou PETPABNKE HE TN OUTKEUN
CQTTEVEPYOTTOINMEVN.

4.1. EE KAI AYZTPAAIA-NEA ZHAANAIA

H 3M guvioTa 1d1aimépwg Tn SOKILATTIKI EQApPHOYH TwV
TIPOOTOTEUTIKWY OKONG O KABE dTopo §exwpliaTtd. Ao Tv
¢peuva TIPOKUTITEN 6T 01 XPriaTeG EVOEXETI VO BEXOVTOI
pIkpGTEPN pEiwan BopUPou ae axéan pe auTAv TTou
utrodeIkvUeTal aTmd TV A TIG TIKEG ETIKETOG E§aaBEvnang TTou
dnAwvovtal aTn cuokeuaaia eGaitiag amokAioewy oV
€Qappoyn, v emdEEIOTTA KATA TNV TOTTOBETON KAl TOl
Kivntpa Tou XpRa.

T'a Tov 1pOTI0 PUBHIONG TNG ) TWV TIHWY ETIKETAG £§aaBEVNONG
avarpégre aToug IoXUOVTEG kavoviopoUg Kal odnyieg. Av dev
uTrdipyouv 10X U0VTEG KAVOVIG O], GUVISTATAI PEIWaN TNG f Twv
TIHWV ETIKETAG £§a0BEVNONG YIa KAAUTEPN EKTIUNGN TNG TUTTIKAG
TIpPOCTaTiag.

4.2. EYPQIAIKO NPOTYNO EN 352

EN 352-1, EN 352-3 E§aaBévnon BopUBou kai kaBopiopog
SlooTdoEWV

ZTOI).
mivoaka

Neprypagi

A:A MpoaTareuTikd akong 165ou oTAPIENS e
pagAapakia amd appoAE

A:B AvadITTAOUNEVO TIPOCTATEUTIKG AKONG TOG0U
0TAPIENS HE pagiAapdkia ammo appoAE

A:C MpoaTareuTikd akong T65ou oPEpKou Le
pagiAapdkia atméd appoAES
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A1 f = Kevipiki auyvotnta {wvng oktéBag (Hz)

ZToI). Mepiypaen ZTOI). Mepiypaen
Tivaka mivaka
A:D MpoaTareutikd akong e5apTAaTOg C:4 21G6un €€6d0U fxOU Yia WEYIOTO O
oTepEwang gopéa Pe pagihapdkia amd €106d0u (dB(A))
AQPOAEE

C:5 loodUvapo xpdévou ata 82 dB(A) yia 8 wpeg
(ww:AN) yia péyiaTo oripa elg6dou

A:2 MV = Méon miun (dB)

A:3 SD = Tumikn amokAion (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*OewpnTIKA TIUA TPOCTaTiag

A5 H = ExTipnon akouaTikAg TpoaTaaiag yia
AXoug uwnAng auxvotTag
(f 22000 Hz).

M = ExTipnon akouaTikAg TpoaTaagiag yia
fixoug eaaiag auyxvotTag
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = EKTiunon akouaTIKAG TTPOCTadiag yia
fXoUg XapnAng auxvoTnrag
(f =500 Hz).

SNR = Single Number Rating amédoong
TIPOCTATEUTIKOU OKOMG

AcUpparn emikoivwvia (Bluetooth)

ZTOI). Mepiypapn
mivaKa

C:B Egwrepikr acUppam €icodog rfxou ou
oXeTiCETal e TNV aoPaAeIa

c:11 ZApa eigddou (dBFS)

C:12 21G18n €€6d0u fixou (dB(A))

C:13 2Apa eioddou kpimpiou (dBFS) yia 1o omoio
n aTéBn £§6dou fou IoouTal pe 82 dB(A)

C:14 Z1GBUn €5630U AXOU YIa PéYIOTO OTia
€10660u (dB(A))

C:15 looduvapo xpévou ata 82 dB(A) yia 8 wpeg
(ww:A\) yia péyioTo onfpa e106d0u

A:6 S = Mikpd
M = Meoaio
L = Meyaho

EN 352-4 Acitoupyia e§apTwyevn amoé Tn oTabun
BopUBou

Z1oIY. Mepiypagn
mivaKa

B:A Emimeda kpimpiou

B:1 H = Emimedo kpimpiou yia 86puBo uwnAwv
GUXVOTATWV

M = Emimedo kpitnpiou yia 86pupo peaaiwv
QUYXVOTATWY

L = Emimedo kpitnpiou yia 66pufo xaunAwv
QUYXVOTATWV

EN 352-6 Eicodog fXou ou oxeTi{eTal pe TNV E§WTEPIKN

NAEKTPIKA ao@aAsia
KaAwdio

ZTOI). Mepiypapn
mivaKa

C:A Eigodog Axou OXETIKNA pE EGWTEPIKA
nAekTpIKA ac@aAeia

C:1 2166un onpatog e1g6dou U (mV,

RMS)

C:2 2166un €§6dou rixou (dB(A))

C:3 ZApa e1g6dou kpitnpiou (mV,, ) yia 1o
oToio n aTéBun e§6d0u AOU ITOUTAI PE
82 dB(A)
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4.3. OEPOYZEZX LYIKEYEX

AuTd T0 TIPOGTATEUTIKA aKONG Ba TPETTEN va ToTTOBETOUVTAI
Kall va XpnoI1HoTToIoUvVTal HOVO LE TIG PEPOUTEG TUOKEUEG
Trou TrapartiBevrar atov Mivaka E Auté Ta TpoaTareuTikd
aKorG eEAEyxBnkav o€ GUVOUATLO PE TIG PEPOUTEG TUTKEUES
Trou Traparifevral atov Mivaka E, kai evOEXETAI va TIAPEXOUV
S10¢opETIKG eTTiTEda TTPOaTaCiag otav TomobeTnBolv o€
OI0QOPETIKEG PEPOUTEG TUTKEUES.

Emeghynon tou ivaka e§aptiparog atepéwaong popéa:

ZToIX. Mepiypaon
Tivaka
E YuppaTég PEPOUTEG TUTKEUES
E:1 KaraokeuaaTrg
E:2 Movtého

E:3 Kwdikég egaptiparog atepéwang

E:4 MéyeBog kepahio: S= pikpd, M= peaaio,
L= peyaho

5. EMIZKONHZH

5.1. P) EEAPTHMATA

(Zxfiua P)

5.1.1. TO=O0 ITHPIZHZ MT73H7A4D10*

* YmodeIkvUel pia TapaAAayr Tou TTpoidvTog

P:1 Tégo opigng (PVC, moAuapidio)

P:2 Z0pua 16¢0u otrpIgng (avogeidwro atadihi)

P:3 Aempag 500 anueiwv (roAuogupeBuAévn)

P:4 Ma§Aapaxi (pepBpavn PVC kai agpdg rohuoupeBavng)
P:5 Emévduan amé agpoAS (appdg rohuoupeBavng)
P:6 AxouaTiké (ABS)

P:7 Mikpdgwvo TrepiBaAloviog (appog TroAuoupeBavng)
P:8 Mikpdowvo opihiag MT73 (ABS)



P:9 Kepaia (oAuaiBuAévio, ABS, TPE)

P:10 BonBnikr B0pa (umpoutdog)

P:11 Mmarapia 16viwv AiBiou (PC, ABS)

P:13 Kouptri On/OffiMode (Ze Aciroupyia/EkTog Aeitoupyiag/
Emioyn Aerroupyiag) (a1hikévn)

P:14 Kouprri + (a1hikévn)

P:15 Kouprri — (o1hik6vn)

P:16 Koupri PTT yia evowpaTwpévn au@idpoun ouokeun
padioemikovwviag (PBT)

P:17 Kouprri Bluetooth (PBT)

5.1.2. ANAAINAOYMENO TOZO0 ITHPIZHZ

MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50

P:18 Togo ompigng (TPE)

P:19 Z0ppa 16§ou aThpIgNS (avoleidwTo atod)

5.1.3. EZAPTHMA :TEPEQZHZ ®OPEA

MT73H7P3E4D10EU

P:20 Bpayiovag oTrpigng akouaTikoU (avogeidwTo atadi)

5.1.4. TOZ=0 IBEPKOY MT73H7B4D10EU

P:21 Z0ppa 1650u ofépkou (avoleidwTo atadh)

P:22 Kahuppa 16¢ou ofépkou (TToAuokegivn)

6. EFKATAITAZH

6.1. TENIKA

Ta TapakaTw onueia KAAUTIToUV TIG KUPIES EVEPYEIES TIOU
TIPETIEN vl KTEAEOTOUV Yia val TeBET TO TTPOIdV O€ ETOINOTNTA
AeiToupyiag.

6.2. ®OPTIZH MNATAPIAZ/MNATAPIQN
Al0BAaTE Kal KATAVOAOTE OTIWATOATIOTE T TIEPIEKOUEVT TOU
ke@ahaiou 2 «AZPAAEIA», TpIv ammd T @dpTIon Tng
uTTaTaPiag/TWY PTTATAPIGV.

H pmarapia pmmopei va QopTioTEl YE0A O ATTEVEPYOTIOINUEVO OET
MIKPOQUIVOU-OKOUTTIKWY T EEXWPIOTA QIO TO GET HIKPOPWVOU-
akouaTikwv. H prrarapia ACK081 d1a08étel éva LED ou
uTIodEIKVUEI PE TIPACIVO XPWHa TV OAOKARPWAN TNG GOPTIONG.
To KOKKIVO (Qwg UTTOEIKVUEI POPTION.

TomoBemaTe TN emavagopTI{ouevn prmarapia a 6rkn
pmrarapiag. ZTPwETe To HAvTaho TPOG Ta KATW.

H ditipkeia popriong g urarapiog ACK081 eival Trepitou
3 Wpeg.

H diapkeia popriang Mg prrarapiog ACK082 eival Trepitou
12 wpeg.

Mpoeidotroinon meapévng pTratapiog

‘Orav 10 €MimedO TAONG TG MTTATApPIag €ival XaunAd, To ot
MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY Ba ag €150TT0INGE! E £Va QVNTIKO
rAvupa. To pAvupa autd emavaAapBAveTal PEXPI VO QOPTITETE
TNV prmarapia Ay 6tav n 1éon g pmartapiag eTaael ot Kpioluo
€miTTed0, Kal T0 GET JIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY CTTEVEPYOTTOIEITa.

6.2.1. IYNAEZIH ESQTEPIKHE IYIKEYHE
PAAIOEMIKOINQNIAZ
(Zxnua P)

TUvOEDTE TNV EGWTEPIKI) GUTKEUT PAdIOETTIKOIVWVIAG 0ag
péow Tng BonbnTikAg BUpag (P:10) (dev oupmepIAauBavetal
KaAwdI0).

7. OAHTIEZ EQAPMOIHX

EmiBewpeiTe T0 TTPOCTATEUTIKG OKOAG TTPIV aTTO KABE Xpriom.
Av éxel uTroaTel {npid, EMIAECTE ABIKTO TIPOOTATEUTIKO AKOAG 1
ammo@UYETE To BopuPwdES TrEPIBAAAOV.

7.1. TO=0 ITHPIZHZ

(ZxAua J:1 - J:3)

J:1 EmexTeivete Ta akoUaTIKA Kal KAivaTe TO ETAVW TUAPA
TOU TTEPIBAAUATOG TTPOG Tal £¢w, dedopévou 6TI T
KaAwdio Tpémel va BpiokeTal £gw amd To T6&0 OTAPIENG.

J:2 PuBuioTe 10 UWog TwV OKOUGTIKWY PETAKIVWVTAS Ta
Tavw A KATW, KPATWVTAg TAUTOXPOVA TO T6E0 OTAPIGNS
oTn Béon Tou.

J:3 To 1680 omipIgng Ba mpémel va Bpioketal gTo Tavw
péPOG Tou KeaAIOU, OTTwG elkovileTal, Kal Ba TrpéTel va
0TNPICEl TO BAPOG TOU GET PHIKPOPWVOU AKOUGTIKWV.

7.2. TO=0 IBEPKOY

(ZxAua J:9 - J:11)

J:9 TomoBetaTe Ta akouaTikG o owaTr Béan Tavw aTa
autid.

J:10 AlatnprioTe 0TaBepd Ta akouaTIKG GTN OWOTH Béon Kai
TOTIOBETATTE TOV IAVTA KEQaAIOU TTAVW OTO KEPAAI aag
Kal oQigTe TOV.

J:11 O ipdvrag kepahiol Ba Tpémel va BpiokeTal 0To Tavw
EPOG TOU KeQaAIoU aag, kal Ba TTPETTEl va aTnpidel To
BApog ToU OET PIKPOPWVOU OKOUGTIKWV.

7.3. EZAPTHMA ITEPEQXHI ®OPEA

(Zxnpa J:4 - J:8)

J:4  TomoBetaTe To £¢ApTNUA OTEPEWANG POPEA OTN OXICHN
TOU POPED KAl KOUPTTWATE TO 0T owaTh Béan (J:5).

J:6 KardoTaon epyaaiag: MiéoTe Ta gUpuata Tou 160U
OTAPIENG TTPOG Ta PETT WG GTOU AKOUTETE £Vl KAIK Kal
amd Tig 600 TTAeupéG. BeBaiwBeite 611 Ta akouaTIKA Kal
10 gUppaTa Tou T6gou OTHPIENG SeV TIECOUV TIG AKPEG
TOU QOpED OTNV KATACTACN EPYATiag, YIaTi KATI TETOI0
pmropei va peiwael v e§acbévnon BopuBou Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKONG.

J:7  KardoTaon agpiopou: T'a va petaBei n povada amd my
KOTAOTOON EPYATiag aTNV KATAGTACN AEPITHOU,
TPABASTE TIPOG Ta E§W Ta AKOUCTIKG PEXPI VO aKOUOETE
éva KNIK. ATToQUYETE TNV TOTTOBETNON TWV AKOUGTIKWY
mévw oTov opéa (J:8), yiari é1al mapeumodileTal o
agpIoNOG.

8. OAHTIEXZ AEITOYPIIAZ

8.1. ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH

l'a va EVEPYOTTOINTETE 1) VO OTTEVEPYOTIOITETE TO OET
HIKPOPUWVOU-OKOUGTIKWY, TIATACTE TIOPATETAPEVA TO KOUTT
On/OffMode yia 4 deutepOAETIT TTEPITTOU, PEXPI VO OIKOUOTET
£va QWVNTIKO Prvupa.

8.2. AYTOMATH ANENEPIOMOIHZH

Av Gev UTIApxEl DpaaTNPEIGTNTA (TIATNHA KOURTTIGV
evepyortroinan g Aeimoupyiag VOX) yia 2 wpeg (TTpoeTmAeyévn
TIUA), TO OET PIKPOPWVOU-TKOUCTIKWY Ba amevepyotroindei
autépara. Mpiv amevepyoTroinBei 1o OET HIKPOPUIVOU-
QKOUGTIKWY, Ba akoUaETE Eva GuvnTIKG rivupa Kal
TpogIdoTroinTIkoUg Fxoug pmiT. T'a va akupwbei n Asiroupyia
QUTOLATNG QTTEVEPYOTTOINGNG, TIATAOTE OTTOIOdTIOTE KOUMTTI.

89



8.3. PYOMIZH NAPAMETPQN ZET
MIKPOOQNOY-AKOYZTIKQN

(Mivakag F:1 - F:2)

Kammoia O€T PIKPOPUVOU-OKOUGTIKWY TIOEXOVTA

TIPOYPAUMATIOMEVO e TUYKEKPIEVEG TIOPapETPOUG (BA. Mivakeg

F). EmikovwvAaTe e Tov €50ua1od0TNuéVO avTITTPOTWTTO TG

APPIOPOUNG TUOKEUNG PABIOETTIKOIVWVIAG F PE TNV TEXVIK

Ymnpeaia mg 3M yia oTToIadNTIOTE EPWTNOT OXETIKA e T

PUBLION TWV TIOPAPETPWY TOU OET HIKPOPUWVOU-AKOUGTIKWV,

oupmepIAapBavopévuwy Twv GG

+ Padioouyvétnreg/kavahia

* ThAwooa euvnTikoU 0dnyol

+ PUBuion Tapapétpwy pevou

« PuBpioeig diayeipiang evépyeiag

* PuBpioeIg eKTTOUTIAG apQIdPOUNG GUTKEUNG

PadIOETTIKOIVWViaG

8.4. PYOMIZH ENINEAOY ENTAZHZ
XpnaluoTroInaTe Ta KoupTid [+] kai [-] yia va puByioete v
éviaon. Ta koupmid [+] kal [-] eAéyxouv, amé TipoeTmiAoyn, TV
vTaon TG evepyng TNyNg Xou, TTou uTropei va gival kamoia
Qa6 TIG TTOPAKATW: AUQISPOUN CUTKEUN PASIOETTIKOIVWVIOG,
emkoivwvia Bluetooth f Axog TepiBéiMovTog. Karé m Ayn
ONUATOG APPIdPOUNG CUTKEUNG PABIOETTIKOIVWVIAG, TO KOUUTTIG
[+] ka1 [-] Ba eAéyxouv v éviaan TG aueidpong CUTKEURS
POBIOETTIKOVWVIOG. TNV TIEPITITWOT GUVOEDNG O€ CUTKEUN
Bluetooth, Ta koupmid [+] kai [-] Ba eAéyxouv Tv avarrapaywyr
fixou Bluetooth. Ze 6Aeg TIG GANEG TTEPITITWOEIG, Tl KOUPTTIC

[+] kan [-] eAéyxouv To eTTiTTEdO €vTaIONG TG AKPGATNG AXWV
TepIBAMovTog. Ta avTiaTolya eTiTeda Eviaang UTTopouv
emiong va puBuiaTolv aTo pevou.

8.5. ENIKOINQNIA NPOZQNO ME NPOZQNO
(PUSH-TO-LISTEN)

Ta pikpoeuwva akpdaong Axwv TEPIBAAAOVTOG / Yipw XWwpou

utopoUv va peTaaivouv aTmd TV KaTAoTao ATTEVEPYOTTOINaNG

0TV KardaTaon xapnAou emmédou pUBuIoNG e dITTAG Trémua

Tou koupTiou On/Off/Mode.

H Aermoupyia Push-To-Listen aag emrpémel va akoUTe apéowg

TOUG XOUG GTOV YUpW XWPO HE PNdevIaud TG éviaang Tou fixou

Bluetooth kai evepyotroinan Twv e§apTwpevwy aTmé T aTédun

MIKPOQUVLV.

[MarAoTe omoI00rTIoTE GANO KOURTTT YIa VO OTIEVEPYOTIOINTETE TN

Aermoupyia Push-To-Listen.

8.6. AMOIAPOMH PAAIOEMIKOINQNIA

(Zxnual)

ETmIAETe TO KATAANAO ap@idpopo PadIoPwVIKG KaVAaAI
XPNOIHOTTOIWVTAG TO HEVOU. Tla val Yivel EKTIOUTTH EVOG
auPidpopou padlounvUPaTog, TTATACTE TTAPATETAREVA

10 KOUPTTi PTT (Push-To-Talk). Av givai evepyotroinpévn

n Aertoupyia VOX, WIAROTE GTO MIKPOGWVO Yia val Yivel
EKTTIOUTTA.

O avrirpbowTTog PTTopEi va pUBITE! TO LEYIOTO XPOVO
EKTIOUTIAG.

O mpoemiAeypévog péyiaTog Xpovog ekTTopTAG eival 3 AeTrTd.
ArmAotratiaTe To KoupTri PTT yia va evepyoTroIaeTe A yia va
QTEVEPYOTIOINTETE TN AeiToupyia VOX.

lNa diatmpnan g amédoang akupwang BopiBou, T0
IKpOQuvo opiAiag Ba pémel va ToTroBETETaN TIOAU KOVTA
070 aT6pa aag (Aiyotepo amd 3 mm). BA. Zxrpara L:1 kar L:2.
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8.7. EMIKOINQNIA MEZQ LYNAEAEMENHZ
EZQTEPIKHZ XYZKEYHZ
PAAIOENIKOINQNIAZ

(Zxfo P)

H €&wtepIkA GuaKeUn PadIOETTIKOIVWVIOG TOG TTPETTEN VOl

ouvdeBei péow Tng BondnTikAg Bupag (P:10).

T'a va yivel ekTopTm, XpnoigomoInaTe 1o koupti PTT atn

QUOKEUN PadIOETTIKOIVWVIAG A TOV TIpoaapuoyéa e§wTepikod

PTT.

8.8. ANAAOTIKH AM®IAPOMH
PAAIOENIKOINQNIA

(Mivakag G kai H)

H texvohoyia avaoyikig ap@idpoung padIoETTIKOIVWVIOG

£xe1 TN duvardTnTa va pubilel SIaPOPETIKEG TUXVOTNTEG

MWng Kai eKTTopTIMG, €701 WaTe va dlaag@alieTal OTI T0 €T

MIKPOQWVOU-OKOUCTIKWY UTTOPET VOl ETTIKOIVWVET e GUOTNHA

ETTAVOAATTTN.

To OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY UTTOGTNPIGE! DIapopewan
FM kai umro-kavaAia, 1600 Tévoug CTCSS (1-38) 600 kal
16voug DCS (39-121). BA. Mivakeg G kai H.

8.9. TEXNOAOrIIA DMR

H Texvoloyia DMR ouviaTatal o€ Tpeig S1a@opeTIKoUg
Tpé1OUG EMIKOIVWViag: all call (kAfjan pog 6Aoug), group
call (opadikr kKAon) kai private call (191wTikA KAon). Me
Tov TPATIO ETMIKOIVWVIAG KAON TTPOg 6AOUG, UTTOpEiTE va
ETMIKOIVWVEITE PE OAT T OET PIKPOPWVOU-aKkouaTIKwy DMR
oV id1a guxveTNTa KAl JE TOV 1310 KWOIKA XPWHATOG.

Me Tov TpéTIO ETIKOIVWVIag OMAdIKR KARGN, UTTOPEITE va
ETTIKOIVWVEITE LE OAT TOl GET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY OTNV
id1a guyveTNTa, PE TOV OWOTO KWAIKA XPWHATOS KAl TO
owaTé avayvwpIoTIkG ouddag.

Me Tov TpOTIO ETTIKOIVWVIAG IBIWTIKFA KARGN, UTTOPEITE Va
ETIKOIVWVEITE PE OAQ TO OET PIKPOPUVOU-akouaTiKwv DMR
otV idla guxveTnTa, PE ToV OWwaTd KWOIKA XPWHATOG KAl TO
owaTé avayvwpIOTIKG GUYKEKPIPEVOU XPRaTN.

To Tapdv OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY UTTOOTNPIEl TO
mpotutio DMR (mpwrokoAha Tier 1 kai Tier 2), kar emTpémel
Toug TpdTToUG eTmiKoIvwviag all call (kAfjan mpog 6Aoug)

kai group call (opadiki kAfan). To O€T HIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWY UTTOaTNPidel ETTiaNng wn@iakoUg UTro-Tévoug, Trou
ovopadovtal KWdIkeg xpwpatog (0-15).

H wnoiaki apgidpoun padioemikovwvia Exel Tn duvaTdTnTa
va pubuidel SlaQopeTikéG ouxvoTNTEG AQWNG KAl EKTTOTIAG.
Autd kaBIoTa duvarr TV EMIKOIVWVIa PE Eva oUaTNHA
€TAVOAATTTN.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TEXNOAOTFIA MULTIPOINT BLUETOOTH

To mapdv OET PIKPOPWVOU-TKOUCTIKWY UTIOOTNPICE! TNV
Texvohoyia Multipoint Bluetooth. Xpnaipomoiiate Tnv
Texvohoyia Multipoint Bluetooth yia va cuvdéaere 1o o€t
MIKPOPWVOU-aKOUTTIKWY a€ dU0 auakeuég Bluetooth
TAUTOXPOVA.

Avaloya Pe Tov TUTTO TwV GUVOEDEUEVWY GUTKEUWV
Bluetooth kai TIg Tpéxouaeg SpaapIOTNTEG TOUG, TO OET
MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY EAEYXEI TIG GUOKEUES Bluetooth e
B1Gpopoug TpOTIOUG. TO OET HIKPOPUWVOU-AKOUGTIKWY BACE!
o€ 0elpd TTPOTEPAIOTNTAG KAl oUVTOVilEl TIG dpaaTnpIdTnTEG
TWV oUVOEdEPEVWY aUoKeEUwY Bluetooth.



8.10.2. ZEYrOMNOIHZH ZYZKEYHZ BLUETOOTH

Me T0 O€T PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWV EVEPYOTTOINKEVO,
TrariaTe 1o KoupTr Bluetooth 010 apiaTepd akouaTikd
yia va petaBeite oTn Aeitoupyia {euyotmoinong, 6tav dev
uTrapyxel (euyotroinuévn auakeun. Eva @uvnTiké uivupa
Ba emiBepaiwael, «Bluetooth pairing on» (Zeuyomoinan
Bluetooth evepyomoinuévn).

BeBaiwbeite 611 T0 Bluetooth eival evepyotroinuévo ot
ouaokeun oag Bluetooth. Mpaypatomoinate odpwan yia
ouokeués kai emAégre «WS LiteCom Pro |Il Headset».
‘Eva gwvnTikd prvupa Ba emiBeBaiwatl Tnv oAokAfpwon
NG euyotroinang, «Pairing complete» (OAokAjpwan
(euyotoinong).
To OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY UTTOPET va {euyoTToinBei pe
800 guakeuég Bluetooth kai va ouvdeBei e dU0 CUTKEUEG
TAUTOXPOVA.
T'a ™ {euyomoinon piag dedTepng CUOKEUNG e XPAON TS
Ceuyotroinong Bluetooth, raraTe gOvtopa 10 KoupTri On/
Off/Mode yia €icodo 0To pevoU. XpnoIPOTIOIRGTE TO KOUUTTH
On/Off/Mode yia va TiepinynBeite aTo pevou. Mia guwvr Ba
empBepaiwoel ™ puBuion, «Bluetooth pairing» (Zeuyotroinon
Bluetooth). MamaTe 1o koupTri [+] yia va puBpicete 10 O€T
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY aTn AgiToupyia {euyotmoinang.
MamiaTe 10 KoupTr [-] yia £§odo amd T Aermoupyia
(euyotoinong.
BeBaiwbeite 6T 10 Bluetooth eivan evepyotroinuévo o
ouaokeur| oag Bluetooth. Mpayparotoinate o@pwaon yia
ouokeuég kal emAégTe «WS LiteCom Pro Il Headset».
‘Eva guvnTikd prvupa Ba emBeBaiwatl Tnv oAokAfpwon
NG {euyotoinang, «Pairing complete» (OAokApwaon
{euyotmoinong).
IHMEIQZH: H Aeitoupyia VOX amevepyotroieital amo
TIPOETIAOYNA KAt TNV ATTAVTNGT O€ PIa TRAEQWVIKF KARON
péow aOvdeang Bluetooth. MOAIG TepuaTioTei n kKARan, n
Aeitoupyia VOX evepyotolgital kai TaAI autépara. Ma va
YIVEI EKTTOUTTF OTNV au@idpoun OUCKeUR PASIOETTIKOIVWVIaG
kard m didpkela pag AEPwVIKAG KARGNG, TATAOTE T0
koupTi PTT. Av 1o kouptri PTT maTnBei karé m didpkeia
piag TNAEwVIKAG KAaNg, n ewvry aag Ba petadodei pévo
amé v au@idpopn cuokeur] padiogTikoIvwviag Kal dx1 atnv
TNAEQWVIKR KAAoN. Ta va evepyotroifaete  Aeimoupyia VOX
kard ) didpkela piag TNAEQwvikAg kKAang, SimAoTraTAaTe
10 KoupTri PTT. TéTE N Quviy oag Ba petadobei 16ao amo
TNV apQidPOKN GUTKEUR PABIOETTIKOIVWVIOG 600 Kal TNV
TNAEQWVIKY KAAOT.
8.10.3. XEIPIZMOZ THZ ZYZKEYHZ ZAZ BLUETOOTH
MEZQ TOY ZET MIKPO®QNOY-AKOYZTIKQN
IHMEIQZH: H ouokeur) Bluetooth rou euyomoifinke

TeAeuTaia eivar au Tou Ba xelpifeaTe amoé 1o oeT
HIKPOPWVOU-OKOUGTTIKWV.

Zevdpio Bluetooth

Mia guokeun Bluetooth
eival ouvoedepévn Kai
AapBaver el0epyopevn
khon

H ouaokeur Bluetooth
eivar ouvdedepEVn Kal
uTTapYXel Jia KAon o€

Zevdpio Bluetooth Evépyeia Aeitoupyia
Mia guakeun Bluetooth | Mapaterapévo | Pwvnriki
eival ouvdedepévn mémua KAan

aM\G dev uTrdpyel

dpaatnpidra

eCENEN

Evépyeia Aeiroupyia
Z0vTopo Amavinon
mémua o€ KAjon
MapareTapévo Améppiyn
Témnua KMjong
X0vTopo Kheigipo
mamya YPapHAg

Mmopeite emmiong va AapBavete por ouaikAg (streaming)
amé ™ ouokeur| oag Bluetooth. Ztov mivaka gaivovtal

€VIOAEG OTAV OUVDEETOI [
por).

10 OUCKEUN Kal ival o€ e§EAIgn n

Evépyeia Aeitoupyia
Z0vTopo TTATNUA Avamapaywyn/madon
20vTopO dITTAS TaTnUa ETmépevo koppar
20vTopo TPIMAS Trémnua [MponyoUpevo KopuaT
TMaparetapévo Tamua Bwvnrik KAon

9. AEITOYPFIEXZ MENOY

9.1. MENOY

la va e10¢ABETE O0TO PEvOU, TTATAGTE GUVTOA TO KOUUTTH
On/Off/Mode. Xpnaipotoiate 1o kouptri On/Off/Mode yia
va TiEPINYN6eiTe 010 PEVOU Kal Tal koupTd [+] kai [-] yia va
TIPOCCAPHOCETE TIG PUBKITEIG.

Yotepa amd 10 deutepdAeTTa adpAvelag, TO OET

MIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY

Ba eEEABeI amd To Pevou (UTopeiTe

€TioNg va e§EABETE a6 TO PEVOU TIATWVTAG TAUTOXPOVA Td

KOupTTI [+] Kai [-]).

AkolouBouv ol miAoyég Trou gival S108€a1EG OTO PevoU.

Emiloyn pevou

Meprypagn

Channel (Kavahi)

Mapabétel 6Aa Ta kavaAia Tou
€ival TTpPOypapPaATIOUEVD OTO OET
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY, péXPI 70
TO AVWTATO.

Radio volume
(Evraon ouokeung
PadIOETTIKOIVWVIAG)

PuBuicer To emmimmedo éviaong Axou
TOU €I0€EPYOHEVOU PadIOTTIHATOG.
(OFF, 1-5)

Ambient listening
volume (Evraon
aKpoaong Axwv
epIBAAAovTOg)

0 Axog TepIBAaMovTog aUUBAMEI
0TV TIPOCTadia g akong aag
amo6 mlavév empBAapeic oTaBuES
BopuBou. To diapkég Bountd Kai
TuxOv aMor emBAaBeic Bpupol
MEILVOVTAN, KOl UTTOPEITE val MIAGTE
Kavovika kai va akoUyeate. (OFF,
1-5)
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Emihoyn pevol Mepiypaen

Bluetooth radio PuBpicer To emimmedo évraong
volume (Evraon I0aG CUVOEDEPEVNG GUTKEUNG
OUGKEUNG padioemikoivwviag Bluetooth, 1-5.
PadIoETTIKOIVWViag

Bluetooth)

Bluetooth pairing
(Zeuyomoinon

MamoTe 10 KoupTi [+] yia va
PUBUITETE TO OET PIKPOPWVOU-

Bluetooth) QKOUGTIKWV 0T AeImoupyia
(euyoroinong. MNamoTe To KoupTt
[-] yia €§080 amé T AeiToupyia
(euyotroinang.

Battery status H kardaTaon mg prmarapiog

(KaréoTaon UETPIETA KOl EKTEAEITA

pmarapiag) avaTapaywyn Tou aTToTEAETUATOg

aTo xpria. MamaTe To koupTi
[+] yia va emavaAng@ei n
avamapaywyn g TTAnpogopiag.

Language (FAwooa) | Pubpidel m yAwooa Twv GuvnTIKWV
UNVUKATWY pe emAoyn Kamolag oo

TIG EYKOTEOTNUEVES YAWOTEG.

Sub channel/

Color code (Yo-
kavaAI/Kwdikog
XpwuaTog) (av eival
EVEPYOTTOINUEVN)

PuBpide1 1o uro-kavahi evg
avahoyikoU KavaAiol oUpwva

e Toug Trivakeg (G) kai (H), av
eival evepyotroinuévn, 0-121.
Pubpidei Tov kwdIkd xpuparog evag
yneiakou kavaAiou, 0-15.

Output power (loxug
eKTTouTIS) (QV Eival
EVEPYOTTOINUEVN)

H Aermoupyia aut eAéyxel To
€mimedo 10X00G TOU PadIOTTOPTIOU.
Ymapyouv Tpia mmimmeda 10x00G
ekmopuTmg;: low (xapnAd), medium
(Heaaio) kar high (uwnAd). To
XOUNAG eTmimedo pUBPIONG LEILVEI
TNV ePEAEIT ETTIKOIVWVIDG, QUGAVEl
Opwg T didpkeia TG pTrarapiag.

[MNamoTe yia 2 SeutepdAeTTTa TO
KouTri [+] yia va yivel emavagopd
TOU OET PIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV
0NV TPOETTAEYWEVN TOU

Reset (Emavagopd)

KaTaoTaON.

Karé mv mepifynon e pakpiég AiaTeg, drwg ol AiaTeg kavahiv
Kal UTTo-KaVOAIGWY, TIATAOTE TIAPATETAEVA TO KOUNTTH [+] Ay TO
KkoupTti [-] yia va rapaeimeTe kGBe @opd Géka OTOIXE.

To OET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV TTPOYHATOTIOIEF AUTOHATWG
£¢odo amo 1o pevou petd 10 deutepdAerta. 'H mmarhoTe
TAUTGXPOVA KOl TIOPATETAPEV Ta KOUpTTId [+] kai [-] yia 2
SeutepoAertta. Evag fixog prmi emiBefaitvel v ££000 ammé 1o
pevoU.
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10. AIAPKEIA ZQHZ NMPOIONTOZ

TuvioTaral va avTikaBIoTATe To TTPOidV 0ag eViag 5 eTwv aTd
TNV NUEPopNvia karaokeung. H Sidpkeia {wng Tou TTPoidvTog
€¢apTaTal anpavTika amé To TepIRGAAoV 010 OTI0i0
amoBnkeveTal, xpnaipgoTolgital, umoBaMeTal o a€pRIg Kai
ouvtipnon. O xpAoTNG TTPETTEI Va ETTIBEWPET TAKTIKA TO
TIPOIGV WOTE va TTPoadIopilEl OTI EXEI PTATEI OTO TEAOG TOU
KUkAou Cwng Tou. AkoAouBouv TrapadeiypaTa Tou deixvouv
671 T0 TIPOIGV €xEl QTaIOEI O0TO TEAOG TOU KUKAOU WA TOU:

+ Opard eAatTpaTa, 6TTWG PWYHES, TIAPAUOPPUWOEIS,
e€apTrApaTa TTou £XOUV XaAAPWAE! A Asitouy.

+ Eviomiouég umoBaBpiong Tng amédoaong e§aaBévnang Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKoNg, Trapdgevos BpuBog 1 apiaika
uywnAf €éviaan AXOU KaTa TNV NAEKTPOVIKY avamrapaywyr
fixou Tou TTPOIGVTOG.

THMEIQZH: H diapkeia {wng Tou Tpoi6vTog dev
TiepIAABAVEI TIG UTTOTApIES.
11. KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

EAEYETe OTITIKG TV KATAGTAGN TWV PTTATAPIGV.
AVTIKOTAOTAGTE TEG AV EVTIOTTIOTEN SIAPPON OTIG HTTaTapiES 1y
eAATTWHA.

XpnaiuotoIaTe éva Travi EUTIOTIOUEVO e OaTTOVI Kall
¥Aiapd vepo yia va kaBapioete Ta e§wrepika TEpIBARUATA, TO
1650 0TAPIENG Kal T pagAapdkia.

THMEIQXH: MH BubieTe T0 TTPOCTATEUTIK OKONG OTO VEPO.

Av 10 TTIPOCTATEUTIKG aKONG Bpaxei pe vepd TG Bpoxis A
10pWwTa, YUpioTe T AKOUCTIKG TTPOG Tal £§W, aQaIpéaTe Ta
pagidapdxkia kai Tig mevdiaelg aTd appoAE kal agraTe Ta
Val OTEYVWOOUV TIPIV Ta eravaTotobeThaete. Ta pagiAapdkia
Kal o1 EMEVOUTEIG aTTd aPPOAES evOEXETAI va PBapoUV Pe T
Xpnon kai Ba el va eEETAZOVTAI OE TAKTA XPOVIKA
Sla0TApaTA YIa TUXOV pwypég A GAAN ¢nuid. Otav
Xpnoipotolouvtal TakTikd, n 3M ouvioTd va avtikabioTdre
TIG £TMEVOUOEIG OTTO aPPOAES Kal Ta pagIAapakia TOUAdyIoTov
000 Qopég T0 XpOvO, £T01 WaTe va e§aa@aAifeTal oTabepn
€€aoBévnan, uyievA kai Gvean. Av kamolo pagiAapaki
umrooTei {nuid, Ba TTpEmel va avTikataoTadei.

BA. ANTAAAAKTIKA KAI A=EZOYAP.

11.1. AQAIPEZH KAI ANTIKATAXTAZH
MAZIAAPION

(Zyrua M:1 - M:3)

M:1 Ta va agaipéoete To PagiAapdki, TEpAaTE Ta SAXTUAG
006 KATW aTo T0 ECWTEPIKG AKPO Tou pagiAapiol kal
TpaBAgTEe oTaBepd eubeia Tpog Ta £¢w.

M:2 AgaipéaTe Tv A TIg €TTeVOUTEIG aTTO aPPOAES TToU 1dN
uTréipyouv kai ToTToBeTAaTE KaIVOUPYIQ(ES).

M:3 TomoBerAaTe T pia mAeupd Tou pagidapiod oTnv eykotm
TOU aKOUGTIKOU Kall, OTN OUVEXEIQ, TTIEOTE TNV AVTIKPIOTH
TIAEUPA PEXP! VO KOUPTTWOEI TO HagIAapAKI.

11.2. ANTIKATAZTAZH NAAKAZ EZAPTHMATOZ

ITEPEQZHX OOPEA

(ZxApa K:1 - K:2)

lNa owoT epappoyn ot d1agopeg GUUPATEG PEPOUTES

OUOKEUEG, iowg XpelaaTei avTikatdoTaan g AGkag Tou

€¢apTAUaTOg OTEPEWONG POPEQL.



Bpeite 10 guvioTWEvo e&hptnua aTov Mivaka E. To ger

MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY TIAPEXETAI GUVAPHOAOYNUEVO PE TO

e¢hptnua atepéwang popéa P3E. AMeG TIAGKeS pTTopeite va

TpopnBeuTEiTE A6 TOV avTITPOoWTd aag. Ma v

QVTIKATAOTACN TNG TIAGKAG TOU EE0PTAKATOS OTEPEWDNG

popéa xpeldletal karoapiol.

K:1 Zeogigre Tn Bida ouykpatnong TG TAGKAG Kal a@aipéaTe
NV TAGKQ.

K:2 MpooappdaTe Tnv kat@AAnAn Adka ToTmoBeTwWVTAG TV
apiatepn (L) kar ™ de§id (R) mAdka oTo KatéAnAo
TIPOCTATEUTIKG OKOAG, AV UTTAPXOUV, Kall PETA OQigTE T
Bida.

11.3. EQAPMOrH TAINIAZ NPOXTATEYTIKOY
MIKPO®QNOY
(ZxAua N:1 - N:5)

T'a va TpoaTaTéWETE TO PIKPAPWVO OpIAiag TUTIOU TTPGRoAOY
(boom) amé TV uypaaia kai T BpopId, XPNOIUOTIOINGTE TO
TIPOaTaTEUTIKG MIKpo@wvou HYM1000.

Mpocappoyn Tou TTPOaTATEUTIKOU:

N:1 Kéyre pe éva wahidl 100 mm Taivia TpoaTareuTikod
pikpog@wvou HYM1000. AaipéQTe TO TIPOCTATEUTIKO
Xapri.

N:2 TomoBeTaTe TO PIKPOPWVO OTNY AKPN TNG TaIVIag, OTTWG
@Qaiveral aTo gxnpa.

N:3 AimAwaTe TV Taivia Tou TTpoaTaTeuTikoU Kal Bealwbeite
OTI TO MIKPOPUWVO KOAUTITETA.

N:4 MioTe o@IXTA yIa va o@payicel n Taivia Tou
TIPOCTATEUTIKOU.

N:5 To pikpdowvo gival TAéov £ToIlo yia Xprion.

12. ANTAAAAKTIKA KAl A=EZOYAP

Kwd1ko6g gidoug Mepiypapn

FL6BR KaAwdio ouvdeang pe Buapa J11
(tummog Nexus TP-120) yia xpfion pe
mpooappoyéa PELTOR™ kai
€EWTEPIKA AUPISPOUN CUTKEUN
PAdIOETTIKOIVWVICG.

HY100A Clean — mpooTarTeuTIKG piag XpARonG.
IMpooTareutiké piag xpriong yia Ta
pagAapdkia. Zuokeuaaia 100

(euyapiv.

HY83 Kit uyieivig Tou avikaBioTaral kai
mepiAappavel 500 aeT ETEVOUTEWV
amd a@poAEg kai 500 KoUPTIWTA

pagihapaxia.

HYM1000 MpoaTaTeuTIKG MIKPOPWVOU.
Taivia avBexTIkA oTV Uypagdia kal
Tov @vepo. MpoaTarelel T0
JIKpO@WVO opINiag. Zuokevaaia

4.5 pétpwv yia Tepitrou 50 aMayég.

M171/2 MpoaTareutikd avépou yia
pikpdgwva opiAiag MT73. Ato

Tepdyla avé ouakeuaaia.

M60/2 MpoaTareutikd avépou yia
piIkpdeuwva TrePIBAAOVTOG.

‘Eva {edyog ava ouokevaoia.

MT73/1 Auvapikd pikpdewvo odIAiag.

MT90-02 Napuyyoewvo.

ZHMEIQZH: Ta afeooudp Tmou TapatiBevial TapakaTw
poopifovTal yia Pn eyyevig acalr Tpoidvra. MNa
EYKEKPILEVA QVTOANAKTIKG Kal AEETOUAP VIO EYYEVIWG ATPAAR
mpoidvia avaTtpétre aTov EexwpiaTod Odny6 acakeiag Tou
TepIAApBAVETAI OTN GUOKEUOTI TOU TTPOIGVTOG.

MT7VI1 Auvapikd pikpd@uwvo opiAiag
oupmepI. e§apTANATOG OTEPEWONG

yia T oeipa Versaflo M-300.

13. AMOOHKEYZH

Kwdikog €idoug Mepiypaen

ACK081 EmavagopTiopevn umratapia, 3,7 V.
Mavo yia xpran HE TO N EYYEVWG
00QANEG OET HIKPOPUVOU-

akouaTikwv WS™ LiteCom Pro Il

ACKO082 Emavagopriféuevn umarapia, 3,7 V.

AL2AI/SP KaAwdio USB @épTiong pmrarapiag
yia ACK081.

AL2AH Kahwdio USB @bpriong pmatapiag
yia ACK082.

FRO8 TpogodoTikd pe Buoua USB.

FL5602-50 Ewrepikd PTT yia G€T HIKpO@wvou-

akouoTikwv WS™ LiteCom Pro I,
EXI/IS.

+ AmobnkeUeTe To TTPOidV O€ kaBaPs Kal OTEYVO XWPO
TIPIV OO Kall PETA T XprioN.

+ AmoBnkeUgTe TTAVTOTE TO TTPOIGV OTNV APXIKN
OuOKeUaaia Kal pakpid amé Tnyég apeang BeppdTntag f
nAiakoU ewtdg, okdvn Kal ETMIBAABEIG XNHIKEG OUTTEG.

+ EUpog Tipwv Beppokpaaiag amobhkeuong: —20°C Ewg

40°C.

ZxeTikA uypaaia: < 90%.

Ekd60€Ig 1650U 0TAPIENS Kai ToEou aBEpKou:

BeBaiwBeite 611 dev aokeitar duvapn oTo 16¢0 ATAPIENS 1

aTo 1680 oBépKou Kai 0Tl Ta pagAapdkia dev

oupmiédoval.

‘Exdoan e¢aptiuarog oTepéwang gopéa:

Aiao@ahioTe OTi Ta TPOCTATEUTIKG aKONG Bpiokovtal aTn

B¢on kardioTaong epyaaiag (BA. LynApa J:6) kai 611 Ta

pagihapakia dev auptiéfovTal.

* IHMEIQZH: ApaipéaTe TIg pmratapieg OTav OKOTTEUETE val
aToBnKeUOETE TO TTPOIGV YIal PEYAAES XPOVIKEG
TIEPIGOOUG.
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14, TYMBOAA

To Trapdv kepdaAaio eivar yeviké Kai e¢nyei ) onuagia

S10pOPWY TUPBOAWY TTOU CUVAVTWVTAI OTIG ETIKETEG, T

ouoKeuaaia kai/f Tavw aTo idI10 To TPOidV.

Zippolo

Nepiypagn

4 9¢ ¢

Y

Na diatnpeital pakpIa oo

Bpox kai EnpE GUVBIAKES (LY.
vypaaia 90%).

Ta pia péyioTng kai eENaKI0TNG
Beppokpaaieg amobrikeuong Tou
TIPOIGVTOG.

MAnpogopieg Tou oxeTiCovTal e
TIG 0dnyieg Aeitoupyiag. O1
odnyieg Aeimoupyiag Ba Tpémel
va TpolvTal KaTtd Tov XEIpIoPO
NG GUOKEUNG.

Amaiteital mpogoxn Katd Tov
XEIPIOUO TG ouokeung. H
TPEXOUCT KATAGTAON ATTaITE
ETTiYVWaN TOU XEIPIOTA A
€EVEPYEID TOU XEIPIOTH TTPOG
aTmmopuyn avemmBiunTwy
GUVETTEILV.

H xtwpa KaTaOKEUAG Twv
mpoidviwy. O 6pog «CC» Trpémel
va avtikaBioTaral amd Tov
KWwOIKO XWwpag dUO0 YpaupaTwy
CN = Kiva, SE = Zoundia fi

PL = MoAwvia (ISO 3166-1).

H nuepopnvia karaokeung eival
NG popgpng EEEE/MM.

O KaTaOoKEUOOTAG EVOG
TPOIOVTOG.

Bl IR

AHHE (am6BAnTa nAekTpikou Kal
nAektpovikoU e§omhiouol). To
TIPOIOV TTEPIEXEI NAEKTPIKA Kall
NAEKTPOVIKA eEapTAUaTa, Kal Oev
TIPETIEI VOl ATTOPPITITETAI KATA TNV
TUTTIKF) OTTOKOWIdA
aToPPIUMATWY. ZUPBOUAEUTEITE
TIG TOTTIKEG 0BNYiEG OXETIKA HE
TNV amoPPIYN NAEKTPIKOU Kall
NAEKTPOVIKOU €E0TTAIGHOU.

%4

15. EITYHZH KAI NEPIOPIZMOZ
EYOYNHZ

15.1. EITYHZH

¢ TIePITITWGOTN TIOU OTTOI0dATIOTE TTPOiGV Tou THRAMATOG
MpoowmikAg AcpdAeiag 3M diammiaTweei 6T gival
eAaTTWHATIKG WG TTPOG TO UAIKG 1) TV epyaaia i 6T ev
GUMHOPQUWVETAI UE OTTOIABATIOTE PNTH EyyUNaN yia
OUYKEKPIEVO OKOTIO, N povadikr utoxpéwan e 3M kal 1o
poévo évdiko péao oag Ba eival, kar' emioyr g 3M, n
emdI6pBwan, N avTikatéoTaan f n EMATPOPH TG TIUAG
ayopag TETOIWY EEAPTUATWY i TIPOIGVTWY KATOTTIV £ykaIpng
KoIvoTToinang Tou PoBARHATOS aTTd EGAG Kal TEKUNPiWwang
0TI T0 TIPOIGV ATTOBNKEUTNKE, TUVTNPEABNKE Kall
Xpnaipotoinenke aUp@wva We TIG ypamTég odnyieg g 3M. H
OUOKEUT CUPPOPQWVETal P TIG Tipodiaypagég RF dtav n
KEpaia TG ap@idpopng ouokeung PASIOETTIKOIVWVIAG
XpnoipoToleital aTa 25 mm amd 1o kepahl oag.

EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIZ NMOY ANArOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI AMIOKAEIZTIKH KAl
ANTIKAOIZTA OMOIAAHMOTE PHTH H ZIQNHPH
EMTYHZH H NPOYMOOEXH EMMOPEYZIMOTHTAS,
KATAAHAOTHTAZ A ZYTKEKPIMENO 3KOMMO 'H AAAH
EMTYHZH H NMPOYMOGEZH NMOIOTHTAZ 'H AYTES MOY
MPOKYNTOYN AMO NPOHTOYMENEZX XYNAANATEZ
METAZY TQN MEPQN, 'H EGIMIKH 'H EMMOPIKH
MPAKTIKH, EKTOZ AMO NOMIKA EAATTQMATA KAI KATA
THZ NAPABIAZHZ AIKAIQMATQN EYPEZITEXNIAZ.

H 3M dev éxer kapia utoxpéwan aTo TAQiaIo Tng TTapouoag
€yyUnong avagopika e 0TToI0dATIOTE TTPOidv utroaTei BAGRN
Aoyw averrapkoUg fi akataAAnAng amobrikeuang, Xelpiopol i
ouvTipnong, aduvapiag TAPNANG Twv 0dnyIwv Tou
TIPOIGVTOG, METATPOTIAG 1 {NUIAG GTO TIPOIGV Adyw
aTUXAUATOG, APEAEIG A E0QAAUEVNG XPAONG.

15.2. MEPIOPIZMOZ EYOYNHZ

EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIZ NOY AMATOPEYETAI AIA
NOMOY, H 3M AEN QEPEI £E KAMIA MEPINTQZH
EYOYNH I'A OMOIAAHMNOTE AMEZH, EMMEZH, EIAIKH,
OETIKH 'H ANOGETIKH AMQAEIA 'H ZHMIA
(ZYMNEPINAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHGEI AMO AYTO TO NMPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYNQZH. TA ENAIKA
MEZA NOY NPOANAQEPOHKAN £TO MAPON EINAI
AMNOKAEIZTIKA.

15.3. KAMIA TPOMOMNOIHZH

Aev ETITPETTOVTAI TPOTTOTIOINTEIG OE AUTAV TN GUTKEUR XWPIG
TN YPOTITH oUYKaTaBean Tng eTaipeiag 3M. Mn eykekpIpéveg
TPOTIOTIOINTEIG EVOEXETAI VA OKUPWOOUV TNV €yyUNan Kai TNV
adeia Tou XpAGTN VA XPNOILOTIOIET TN GUGKEUN.



3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill
SLUSALICE

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. UVOD

Cestitamo vam i zahvaljujemo na odabiru PELTOR slualica
za komunikacijska rieSenjal

1.1. NAMJENA

Ove slusalice namijenjene su zatiti radnika od opasnih razina
buke i glasnih zvukova uz istodobnu moguénost komunikacije
putem ugradenog dvosmjernog radiouredaja ili tehnologije
Bluetooth te sluSanja okoline putem ambijentalnih mikrofona. Svi
korisnici moraju s razumijevanjem procitati i razumjeti prilozene
korisnicke upute i upoznati se s upotrebom ove vrste uredaja.
1.2. NOSAC
Rije¢ se ,nosa¢" u ovome dokumentu odnosi na zastitu za
glavu, zadtitu za lice ifili nezastitne uredaje.

2. SIGURNOST

21. VAZNO

Prije upotrebe procitajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Saguvajte ove upute za buduéu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

2.2. SAMOSIGURNOST

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill slusalice,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 i
MT73H7P3E4D10EU-50, certificirane su kao samosigurne za
koriStenje u potencijalno eksplozivnim atmosferama. Korisnik
je odgovoran za koritenje 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il sluSalica i opreme u prikladnim atmosferama prema
odobrenim klasifikacijama podrugja u korisnickim uputama.
Nepridrzavanjem mozete uzrokovati teSke ozljede ili smrt.
Vi§e informacija potraZite u zasebnom sigurnosnom vodicu iz
ambalaze proizvoda.

Ako postoji i najmanja mogucnost ugrozenosti sigurnosti ili
cjelovitosti jedinice, morate je odmah iskljuéiti i bez odgode
ukloniti iz potencijalno eksplozivnog podrucja. Morate
poduzeti radnje za sprjeCavanje slu¢ajne ponovne upotrebe
uredaja. Za servis i popravak obratite se tehnickoj sluzbi
tvrtke 3M.

/N UPOZORENJE

Da biste smanijili opasnost od eksplozije koja, ako se ne
sprijeci, moze uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt, ucinite
sljedece:

Pobrinite se da se 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
slusalice, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 i sva samosigurna dodatna
oprema upotrebljavaju i skladiste iskljucivo u klasificiranim
podrugjima u skladu s nazivnim vrijednostima naznacenima
na opremi.

Elektronicke komponente ili uredaje nipoSto nemojte

prikljucivati na slusalice u potencijalno eksplozivnom
okruZenju.

Na slu$alice je dopusteno prikljucivati samo rezervne
dijelove i dodatnu opremu 3M™ PELTOR™ koja je popisana
u uputama za korisnike. ZAMJENA KOMPONENTI MOZE
UTJECATI NA SVOJSTVO SAMOSIGURNOSTI.

Upotrebljavajte isklju¢ivo 3M™ PELTOR™ bateriju ACK082,
3M™ PELTOR™ kabel za punjenje AL2AH i
3M™ PELTOR™ izvor napajanja FRO8.

Bateriju ACK082 nikada nemojte puniti u potencijalino
eksplozivnoj atmosferi.

Slusalice ili dodatnu opremu nemojte upotrebljavati ako su
oStecene ili neispravne.

Servis i popravke provodite iskljucivo u oviastenim servisnim
centrima tvrtke 3M™ PELTOR™.

/N UPOZORENJE

Ove zaétitne slusalice smanjuju izloZzenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitne slusalice
nepravilno upotrebljavaju ili se ne upotrebljavaju tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moze doci do gubitka sluha ili
ozlieda. Upute za pravilnu upotrebu zatrazite od poslovode,
procitajte u uputama za korisnika ili nazovite tehnicku sluzbu
tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon izloZenosti buci
(ukljuéujuéi pucnjeve iz vatrenog oruzja) €ini da su zvukovi
priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima odnosno
ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme sa
sluhom, odmah napustite buéno okruZenje i obratite se
lijecniku ifili poslovodi.

Nepridrzavanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

a.Ako sludate zvuénu komunikaciju, mozda cete biti manje
svjesni dogadanja oko sebe i slabije Cuti signalna
upozorenja.
Ostanite na oprezu i podesite glasnoéu zvuka na najmanju
prihvatljivu razinu.

b.Ovaj Stitnik za usi ima i znacajku za zabavu. Sluanje glazbe
ili druge zvuéne komunikacije moze smanijiti paznju za
dogadanja u okolini i sposobnost uoCavanja signala
upozorenja na odredenom radnom mijestu. Ostanite na
oprezu i podesite glasnocu zvuka na najmanju prihvatljivu
razinu.

¢.Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije nemojte
primjenijivati proizvode i pribor koji nisu samosigurni u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju

pruzaju zastitne slusalice te uzrokovati gubitak sluha:

a.Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih
sluSalica za svakog radnika zasebno. Istrazivanje pokazuje
kako je smanjenje razine buke za korisnike manje od one
navedene na vrijednostima oznake za razinu prigusivanja
buke na pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti
pristajanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece propise i
smjernice o prilagodavanju vrijednosti oznake razine
prigusivanja buke. U nedostatku vazecih propisa
preporucuje se smanjenje razine/a prigusivanja radi bolje
procjene uobicajene zastite.

b.Pazite na pravilan odabir, pristajanje, prilagodbu i odrzavanje
zastitnih sluSalica. Uredaj nepravilne veli¢ine manje je
ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir odgovarajuce
veli¢ine proucite prilozene upute.
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c. Zastitne slusalice paZljivo pregledajte prije svake upotrebe.
Ako su oStecene, uzmite neoStecene zastitne slusalice ili
izbjegavajte buéno okruzenje.

d.Ako je potrebno noSenje dodatne zastitne opreme
(primjerice zastitnih nao¢ala, respiratora itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastuci¢ima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastucica Stitnika za usi i umaniiti zastitu koju oni
pruzaju.

e.0bru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu mijenjati
oblik te provjerite je li dovoljno ¢vrst da Stitnike za usi drzi na
mjestu.

f. Stitnici za ugi, a narogito jastucici, habaju se upotrebom i
potrebno ih je pregledavati u redovitim intervalima da biste
uo€ili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube zamijenite
najmanje dvaput godisnje da biste odrzali predvidenu
zastitu, higijenu i udobnost.

g.Izlaz elektriénog audiokruga na ovom Stitniku za usi moze
prelaziti dnevno ograni¢enje jacine zvuka. Podesite glasnocu
zvuka na najmanju prihvatljivu. Razine zvuka bilo kojeg
priklju¢enog vanjskog uredaja, kao Sto su dvosmjerni
radiouredaji i telefoni, mogu prekoraciti sigurne razine, a
korisnik ih mora ograniiti na odgovarajuéi nacin. Vanjske
uredaje uviiek upotrebljavajte uz najnizu mogucu razinu
zvuka u odredenoj situaciji i ogranicite vrijeme izlaganja
nesigurnim razinama koje odreduje va$ poslodavac i
mjerodavni propisi. Ako vam se tijekom ili nakon izloZenosti
zvuku (ukljucujuci pucnjeve iz vatrenog oruzja) ¢ini da su
zvukovi priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u uSima,
ili ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme
sa sluhom, odmah idite u tiho okruZenje i obratite se lijeéniku
ifili poslovodi.

h.Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zastite koju vam pruzaju Stitnici za usi znatno ¢e se smanijiti.

Sigurnosne odredbe norme EN 352:

Postavljanje higijenskih presviaka na jastucice moze utjecati
na akusticke znacajke Stitnika za usi.

Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze
smanijivati. Uobi¢ajeno ogekivano razdoblje kontinuiranog
koritenja uz napajanje iz baterije za Stitnike za usi iznosi
priblizno 8 - 13 h.

Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatrazite od proizvodaca.

Za MT73H7FAD10EU-50: ;

Stitnici za usi velike su veli¢ine. Stitnici za usi sukladni sa
standardom EN 352-1 ,male” su, ,srednje” ili ,velike”
velicine. Stitnici za usi srednje veliCine odgovarat ¢e vecini
korisnika. Stitnici za usi male ili velike veli¢ine dizajnirani su
za korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici srednje velicine.
Ovi su Stitnici za usi pricvrSceni za zastitu za glavu ifil
uredaje za zastitu lica i velike su velicine. Stitnici za usi
priévrSéeni za zadtitu za glavu ifili uredaje za zastitu lica
sukladni s normom EN 352-3 male su, srednje ili velike
velicine. Stitnici za usi srednje veliCine odgovarat ¢e vecini
korisnika. Stitnici za usi male ili velike veli¢ine dizajnirani su
za korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici srednje velicine.

« Zigani prikljudak proizvoda ne smije se koristiti za slusanje
zvuka radi zabave, jer razina izlaza nije ograni¢ena na
potrebnu razinu neskodljivosti.

+ |zlaz audiokruga ovog Stitnika za usi moze prekoraditi razinu
ograni¢enja izlaganja.

+ Zvucni signal sustava za zabavu ne premasuje 82 dB(A).
Maksimalni SPL je 79,6 dB(A) pri — 10 dBFS.

2.3. OPREZ

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

Nemojte puniti baterije na temperaturama ve¢ima od 45 °C
(113 °F).

Za punjenie baterije upotrebljavajte samo napajanje

3M™ PELTOR™ FRO08.

Litij-ionske baterije predstavljaju opasnost od pozara i
opeklina. Nemojte ih otvarati, lomiti, zagrijavati iznad 55 °C
(131 °F) niti paliti.

Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove tvrtke 3M
namijenjene isklju¢ivo ovom proizvodu. Upotreba
neodobrenih zamjenskih dijelova moze smaniiti zastitu koju
ovaj uredaj pruza.

2.4. NAPOMENA

+ Ako se nose u skladu sa smjernicama iz ovih korisnickih
uputa, ove zastitne slusalice smanjuju izlozenost neprekidnoj
buci, kao §to su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova,
te iznenadnoj buci, kao $to su pucniji iz vatrenog oruzja.
Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha
postignutu tijekom izloZenosti iznenadnoj buci. Na
ucinkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja utje¢u
vrsta oruzja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir vrste i
veli¢ine zastitnih slualica te njihova upotreba, pravilno
odrZavanije zastitnih slusalica i drugi faktori. Dodatne
informacije o zastiti od iznenadne buke potrazite na
web-mjestu www.3M.com.

Ovaj Stitnik za usi prigusuju ovisno o razini buke. Korisnik
prije upotrebe treba provijeriti ispravnost rada.

U slu¢aju otkrivanja iskrivijenja ili neispravnosti korisnik treba
procitati savjete proizvodaca o odrZavanju i zamjeni baterije.

Ovaj titnik za usi opremljen je sigurnosnim audioulazom.
Korisnik prije upotrebe treba provijeriti ispravnost rada. U
slucaju otkrivanja iskrivljenja ili neispravnosti korisnik treba
procitati savjete proizvodaca o odrzavanju.

+ Raspon radne temperature: —20 °C (-4 °F) - 50 °C (122 °F)
3. ODOBRENJA

3.1. ODOBRENJAEUIVB

EU

Ovime tvrtka 3M Svenska AB izjavljuje da je uredaj za
Bluetooth komunikaciju u skladu s Direktivom 2014/53/EU i
drugim odgovaraju¢im direktivama za ispunjavanje zahtjeva
za dobivanje oznake CE. Tvrtka 3M Svenska AB takoder
izjavljuje da je ovaj Stitnik za usi vrste osobne zastitne
opreme u skladu s Uredbom (EU) 2016/425.

Ovaj proizvod osobne zastitne opreme svake godine ispituje i
vrstu odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finska, identifikacijski broj ovlastenog
certifikacijskog tijela 0598.

Proizvod je ispitan i odobren u skladu s normama

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.




VB

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je uredaj za Bluetooth
komunikaciju u skladu s Uredbama o radiokomunikacijskoj
opremi iz 2017. godine i drugim odgovaraju¢im uredbama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake UKCA.

Tvrtka 3M Svenska AB takoder izjavljuje da su zastitne
slu$alice tipa OZO u skladu s Uredbama o osobnoj zastitnoj
opremi (Uredba 2016/425 kako je uvedeno u zakon
Ujedinjenog Kraljevstva i izmijenjeno).

0Z0 se revidira godisnje i tip odobri SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH®65 3EN, UK, ovlasteno certifikacijsko tijelo br. 0120.
Proizvod je ispitan i odobren u skladu s normama

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EUiVB

Primjenjivo zakonodavstvo moZe se utvrditi pregledom Izjave
o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti upu¢uje na to mogu i se primijeniti
odobrenja neke druge vrste. Prilikom dohvacanja Izjave o
sukladnosti pronadite broj dijela. Broj dijela Stitnika za usi
mozete pronaci na dnu jedne od Casica.

Primjer toga prikazan je na slici u nastavku.

i EED!!D&
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Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u uredbama i direktivama takoder moZete dobiti
obra¢anjem tvrtki 3M u drZzavi u kojoj ste kupili proizvod.
Podatke za kontakt potraZite na posljednjim stranicama ovih
korisni¢kih uputa.

4. OBJASNJENJE TABLICA SA
STANDARDNIM VRIJEDNOSTIMA

Razina prigusivanja buke izmjerena je za iskljuceni uredaj.

41. EUIANZ

Tvrtka 3M preporucuje testiranje pristajanja zastitnih sluSalica
za svakog radnika zasebno. Istrazivanje pokazuje kako je
smanjenje razine buke za korisnike manje od one navedene na
vrijednostima oznake za razinu prigusivanja buke na pakiranju
zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i motivaciji
korisnika.

Pogledajte vaZece propise i smjernice o prilagodavanju
vrijednosti oznake razine/a prigusivanja buke. U nedostatku
vazecih propisa preporucuje se smanjenje razine/a prigusivanja
radi bolje procjene uobicajene zastite.

4.2. EUROPSKA NORMA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Prigusivanje zvuka i odredivanje
veliGine

Ref. u Opis
tablici
A:A Obru¢ za glavu &titnika za usi s pjenastim
jastucicima
A:B Sklopivi obru¢ za glavu Stitnika za usi s
pjenastim jastuci¢ima

Ref. u Opis
tablici
A:C Obru¢ za vrat $titnika za usi s pjenastim
jastucicima
A:D Dodatak za nosac &titnika za usi s pjenastim
jastucicima
A1 f = Sredi$nja frekvencija opsega oktave (Hz)
A:2 MV = Sredisnja vrijednost (dB)
A:3 SD = Standardno odstupanje (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Pretpostavljena vrijednost zadtite
A:5 H = Procjena zastite od buke za zvukove
visoke frekvencije (f = 2000 Hz).
M = Procjena zaétite od buke za zvukove
srednje frekvencije
(500 Hz < f < 2000 Hz).
L = Procjena zastite od buke za zvukove
niske frekvencije (f < 500 Hz).
SNR = Jednobroj¢ana vrijednost razine
smanjivanja buke zastite za sluh
A:6 S = Mala veli¢ina
M = Srednja veli¢ina
L = Velika veli¢ina
EN 352-4 Funkcija zavisna od razine
Ref. u Opis
tablici
B:A Razine kriterija
B:1 H = razina kriterija za zvukove visoke
frekvencije
M = razina kriterija za zvukove srednje
frekvencije
L =razina kriterija za zvukove niske
frekvencije

EN 352-6 Vanjska elektri¢na sigurnost povezana sa
zvuénim ulazom

Kabel
Ref. u Opis
tablici
CA Vanjska elektri¢na sigurnost povezana sa
zvuénim ulazom
C:1 Razina ulaznog signala U (mV,,,)
C:2 Razina zvuénog izlaza (dB (A))
C:3 Ulazni signal kriterija (mV,,,c) pri kojem je
razina zvuénog tlaka ekvivaientna 82 dB (A)
C:4 Razina izlaznog zvuka za maksimalni ulazni
signal (dB (A))
C:5 Vrijeme ekvivalentno 82 dB (A) tijiekom 8 ¢

(¢&:mm) za maksimalni ulazni signal
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Bezicni (Bluetooth)

Ref. u Opis
tablici

C:B Vanjska beZi¢na sigurnost povezana sa
zvuénim ulazom

c:11 Ulazni signal (dBFS)

C:12 Razina zvuénog izlaza (dB (A))

C:13 Ulazni signal kriterija (dBFS) pri kojem je
ekvivalentna razina zvuénog tlaka od 82 dB (A)

C:14 Razina izlaznog zvuka za maksimalni ulazni
signal (dB (A))

C:15 Vrijeme ekvivalentno 82 dB (A) tijekom 8 ¢
(€€:mm) za maksimalni ulazni signal

4.3. NOSECI UREDAJI

Ove §titnike za usi treba ugraditi na nosece uredaje navedene

u tablici E i upotrebljavati ih samo s njima. Ovi $titnici za usi
testirani su u kombinaciji sa nose¢im uredajima navedenim u
tablici E, a mogu pruZiti razliite razine zadtite ako ih se
ugradi na razli¢ite nosece uredaje.

Objadnjenja tablice s dodacima za nosac:

Ref. u Opis
tablici
E Kompatibilni noseéi uredaji
E:1 Proizvoda¢
E:2 Model

E:3 Oznaka dodatka

E:4 Veli¢ine glave: S = mala, M = srednja,
L = velika
5. PREGLED
5.1. P) KOMPONENTE
(Slika P)

5.1.1. OBRUC ZA GLAVU MT73H7A4D10*

* Oznacava varijantu proizvoda

P:1 Obruc za glavu (PVC, PA)

P:2 Zica obru¢a za glavu (nehrdajui celik)

P:3 Zatezac u dvije tocke (POM)

P:4 Jastuci¢ (PVC folija i poliuretanska pjena)

P:5 Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

P:6 Casica (ABS)

P:7 Mikrofon za okolinu (poliuretanska pjena)

P:8 Mikrofon MT73 (ABS)

P:9 Antena (PE, ABS, TPE)

P:10 Pomocéni priklju¢ak (mjed)

P:11 Litij-ionska baterija (PC, ABS)

P:13 Gumb On/Off/Mode (UKljucivanje/Iskljucivanje/Nacin rada)
(silikon)

P:14 Gumb + (silikon)

P:15 Gumb - (silikon)

P:16 Gumb PTT za ugradeni dvosmjerni komunikacijski
radiouredaj (PBT)

P:17 Gumb Bluetooth (PBT)
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51.2. SKLOPIVI OBRUC ZA GLAVU
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50

P:18 Obruc za glavu (TPE)

P:19 Zica obruca za glavu (nehrdajuci celik)

5.1.3. DODATAK ZA NOSAC MT73H7P3E4D10EU

P:20 Nosac ¢asice (nehrdajuci celik)

5.1.4, OBRUC ZA VRAT MT73H7B4D10EU

P:21 Zica obruca za vrat (nehrdajuci Celik)

P:22 Poklopac obruca za vrat (PO)

6. PODESAVANJA

6.1. OPSTE INFORMACIJE
Sliedece tocke odnose se na glavne radnje kako bi proizvod
bio spreman za rad.

6.2. PUNJENJE BATERIJE/A
Uvjerite se da ste procitali sadrzaj poglavija 2 ,Sigurnost i da
ga razumijete prije punjenja baterije/a.

Bateriju moZete puniti u isklju¢enim slusalicama ili odvojeno od
slusalica. Baterija ACK081 opremljena je LED Zaruljicom koja
¢e zasvijetliti zelenim svjetlom kada se punjenje zavrsi. Crveno
svjetlo ukazuje na punjenje.

Umetnite punjivu bateriju u odjeljak baterije.
Pritisnite zasun.

Punjenje za ACK081 traje priblizno 3 h.
Punjenje za ACK082 traje priblizno 12 h.

Upozorenje na nisku razinu napunjenosti baterije

Kada je napunjenost baterije niska, slusalice ¢e vas na to
upozoriti glasovnom porukom. Ta se poruka ponavja sve dok ne
napunite bateriju ili dok razina napunjenosti baterije ne dosegne
kritiénu razinu i slusalice se iskljuce.

6.2.1. POVEZIVANJE VANJSKOG RADIOUREDAJA
(Slika P)

Vanjski radiouredaj prikljucite na pomo¢ni priklju¢ak (P:10)
(kabel nije prilozen).

7. UPUTE ZA NAMJESTANJE

Zaétitne slusalice pazljivo pregledajte prije svake upotrebe.

Ako su oStecene, uzmite neostecene zastitne slusalice ili

izbjegavajte bucno okruzenje.

7.1. OBRUC ZA GLAVU

(Slika J:1 - J:3)

J:1 lzvucite aSice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

J:2  Podesite visinu ¢asica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obru¢ za glavu drzite na mjestu.

J:3  Obrug za glavu treba biti poloZzen popre¢no po gornjem
dijelu glave kao Sto je prikazano i treba nositi tezinu
slusalica.



7.2. OBRUC ZA VRAT
(Slika J:9 - J:11)
J:9 Postavite ¢aSice na mjesto, preko usiju.

J:10 Zadrzite CaSice na mjestui postavite obru¢ za glavu na
vrh glave te ga Cvrsto zategnite.

J:11 Traka za glavu treba biti polozena popre¢no po gornjem
dijelu glave i treba nositi tezinu slusalica.

7.3.  DODATAK ZA NOSAC

(Slika J:4 - J:8)

J:4 Dodatak za nosa¢ umetnite u utor na nosacu i pritisnite
ga da sjedne na svoje mjesto (J:5).

J:6 Nagin za rad: Zice obruéa za glavu pritisnite prema
unutra dok ne zaCujete Skljocaj na objema stranama.
Pazite da u nacinu za rad ¢aSice i Zice obru¢a za glavu
ne pritis¢u rub nosaca jer to moze smanijiti prigusenje
Stitnika za usi.

J:7 Nacin za ventilaciju: Kako biste prebacili jedinicu iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povucite ¢asice
prema van dok ne zacujete ,klik". Izbjegavajte postavijati
Casice uz nosac (J:8) jer se tako zaustavlja ventilacija.

8. UPUTE ZARAD

8.1. UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Za ukljuivanje ili iskljucivanje sluSalica pritisnite i drZite
pritisnutim gumb On/Off/Mode priblizno 4 sekunde, do
oglasavanja glasovne poruke.

8.2. AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

Ako nema nikakve aktivnosti (pritiska gumba ili aktivacije VOX)
tiiekom 2 sata (zadana vrijednost), slusalice ¢e se automatski
iskljuciti. Prije iskljuCivanja slusalica zacut Cete glasovnu poruku i
zvukove upozorenja. Za prekid funkcije automatskog iskljucivanja
pritisnite bilo koji gumb.

8.3. KONFIGURACIJA SLUSALICA

(tablica F:1 - F:2)

Neke se slusalice isporuéuju s programiranom specifiénom

konfiguracijom (vidjeti tablice F). Obratite se ovlaStenom

zastupniku za dvosmjerne komunikacijske radiouredaje ili

tehnicke sluzbe tvrtke 3M ako imate pitanja o konfiguraciji

slusalica, ukljucujuci:

+ Radijske frekvencije / kanale

+ Jezik glasovnog navodenja

+ Konfiguraciju izbornika

+ Postavke upravljanja napajanjem

+ Postavke odasiljanja dvosmjernog komunikacijskog
radiouredaja

8.4. PODESAVANJE JACINE ZVUKA

Upotrijebite gumbe [+] i [-] za podeSavanje jacine zvuka.
Gumbima [+] i [] prema zadanim postavkama upravijate
jacinom zvuka aktivnog izvora zvuka, koji moZe biti jedan od
sliedec¢ih: Dvosmjerni komunikacijski radiouredaj, komunikacija
vezom Bluetooth ili zvuk slusanja okoline. Ako primate signal
dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja, gumbima [+] i [-]
upravijate ja¢inom zvuka dvosmjernog radija. Ako ste povezani
s uredajem s Bluetooth vezom, gumbima [+] i [-] upravijate
reprodukcijom zvuka veze Bluetooth. U svim ostalim slu¢ajevima
gumbima [+] i [-] upravija se glasnocom ambijentalnog zvuka.
Odgovarajuce jacine zvuka mozete podeSavatii u izborniku.

8.5. KOMUNIKACIJA LICEM U LICE (,,PRITISAK
ZA SLUSANJE")

Ambijentalne/okoli$ne mikrofone moZete ukljuéiti iz iskljuenog ili

niskog stanja s dva pritiska gumba On/OfffMode.

Znacajka ,pritisak za sluSanje” trenutacno iskljucuje glasnocu

zvuka tehnologije Bluetooth te ukljucuje mikrofone ovisne o

odabranoj razini za zvuk.

Pritisnite bilo koji drugi gumb kako biste isklju¢ili znaCajku pritiska

za slusanje.

8.6. DVOSMJERNI KOMUNIKACIJSKI
RADIOUREDAJ

(Slika L)

Pomocu izbornika odaberite odgovarajuci dvosmjerni

komunikacijski radiouredaj. Za odasiljanje dvosmjerne radio

poruke pritisnite i zadrZite gumb Push-to-talk (PTT) (Pritisni i

govori). Ako je ukljuéena funkcija VOX, za odaSiljanje govorite

u mikrofon.

Zastupnik moze postaviti vrijeme za maksimalno trajanje

odasiljanja.

Zadano maksimalno vrijeme prijenosa je 3 minute.

Za ukljucivanie ili iskljucivanje funkcije VOX dva puta pritisnite

gumb PTT.

Za odrzavanje uklanjanja buke mikrofon mora biti postavijen

vrlo blizu ustima (manje od 3 mm). Vidjeti slike L:1i L:2.

8.7.  KOMUNIKACIJA PUTEM PRIKLJUCENOG
VANJSKOG RADIOUREDAJA

(Slika P)

Va$ vanjski komunikacijski radiouredaj mora biti povezan

putem pomoénog prikljucka (P:10).

Za odasiljanje koristite gumb PTT na radiouredaju ili

vanjskom PTT adapteru.

8.8. ANALOGNI DVOSMJERNI KOMUNIKACIJSKI
RADIOUREDAJ

(Tablica G i H)

Tehnologija analognog dvosmjernog radiouredaja ima

mogucnost postavljanja razlicitih frekvencija za primanje

i odasiljanje kako bi se osiguralo da sluSalice mogu

komunicirati u sustavu repetitora.

Ove slusalice podrzavaju FM modulaciju i podkanale, kako
tonove CTCSS (1 - 38), tako i DCS (39 - 121). Vidjeti tablice
GiH.

8.9. DMR TEHNOLOGIJA

DMR se sastoji od triju komunikacijskih nacina rada: all call
(svi pozivi), group call (grupni pozivi) i private call (privatni
pozivi). Uz pomo¢ opcije svi pozivi moZete komunicirati sa
svim DMR slusalicama na istoj frekvenciji i s istim kodom
boje. Uz pomo¢ opcije grupni pozivi mozete komunicirati sa
svim DMR slusalicama na istoj frekvenciji, s ispravnim kodom
boje i ispravnim ID brojem grupe. Uz pomoc¢ opcije privatni
pozivi mozete komunicirati sa svim DMR slu$alicama na istoj
frekvenciji, s ispravnim kodom boje i ispravnim ID brojem
radija.

Ove sluSalice podrzavaju DMR standard (stup 1 i stup 2) te
omogucuju sve pozive i grupne pozive. Ove slusalice takoder
podrzavaju i digitaine podtonove zvane jos i kodovi boja
(0-15).
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Digitalni dvosmjerni radiouredaj ima mogucnost postavljanja
razlicitih frekvencija za primanje i odasiljanje. To omogucuje
komunikaciju sa sustavom repetitora.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TEHNOLOGIJA BLUETOOTH MULTIPOINT

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth Multipoint.

Tehnologija Bluetooth Multipoint omogucuije istovremeno

povezivanje sludalica s dva Bluetooth uredaja.

Ovisno o vrsti uredaja s tehnologijom Bluetooth i njihovim

trenutnim aktivnostima, slusalice uredajima s tehnologijom

Bluetooth upravijaju na razli¢ite nacine. Slusalice dodjeljuju

prioritete i koordiniraju aktivnosti priklju¢enih uredaja s

tehnologijom Bluetooth.

8.10.2. UPARIVANJE S UREDAJEM S TEHNOLOGIJOM
BLUETOOTH

Kada nijedan uredaj nije uparen, pritisnite gumb Bluetooth na

lijevoj ¢asici ukljucenih slusalica kako biste pristupili nacinu

rada za uparivanje. Oglasit ¢e se potvrdna glasovna poruka

,Bluetooth pairing on“ (Uklju¢eno uparivanje za Bluetooth).

Provjerite je li na uredaju s tehnologijom Bluetooth uklju¢ena
veza Bluetooth. Pretrazite uredaje i odaberite ,WS LiteCom
Pro Ill Headset". Glasovna poruka potvrduje dovrSetak
uparivanja, “Pairing complete” (Uparivanje zavrseno).
Slusalice mozete upariti s dva uredaja s tehnologijom
Bluetooth i istovremeno mogu biti povezane s dva uredaja.
Za uparivanje drugog uredaja primjenom uparivanja s
tehnologijom Bluetooth kratko pritisnite gumb On/Off/Mode da
biste udli u izbornik. Gumbom On/Off/Mode krecete se kroz
izbornik, a postavku ¢e potvrditi glasovna poruka, ,Bluetooth
pairing* (Uparivanje za Bluetooth). Pritisnite gumb [+] kako
biste slusalice postavili u nacin rada za uparivanje. Pritisnite
gumb [-] kako biste izisli iz nacina rada za uparivanje.

Provjerite je li na uredaju s tehnologijom Bluetooth uklju¢ena
veza Bluetooth. Pretrazite uredaje i odaberite ,WS LiteCom
Pro Ill Headset". Glasovna poruka potvrduje dovrsetak
uparivanja, “Pairing complete” (Uparivanje zavrseno).

NAPOMENA: radijska funkcija VOX po zadanim je
postavkama onemogucena tijekom trajanja telefonskog
poziva putem Bluetooth veze. Nakon zavrSetka poziva
funkcija VOX automatski se ponovno ukljuéuje. Za
odasiljanje dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem
tijekom telefonskog poziva pritisnite gumb PTT. Ako tijekom
telefonskog poziva pritisnete gumb PTT, va$ glas odasilje
se samo dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem, ne

i u telefonskom pozivu. Za ukljucenje funkcije VOX tijekom
telefonskog poziva dva puta pritisnite gumb PTT. Va$ glas
tada se odasilje dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem
i u telefonskom pozivu.
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8.10.3. KORISTENJE UREDAJA S TEHNOLOGIJOM
BLUETOOTH PUTEM SLUSALICA

NAPOMENA: Posljednji upareni uredaj s tehnologijom
Bluetooth je uredaj kojim upravljate putem slusalica.

Bluetooth scenarij Radnja Znacajka
Uredaj s tehnologijom Dugi pritisak | Glasovno
Bluetooth povezan, no biranje
neaktivan
Uredaj s tehnologijom Kratki pritisak | Prihvati
Bluetooth je povezan i poziv
prima dolazni poziv Dugi pritisak | Odbij poziv
Uredaj s tehnologijom Kratki pritisak | Prekini
Bluetooth je povezan iima
poziv u tijeku

S uredaja s tehnologijom Bluetooth takoder mozete prenositi
glazbu. Tablica u nastavku prikazuje naredbe kada je uredaj
povezan i prijenos je u tijeku.

Radnja Znacajka

Kratki pritisak Reproduciraj/pauziraj

Dva kratka pritiska Sliedeci zapis

Tri kratka pritiska Prethodni zapis

Dugi pritisak Glasovno biranje

9. FUNKCIJE IZBORNIKA

9.1. I1ZBORNIK

Za pristup izborniku kratko pritisnite gumb On/Off/Mode.
Gumbom On/Off/Mode krecete se kroz izbornik, a gumbima
[+]i [-] podeSavate postavke.

Nakon 10 sekunda neaktivnosti sluSalice ¢e izi¢i iz izbornika (iz
izbornika mozete izici i istodobnim pritiskom gumba [+] i [-]).

U izborniku su dostupne sljedece moguénosti:

Moguénost
izbornika

Opis

Channel (kanal) | Popis svih programiranih kanala u

sluSalicama, do 70.

Radio volume
(glasnoca radija)

Prilagodba jacine zvuka ulaznog
radijskog zvuka. (OFF, 1-5)
(ISKLJUCENO, 1-5)

Glasnoca Ambijentalni vam zvuk pomaze u
ambijentalnog zaétiti sluha od potencijalno Stetnih
zvuka razina buke. Smanjuju se neprekidna

tutnjava ili druga potencijalno Stetna
buka, no i dalje moZete normaino
govoriti i oglaSavati se. (OFF, 1-5)
(ISKLJUCENO, 1 - 5)




Moguénost Opis
izbornika
Bluetooth Prilagodava glasnocu zvuka
radio volume komunikacijskog radija povezanog
(Glasnoca radija | tehnologijom Bluetooth, 1-5.
Bluetooth)
Bluetooth pairing | Pritisnite gumb [+] kako biste slusalice
(Bluetooth postavili u nain rada za uparivanje.
uparivanje) Pritisnite gumb [-] kako biste iziSli iz
nacina rada za uparivanje.
Battery status Miereni status baterije prikazuje

(status baterije) se korisniku. Pritisnite gumb [+] za

ponavijanje informacija.

Language (jezik) | Prilagodba jezika glasovnih poruka

medu svim instaliranim jezicima.

Sub channel/ Ako je omoguceno, postavija podkanal

Color code analognog kanala u skladu s tablicama
(podkanal/kod (G)i (H), 0—121. Postavlja kod boje
boje) (ako je digitalnog kanala, 0 — 15.

uklju¢eno)

Output power Ova znacajka upravija napajanjem

(izlazna snaga)
(ako je ukljuceno)

radijskog odasiljaca. Postoje tri razine
izlazne snage: niska, srednja i visoka.
Niska postavka smanjuje domet
komunikacije, no povecava trajanje

baterije.
Reset (ponovno | Gumb [+] pritisnite na 2 sekunde kako
postavijanje) biste sluSalice ponovno postavili u

zadano stanje.

Prilikom pregledavanja dugackih popisa, poput popisa kanala i
podkanala, pritisnite i drzite pritisnutim gumb [+] ili [-] kako biste
odjednom preskakali po deset stavki.

Slusalice nakon 10 sekundi automatski izlaze iz izbornika. lli
istovremeno na 2 sekunde pritisnite i drzite pritisnutima gumbe
[+]i [-]. Napustanje izbornika potvrduje se zvucnim signalom.

10. ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Preporucuje se da svoj proizvod zamijenite u roku od 5
godina od datuma proizvodnje. Zivotni vijek proizvoda uvelike
¢e ovisiti 0 okolini u kojoj se proizvod skladisti, koristi,
servisira i odrzava. Korisnik mora redovito pregledavati
proizvod kako bi utvrdio kada je istekao njegov Zivotni vijek.
Primjeri da je proizvod moZda dostigao svoj Zivotni vijek su:
« Vidljivi nedostaci poput pukotina, deformacija, labavih ili
nedostajucih dijelova.

+ Iskustvo pogorsanja performansi slabljenja Stitnika za usi,
¢udne buke ili abnormalne velike glasnoce od elektronicke
zvucne reprodukcije proizvoda.

NAPOMENA: Zivotni vijek proizvoda ne obuhvaca baterije.

11. CISCENJE | ODRZAVANJE

IzvrSite vizualnu provjeru stanja baterija. Zamijenite ako se
otkrije istjecanje baterije ili nedostaci.

Za CiScenje vanjskih Skoljki, obru¢a za glavu i jastucica za usi
upotrijebite krpu natopljenu otopinom vode i sapuna.
NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u vodu.

Ako se zastitne slualice smoce od kise ili znoja, okrenite

Stitnike za usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste

obrube i pustite da se sve osusi prije ponovnog sastavljanja.

Jastucici za usi i pjenasti obrubi habaju se upotrebom i

trebate ih redovito pregledavati da biste uocili moguce

napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito upotrebljavaju,
tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih obruba i jastu¢ica za
usi najmanje dva puta godisnje da biste zadrzali predvideno
prigusivanje, higijenu i udobnost. Ako je jastucic za usi
ostecen, treba ga zamijeniti.

Vidjeti REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA.

11.1.  UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA

ZA USI

(Slika M:1 - M:3)

M:1 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema
van.

M:2 Zvadite postojeci/e obrub/e i umetnite novi/e pjenasti/e
obruble.

M:3 Potom postavite jednu stranu jastuci¢a u utor ¢asice i
potom pritisnite suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne
na svoje mjesto.

11.2. ZAMJENA PLOCE DODATKA ZA NOSAC

(Slika K:1 - K:2)

Za pravilno postavljanje na razli¢ite kompatibilne nosece

uredaje, mozda ¢e trebati zamijeniti plocu dodatka za nosac.

Preporuceni dodaci navedeni su u tablici E. Slusalice se

isporucuju s postavljenim dodatkom za nosa¢ P3E. Ostale

ploce moZete nabaviti kod svojeg zastupnika. Za zamjenu
ploce dodatka za nosa¢ potreban vam je odvijac.

K:1 Odvijte vijak koji drZi plo€u i skinite plogu.

K:2 Pri€vrstite odgovarajucu plo¢u pazeci pritom da se lijeva
(L) plo¢a i desna (R) plo¢a nalazi na odgovaraju¢im
Stitnicima za usi, ako je to moguce, i nakon toga zategnite
vijak.

11.3.  POSTAVLJANJE TRAKE STITNIKA

MIKROFONA

(Slika N:1 - N:5)

Kako biste zastitili mikrofon od viage i prijavstine, koristite

Stitnik mikrofona HYM1000.

Postavljanje stitnika:

N:1 Skarama izrezite 100 mm trake &titnika mikrofona
HYM1000. Uklonite zastitni papir.

N:2 Postavite mikrofon na rub trake kako je prikazano na slici.

N:3 Preklopite traku Stitnika i provjerite jeste i prekrili
mikrofon.

N:4 Cvrsto pritisnite kako biste zabrtvili traku Stitnika.

N:5 Mikrofon je sada spreman za upotrebu.
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12. REZERVNI DIJELOVI | DODATNA
OPREMA

NAPOMENA: Dodatna oprema navedena u nastavku

namijenjena je za proizvode koji nisu samosigurni. Odobrene

rezervne dijelove i dodatnu opremu za samosigurne
proizvode potrazite u zasebnom vodi€u za sigurnost
isporu¢enom u pakovanju proizvoda.

Broj artikla Opis

ACK081 Punjiva baterija, 3,7 V.
Samo za koristenje sa
nesamosigurnim WS™ LiteCom Pro

Il slualicama.

ACK082 Punjiva baterija, 3,7 V.

AL2AI/SP USB kabel za punjenje baterije za
ACKO081.

AL2AH USB kabel za punjenje baterije za
ACK082.

FRO08 Strujno napajanje s USB prikljuckom.

FL5602-50 Vanjski gumb za PTT za WS™
LiteCom Pro Ill slusalice, EXI/IS.

FL6BR Prikljuéni kabel s prikljuckom J11

(vrste Nexus TP-120) za koristenje s
PELTOR™ adapterom i vanjskim
dvosmjernim radiokomunikacijskim
uredajem.

HY100A Clean — jednokratni titnici.

Stitnik za jastucice za usi za
jednokratnu upotrebu. Pakiranje od
100 parova.

13. SKLADISTENJE

+ Proizvod skladistite na Cistom i suhom mjestu prije i
nakon uporabe.

+ Proizvod uvijek skladistite u originalnom pakiranju i
podalje od svih izvora izravne topline ili sunCevog svijetla,
prasine i $tetnih kemikalija.

+ Raspon temperature skladistenja: —20 °C (-4 °F) do
40 °C (104 °F).

+ Relativna viaznost zraka: < 90 %.

+ Verzije s obru¢em oko glave i s obruéem oko vrata:
Uvjerite se da se na obru€ za glavu ili na obru¢ za vrat ne
primjenjuje nikakva sila i da jastuici nisu stisnuti.

+ Verzija kao dodatak za nosac:

Uvjerite se da su $titnici za usi u polozaju nacina za rad
(vidjeti sl. J:6) i da jastucici nisu stisnuti.

* NAPOMENA: Ako proizvod namjeravate dugotrajno

pohraniti, izvadite baterije.

14. SIMBOLI

Ovo poglavlje je opéenito i objasnjava znagenje razliitih
simbola koji se mogu naci na naljepnicama, pakiranju ifili na
samom proizvodu.

Simbol Opis

p Cuvati podalje od kise i u suhim
uvjetima (maks. 90% vlaznosti).

HY83 Zamijenjivi higijenski komplet sadrZi
dva kompleta pjenastih obruba i dva
jastuci¢a za usi s mehanizmom za
sigurno ucvr¢ivanie.

Maksimalna i minimalna granica
temperature na kojoj se predmet
mora Euvati.

HYM1000 Stitnik za mikrofon. ;
Traka otporna na vlagu i vjetar. Stiti
mikrofon. Pakiranja od 4,5 metara za
oko 50 zamjena.

Informacije koje se odnose na
upute za uporabu. Pri rukovanju
uredajem treba uzeti u obzir
upute za uporabu.

Pri radu s uredajem potreban je
oprez. Trenutna situacija
zahtijeva svijest rukovatelja ili
djelovanje rukovatelja kako bi se
izbjegle neZeljene posljedice.

M171/2 Zastita od vjetra za mikrofone za
govor MT73. Dva po pakiranju.

M60/2 Zaétita od vjetra za ambijentaine
mikrofone.
Jedan par po pakiranju.

MT73/1 Mikrofon za dinamicni govor.

MT90-02 Mikrofon za grlo.

MT7V/1 Mikrofon za dinamiéni govor,
ukljuCujuci dodatak za Versaflo M-300
seriju.

Zemlja proizvodnje proizvoda.
,CC" se zamjenjuje dvoslovnom
oznakom zemlje CN = Kina,

SE = Svedska ili PL = Poljska
(ISO 3166-1). Datum proizvodnje
je naveden kao GGGG/MM.

A s ;
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15.3. IZMJENE SU ZABRANJENE

lzmjene ovog uredaja ne smiju se provoditi bez pisane
Proizvodat proizvoda. suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene izmjene mogu ponistiti
jamstvo i ovlastenje korisnika za rukovanje uredajem.

Simbol Opis

WEEE (otpadna elektricna i
elektroni¢ka oprema — Waste
Electrical and Electronic
Equipment). Proizvod sadrzi
elektriéne i elektronicke dijelove i
ne smije se odlagati zajedno s
ostalim ku¢anskim otpadom.
Prilikom odlaganja elektri¢nog i
elektroni¢kog otpada postujte
lokalne zakone.

15. JAMSTVO | ODRICANJE OD
ODGOVORNOSTI

15.1. JAMSTVO

U slu¢aju da se na bilo kojem proizvodu za osobnu zastitu
tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi da
proizvod nije u skladu s bilo kojim izri¢itim jamstvom za
odredenu upotrebu, va$ jedini pravni lijek i jedina obveza
tvrtke 3M jest da, prema vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni
proizvod ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih
dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na
vrijeme obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod
skladisten, odrzavan i koriSten u skladu s pisanim uputama
tvrtke 3M. Uredaj je sukladan specifikaciji za RF kada se
antena za dvosmijerni radiouredaj koristi na 25 mm od glave.

OSIMAKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE
JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI
IMPLICIRANO JAMSTVO ILI ODREDBU PRIKLADNOSTI ZA
PRODAJU, PRIKLADNOSTI ZA ODREDENU SVRHU ILI
DRUGO JAMSTVO ILI ODREDBU KVALITETE ILI ONO
KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH
PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH
UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE.

Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji
je neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja ili
odrzavanja, nepridrzavanja uputa za koristenje proizvoda ili
promjene odnosno oste¢enja proizvoda zbog nezgode,
nemara ili nepropisnog koristenja.

15.2. ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI

OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M
NI U KOJEM SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO
KAKVU IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAINU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORIJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill
FEJHALLGATO

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjik, hogy PELTOR™
kommunikaciés fejhallgaté megoldast valasztott!

1.1. RENDELTETES

Ezek fejhallgatok a dolgozok veszélyes zajszint elleni
védelmét szolgaljak Uigy, hogy ekdzben a felhasznald beépitett
kétiranyu radioval vagy Bluetooth-kapcsolaton keresztil
kommunikalhasson, és a kémyezeti mikrofonokon at hallja

a kdrnyezeti hangokat. A hasznalat feltétele, hogy minden
felhasznald olvassa el és értse meg a mellékelt felhasznaléi
Utmutatét, valamint ismerje az eszkdz hasznalatat.

1.2. TARTOESZKOZ
Ebben a dokumentumban a ,tartéeszkdz” jelenthet fejvédot,
arcvédét vagy egy nem védelmi eszkdzt is.

2. BIZTONSAG

2.1. FONTOS!

Hasznalatba vétel el6tt a jelen Utmutatd dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az utmutat6t meg kell 8rizni késdbbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M mUiszaki Uigyfélszolgalatdhoz
(elérhet6ségek az utolsd oldalon).

2.2. GYUJTOSZIKRA-MENTESSEG

A3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill fejhallgato
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 és
MT73H7P3E4D10EU-50 modellje gyujtdszikra-mentességi
tanusitvannyal rendelkezik, igy potencialisan
robbanasveszélyes légkdrben biztonsagosan hasznalhato.
Afelhasznalo koteles gondoskodni arrél, hogy

a 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll fejhallgatot és
kiegészitdit csak a jovahagyott tertiletbesorolés és

a felhasznaléi Utmutato altal meghatarozott Iégkérben
hasznaljak. Ennek figyelmen kiviil hagyasa sulyos vagy
halélos balesetet idézhet el6. Tovabbi tajékoztatassal

a termék dobozaban mellékelt, kilonallé Biztonsagtechnikai
Utmutatd szolgal.

Ha a biztonsagos hasznélatot vagy az eszkéz sértetlenségét
érintd behatas gyanuja meriine fel, akkor a késziiléket
haladéktalanul ki kell vonni a hasznalatbdl, és azt

a potencidlisan robbanasveszélyes komyezetbdl azonnal el
kell tavolitani. Kételezé megtenni azokat az intézkedéseket,
amelyek kizarjak, hogy valaki az eszkozt véletlenil mégis tjra
hasznélatba vegye. Karbantartasért és javitasért forduljon

a 3M miszaki igyfélszolgalatahoz.
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A sulyos vagy halalos sériiléssel fenyegeté robbanashoz
vezet6 gyujtoszikra kialakulasi esélyének csokkentésére:

« A3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il fejhallgato
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 modelljét és az esetleges tovabbi
gyujtészikramentes eszkdzoket minden esetben kizérélag
csak a rajtuk feltiintetett besorolas figyelembe vételével
szabad alkalmazni és tarolni.

Tilos a potencialisan robbanasveszélyes kérnyezetben
elektronikus részegységeket vagy kiegészitoket
a fejhallgatohoz csatlakoztatni.

Afejhallgatohoz kizardlag a Felhasznal6i Gtmutatéban
felsorolt 3M™ PELTOR™ tipus(i részegységek és
tartozékok csatlakoztathatok. A HELYETTESITO
ALKATRESZEK HASZNALATA LERONTHATJA

A GYUJTOSZIKRA-MENTESSEGET.

Mindig hasznaljon 3M™ PELTOR™ ACK082 akkumulatort,
3M™ PELTOR™ AL2AH toltékabelt é&s 3M™ PELTOR™
FRO8 tapegységet.

Az ACK082 akkumulator toltését és cseréjét tilos
robbanasveszélyes légkdrben végezni.

Tilos sériilt vagy barmilyen médon meghibasodott
fejhallgatét és kiegészitket hasznalni.

Akarbantartast és javitast mindig hivatalos 3M™ PELTOR™
szervizben végeztesse el.

/N VIGYAZAT

Ez a hallasvédé eszkoz segit csokkenteni a fillet éré
veszélyes zajt és mas erés hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakitdsmentesen haszndlja,
azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magéat, amely
hallaskarosodashoz vagy sértiléshez vezethet. A helyes
hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el

a felhasznaldi Utmutatot, vagy hivja fel a 3M miiszaki
lgyfélszolgalatahoz. Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy
2Ug a fille a zajterhelés (példaul puskalovés) kdzben vagy
utan, vagy barmely mas okbol ugy érzi, rosszabbul hall,
akkor azonnal hagyja el a zajos kornyezetet, és forduljon
szakorvoshoz, illet6leg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos balesetet
idézhet el6:

a.Hangkommunikacié alatt csékkenhet a helyzetérzékeld
képesség, és rosszabbul hallhatok a figyelmeztetd
hangriasztasok. Mindennek legyen tudataban, és allitsa
a hangerét a még jol hallhaté legalacsonyabb szintre.

b.A hallasvédd szérakoztatd hangfunkciét is tartalmaz.
Zenehallgatas vagy hangkommunikacio alatt csokkenhet
a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul hallhatok
a figyelmeztetd hangriasztasok az adott munkahelyen.
Mindennek legyen tudataban, és allitsa a hangerét a még jol
hallhaté legalacsonyabb szintre.

c. Arobbanasveszély miatt tilos a nem gyuijtészikramentes
késziilékeket és kiegészitdket potencidlisan
robbanasveszélyes kornyezetben tizemeltetni.



Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédé
védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a.A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztiének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré minésége, a felhelyezésben valo
jaratlansag és a felnasznalok viselési motivalatlansaga miatt
a tényleges zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében
elmaradhat a csomagolason feltiintetett csillapitastol.

A cimkén feltiintetett zajcsillapitas korrekciéjanak madjarol
a hatalyos rendeletekbdl vagy Utmutatokbol tajékozddhat.
Hatalyos rendelkezések hianyaban ajanlott a névleges
csillapitast tgy csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen

a jellemz6 védelmi szintnek.

b.Gondoskodni kell a hallasvédd helyes megvalasztasarol,
illeszkedésérdl, beallitasarél és karbantartasarol. A tokéletlen
illeszkedés csokkenti a készlilék hangeré-csillapitasi
hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés érdekében olvassa el
a mellékelt atmutatot.

¢.Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sériilést talal, valasszon helyette egy
sérlilésmentes hallasvédét, vagy kertilje el a zajos
kérnyezetet.

d.Ha egyéb személyi véddfelszerelések hasznalata is
szlkséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznéljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevéshé zavarjak a fiilvédd parnainak felfekvését.
Tavolitsa el az 6sszes zavaro targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, filhallgatjat vagy a higiéniai
fillparnaboritast), amelyek zavarhatjak a fillvédé parnainak
felfekvéseét, és ezzel ronthatjak a fiilvédd biztositotta
védelmet.

e.Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy az
alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kel arrél,
hogy a fejpant a megfelelé erdvel, stabilan a helyén tartsa
a filltokokat.

f. Afiilvédok, kilondsen azok fillparnai elhasznalddhatnak,
ezért gyakran meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e
rajtuk példaul repedés vagy hangszivargasi hely.
Arendszeresen hasznalt eszkéz flilpamait és szivacsbetéteit
a védelmi, higiéniai és kényelmi szint fenntartasa érdekében
évente legalabb kétszer cserélni kell.

g.A hangelektronika kimeneti teljesitménye ebben
a hallasvédd készillékben meghaladhatja a napi
hatarértéket. A hanger6t mindig allitsa a még jol hallhatd
legalacsonyabb szintre. Az esetleg csatlakoztatott kiilsd
eszkozok, példaul kétiranyt radio és telefonkészulék
hangszintje meghaladhatja a biztonsagos értéket, ezért azt
a felhasznalénak megfelelden korlatoznia kell.
Akillsé eszkdzoket el6szor mindig a lehetd legkisebb
hangerdvel hasznalja, és korlatozza a nem biztonsagos
er6sségli hangok hallgatasanak idejét a munkaltato, illetve
a hatalyos rendelkezések Utmutatasa szerint. Ha hallasa
eltompul, illetve cseng vagy zUg a fiile a hangterhelés
(példaul puskaldvés) kdzben vagy utan, vagy barmely mas
okbdl Ugy érzi, rosszabbul hall, akkor azonnal menjen egy
csendes kornyezetbe, és forduljon szakorvoshoz, illetéleg
feletteséhez.

h.Afenti el6irasok be nem tartasa esetén a hallasvédd
védelmének hatékonységa sulyosan romlik.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ Ahigiéniai fillparnaboritas felhelyezése befolyasolhatja

a fillvéddk akusztikai teljesitményét.

Amiikddés minésége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy
8-13 dranyi folyamatos izemid® varhato a flilvédotdl.

Akésziiléket egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartotol szerezhetok be.

AMT73H7FAD10EU-50 modellnél:

Ezek a flilvéddk nagy fejméretre késziiltek. Az EN 352-1
szabvany szerinti fillvédok kozepes, kis, illetve nagy
méretiiek lehetnek. A legtobb felhasznaléra a kdzepes
méreti fillvédd illeszkedik a legjobban. A kis és nagy méretii
filvédék azok szamara készliltek, akikre a kozepes méretii
fiilvédd nem illik.

Ezek a flilvédok nagy méret(i fej- vagy arcvéddkre
szerelheték fel. Az EN 352-3 szabvany szerint egy fej- vagy
arcvédore szerelt fillvedd ,kozepes méretd”, ,kis méretd”,
illetve ,nagy méretl” lehet. A legtobb felhasznaléra

a kézepes méret(i flilvédd illeszkedik a legjobban. A kis és
nagy méret( fiilvédok azok szdmara készltek, akikre

a kozepes méreti flilvédd nem illik.

A készlilék vezetékes csatlakozasat nem szabad
szérakoztatasra hasznalni, mert a kimeneti hangeré nincs
a szabalyos artaimatlan szintre korlatozva.

A hangaramkér kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédé
késziilékben meghaladhatja a terhelési hatérértéket.

+ A szoérakoztat6 hangjel legfeliebb 82 dB(A) lehet.

2.3.

Amaximalis SPL értéke 79,6 dB(A) — 10 dBFS mellett.

FIGYELEM

Ha nem megfeleld tipusu telepekre cseréli a meglévéket,
robbanasveszély 1ép fel.

Tilos az akkumulatort 45 °C feletti hdmérsékleten tolteni.

Az akkumulator toltésére csak SM™ PELTOR™ FRO08
tapegység hasznalhato.

Litiumion-akkumulatorral tlizveszélyes, és égési sériiléseket
okozhat. Tilos felnyitni, 6sszetdmi, 55 °C f6lé heviteni és
elégetni.

Mindig az adott késziilékhez gyartott 3M markaju
potalkatrészt kell hasznalni. Az utangyartott alkatrészek
hasznalata csokkentheti a készilék altal biztositott védelem
szintjét.

2.4. MEGJEGYZES

Afelhaszndléi Utmutatd betartasaval viselve ezzel

a hallasvédd eszkdzzel csdkkentheté mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmi, repllégép), mind az
impulzusszert zajok (pl. puskalovés) okozta terhelés.
Impulzusszeri zajterheléskor a hallasvédelem szikséges és
tényleges szintjét nehéz elére megallapitani. Fegyverhang
esetén a hatékonysagot egyebek mellett a fegyver tipusa,
alévések szama, a hallasvédd eszkoz helyes
megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszerii zajok elleni
védekezést a www.3M.com webhely ismerteti
részletesebben.

A hallasvédd hangszintérzékeny hangerd-csillapitast biztosit.
Visel6jének hasznélat el6tt ellendriznie kell az eszkdz helyes
miikodését.
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Rendellenesség vagy hiba észlelésekor a felhasznalonak

a gyarto altal javasolt karbantartast, illetve telepcserét el kell
végeznie.

Ez a hallasvédd biztonsagi hangbemenettel rendelkezik.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell az eszkoz helyes
mikddését. Rendellenesség vagy hiba esetén

a felhasznalonak a gyartéi karbantartasi utasitasokat kell
kovetnie.

Uzemi hémérséklet-tartomany: 20 °C és 50 °C kézbtt

3. TANUSITVANYOK

.

3.1. EUES GB JOVAHAGYAS

EU

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth és

a radickommunikacié megfelel a 2014/53/EU szamu és a CE
jeldléshez sziikséges egyéb vonatkoz iranyelvek
el6irasainak. A 3M Svenska AB kijelenti, hogy

a védofelszerelés (PPE) jellegl hallasvédd megfelel az
(EU) 2016/425 szam( uniés rendeletnek.

A személyi védéfelszereléseket évente fellilvizsgalja és
tipusengedélyezi a SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finnorszag, 0598 sz. testiilet.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfelelének talaltak: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth és
radibkommunikacié megfelel a radioberendezésekrél sz6lo
2017. évi rendelet és az UKCA jeldléshez szikséges egyéb
vonatkoz6 iranyelvek eléirasainak.

A 3M Svenska AB kijelenti tovabba, hogy a védéfelszerelés
(PPE) jellegli hallasvédd megfelel a személyes
védéfelszerelésekre vonatkozod (az Egyesiilt Kiralysag
torvényeibe iktatott, modositott 2016/425 sz.) rendeletnek.
A személyi véddfelszereléseket évente fellilvizsgalja és
tipusengedélyezi az SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Egyesiilt Kiralysag, 0120 sz. testilet.

Aterméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak, és
megfelelének talaltak: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EU és GB

A megfelel6ségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek

a vonatkozo torvények és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/
doc. A megfeleldségi nyilatkozat felsorolja az esetleges
tovabbi vonatkoz6 tipustanUsitvanyokat. A megfeleldségi
nyilatkozat lehivasakor, keresse ki a kivant cikkszamot.
Afiilvédd cikkszama az egyik fiiltok aljan talélhaté meg.

Erre az alabbi képen lathatd példa.

i EED!!D&E

Artiche number

No: DIO00O0000 —
18 Bon 2341 SE-1I0E Sueden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

A megfeleléségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint
a rendeletek és iranyelvek altal el6irt tovabbi tajékoztatas

a vasarlas szerinti orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd.
Az elérhetdségek a jelen felhasznaléi Gtmutatd végén
talalhatok.
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4. SZABVANYOS TABLAZATOK
MAGYARAZATA

A zajcsillapitasi besorolas megallapitasa kikapcsolt
allapotaban tértént.

41. EUESANZ

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni illeszkedési
tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az illeszkedés eltérd
mindsége, a felhelyezésben vald jaratlansag és a felhasznalok
viselési motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastol.

A cimkeén feltiintetett zajcsillapitas korrekciéjanak madjarol

a hatalyos rendeletekbdl vagy utmutatokbdl tajékozodhat.
Hatalyos rendelkezések hianyaban ajanlott a névieges
csillapitast tigy csokkenteni, hogy az jobban megfeleljen

a jellemz6 védelmi szintnek.

4.2. EN 352 EUROPAI SZABVANY
EN 352-1, EN 352-3 Zajcsillapitas és méretezés

Tablazat Leiras

ref.

A:A Szivacsparnas fejpantfiilvédd

A:B Szivacsparnas 6sszehajthaté fejpantfiilvédd
A:C Szivacsparnas nyakpantfiilvédd

A:D Szivacsparnas tartoszerelvény-fllvédd

A1 f = oktavsav-kozépfrekvencia (Hz)

A2 | MV = kézépérték (dB)

A:3 SD = szérés (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Feltételezett zajvédelmi érték

A:5 H = becsiilt hallasvédelmi érték magas
frekvenciaji hangoknal (f = 2000 Hz)

M = becsiilt hallasvédelmi érték kozepes
frekvenci&ju hangoknal
(500 Hz < f <2000 Hz)

L = becsillt hallasvédelmi érték alacsony
frekvenciaju hangoknal (f < 500 Hz)

SNR = hallasvédelmi teljesitmény egyetlen
szammal kifejezett besorolasa

A:6 S = kicsi
M = kozepes
L = nagy

EN 352-4 Hangszintérzékeny funkci6

Tablazat Leiras
ref.
B:A Kritériumszintek
B:1 H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvenciaju zaj kritériumszintje
L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje




EN 352-6 Kiils6 elektromos biztonsagi hangbemenet

Kabel
Tablazat Leiras

ref.

C:A Kiils6 elektromos biztonséagi hangbemenet

C:1 Bemeneti jelszint, U (mV,,,)

C:2 Hangkimeneti szint, dB(A)

C:3 A 82 dB(A) érték(i hangkimeneti szinthez
tartozo elektromos bemeneti szint (mV, o)

C:4 Hangkimeneti szint maximalis bemené jel
esetén, dB(A)

C:5 |d6egyenérték 82 dB(A) és 8 dra esetén

(66:pp) maximalis bemeneti jelhez

Vezeték nélkiili (Bluetooth)

Tablazat Leiras

ref.

C:B Kiilsé vezeték nélkiili biztonsagi
hangbemenet

Cc:11 Bemeneti jel (dBFS)

C:12 Hangkimeneti szint, dB(A)

C:13 A 82 dB(A) értékii hangkimeneti szinthez
tartozé elektromos bemeneti szint (dBFS)

C:14 Hangkimeneti szint maximalis bemen jel
esetén, dB(A)

C:15 Id6egyenérték 82 dB(A) és 8 6ra esetén

(66:pp) maximalis bemeneti jelhez

4.3. TARTOESZKOZOK

Ezek a flilvédok kizérolag az E tablazatban felsorolt
tartéeszkozokre szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a flilvédéket az E tablazatbeli
tartéeszkdzokkel egyiitt tesztelték, ezért eltérd sisakra
szerelve azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.
Atartdszerelvény adattablazatanak magyarazata:

Tablazat Leiras
ref.
E Kompatibilis tartoeszkdzok
E:1 Gyart6
E:2 Modell
E:3 Szerelvénykod
E:4 Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes, L = nagy

5. ATTEKINTES

51. P)OSSZETEVOK

(P ébra)

51.1. MT73H7A4D10 FEJPANT*
* Termékvaltozatot jeldl

P:1 Fejpant (PVC, PA)

P:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

P:3 Kétpontos rdgzité (POM)

P:4 Fillpamak (PVC folia és PUR hab)

P:5 Szivacsbetét (PUR hab)

P:6 Fiiltok (ABS)

P:7 Kdryezeti mikrofon (PUR hab)

P:8 Beszédmikrofon MT73 (ABS)

P:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

P:10 KillsG port (sérgaréz)

P:11 Litiumion-akkumulator (PC, ABS)

P:13 On/Off/Mode [be/ki/lizemmod] gomb (szilikon)
P:14 (+) gomb (szilikon)

P:15 (-) gomb (szilikon)

P:16 PTT gomb a beépitett kétiranyt radichoz (PBT)

P:17 Bluetooth gomb (PBT)
5.1.2. MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
OSSZEHAJTHATO FEJPANT

P:18 Fejpant (TPE, PA)

P:19 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

5.1.3. MT73H7P3E4D10EU TARTOSZERELVENY
P:20 Fiiltoktamaszto kar (rozsdamentes acél)

5.1.4. MT73H7B4D10EU NYAKPANT

P:21 Nyakpantkeret (rozsdamentes acél)

P:22 Nyakpantboritas (PO)

6. UZEMBE HELYEZES

6.1. ALTALANOS TUDNIVALOK
Az alabbi pontok a késziilék izembe helyezése el6tti f6bb
tennivalokat ismertetik.

6.2. AKKUMULATOR(OK) TOLTESE
Az akkumulator(ok) téltése ne feledje figyelmesen elolvasni
a 2. fejezet (BIZTONSAG) tartalmat.

Az akkumulator csak kikapcsolt fejhallgatoban, illetve

a fejhallgatobal kivéve tolthetd. Az ACK081 akkumulatoron
afeltdltés befejeztével a LED zold fényjelzést ad. A piros fény azt
jelzi, hogy a toltés folyamatban van.

Helyezze be az akkumulatort a teleptartoba.
Nyomia le a zarépdckot.

Az ACKO081 feltdltési ideje mintegy 3 ora.
Az ACK082 feltdltési ideje mintegy 12 ora.

Figyelmeztetés alacsony teleptéltottségre

Az alacsony teleptéltottségre a fejhallgatd beszédhangtizenettel
figyelmeztet. Az lizenet a telep feltdltéséig ismétiddik, illetve
ameddig a telepfesziltség el nem éri a kritikus értéket, amikor
a fejhallgatd kikapcsol.

6.2.1. KULSO RADIO CSATLAKOZTATASA

(P abra)

Akivant kiilsé kommunikacios radio a kiilsé porton (P:10)
keresztill csatlakoztathaté (a kabel nem tartozék).
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7. BEILLESZTESI UTMUTATO

Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg a hallasvédét.
Ha sériilést talal, valasszon helyette egy sériilésmentes
hallasvéddt, vagy kerlje el a zajos kérnyezetet.

7.4. FEJPANT

(J:1-J:3 abra)

J:1 Huzza kijjebb a fiiltokokat, majd billentse a kagylok
tetejét kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell
kertilnie.

J:2 Afiiltokok magasséga ugy allithaté be, hogy a fejpantot
a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé
elcsusztatjuk.

J:3  Afejpantnak az abrazolt modon a fejteté kozepére kell
keriilnie, és a fejhallgaté sulyanak azon kell nyugodnia.

7.2. NYAKPANT
(J:9-J:11 &bra)
J:9 Igazitsa a helyére a fiilre felhelyezett fiiltokokat.

J:10 Afliltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot
a fejtet6re, majd rogzitse azt szorosan a helyén.

J:11 Afejpantnak a fejteté kozepére kell keriilnie, és
a fejhallgato sulyanak azon kell nyugodnia.

7.3. TARTOSZERELVENY

(J:4-J:8 abra)

J:4  lllessze a tartoszerelvényt a tartoeszkéz nyilésaihoz,
majd pattintsa be a helyére (J:5).

J:6 Uzemi helyzet: Nyomja befelé a fejpantkereteket
mindkét oldalon kattanasig. Ugyeljen, hogy Uizemi
helyzetben se a fiiltokok, se a fejpantkeretek ne
litkdzzenek a tartoeszkdz peremébe, mert ez
csokkentheti a fiilvédd zajcsillapitd képességét.

J:7  Szelléztetd helyzet: A késziilék lizemi helyzetbél
szelléztetd helyzetbe valtasahoz huzza kifelé
a filltokokat kattanasig. A fiiltokokat ne fektesse fel
a tartéeszkdzre (J:8), mert ilyen helyzetben nem
képesek szelldzni.

8. UZEMELTETESI UTMUTATO

8.1. BE-KIKAPCSOLAS

Afejhallgato be-, illetve kikapcsolasahoz az On/Off/Mode
gombot mintegy 4 masodpercig, a beszédhangiizenet
megszolalasaig nyomva kell tartani.

8.2. AUTOMATIKUS KIKAPCSOLAS

Ha (gyari alapértékben) 2 dran keresztiil nincs tevékenység
(gombnyomas vagy VOX-aktivalas), akkor a fejhallgato
automatikusan kikapcsol. Mielétt a fejhallgaté kikapcsol,
beszédhanglizenet és figyelmeztetd hangjelzés is megszolal.
Az automatikus kikapcsolas folyamata barmely gomb
megnyomasaval megszakithatd.

8.3. FEJHALLGATO-KONFIGURACIO
(F:1-F:2 tablazat)

Egyes fejhallgatok gyarilag egy adott konfiguraciora
elére vannak programozva (lasd F tablazatok). Forduljon
a kétirany(i radio hivatalos forgalmazéjahoz vagy a 3M
kapcsolatban kérdése mertiine fel, példaul az alabbiakrol:
« Radiofrekvenciak, illetve -csatornak

* Hangparancsok nyelve

* Menikonfiguracié
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+ Energiagazdalkodasi beallitasok

+ Kétiranyd radiéforgalom beallitasai

8.4, HANGEROSZABALYZAS

Ahangeré a (+) és (-) gombbal szabalyozhaté. Alapbeallitasban
a (1), illetve a (-) gomb az éppen aktiv hangforras hangerejét
szabélyozza. Ezek az alabbiak lehetnek: Kétiranyu radio,
Bluetooth-kommunikacié vagy kérnyezethallgatasi hang.
Akétiranyu radi6 jelének fogadasakor a (+), illetve a (-) gomb
a kétiranyu radié hangerejét szabalyozza. Csatlakoztatott
Bluetooth-eszkdz esetén a (+), illetve a (=) gomb a Bluetooth-
hanglejatszas hangerejét szabalyozza. Minden mas esetben
a (+) és (-) gomb a kdrnyezethallgatasi hangerdt szabalyozza.
Az egyes hangerdszintek a meniibdl is beallithatok.

8.5. SZEMTOL SZEMBENI KOMMUNIKACIO
- PUSH-TO-LISTEN [GOMBNYOMASOS
VETEL]
Akikapcsolt vagy alacsony energiaszint(i kdmyezethallgatasi
mikrofonok az On/OfffMode gomb dupla megnyomasaval
aktivalhatok.
A Push-To-Listen funkciéval - a Bluetooth-jelet némitva,
a hangszintérzékelé mikrofonokat aktivalva — azonnal hallgathatd
a kdmyezet hangja.
A Push-To-Listen [gombnyomasos vétel] funkcié barmely mas
gomb megnyomasaval kikapcsolhatd.

8.6. KETIRANYU RADIOKOMMUNIKACIO

(L &bra)

Vélassza ki a meniibél a kivant kétiranyl
radidkommunikacios csatornat. Kétiranyu radioizenet
forgalmazasahoz a PTT (Push-To-Talk) gombot kell nyomva
tartani. Bekapcsolt VOX funkci6 esetén a forgalmazéshoz
elég a mikrofonba beleszélni.

A helyi forgalmaz bedllithatja a maximalis radioatviteli id6t.
Az alapértelmezett maximalis atviteli idé 3 perc.

A VOX be- és kikapcsolhat6 a PTT gomb dupla
megnyomasaval.

A zajcsokkentési képesség megérzése érdekében

a beszédmikrofont a szajhoz nagyon kdzelre (3 mm-nél
kozelebbre) kell elhelyezni. Lasd: L:1 és L:2 bra.

8.7.  KOMMUNIKACIO CSATLAKOZTATOTT
KULSO RADION KERESZTUL

(P ébra)

Kiilsé radiokommunikacios eszkoz a kiilsé porton (P:10)

keresztill csatlakoztathato.

A forgalmazashoz a radio PTT gombja vagy egy kiilsé

PTT-adapter hasznalhatd.

8.8. ANALOG KETIRANYU RADIO

(G és H ébra)

Az analdg kétiranyu radios funkcio lehetéséget biztosit eltéré

adasi és vételi frekvencia bedllitasara is, hogy a fejhallgato

jelismétlé izemmodban is kommunikalhasson.

Afejhallgaté az FM lizemmodot és az alcsatornat is
tamogatja mind CTCSS (1-38), mind DCS (39-121) esetén.
Léasd G és H tablazat.

8.9. DMR TECHNOLOGIA

A DMR harom kommunikéciés lizemmddja: a kdzlemény,

a csoporthivas és a privat hivas. Kézlemény esetén azonos
frekvencian és szinkoddal lehet kommunikalni az 8sszes
DMR-fejhallgatéval.



Csoporthivas esetén azonos frekvencian, a megfeleld
szinkdddal és a megfeleld csoportazonositéval lehet
kommunikalni az dsszes fejhallgatéval. Privat hivas

esetén azonos frekvencian, a megfelel szinkoddal és

a megfeleld radivazonositoval lehet kommunikalni az 6sszes
fejhallgatoval.

Ez a fejhallgaté tamogatja a DMR szabvanyt (tier 1 és tier 2),
igy a kdzlemény és a csoporthivas funkciot is lehetévé teszi.
Afejhallgaté egyben tdmogatja a digitalis segédhangnak
nevezett (0-15) szinkédokat is.

A digitalis kétirany( radio lehetévé teszi eltéré adasi és

vételi frekvencia bedllitasat is. llyen modon lehetévé valik

a jelismétlé izemmodu kommunikacio.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT TECHNOLOGIA
Afejhallgaté tamogatja a Bluetooth Multipoint technolégiéat.
A Bluetooth MultiPoint technolégiaval egyszerre két
Bluetooth-eszkoz is csatlakoztathato.

A csatlakoztatott Bluetooth-eszk6zok tipusatol és az altaluk
éppen végzett miveletektdl fliggéen a fejhallgato képes
kilénféle modon szabalyozni is a Bluetooth-eszkozoket.
Afejhallgato fontossagi sorrendbe allitja és koordinalja

a csatlakoztatott Bluetooth-eszkdzok tevékenységét.

8.10.2. BLUETOOTH-ESZKOZ PAROSITASA

Ha nincs eszkdz parositva, akkor a bekapcsolt fejhallgato
bal fiiltokjan talélhat6 Bluetooth gomb megnyomaséaval
lehet parositas izemmaédba Iépni. Egy beszédhanglizenet
nyugtazza, hogy ,Bluetooth pairing on” [Bluetooth-parositas
bekapcsolva].

Ugyelien, hogy a Bluetooth az adott Bluetooth-eszkdzon
aktivalva legyen. Végezzen eszkozkeresést, és valassza
a WS LiteCom Pro Ill Headset” elemet. A parositas
megtorténtét a ,Pairing complete” [Parositas befejezédott]
hangtizenet nyugtézza.

Afejhallgaté egy id8ben két Bluetooth-eszkdzhoz parosithato,
és két eszkdzhdz csatlakoztathato.

Egy masodik eszkoz Bluetooth-parositasakor az On/Off/
Mode gomb révid megnyoméasaval be kell Iépni a menibe.

A meniiben az On/OffMode gombbal lehet navigalni, és

a bedllitas megtorténtét a ,Bluetooth pairing” [Bluetooth-
parositas] beszédhangiizenet nyugtazza. A (+) gomb
megnyomasaval a fejhallgaté parositasi izemmadra &llithato.
Parositasi izemmodbol a (-) gombbal lehet kilépni.

Ugyelien, hogy a Bluetooth az adott Bluetooth-eszkdzén
aktivélva legyen. Végezzen eszkdzkeresést, és valassza

a WS LiteCom Pro Il Headset” elemet. A parositas
megtorténtét a ,Pairing complete” [Parositas befejezédbtt]
hangtizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Alapbeallitasban Bluetooth-kapcsolaton
keresztiili hivasfogadas alatt a radié VOX funkciéja nem
miikddik. A hivas végeztével a VOX automatikusan ismét
mikddésbe 1ép. Ha a felhasznalo a kétiranyl radion
telefonhivas alatt kivan forgalmazni, akkor meg kell

nyomnia a PTT gombot. A PTT gomb telefonhivas alatti
megnyoméasakor a felhasznalé hangjat a rendszer csak

a kétiranyu radio felé tovabbitja, a telefonkapcsolat felé nem.

Telefonhivas alatt a VOX aktivalhaté a PTT gomb dupla
megnyomasaval. llyenkor a felhasznalé hangjat a rendszer
a kétiranyu radio és a telefonos kapcsolat felé egyarant
forgalmazza.
8.10.3. BLUETOOTH-ESZKOZ VEZERLESE

A FEJHALLGATOROL

MEGJEGYZES: A fejhallgatorol a legutébb parositott
Bluetooth-eszkdz vezérelhetd.

Bluetooth-hasznalati Miivelet Funkcio
eset

Van csalatkoztatott Hosszu Hangtércsazas

Bluetooth-eszkdz, megnyomas

de nincs rajta

tevékenység

Van csatlakoztatott Rovid Hivas fogadasa

Bluetooth-eszkdz, és | megnyomas

a kész(ilék bejovd y o

hivast fogad Hossza . H|vas' .

megnyomas elutasitasa

Van csatlakoztatott Révid Vonal bontasa

Bluetooth-eszkdz, és | megnyomas

folyamatban van egy

hivas

A Bluetooth-eszkdzrél zenei adatfolyam is tovabbithatd.
Az alébbi tablazat mutatja a csatlakoztatott eszkdz és

a folyamatban 1év6 adatfolyam esetén rendelkezésre &llo
parancsokat.

Miivelet Funkcio
Révid megnyomas Lejatszas/szlinet
Dupla révid megnyomas Kovetkezd szam
Tripla révid megnyoméas El6z6 szam
Hossz( megnyomés Hangtarcsazés

9. MENUFUNKCIOK

9.1. MENU

A menibe az On/Off/Mode gomb rovid megnyomasaval lehet

belépni. A meniiben az On/Off/Mode gombbal lehet a kivant

elemre navigalni, amelynek beallitasa a (+), illetve a (-)
gombbal szabalyozhato.

Ha 10 masodpercig nem térténik gombnyomas, akkor

a fejhallgato kilép a meniibdl (a mentibél a (+) és (=) gomb
egyideji megnyomasaval is ki lehet Iépni).

A meniielemek az alabbiak:

Meniielem Leiras

Channel [csatorna] | Felsorolja a fejhallgaté dsszes

(max. 70) beprogramozott

csatornajat.
Radio volume Abejové radidhang hangerejét
[radi6hangerd] szabalyozza. (OFF [ki], 1-5)
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Meniielem

Leiras

Ambient

listening volume
[kérnyezethallgatasi
hangeré]

Akornyezethallgatasi hangerd
beallitasa a fillre potencialisan
artalmas zajszint elleni védelmére
szolgal. A folyamatos morajt és
egyéb potencialisan artalmas
zajokat a késziilék csokkenti,
mikdzben a felhasznélé normal
madon, mégis hallhatéan beszélhet.
(OFF [ki], 1-5)

Bluetooth radio
volume Bluetooth
radio volume
[Bluetooth-
radiéhangerd]

A Bluetooth csatlakoztatast
kommunikacios radié hangerejének
szabalyzasa, 1-5.

Bluetooth pairing
[Bluetooth-parositas]

A (+) gomb megnyomasaval

a fejhallgato parositasi lizemmédra
allithato. Parositasi izemmaodbol

a (-) gombbal lehet kilépni.

Battery status [telep
allapota]

Arendszer felméri a telep toltottségi
szintjét, és az eredményt kozli

a felhasznaloval. A tajékoztatas

a (+) gomb megnyomasaval
megismételtethetd.

Language [nyelv]

Atelepitett nyelvek kozil
kivélaszthatd a hangiizenetek
nyelve.

Sub channel/Color
code [alcsatorna

Ha ez engedélyezve van, bedllitia
egy analég csatorna alcsatornajat az

| szinkdd] (ha (G) és (H) tablazat szerint, 0-121.

aktivaltak) Beallitja egy digitélis csatorna
szinkodjat, 0-15.

Output power Ateljesitménybeallitasi funkcidval

[kimeneti modosithatd a radiforgaimazas

teljesitmény] teliesitményszintje. Harom kiilonféle

(ha aktivaltak) kimeneti teljesitményszint &llathat6
be: low [alacsony], medium
[kézepes] és high [magas]. Az
Lalacsony” bedllitas ugyan csokkenti
a kommunikacié hatotavolsagat,
de meghosszabbitja a telep
élettartamat.

Reset [alaphelyzet] | A(+) gomb 2 masodperces

nyomva tartasaval visszaallithatok
a fejhallgato alapbeallitasai.

HosszU listak, példaul csatornak és alcsatornak léptetésekor
a (+), iletve a (-) gomb nyomva tartasaval tizesével lehet

tovabblépni.

Afejhallgaté 10 mésodperc elteltével automatikusan kilép
ament(ibdl. Ki lehet tovabba épni a (+) és a (-) gomb egyideji
2 mésodperces nyomva tartaséval is. A mentibél valo kilépést

hangjelzés nyugtazza.
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10. KESZULEK-ELETTARTAM

A késziléket ajanlott a gyartasi datumatdl szamitott 5 éven

bellil cserélni. A készlilék élettartama jelentdsen fligg

a tarolasi, alkalmazasi, szervizelési és karbantartasi

paramétereitdl. A késziléket a felhasznalonak idénként at kell

vizsgalnia, hogy mar elérte-e élettartamanak végeét.

Akésziilék élettartamanak lejértat jelzi példaul:

+ Minden lathato sériilés, repedés, deformacid, illetve laza
vagy hianyzé részegység.

+ Ahallasvédd zajcsillapitasi paramétereinek romlasa,
szokatlan zaj megjelenése, illetve a készilék elektromos
hangreprodukciéjanak rendellenesen magas hangereje.

MEGJEGYZES: A késziilék élettartama a telepekre nem
vonatkozik.

11. TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS

Szemrevételezéssel ellendrizze a telepek allapotat. Cserélie
ki a szivargo és sérlilt telepeket.

Akiils6 burkolat, a fejpant és a flilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.

MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédst vizbe meriteni.

Az es6tél vagy izzadsagtol atnedvesedett hallasvéds filtokjait
kifelé kell forditani, azokrol a fiilparnat és a szivacsbetétet el
kell tavolitani, majd a késziilék szaradasat ilyen allapotban
kell megvarni. A fiilparak és a szivacsbetétek
elhasznalodhatnak, ezért rendszeresen meg kell vizsgaini,
hogy nem keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb
karosodas. Rendszeres hasznalat esetén a 3M azt javasolja,
hogy a felhasznalé az allandé érték zajcsillapitas, a higiénia
és a kényelem érdekében évente legalabb két alkalommal
cserélje a szivacsbetéteket és flilparnakat. A sérilt fillparnat
ki kell cserélni.

Léasd TARTALEK ALKATRESZEK ES KIEGESZITOK.

11.1.  AFULPARNAK ELTAVOLITASA ES
CSEREJE

(M:1-M:3 4bra)

M:1 A fiilparna eltavolitdsahoz csusztassa ujjait a flilparna
belsd pereme ala, majd egyenesen huzza ki azt.

M:2 Tavolitsa el a meglévd betét(ek)et, majd helyezze be az
Uj szivacsbetét(ek)et.

M:3 lllessze a fillparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomésaval pattintsa
a helyére a flilparnat.

11.2. A TARTOSZERELVENY-LEMEZ CSEREJE

(K:1-K:3 &bra)

Akulonféle kompatibilis tartéeszkdzokre valéd megfelelé

felhelyezés érdekében sziikségessé valhat a tartoszerelvény-

lemez cseréje. Az ajanlott szerelvényeket az E tablazat

ismerteti. A fejhallgato gyarilag a P3E tartészerelvény-lemezt

tartalmazza. Az ettdl eltérd lemezek a forgalmazotol

szerezhetSk be. A tartoszerelvény-lemezek cseréjéhez

csavarhuzo sziikséges.



K:1 Lazitsa ki a lemezt tarté csavart, majd tavolitsa el
a lemezt.

K:2 Helyezze fel a megfeleld lemezt tigy, hogy — ha van ilyen
jelolés —az L lemez a bal, az R pedig a jobb oldali
fiilvédére keriiljon, majd hizza meg a csavart.

11.3. MIKROFONVEDQ SZALAG FELHELYEZESE
(N:1-N:5 abra)

A széras beszédmikrofon nedvesség és szennyezddés elleni
védelmére hasznéljon HYM1000 mikrofonvédét.

A mikrofonvédd felhelyezése:

N:1 Olléval vagjon le 100 mm HYM1000 mikrofonvédd
szalagot. Hlzza le a védo papirréteget.

N:2 lllessze a mikrofont a szalag végéhez a rajzon lathato
madon.

N:3 Hajtsa ra a szalagot, igyelve a mikrofon teljes lefedésére.

N:4 Jol nyomja ra a szalagot, hogy témitsen.
N:5 A mikrofon ekkor hasznélatra kész.

12. TARTALEK ALKATRESZEK ES
KIEGESZITOK

MEGJEGYZES: Az alabb felsorolt kiegészitsk a nem
gyUjtdszikramentes termékhez tartoznak.

A gyujtoszikramentes termékekhez engedélyezett
tartozékokat és kiegészitdket a termék csomagolasaban
mellékelt kiilén Biztonsagtechnikai Utmutaté ismerteti.

Cikkszam Leiras

ACKO081 Akkumulatorcsomag, 3,7 V.
Kizarélan nem gyujtészikramentes

WS™ LiteCom Pro Ill fejhallgatokhoz.

ACK082 Akkumulatorcsomag, 3,7 V.

AL2AI/SP Akkumulatort6lt6:USB-kéabel ACK081

modellhez.

AL2AH Akkumulatortélté USB-kabele

ACK082 modellhez.

FRO8
FL5602-50

USB-csatlakozos tapegység.

Kiilsé PTT WS™ LiteCom Pro Il
fejhallgatohoz, EXI/IS.

PELTOR™ adapterhez és kiilsé
kétiranyd radidhoz valé J11
csatlakozds kabel (Nexus TP-120
tipusu).

FL6BR

HY100A Clean - higiéniai korongok.
Egyszer hasznalatos fililparnavéds.

Acsomag 100 pérat tartalmaz.

HY83 Két szivacsbetétet és két
gyorscsatolhato flilparnat tartalmazo,

cserélhetd higiéniai készlet.

HYM1000 Mikrofonvéda.

Nedvesség- és sz&lallé szalag Védi
a beszédmikrofont. A csomag

4.5 métert tartalmaz, amely

50 felhelyezésre elegendd.

Cikkszam Leiras

M171/2 Szélarnyékolo MT73
beszédmikrofonhoz. Csomagonként
kettd.

M60/2 Szélarnyékold kornyezeti
mikrofonhoz.
Csomagonkeént egy par.

MT73/1 Dinamikus beszédmikrofon

MT90-02 Gégemikrofon.

MT7VI1 Dinamikus beszédmikrofon Versaflo
M-300 termékcsaladhoz vald
szerelvénnyel.

13. TAROLAS

+ Akésziilék hasznalat el6tt és utan tiszta, szaraz helyen

tartando.

Tarolaskor mindig vissza kell helyezni eredeti

csomagolaséba, és nem érheti kdzvetlen hd és napfény,

por vagy karosit6 hatasu vegyi anyag.

Térolasi hémérséklet-tartomany: 20 °C és 40 °C kozt.

Relativ paratartalom: <90 %.

+ Fejpantos és nyakpantos valtozat:

Afejpantot, illetve nyakpantot sosem érheti eréhatas,

a parnakat pedig nem szabad ésszenyomni.

Tartoszerelvény-valtozat:

Ugyelien, hogy a fiilvédsk iizemi helyzetben legyenek

(lasd J:6 abra), és hogy a parnak ne legyenek

Gsszenyomva.

« MEGJEGYZES: Tavolitsa el a telepeket, ha a késziiléket
hosszabb ideig kivanja tarolni.

14. SZIMBOLUMOK

Ez a fejezet a cimkéken, a csomagolason és magan
a terméken talalhato kiilonféle szimbolumok &ltalanos
ismertetését tartalmazza.

Bettijel Leiras
‘, Es6tol védett, szaraz (max. 90%
494 ¢ | pératartaimi) helyen tartando.

A késziilék megengedett
legmagasabb és legalacsonyabb
tarolasi hémérséklete.

Az lizemeltetési Utmutatéhoz
kapcsolodo informacio.
Akésziiléket az lizemeltetési
Utmutatd betartasaval kell

lizemeltetni.
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Bettijel

Leiras

Akésziiléket elévigyazatosan kell
kezelni. Az adott helyzet

a nemkivanatos kévetkezmények
elkeriilése érdekében a kezeld
kuilon figyelmét vagy
beavatkozasat igényli.

Akésziilék gyartasi helye. ACC
helyén kell feltiintetni a kétbetiis
orszagkodot CN = Kina,

SE = Svédorszag vagy

PL = Lengyelorszag

(ISO 3166-1). A gyartas idépontja
EEEE/HH formatumban szerepel.

Atermék gyartoja.

ol T

WEEE (Elektromos és
elektronikus berendezések
hulladékai). A késziilék olyan
elektromos és elektronikus
alkatrészeket tartalmaz, hogy
tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és
elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi
jogszabalyok ismertetik.

15. GARANCIA ES A FELELOSSEG
KORLATOZASA

15.1. GARANCIA
Ha a 3M Personal Safety Division barmely kész(iléke

A 3M a jelen garancia értelmében nem vallal semmilyen
kételezettséget az olyan esetekben, amikor a termékhibat
helytelen tarolas, kezelés vagy karbantarts, illetve

a kész(ilék utmutatéjanak be nem tartasa, a termék
maédositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszeriitlen hasznalat okozta.

15.2. FELELOSSEG KORLATOZASA
AMENNYIBEN EZT TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN
ESETBEN ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT
KESZULEK OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN,
KOZVETETT, SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY
KOVETKEZMENYES VESZTESEGERT VAGY KARERT
(BELEERTVE A NYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

15.3. ATALAKITANI TILOS

Ezt az eszkdzt a 3M véllalat elézetes irasbeli hozzajarulasa
nélkil tilos atalakitani. A jogosulatlan atalakitas a garanciat

érvénytelenitheti, a felhasznal6 pedig elveszitheti az eszkéz
lizemeltetésére sz6l6 jogat.

anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna, illetve
az nem felelne meg garantélt felhasznalési célnak, akkor

a 3M egyetlen kételezettsége és az On kizarolagos
karpotiasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint megjavitja
vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy terméket, illetve
visszatériti annak vasarlaskori arat, amennyiben On

a problémat felénk idében jelezte, valamint csak azzal

a feltétellel, hogy a termék térolasa, karbantartasa és
hasznélata a 3M irasbeli Gtmutatéjanak betartaséval tortént.
Akétiranyl radié a felnasznalé fejétdl 25 cm-re elhelyezkedd
antennaval megfelel a radiéfrekvencias eszk6zok
el6irésainak.

HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN

GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT VAGY FELTETELT, ILLETVE OLYAN
GARANCIAT VAGY FELTETELT, AMELY VALAMELY
UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY GYAKORLATBOL
ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK MEGSERTESET
KIVEVE.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill
HEYRNARTOL

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja PELTOR heyrnartél
sem samskiptalausnir!

1.1. AETLUD NOTKUN

Pessum heyrartélum er zetlad ad veita starfsménnum vernd
gegn heaettulegum havada og havaerum hljodum um leid og peir
geta att fiarskipti med innbyggdu talstddinni eda Bluetooth og
heyrt umhverfishljéd um umhverfishljodnema. Gert er rad fyrir
bvi ad allir notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar
notenda asamt pvi ad kunna ad nota taekid.

1.2.  UTBUNABUR
Med ordinu utbinadur er i pessu skjali 4tt vié hofudhlifar,
andlitshlifar og/eda bunad sem ekki veitir vernd.

2. ORYGGI

21. MIKILVEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
oryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heyrnartdlin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar il pess ad geta leitad i peer sidar. Hafou
samband vid taeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad
finna & oftustu sidu).

2.2. EIGINORYGGI

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il heymartl,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 og
MT73H7P3E4D10EU-50 hafa verid vottud sem eigindrugg til
notkunar i mdgulega sprengifimu umhverfi. Notandinn ber
4byrgd a pvi ad tryggja ad eiginérugg 3SM™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro IIl heymartdl og fylgihlutir séu notadir i videigandi
umhverfi eins og pad er skilgreint i sampykktum
svaedaflokkunum og i samreemi vid leidbeiningar notanda. Sé
pad ekki gert, getur pad leitt til alvarlegra meidsla eda dauda.
Nanari upplysingar er ad finna i sérstokum medfylgjandi
oryggisleiébeiningum.

Sé einhver asteeda til pess ad draga oryggi teekisins eda
areidanleika pess i efa, ber ad haetta notkun pess
umsvifalaust og fiarlaegja pad ur mégulega sprengifimu
umhverfi &n tafar. Gripa skal til adgerda til pess ad koma i
veg fyrir ad teekid verdi dvart tekid i notkun & ny. Leitadu til
teeknideildar 3M med pjénustu og vidgerdir.

/N VIDVORUN

Dragdu Ur ahzttu i tengslum vid sprengingu sem annars
geeti leitt til alvarlegra meidsla eda dauda:

+ Gakktu Ur skugga um ad 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro |l heyrnartol, MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50 og allir
eigindruggir fylgihlutir séu adeins notadir & 6ryggisflokkudum
sveedum i samraemi vid ritadar merkingar & bunadi.

+ Tengdu aldrei rafraena ihluti eda teeki vid heyrartdlin i
mdgulega sprengifimu umhverfi.

+ Tengdu heyrnartélin eingdngu vié pa 3M™ PELTOR™
vara- og fylgihluti sem tilgreindir eru i leiébeiningum notanda.
PAD GETUR DREGID UR EIGINORYGGI TAKISINS AD
SKIPTAUT IHLUTUM PESS.

Notadu eingéngu 3M™ PELTOR™ rafhidduna ACK082,
3M™ PELTOR™ hledslusntru AL2AH og 3M™ PELTOR™
aflgjafa FRO08.

Pad ma aldrei skipta um ACK082 rafhlddu eda hlada hana i
mégulega sprengifimu umhverfi.

Ekki nota heyrnartolin eda fylgihluti peirra, hafi pau ordid fyrir
skemmdum eda bilun af einhverju tagi.

Fardu eingdngu med teekid i pjonustuskodun eda vidgerdir
hja vidurkenndum 3M™ PELTOR™ bjénustumidstodvum.

/N VIDVORUN

Heymarhlifarar draga Ur haettu & heilsutjoni vegna havada
og annarra havaerra hljéda. Séu heyrnarhlifar notadar rangt
eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
haettulegum havada, getur pad leitt til heyrarskerdingar eda
-taps. Raeddu vid verkstjora, kynntu pbér leidbeiningar
notenda eda hafdu samband vid teeknideild 3M til ad kynna
pér rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med bomull i
eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra astaedu
til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband vid
leekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad leitt til
alvarlegs likamstjons eda dauda:

a.Sé hlustad a tonlist eda onnur hljédskilabod, getur pad
dregid Ur athygli & umhverfinu og getunni til pess ad heyra
vidvorunarmerki.
Vertu & verdi og hafdu hljodid eins lagt stillt og mogulegt er
ad seetta sig vid.

b. Pessar heymarhlifar gefa kost & flutningi hljomlistar til
afpreyingar. Sé hlustad & tonlist eda dnnur hljodskilabod,
getur pad dregid Ur athygli pinni gagnvart umhverfinu og
getunni til pess ad heyra vidvérunarmerki 4 tilteknum
vinnustad. Vertu & verdi og hafdu hlj6did eins lagt stillt og
mdgulegt er ad seetta sig vid.

c.Dragdu r peirri haettu sem getur fylgt sprengingu med pvi
ad nota ekki ekki eiginéruggan bunad eda fylgihluti i
mdgulega sprengifimu umhverfi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, gati pad dregid

ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til

heyrnartjons:

a.3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli
allar heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda il
pess ad stundum sé hljdeinangrun minni en
hljoddeyfingargildi & umbidum gefa til kynna vegna fravika
vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig og faerni
vidkomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér videigandi
reglur og leidbeiningar & merkimida um adlégun gilda. Séu
videigandi reglur ekki fyrir hendi er maelt med pvi ad leekka
sudhlutfall/foll til merkis til ad geta betur metié deemigerda
vernd.

b. Geettu pess ad réttar heymarhlifar séu valdar, peim komid
fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum komid fyrir
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4 6fullnegjandi hatt, dregur pad dr getu hans til pess ad
deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta
notkun.

c. Skodadu heymarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer

skemmdar, veldu pér skaddadar heyrarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

d.Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari personuhlifum, (t.d.

6ryggisgleraugum, 6ndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad pau
hafi sem minnst &hrif & eyrnahlifarnar. Fjarleegdu allt annad
(t.d. har, hufur, skartgripi, heyrnartdl, hreinleetishlifar o.s.frv.)
sem geeti dregid Ur einangrunargildi eyrnahlifapidanna og
verndargildi hlifanna.

e.Ekki beygja eda breyta I6gun & hofudspdong eda halsspong

f.

0g geettu pess ad hiin sé ndgu 6flug til pess ad halda
eyrnahlifunum tryggilega & sinum stad.

Eyrnahlifar og einkum b6 eyrnapudar geta ordid lélegir med
timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i leit ad
t.d. sprungum og hlj6dleka. Séu heyrnarhlifaptidarnir notadir
reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad minnsta
kosti tvisvar & ari il pess ad vidhalda fullnaegjandi vernd,
hreinleeti og paegindum.

g.Fralag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum getur farid fram

yfir dagleg havadamérk. Hafou hljodid eins lagt stillt og
mogulegt er ad seetta sig vid. Hljodstyrkur fra hvada
tengdum ytri hlj6dgjafa sem er, svo sem talstédvum og
simum, getur farid yfir 5rugg havadamaérk svo notandinn
verdur ad takmarka pau & videigandi hatt. Hafou hljodstyrk
fra ytri hljédgjofum alltaf eins lagt stilltan og mogulegt er vid
hverjar adstaedur og takmarkadu pann tima sem haettulegur
hljédstyrkur, skilgreindur af vinnuveitanda og videigandi
reglugerdum, getur valdid vahrifum. Ef bér finnst eins og pu
heyrir verr, bl heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot par med talin) eda ef pu hefur einhverja adra
asteedu til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu
umsvifalaust fara i hljodlatt umhverfi og hafa samband vié
leekni og/eda verkstjora pinn.

h. Sé ekki farid eftir ofangreindum kréfum, skerdir pad

verndareiginleika heyrnarhlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:
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Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hlj6dfraedilega eiginleika eymahlifanna.

Afkost geta minnkad eftir pvi sem rafhldduhledsla minnkar.
Gera ma rad fyrir pvi ad rafhladan i eyrnahlifunum endist
deemigert i 8-13 klukkutima vid samfellda notkun.

Akvedin efnafraedileg efni geta valdid tioni & voru pessari.
Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

Fyrir MT73H7F4D10EU-50:

bessar heymarhlifar eru i steerdinni stérar. Eyrnahlifar sem
uppfylla kréfur EN 352-1 eru i millisteerd” eda ,litilli staerd”
eda ,storri steerd”. Heymarhlifar i ,millisteerd” henta
meirihluta notenda. Eyrnahlifar i ,litilli steerd” eda ,storri
steerd" eru hannadar fyrir notendur sem millisteerd af
eyrnahlifum hentar ekki.

bessar eyrnahlifar, sem festar eru vid hofudhlifar og/eda
anditshlifar, eru ,stor steerd“. Eymahlifar, sem festar eru vid
héfudhlifar og/eda anditshlifar og sem uppfylla kréfur

EN 352-3 eru i ,millisteerd*, ,litilli steerd” eda ,storri steerd“.
Heymarhlifar i ,millisteerd“ henta meirihluta notenda.
Eyrnahlifar i litilli steerd” eda ,storri steerd” eru hannadar fyrir
notendur sem millistzerd af eyrahlifum hentar ekki.

+ Ekki ma nota sntrutengingu teekisins til afpreyingarhlustunar
par sem fralagsstyrkur takmarkast ekki vié naudsynlegt
skadleysisstig.

+ Fralag hljodrasar i pessum heyrnarhlifum getur farié fram yfir
dagleg vamérk havada.

+ Hij6dstyrkur afbreyingarhlustunar fer ekki yfir 82 dB(A).
Hamark SPL (hljodstyrks) er 79,6 dB(A) vid — 10 dBFS.

2.3. VARUD
+ Sé rong rafhlada notud, getur verid haetta & sprengingu.
HIadid ekki rafhiddurnar vid heerra hitasig en 45°C (113°F).

Notadu eingdngu 3M™ PELTOR™ aflgjafann FRO8 til ad
hlada hledslurafhlddur.

Heetta er & eldsvoda og brunasérum, séu Lithium-ion
rafhlédur notadar. Ekki opna, brjota, kveikja i eda hita upp i
meira en 55°C (131°F).

Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid Ur verndinni sem
varan & ad veita.

2.4. ATHUGASEMD

begar heyrnarhlifar pessar eru notadar i samraemi vid
pessar leidbeiningar notenda, draga paer baedi Ur stédugum
havada, svo sem i idnadi eda fra okutaekjum og flugvélum,
og skyndilegum havada, til deemis byssuskotum. Erfitt er ad
segja fyrir um pa heymarvernd sem porf er & eda i raun er
veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. pad hefur
ahrif & vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad raeda, hve mdrgum skotum er hleypt af,
hvada heymarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og eru
notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada & vefsidunni
www.3M.com.

Heyrnartdl pessi eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu.
Notandi eetti ad kynna sér rétta medferd fyrir notkun.

Ef hljod er bjagad eda vart verdur vid bilun atfti notandi ad
kynna sér rad framleiéanda um vidhald og skipti & rafhl6du.

A heyrnarhlifunum er innstunga fyrir ryggistengt hljoéteeki.
Notandi zetti ad kynna sér rétta medferd fyrir notkun. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun atti notandi ad leita rada
framleidanda vegna vidhalds.

Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 50°C (122°F)
3. VOTTANIR

3.1. ESB OG GB VOTTANIR

ESB

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir Bluetooth og
fiarskiptabunadurinn uppfyllir samraemiskréfur i Tilskipun
2014/53/ESB og 68rum videigandi tilskipunum til pess ad
standast krofur um CE-merkinguna. 3M Svenska AB lysir pvi
einnig yfir ad pessi PPE-gerdar heyrnartdl séu i samraemi vid
reglugerd (ESB) 2016/425.

bessar personuhlifar eru endurskodadar érlega og
gerdarvottadar af SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finnlandi, vottunarstofnun nr. 0598.

Varan hefur verid profud og vottud i samreemi vid

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 og EN 352-8:2020.




GB

3M Svenska AB lysir pvi hér med yfir ad Bluetooth og
fiarskiptabunadurinn uppfylli samraemiskrdfur i Tilskipun 2017
um fjarskiptabnad og 6drum videigandi tilskipunum til pess
ad standast kréfur um UKCA-merkinguna.

3M Svenska AB Iysir pvi einnig yfir ad pessi heyrnartol af
PPE-gerd uppfylli krofur i reglugerdum um persénuhlifar
(Reglugerd 2016/425 eins og hun var felld inn i bresk I6g med
breytingum).

Persénuhlifarnar eru endurskodadar arlega og gerdarvottadar
af SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, vottunarstofu

nr. 0120.

Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 og EN 352-8:2020.

ESB og GB

Heegt er ad fa upplysingar um videigandi [6ggjof med pvi ad
seekja samraemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/doc.
Samraemisyfirlysingin synir ef adrar gerdarvottanir gilda um
bunadinn. begar samraemisyfirlysing er sott, finndu
vinsamlegast hlutanimer pitt. P0 finnur hlutantimer
eyrnahlifanna nedst & annarri skalinni.

Daemi um pad ma sja & myndinni hér ad nedan.

ETIETE e | 4
Cnu:zu&
artiche number

Ho: DIO0000000 —
18 Bon 2341 SE-JI6E Sueden oshE
M CanAd RGIZBT UK EN3S2

Einnig er haegt ad fa send aftit af samraemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i reglugerdum og
tilskipunum med pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi par

Tilv. toflu Lysing
A1 f = Midtioni attundarsvids (Hz)
A:2 MV = Medalgildi (dB)
A:3 SD = Stadalfravik (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*/Etlad verndargildi
A:5 H = Mat & heyrnarvernd vegna hatiénihljoda
(f 22.000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna
millitiénihljoda (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljoda
(f =500 Hz).
SNR = Verndargeta heyrnarhlifa skilgreind
med einni tolu
A:6 S = Litil
M = Medalstor
L = Stér

EN 352-4 Styrkstyrd adgerd

Tilv. toflu Lysing
B:A Vidmidunarstig
B:1 H = Vidmidsstyrkur fyrir hatiénihljod

M = Vidmidsstyrkur fyrir millitiénihljod
L = Vidmidsstyrkur fyrir lagtionihljod

EN 352-6 Ytri rafraenn 6ryggistengdur hljodgjafi

sem varan var keypt. Upplysingar um tengilidi ma finna aftast Kapall
i notendaleidbeiningum pessum. Tilv. toflu Lysing
4. UTSKYRINGAR A STADLATOFLUM C:A | Yura rafieent bryggistengt hijodilag
Elji)édeéﬂsg;dggr 21:;;6 & medan slokkt var & teekinu. C:1 Styrkur hljodmerkis inn U (mV, o)
SM .maelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli allar - Styrkur hijédmerkis Gt (dB(A)
heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til pess ad c:3 Viomid um hljodstyrk inn (mV._ ) par sem
stundum sé hljédeinangrun minni en hljéddeyfingargildi & hijodstyrkur (it jafngildir 82 dB%
umbudum gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad - —
hverjum notanda fyrir sig og faemi vidkomandi og hvatningu il C:4 Styrkur hljodmerkis fyrir hamarksstyrk Gt
bess. (dB(A))
Kynntu pér videigandi reglur og leiGbeiningar & merkimida um C:5 Timi jafngildir 82 dB(A) i 8 kist. (kl.:min.)
adlégun sudhlutfalls/falla til merkis. Séu videigandi reglur ekki hlidmerkis vio hamarksstyrk
fyrir hendi er meelt med pvi ad leekka sudhlutfall/fdll til merkis til
ad geta betur metid deemigerda vernd. bradlaust (Bluetooth)
4.2. EVROPUSTADALL EN 352 Tilv. tflu Lysing
EN 352-1, EN 352-3 Hljéodeyfi teerd . P -
OoCeyIng ag samroin C:B Ytra pradlaust oryggistengt hljodilag
Tilv. t0flu Lysing C:11 | Hiodstyrkur inn (dBFS)
A:A Hofudspangareyrmahlifar med fraudpidum c12 Styrkur hijoomerkis Ut (dB(A)
AB ﬁzg“?r“;’u’gjg{fgar hofudspangareymahiifar C:13 | Viomio um hijodstyrk inn (dBFS) par sem
hlj6dstyrkur at jafngildir 82 dB(A)
A:C Halsspangareyrnahlifar med fraudptdum
A:D Hjalmfestingareyrnahlifar med fraudpidum
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Tilv. toflu Lysing

C:14 Styrkur hljédmerkis fyrir hamarksstyrk Gt
(dB(A)

C:15 Timi jafngildir 82 dB(A) i 8 kist. (kl.:min.)
hljodmerkis vid hdmarksstyrk

4.3. FESTINGAR UTBUNADAR

Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
Gtbunadi sem tilgreindur er i t6flu E. Eyrnahlifarnar voru
profadar asamt Utbunadarfestingum i toflu E og geetu veitt
6druvisi vernd vid notkun med 6drum tegundum
(tbunadarfestinga.

Skyringar med t6flu um Utbunadarfestingar:

Tilv. toflu Lysing

E Samrymanlegar Utbunadarfestingar

E:1 Framleidandi

E:2 Gerd

E:3 Kodi festingar

E:4 Steerdir hofuds: S = litid, M = midlungs,
L = stort

5. YFIRLIT

5.1. P)IHLUTIR

(Mynd P)

5.1.1. HOFUDSPONG MT73H7A4D10*

* Synir adra gerd

P:1 Hofudspong (PVC, PA)

P:2 Hofudspangarvir (rydfritt stal)

P:3 Tveggja punkta festing (POM)

P:4 Eymapudi (PVC-pynna & PUR-fraud)

P:5 Fraudpéttingar (PUR-fraud)

P:6 Skl (ABS)

P:7 Umhverfishljédnemi (PUR-fraud)

P:8 Talhljédnemi MT73 (ABS)

P:9 Loftnet (PE, ABS, TPE)

P:10 Varagatt (atin)

P:11 Li-ion rafhlada (PC, ABS)

P:13 On/Off/Mode (A/AfflHamur) hnappur (silikon)
P:14 + hnappur (silikon)

P:15 — hnappur (silikon)

P:16 PTT (Yta-og-tala) hnappur fyrir innbyggda talstdd (PBT)
P:17 Bluetooth hnappur (PBT)

51.2. HOFUDSPONG MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Hofudspong (TPE)

P:19 Hofudspangarvir (rydfritt stal)

5.1.3. UTBUNADARFESTING MT73H7P3E4D10EU

P:20 Skalarhaldari (ryfritt stal)

5.1.4. HALSSPONG MT73H7B4D10EU

P:21 Halsspangarvir (rydfritt stal)

P:22 Halsspangarhlif (PO)

6. UPPSETNING

6.1. ALMENNT
Eftirfarandi atridi na yfir helstu adgerdir til ad bua véruna til
notkunar.
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6.2. RAFHLODUHLEDSLA .
Geettu pess ad lesa og atta pig 4 innihaldi 2. kafla, ,ORYGGI",
4dur en skipt er um rafhlddulr.

bad er baedi haegt ad hlada rafhldéu i heyrnartélum sem slokkt
hefur verid & eda aftengda heyrnartélunum. ACK081 rathladan er
buin LED-lj6si sem synir greent ljos pegar rathladan er fullhladin.
Rautt lj6s synir ad verid er ad hlada.

Settu hledslurafhldduna i rafhléduhalfid.
Prystu lokunni nidur.

Hledslutimi fyrir ACKO81 er u.p.b. 3 Kist.
Hledslutimi fyrir ACKO82 er u.p.b. 12 kist.

Vidvorun, rafhlada ad teemast

begar litid rafmagn er eftir & rafhlédunni vara heymartélin pig vid
med raddskilabodum. Skilabodin eru endurtekin par til b hledur
rafhléduna eda svo litil orka er eftir ad heymartdlin slokkva & sér
sjalfkrafa.

6.2.1. TENGJAYTRAVIDTAKI

(Mynd P)

Tengdu ytri talstod vid aukagattina (P:10) (snura fylgir ekki
med).

7. LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU
Skodadu heyrarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér skaddadar heyrmarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.
7.1. HOFUDSPONG
(Mynd J:1 - J:3)
J:1 Renndu skalunum Ut og halladu efri hluta peirra Ut vegna
pess ad snuran & ad vera fyrir utan h6fudspongina.
J:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
niéur & medan héfudsponginni er haldid kyrri.
J:3 Hofudspdngin zetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.
7.2. HALSSPONG
(Mynd J:9 - J:11)
J:9  Settu skélarnar 4 sinn stad yfir eyrunum.
J:10 Haltu skalunum & sinum stad, komdu héfudbandinu fyrir
efst & hvirflinum og smelltu pvi i rétta stédu.
J:11 Hofudbandid zetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.
7.3. UTBUNADARFESTING
(Mynd J:4 - J:8)
J:4 Komdu Utbunadarfestingunni fyrir i festiraufunum &
Utbinadinum og smelltu & sinn stad (J:5).
J:6 Vinnustada: Prystu héfudspangarvirunum inn & vid par
til i heyrir smell badum megin. Geettu pess ad skalar
og héfudspangarvirar prysti ekki & brin utbinadarins i
vinnustédu par sem pad geeti dregid ur hljéddeyfingu
eyrnahlifanna.




J:7  Loftreestistada: Togadu eyrnaskalarnar Gt & vid uns pu
heyrir smell il pess ad stilla heyrnartdlin i loftreestistodu.
Fordastu ad leggja skalarnar ad festingunni (J:8) pvi pad
hindrar loftraestingu.

8. LEIDBEININGAR UM NOTKUN

8.1. KVEIKT/SLOKKT

Kveikt er og slokkt & heyrnartélunum med pvi ad prysta a On/
Off/Mode hnappinn i um pad bil 4 sekundur uns hljgdmerki
heyrist.

8.2. SJALFVIRKT SLOKKT A TAKINU

Sé teekid adgerdalaust (hvorki er pryst & hnappa né VOX-virkni)
i 2 Kist. (sjélfvalio gildi) slokkva heymartélin & sér sjalfkrafa.
Adur en heyrnartolin sldkkva & sér heyrast raddskilabod og
vidvorunartist. Prystu & hvada hnapp sem er til ad stédva ad
sjalfkrafa sé slokkt & teekinu.

8.3. SAMSKIPAN HEYRNARTOLA

(Tafla F:1 - F:2)

Sum heymartol eru afhent forritud med sérstakri uppsetningu (sja

toflur F). Hafdu vinsamlegast samband vid vottadan sélumann

talstodva eda teeknipjonustudeild 3M vegna allra spurninga um

uppsetningu heyrnartélanna, par med talid:

+ Senditidnir/rasir

+ Tungumal raddleidbeininga

+ Uppsetning valmynda

+ Stillingar orkustyringar

+ Stillingar talstédvar

8.4. AD STILLA HLJODSTYRK

Notadu [+] og [-] hnappana til ad stilla hljodstyrk. bad er

sjalfgild stilling ad [+] og [-] hnapparnir styra hljédstyrk allra

virkra hlj6dgjafa, en peir gaetu verid sem hér segir: Talst6d,

Bluetooth-samskipti eda hlustun & umhverfishljod. begar hlj6d

berst um talstéd, styra [+] og [-] hnappamir hij6dstyrk hennar. Sé

Bluetooth-teeki tengt, styra [+] og [-] hnapparnir afspilun hljods

med Bluetooth. Ad 6dru leyti styra [+] og [-] hnappamir hljodstyrk

umhverfishljéda. Einnig er haegt ad stilla videigandi hljodstyrk i

valmyndinni.

8.5. SAMSKIPTI AUGLITI TIL AUGLITIS
(PUSH-TO-LISTEN, PRYSTA-OG-HLUSTA)

Heegt er ad virkja umhverfishljédnemana eda haekka i peim med

pvi ad prysta tvisvar & On/OfffMode hnappinn.

prysta-og-hlusta eiginleikinn gerir pér kleift ad hlusta strax

& umhverfid med pvi ad deyfa hljédstyrk Bluetooth og virkja

styrkstyrdu umhverfishljodnemana.

Prystu & hvada annan hnapp sem er til ad afvirkja prysta-og-

hlusta.

8.6. SAMSKIPTI UM TALSTOD

(Mynd L)

Veldu videigandi talstddvarras i valmynd. prystu & PTT-
hnappinn (Yta-og-tala) i tvaer sekdndur il ad tala i talstddina.
Sé VOX virkt, er talad i hljodnemann til ad senda.

Seljandi getur stillt hamarks senditima.

Sjélfvalinn hdmarks sendingartimi er 3 mindtur.

brystu tvisvar & PTT-hnappinn (Yta-og-tala) til ad virkja eda
afvirkja VOX.

Talhlj6dnemi parf ad vera mjog naleegt munninum til pess
ad na sem bestri havadadeyfingu (innan vié 3 mm/ 1/8 ur
tommu). Sja myndir L:1 og L:2.

8.7. FJARSKIPTI UM TENGT YTRA VIDTAKI
(Mynd P)

Tengja verdur ytri talstdd vid aukagattina (P:10).

Notadu PTT-hnappinn a talstddinni eda ytra PTT-millistykki il
ad senda.

8.8. FLAUMRANT VIBTAKI

(Tafla G og H)

Flaumraen senditaekni byr yfir mdguleikanum til ad stilla
mismunandi tidnisvid fyrir méttéku og sendingu til ad tryggja
ad heyrnartélin geti 4tt samskipti um linumagnarakerfi.

Heyrnartdlin stydja FM-métun og lagtidniténa, baedi CTCSS
(1-38) og DCS (39-121) téna. Sja toflur G og H.

8.9. DMR-TAKNI

DMR snyst um prjar mismunandi samskiptaadferdir:
Alhringing, hophringing og einkahringing. Med alhringingu er
haegt ad eiga samskipti vid 6ll DMR-heyrnartél & sému tidni
og litakdda. Med hophringingu er haegt ad eiga samskipti

vid Il heyrnartol & sému tioni, med réttan litakoda og rétt
hépaudkenni. Med einkahringingu er haegt ad eiga samskipti
vid oIl heyrnartolin & sdmu tidni, med réttan litakdda og rétt
vidteekisaudkenni.

bessi heyrnartdl stydja DMR-stadalinn (1. og 2. stig) og gefa
kost & alhringingu og héphringingu. Heyrnartélin stydja einnig
vid stafraena lagténa sem nefnast litakddar (1-15).

Stafraent gagnvirkt vidteeki getur haft mismunandi tidnisvid
fyrir méttoku og sendingu. Pannig getur pad att samskipti vid
linumagnarakerfi.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT FJOLPUNKTAT/KNI
Heyrnartélin stydja Bluetooth Multipoint fjdlpunktateekni.
Notadu Bluetooth Multipoint fjdlpunktateekni til ad tengja
heyrnartolin vid tvo Bluetooth-taeki samtimis.

bad reedst af pvi hvada Bluetooth-teeki eru tengd og hvada
virkni er i gangi hverju sinni hvernig heyrnartélin stjérna
Bluetooth-taekjunum. Heyrnartdlin forgangsrada og samheefa
virkni tengdra Bluetooth-teekja.

8.10.2. AD PARA BLUETOOTH-TAKI

begar heyrnartolin eru i gangi er pryst & Bluetooth-hnappinn
4 vinstri skal til ad fara i porunarham, sé ekkert teeki parad.
Raddskilabod stadfesta “Bluetooth pairing on” (Bluetooth-
pdrun i gangi).

Geettu pess ad Bluetooth sé virkjad a Bluetooth-teekinu.
Leitadu ad teekjum og veldu , WS LiteCom Pro Il Headset".
Raddskilabod stadfesta ad buid sé ad para, ,Pairing
complete” (Pérun lokid).

Haegt er ad para heyrartolin vid tv Bluetooth-taeki og pau
geta verid tengd vid pau baedi samtimis.

brystu stutt & On/OfffMode hnappinn til ad fara inn i valmynd
pegar para & annad teeki med Bluetooth-pdrun. Notadu On/
Off/Mode hnappinn til ad fara um valmyndina, raddskilabod
stadfesta stillinguna “Bluetooth pairing” (Bluetooth-pérun).
brystu & [+] hnappinn til ad setja heyrnartolin i porunarham.
brystu & [-] hnappinn til ad fara Gt tr pérunarham.

Geettu pess ad Bluetooth sé virkjad & Bluetooth-teekinu.
Leitadu ad teekjum og veldu ,WS LiteCom Pro IIl Headset".
Raddskilabod stadfesta ad buid sé ad para, “Pairing
complete” (pérun lokid).
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ATHUGASEMD: bad er verksmidjustilling ad hafa VOX-

virknina 6virka pegar svarad er i sima um Bluetooth-tengingu.

Strax og simtalinu Iykur er VOX virkt & ny. brystu & PTT-

hnappinn (Yta-og-tala) til ad senda um talstdgina. Sé pryst

& PTT-hnappinn & medan & simtali stendur, berst rédd pin

einungis um talstddina, ekki i simtalinu. Prystu tvivegis a

PTT-hnappinn (Yta-og-tala) il ad virkja VOX i simtali. Rédd

pin berst pa baedi um talstédina og simann.

8.10.3. AP STYRA BLUETOOTH-TAKI MED
HEYRNARTOLUNUM

ATHUGASEMD: bU getur styrt sidast parada Bluetooth-
teekinu med heyrnartélunum.

Bluetooth-svidsmynd Virkni Eiginleiki
Bluetooth-teeki er tengt en | Prysta lengi @ | Raddstyrd
pad er engin virkni hringing
Bluetooth-teeki er tengt og | Prysta stutt Svara i
pad tekur & méti simtali simann

brystalengia | Ad hafna
simtali
Bluetooth-teeki er tengt og | Prysta stutt Leggjaa
simtal er i gangi

bu getur lika streymt tonlist med Bluetooth-taekinu. Taflan
hér ad nedan synir skipanir pegar teeki er tengt og verid er
ad streyma.

Virkni Eiginleiki
brysta stutt Spila/HIé
Prysta tvisvar stutt Neesta lag
brysta prisvar stutt Fyrralag
prysta lengi & Raddstyrd hringing

Valmyndarkostur

Lysing

Ambient
listening mode
(Umhverfishlustun)

Styrkur umhverfishlustunar vemdar
gegn hévadastigi sem geeti valdio
heyrnarskemmdum. Stédugur gnyr
og annar havadi sem geeti valdio
heyrnarskemmdum er laekkadur
en &fram er haegt ad tala eins og
venjulega og lata heyra i sér.

(AF, 1-5)

Bluetooth radio
volume (Bluetooth
hljodstyrkur
vidteekis)

Stillir hijédstyrk talstddvar sem tengd
er med Bluetooth, 1-5.

Bluetooth pairing
(Bluetooth pdrun)

Prystu & [+] hnappinn til ad stilla
heymartdlin & prunarham. Prystu &
[-] hnappinn til ad fara ur pérunarham.

Battery status Heegt er ad meela stddu rafhlédu

(Stada rafhlddu) 0g upplysingarnar eru lesnar fyrir
notandann. Prystu & [+] hnappinn til
ad endurtaka upplysingamnar.

Language Stillir skilabodardddina 4 oll pau

(Tungumal) tungumal sem i bodi eru.

Sub channel/ Stillir Iagtidnitona flaumraennar rasar

Color code i samraemi vid skrar (G) og (H), sé

(Lagtidnitonar/ moguleikinn virkur, 0~121. Stillir

Litakodi) litakdda stafreennar rasar, 0-15.

(ef virkjad)

Output power Pessi eiginleiki styrir styrk senditeekis

(Styrkur t) i talst6d. prjar styrkstillingar Ut eru i

(ef virkjad) bodi: Lagt, i medallagi og hatt. Laga

stillingin minnkar samskiptadraegni en

9. ADGERDIR i VALMYND

9.1. VALMYND

Prystu stutt &8 On/Off/Mode hnappinn til ad farainn i
valmyndina. Notadu On/Off/Mode hnappinn til ad fara um
valmyndina og [+] og [-] hnappana til ad breyta stillingum.

Eftir 10 sekundna hlé an virkni fara heyrnartélin t ar
valmyndinni (pad ma lika fara Ur valmynd med pvi ad prysta a
baedi [+] og [-] hnappana samtimis).

bessa moguleika er ad finna i valmynd.

Valmyndarkostur Lysing

Channel (Ras) Skra yfir allar forritadar rasir

heyrnartélanna, allt ad 70.

Radio volume
(HIjodstyrkur
vidteekis)

Stillr hijodstyrk hijods inn. (AF, 1-5)
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eykur endingartima rafhl6du.

Reset (Endursetja) | Prystu & [+] hnappinn i 2 sekindur
til ad endursetja heymartolin &

verksmidjustillingu.

begar farid er i gegnum lista yfir t.d. ras og undirrés, er pryst lengi
4 [+] eda [-] hnappinn til ad hoppa ¥fir tiu hluti i senn.
Heymartolin fara sjalfkrafa Ut Gr valmyndinni eftir 10 sekindur.
Eda ad heegt er ad prysta & og halda [+] og [-] hndppunum
samtimis nidri i tveer sekundur. Hijodmerki stadfestir ad farid hafi
verid r vaimynd.

10. ENDINGARTiIMI VORUNNAR

Meelt er med pvi ad pu skiptir teekinu at innan 5 ara fra pvi ad

pad pad var framleitt. Endingartimi vrunnar reedst mjog af

pvi umhverfi par sem hin er geymd, notud, pjonustud og

vidhaldid. Notandinn parf ad skoda véruna reglubundid til

pess ad skera Ur um hvort liftima hennar sé lokid. Sem deemi

um visbendingar um ag liftima vérunnar sé lokié méa nefna:

+ Sjaanlega galla & bord vid sprungur, afldgun eda lausa eda
horfna hluta hennar.

+ begar notandi finnur fyrir skertri hljédeinangrun
heyrnarhlifanna eda heyrir undarleg eda 6edlilega havaer
hlj6d fra rafreenum hljédbunadi peirra.




ATHUGASEMD: Rafhlédur varda ekki endingartima vérunnar.
11. HREINSUN OG VIDHALD

Skodadu astandid & rathlédum vorunnar. Skiptu um peer ef
vart verdur vid rafhiéduleka eda -galla.

Notadu kit veettan i sapu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skélar, h6fudspdng og eyrnaptida.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.

Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu sna
eyrnahlifunum Ut, fjarleegja eyrnapuda og fraudfodur og lata
allt porna adur en peer eru settar saman & ny. Eyrnapudar og
fraudfodur getur skemmst vié notkun og leita zetti reglubundid
ad sprungum i peim og 68rum skemmdum. 3M meelir med pvi
ad skipt sé um fraudfédur og eyrnaptda ad minnsta kosti
tvisvar a ari vid reglubundna notkun til pess ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist
eyrnapudi, ber ad skipta um hann.

Sja VARAHLUTI OG FYLGIHLUTI.

11.1.  AD FJARLEGJA UM EYRNAPUDA 0G
SKIPTA UM PA

(Mynd M:1 - M:3)

M:1 Settu fingur undir innri brin eyrnaptdans og kipptu
honum akvedid beint 0t til pess ad fjarleegja hann.

M:2 Fjarleegdu fraudfédur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.

M:3 Komdu annarri hlid eyrnapudans fyrir i gropinni &
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par il
eyrnapudinn smellur & sinn stad.

11.2. AP SKIPTA UM FESTIPLOTU UTBUNAPAR
(Mynd K:1 - K:2)

Pad geeti purft ad skipta um festiplétu utbinadarins til pess ad
festa hann rétt & hinar ymsu tegundir utbunadarfestinga.
Finndu pa festiplétu sem meelt er med i toflu E. Heyrnartolin
eru afhent med &fastri P3E-Utbunadarfestingu. Adrar pl6tur
fast hja seljanda. Nota parf skrafjarn til pess ad skipta um
plétu utbunadarfestingar.

K:1 Losadu skrufuna sem heldur plétunni og fiarlaegdu hana.

K:2 Festu videigandi pl6tu & pannig ad platan fyrir vinstri (L)
og haegri (R) sé & réttri eyrnahlif, eftir pvi sem vid &, og
hertu svo skrufuna.

11.3.  AD SETJA A HLIFDARLIMBAND

HLJODNEMA

(Mynd N:1 - N:5)

Notadu HYM1000 hljodnemahlif til pess ad vernda talnemann

gegn raka og 6hreinindum.

Ad koma hlifinni fyrir:

N:1 Notadu skeeri til ad klippa 100 mm langan but af
hljodnemahlif HYM1000. Fjarlaegdu verndarrenninginn.

N:2 Settu hlj6dnemann & enda limbandsins eins og synt er &
myndinni.

N:3 Brettu hljédnemalimbandid og geettu pess ad pad peki
hljodnemann.

N:4 brystu vel & svo hlifdarlimbandid lokist vel.

N:5 Hljédneminn er nd tilbdinn til notkunar.

12. VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

ATHUGASEMD: Fylgihlutirnir i listanum hér ad nedan eru
ekki eetladir fyrir eigindruggar vorur. Nanari upplysingar um
vottada varahluti og fylgihluti fyrir eiginrugg teeki er ad finna i
sjalfstzedum Oryggisleidbeiningum sem fylgja ned umbudum
vorunnar.

Vérunimer Lysing

ACKO081 Hledslurafhlada, 3,7 V.

Adeins ztlad til notkunar med WS™
LiteCom Pro IIl ekki eigindruggum
heyrnarhlifum.

ACKO082 Hledslurafhlada, 3,7 V.

AL2AI/SP USB-hledslukapall til hledslu & ACK081.

AL2AH USB-hledslukapall fyrir ACK082.

FRO8 Aflgjafi med USB-tengi.

FL5602-50 Ytra PTT (yta-og-tala) fyrir WS™
LiteCom Pro IIl heymartol, EX/IS.

FL6BR Tengikapall med J11 tengi (gerd Nexus
TP-120) til ad nota med PELTOR™-
millistykki og ytri talst6d.

HY100A Clean - einnota hlifar.

Einnota hlif & eyrnapidana. 100 para
pakki.

HY83 Utskiptanleg hreinleetishlif med
fraudfodri og asmelltum eyrmnapidum
fyrir badar skalar.

HYM1000 Hlj6dnemahlif.

Raka- og vindhelt limband. Verndar
talnemann. | pakkanum eru 4,5 metrar
sem duga til um 50 skipta.

M171/2 Vindhlif fyrir MT73 talnema. Tveer i
pakka.

M60/2 Vindhlif fyrir umhverfishljodnema.
| hverjum pakka er ein hlif.

MT73/1 Dynamiskur talnemi.

MT90-02 Halshljédnemi.

MT7V1 Dynamiskur talnemi med festingu fyrir
Versaflo M-300 vérulinuna.

13. GEYMSLA

+ Geymdu voéruna & purrum og hreinum stad fyrir og eftir
notkun.

+ Geymdu véruna alltaf i upprunalegum umbuadum, fiarri

hitagjéfum og par sem hin verdur ekki fyrir ahrifum af

solarljdsi, ryki eda kemiskum efnum sem geta skadad

hana.

Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) il 40°C (104°F).

Loftraki: <90%.

Utgafur fyrir hofudspéng og halsspong:

Geettu pess ad enginn prystingur sé & héfudspongina eda

halsspdngina og ad pudarnir prystist ekki saman.
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+ Utgafa fyrir Gtbinadarfestingu:
Geettu pess ad eyrnahlifarnar séu i vinnustillingu (sja
mynd J:6) og ad pudarnir prystist ekki saman.

+ ATHUGASEMD: Fjarlaegdu rafhlédurnar pegar varan er
sett i geymslu um langa hrid.

14. TAKN

bessi kafli er Utskyrir almennt séd merkingar hinna ymsu
takna sem finna mé & vérumiéum, umbidum og/eda vorunni
sjalfri.

Takn Lysing

Geymist & purrum stad par sem
regn nzer ekki til (ham. 90%
loftrakastig).

LY

Hamarks- og lagmarkshiti vid
geymslu teekisins.

Upplysingar sem varda

leiébeiningar um notkun. Menn
ettu ad kynna sér leidbeiningar
um notkun vid notkun teekisins.

Syna parf vartd pegar teekid er i
notkun. Nuverandi stada kallar &
vakandi eftirtekt eda vidbrégd
notanda til ad komast hja
oaeskilegum afleidingum.

Framleidsluland vérunnar. [ stad
,CC" & ad koma tveggja stafa
landskodi CN = Kina,

SE = Svipjod eda PL = Pélland
(I1SO 3166-1). Framleidsludagur
er syndur sem AAAA/MM.

Framleidandi vorunnar.

WEEE (raf- og rafeindabinadur
il forgunar). Varan inniheldur
baedi rafeinda- og
rafmagnsbUnad og pvi ma ekki
farga henni med venjulegu
heimilissorpi. Kynntu pér
vinsamlegast reglur & hverjum
stad um forgun rafeinda- og
rafmagnsbUnadar.

IR R Be sk
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15. ABYRGD 0G TAKMORKUD
SKADABOTASKYLDA

15.1. ABYRGP

Komi i lj6s ad einhver vara fra 3M Personal Safety Division sé
g0llud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki i samraemi
vid Gtviraeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er eina
skuldbinding 3M og Urbét pér til handa st ad 3M velur sjalft
um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vidkomandi hluta eda voru, ad pui tilskyldu ad pu hafir tilkynnt
i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni vidhaldid og hiin notud i samraemi vid skriflegar
lei@beiningar 3M. Taekid uppfyllir kréfur RF-teeknilysingar
pegar loftnet vidtaekis er notad i 25 mm fjarlaegd fra hofoi.

ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID 0G KEMUR |
STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGD EDA ABYRGD
EDA SKILYRDI SEM GEFIN ERU | SKYN UM
SELJANLEIKA, GAGNSEMI EDA AKVEDINN TILGANG EDA
ADRA ABYRGD EDA SKILYRDI UM GBI EDA ABYRGD
SEM SPRETTUR AF SOLUFERLI, VENJU EDA NOTKUN |
STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG VEGNA
BROTA GEGN EINKALEYFI, NEMA LOG HEIMILI bAD
EKKI.

3M ber samkvaemt abyrgd pessari engar skyldur vegna
neinnar voru sem ekki skilar etludum arangri vegna
o6fullnzegjandi eda rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds,
pegar ekki er farid eftir leidbeiningum med vorunni eda pegar
henni er breytt eda hin skemmd af slysni eda vegna
vanreekslu eda rangrar notkunar.

15.2. TAKMORKUN A ABYRGD

3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA ABYRGD A NEINU
BEINU, OBEINU, SERSTOKU, TILFALLANDI EDA
AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM (PAR MED TALID
HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF VORU PESSARI,
BURTSED FRA bVi HVADA LAGAKENNINGUM ER BEITT,
NEMA bAR SEM bAD ER LOGUM SAMKVZMT BANNAD.
URR/EDI EINSKORDAST VID PAD SEM HER ER GREINT
FRA.

15.3. ENGAR BREYTINGAR

EKkki skal gera neinar breytingar & teeki pessu nema med
skriflegu sampykki 3M fyrirteekisins. Oheimilar breytingar
geetu dgilt abyrgd og heimild notanda til pess ad nota teekid.




3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill HEADSET
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione PELTOR!

1.1. USO PREVISTO

Questi headset sono progettati per proteggere i lavoratori da
livelli di rumore pericolosi pur consentendo loro di comunicare
con radio intercomunicanti o Bluetooth e di ascoltare i suoni
circostanti per mezzo di microfoni ambientali. Tutti gli utenti
sono tenuti a leggere e comprendere le istruzioni forite ed a
familiarizzare con 'uso di questo dispositivo.

1.2.  SUPPORTO

Il termine “supporto” nel presente documento si riferisce sia a
dispositivi di protezione per la testa o il volto che a dispositivi
non protettivi.

2. SICUREZZA

2.1. IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare 'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

2.2. SICUREZZA INTRINSECA

Gli headset 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro I,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 e
MT73H7P3E4D10EU-50, sono certificati come
intrinsecamente sicuri per 'uso in atmosfere potenzialmente
esplosive. E responsabilita dell'utente utilizzare 'headset
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill ed eventuali accessori
in atmosfere appropriate, come definito nelle classificazioni
delle aree approvate, e nel rispetto delle istruzioni per l'uso. Il
mancato rispetto di queste indicazioni pud provocare gravi
lesioni personali o morte. Fare riferimento alla Guida alla
sicurezza fornita separatamente con il prodotto per maggiori
informazioni.

Se sussiste il rischio che la sicurezza e lintegrita dell'unita
siano state compromesse, I'unita deve essere
immediatamente spenta e allontanata dall'atmosfera
potenzialmente esplosiva. Inoltre, occorre adottare i
provvedimenti opportuni affinché I'apparecchio non sia
riutilizzato accidentalmente. Per assistenza e riparazioni,
contattare 'assistenza tecnica 3M.

/N AVWERTENZA

Per ridurre il rischio di esplosione e conseguenti gravi
lesioni personali o morte:

* Accertarsi che 'headset 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Ill, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 ed eventuali accessori
intrinsecamente sicuri siano utilizzati e conservati
esclusivamente in aree classificate del tipo indicato sulle
apparecchiature.

+ Non collegare mai componenti o dispositivi elettronici
all’headset in un ambiente potenzialmente esplosivo.

L’headset deve essere collegato esclusivamente ai ricambi
ed agli accessori M™ PELTOR™ indicati nelle Istruzioni
per I'uso. LA SOSTITUZIONE DEI COMPONENTI PUO
COMPROMETTERE LA SICUREZZA INTRINSECA.

Utilizzare esclusivamente 3M™ PELTOR™ Batteria
ACK082, 3M™ PELTOR™ Cavo di ricarica AL2AH e
3M™ PELTOR™ Alimentatore FRO08.

Non sostituire o ricaricare mai la batteria ACK082 in
atmosfere potenzialmente esplosive.

Non utilizzare I'headset o gli accessori in caso di danni o
anomalie di funzionamento.

Per assistenza e riparazioni, rivolgersi esclusivamente ai
centri di assistenza autorizzati 3™ PELTOR™.

/N AVWERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il mancato
utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche puo
causare lesioni o perdita dell'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare
I'assistenza tecnica 3M. Se ['udito diventa monotonale
oppure si avverte un tintinnio o un brusio durante o dopo
I'esposizione ai rumori (compresi i colpi d'arma da fuoco), o
se per qualsiasi altro motivo si sospetta un problema
alludito, I'udito potrebbe essere a rischio. Lasciare
immediatamente I'ambiente rumoroso e consultare un
medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pu6 provocare
gravi lesioni personali o morte:

a.L'ascolto di altre comunicazioni audio pud ridurre la propria
consapevolezza situazionale e la propria capacita di udire i
segnali di avvertimento.
Rimanere sempre all'erta e regolare il volume audio al livello
minimo accettabile.

b.Questa protezione acustica & dotata di una funzione di
ingresso audio di intrattenimento. L'ascolto della musica o
altre comunicazioni audio possono ridurre la propria
consapevolezza situazionale e la propria capacita di udire i
segnali di avvertimento in un ambiente di lavoro specifico.
Rimanere sempre all'erta e regolare il volume audio al livello
minimo accettabile.

c. Per ridurre i rischi associati all'innesco di un’esplosione, non
utilizzare eventuali prodotti e accessori non intrinsecamente
sicuri in un’atmosfera potenzialmente esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta dalle cuffie e
provocare la perdita dell’udito:

a.3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche evidenziano
che molti utenti possono riscontrare un’attenuazione del
rumore inferiore ai valori indicati sulla confezione, in seguito
a variazioni di aderenza, correttezza di montaggio e livello di
motivazione dell'utente. Fare riferimento agli eventuali
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati.
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In mancanza di regolamenti applicabili, si raccomanda di
ridurre il valore di attenuazione per stimare il livello tipico di
protezione con maggiore precisione.

b.Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per l'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

¢. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima di
ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d.Qualora si renda necessario 'uso di ulteriori dispositivi di
protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e.Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale o
nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per
mantenere saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono soggetti
a normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In caso
di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli auricolari e
i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno, per
mantenere un livello elevato di protezione, igiene e comfort.

g.1l segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica puo superare il livello acustico limite
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo
accettabile. | livelli sonori di eventuali dispositivi esterni
collegati come radio intercomunicanti e telefoni potrebbero
superare i livelli di sicurezza e di conseguenza devono
essere limitati in modo appropriato dall'utente. Utilizzare
sempre i dispositivi esterni con il livello sonoro minore
possibile a seconda della situazione e limitare il tempo di
esposizione a livelli insicuri sulla base delle indicazioni del
proprio datore di lavoro e dei regolamenti applicabili. Se
I'udito diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i
colpi d'arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, lasciare immediatamente
I'ambiente rumoroso e consultare un medico del lavoro e/o il
proprio superiore.

h. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud
compromettere seriamente il livello di protezione delle
protezioni acustiche.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

+ | montaggio di kit igienici sugli auricolari pud compromettere
le caratteristiche di attenuazione del rumore delle cuffie.

+ Le prestazioni possono diminuire di pari passo alluso della
batteria. Le batterie delle cuffie presentano generalmente
un'autonomia di 8-13 ore circa in caso di utilizzo continuo.

+ Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze

chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.
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+ Per MT73H7F4D10EU-50:
Queste cuffie sono di taglia Large. Le cuffie conformi alla
norma EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o Large. Le
cuffie di taglia Medium sono adatte alla maggior parte degli
utenti. Le cuffie di taglia Small o Large sono progettate per
gli utenti per i quali la taglia Medium non € adatta.

Queste cuffie fissate a dispositivi a dispositivi per la
protezione della testa e/o del volto sono di taglia Large. Le
cuffie fissate a dispositivi a dispositivi per la protezione della
testa e/o del volto conformi alla norma EN 352-3 sono di
taglia Medium, Small o Large. Le cuffie di taglia Medium
sono adatte alla maggior parte degli utenti. Le cuffie di taglia
Small o Large sono progettate per gli utenti per i quali la
taglia Medium non & adatta.

Il prodotto collegato con cavo non pud essere utilizzato per
scopi di intrattenimento, in quanto il volume audio non &
limitato al livello di innocuita necessario.

Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica pud superare il livello limite di
esposizione.

Il segnale audio di intrattenimento non supera 82 dB(A).
Il valore massimo SPL & 79,6 dB(A) a— 10 dBFS.

2.3. ATTENZIONE

+ In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio di
esplosione della batteria.

+ Non ricaricare le batterie a temperature superiori a 45°C
(113°F).

+ Per laricarica delle batterie, utilizzare esclusivamente
3M™ PELTOR™ Alimentatore FRO08.

+ Le batterie agli ioni di litio sono soggette al rischio di
incendio e ustioni. Non aprirle, forarle, riscaldarle a
temperature superiori a 55°C (131°F) o incenerirle.

+ Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M. L'uso
di ricambi non autorizzati pué compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

24. NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per I'uso,
queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o
di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi, fra cuii colpi
d'arma da fuoco. E difficile prevedere la protezione acustica
richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a rumori
impulsivi. Ad esempio, per i colpi d’arma da fuoco, il tipo di
arma e il numero di proiettili sparati, ma anche la scelta,
linserimento e 'utilizzo corretti della protezione acustica, la
sua corretta conservazione e altre variabili influenzano le
prestazioni. Per saperne di piu sulle protezioni acustiche per
i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com.

Queste protezioni acustiche sono dotate di funzione
dipendente dal livello di rumore. L'utente deve verificarne il
corretto funzionamento prima dell'uso.

In caso di anomalia o difetto, I'utente deve rivolgersi al
produttore per informazioni sulla manutenzione e sulla
sostituzione della batteria.

Queste protezioni acustiche sono dotate di ingresso audio di
sicurezza. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento
prima dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, 'utente deve
rivolgersi al produttore per ulteriori indicazioni per la
manutenzione.

+ Temperatura di esercizio: da -20°C (-4°F) a 50°C (122°F)



3. CERTIFICAZIONI

3.1. UE E REGNO UNITO

UE

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che la
comunicazione via radio e Bluetooth & conforme alla Direttiva
2014/53/UE e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfa i
requisiti previsti per il marchio CE. 3M Svenska AB dichiara
inoltre che il DPI di tipo protezione acustica & conforme al
Regolamento (UE) n. 2016/425.

I DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del tipo da
parte di SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandia, Organismo notificato numero 0598.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

REGNO UNITO

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che la
comunicazione via radio e Bluetooth & conforme ai
Regolamenti in materia di apparecchiature radio (2017) e agli
altri regolamenti appropriati, quindi soddisfa i requisiti previsti
per il marchio UKCA.

3M Svenska AB dichiara inoltre che il DPI di tipo protezione
acustica & conforme ai Regolamenti in materia di dispositivi di
protezione individuale (Regolamento 2016/425 come recepito
nella legislazione del Regno Unito e modificato).

Il DPI & soggetto a revisione annuale ed esame del tipo da
parte di SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, Regno Unito,
Organismo notificato numero 0120.

Il prodotto & stato testato e omologato in conformita alle
norme EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

UE e Regno Unito

La legislazione applicabile pud essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) allindirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta eventuali altre
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del prodotto. Il
numero di particolare delle cuffie € riportato sotto una delle
coppe, come illustrato di seguito.

i EED!!D&

Artiche numiber

Ho: DIO0000000 —
18 Bon 2341 SE-JI6E Sueden oshE
M CanAd RGIZBT UK EN3S2

Una copia della DoC e maggiori informazioni sui regolamenti
e sulle direttive applicabili possono essere richieste
contattando 3M nel Paese di acquisto. Per i contatti, vedere
le ultime pagine delle presenti Istruzioni per 'uso.

4. LEGENDA DELLE TABELLE
STANDARD

Il grado di riduzione del rumore € stato ottenuto con il
dispositivo spento.

41. UEEANZ

3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche evidenziano
che molti utenti possono riscontrare un’attenuazione del
rumore inferiore ai valori indicati sulla confezione, in seguito a
variazioni di aderenza, correttezza di montaggio e livello di
motivazione dell'utente.

Fare riferimento agli eventuali regolamenti applicabili per
ulteriori indicazioni su come adattare i valori di attenuazione
riportati. In mancanza di regolamenti applicabili, si raccomanda
di ridurre il valore di attenuazione per stimare il livello tipico di
protezione con maggiore precisione.

4.2. NORMATIVA EUROPEA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Attenuazione in funzione del livello
sonoro e dimensioni

Tabella
rif.

Descrizione

A:A Cuffie protettive con bardatura temporale e
auricolari in schiuma

A:B Cuffie protettive con bardatura temporale
pieghevole e auricolari in schiuma

A:C Cuffie protettive con bardatura nucale e
auricolari in schiuma

A:D Cuffie protettive con attacco per supporto e
auricolari in schiuma

A1 f = Banda d'ottava frequenza centrale (Hz)

A:2 MV = Valore medio (dB)

A:3 SD = Deviazione standard (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
* Valore di protezione previsto

A:5 H = Protezione acustica stimata per i suoni
ad alta frequenza (f = 2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a
media frequenza
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a
bassa frequenza (f <500 Hz).

SNR = Rapporto segnale/rumore delle
protezioni acustiche

A:6 S =Small
M = Medium
L =Large

EN 352-4 Funzione dipendente dal livello di rumore

Tabella Descrizione
rif.
B:A Livelli di riferimento
B:1 H = Livello di riferimento per i rumori ad alta
frequenza

M = Livello di riferimento per i rumori a
media frequenza

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa
frequenza
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EN 352-6 Ingresso audio con comunicazione legata alla
sicurezza

Cavo
Tabella Descrizione

rif.

C:A Sicurezza elettrica esterna ingresso audio
corrispondente

C:1 Livello del segnale in ingresso U (mV,,¢)

C:2 Livello acustico in uscita (dB(A))

C:3 Segnale in ingresso di riferimento (mV,,, ) al
quale il livello acustico in uscita & uguale a
82 dB(A)

C:4 Livello acustico in uscita per il segnale

massimo in ingresso (dB(A))

C:5 Tempo equivalente a 82 dB(A) oltre 8 ore
(hh:mm) per il segnale massimo in ingresso

Senza fili (Bluetooth)

Tabella
rif.

Descrizione

C:B Sicurezza wireless esterna ingresso audio
corrispondente

Cc:11 Segnale in ingresso (dBFS)

C:12 Livello acustico in uscita (dB(A))

C:13 Segnale in ingresso di riferimento (dBFS) al
quale il livello acustico in uscita € uguale a
82 dB(A)

C:14 Livello acustico in uscita per il segnale
massimo in ingresso (dB(A))

C:15 Tempo equivalente a 82 dB(A) oltre 8 ore
(hh:mm) per il segnale massimo in ingresso

4.3. DISPOSITIVI DI SUPPORTO

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con i
dispositivi di supporto indicati nella Tabella E. Le cuffie sono
state testate in combinazione ai dispositivi di supporto indicati
nella Tabella E e possono fornire livelli di protezione differenti
in caso di utilizzo con dispositivi di supporto differenti.
Legenda della tabella dei dispositivi di supporto:

Tabella Descrizione
rif.
E Dispositivi di supporto compatibili
E:1 Produttore
E:2 Modello
E:3 Codice attacco
E:4 Grandezza della testa: S = Small,
M = Medium, L = Large
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5. PANORAMICA

5.1. P) COMPONENTI

(Figura P)

5.1.1. BARDATURA TEMPORALE MT73H7A4D10*

* Indica una variante del prodotto

P:1 Bardatura temporale (PVC, PA)

P:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

P:3 Attacco a due punti (POM)

P:4 Auricolari (rivestimento PVC e schiuma PUR)

P:5 Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

P:6 Coppa (ABS)

P:7 Microfono ambientale (schiuma PUR)

P:8 Microfono MT73 (ABS)

P:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

P:10 Porta ausiliaria (ottone)

P:11 Batteria agli ioni di litio (PC, ABS)

P:13 Pulsante On/Off/Mode (accensione/spegnimento/modalita)
(silicone)

P:14 Pulsante + (silicone)

P:15 Pulsante - (silicone)

P:16 PTT (Push-To-Talk — pulsante per parlare) per la radio
intercomunicante incorporata (PBT)

P:17 Pulsante Bluetooth (PBT)

5.1.2. BARDATURA PIEGHEVOLE MT73H7F4D10EU-50,

MT73H7F4D10NA-50

P:18 Bardatura temporale (TPE)

P:19 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

5.1.3. ATTACCO PER SUPPORTO MT73H7P3E4D10EU

P:20 Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

5.1.4. BARDATURA NUCALE MT73H7B4D10EU

P:21 Filo della bardatura nucale (acciaio inox)

P:22 Copertura della bardatura nucale (PO)

6. CONFIGURAZIONE

6.1. GENERALE
| punti seguenti illustrano i passi principali per rendere il
prodotto pronto all'uso.

6.2. RICARICA DELLA(E) BATTERIA(E)
Leggere attentamente il Capitolo 2 “SICUREZZA” prima di
avviare la ricarica della(e) batteria(e).

La batteria puo essere ricaricata allinterno del’headset spento
oppure separatamente. Il completamento della ricarica della
batteria ACK081 & indicato dall'accensione di un LED verde. |l
LED rosso indica che la ricarica & in corso.

Inserire la batteria ricaricabile nell'apposito vano.
Premere il fermo verso il basso.

Il tempo di ricarica per la batteria ACK081 ¢ circa 3 ore.
Iltempo di ricarica per la batteria ACK082 ¢ circa 12 ore.



Avvertimento batteria scarica

Se illivello di tensione della batteria & troppo basso, 'headset
emette un messaggio vocale. Il messaggio viene ripetuto finché
non ¢é stata ricaricata la batteria oppure la tensione della batteria
raggiunge un livello critico, ed in tal caso 'headset si spegne.
6.2.1. COLLEGAMENTO DI UNA RADIO ESTERNA
(Figura P)

Collegare la propria radio intercomunicante esterna tramite la
porta ausiliaria (P:10) (il cavo non & incluso alla consegna).

7. ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima di ogni
utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione acustica
integra o evitare 'ambiente rumoroso.

7.1. BARDATURA TEMPORALE

(Figura J:1 - J:3)

J:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore del
guscio verso I'esterno in modo che il cavo non sia
d'intralcio alla bardatura temporale.

J:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione piu
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

J:3  La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.

7.2. BARDATURA NUCALE
(Figura J:9 - J:11)
J:9 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

J:10 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia in
posizione sulla testa e bloccarla.

J:11 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa e
sostenere il peso dell’headset.

7.3. ATTACCO PER SUPPORTO

(Figura J:4 - J:8)

J:4  Inserire 'attacco per supporto nella scanalatura sul
supporto e bloccarlo in posizione (J:5).

J:6 Modalita di lavoro: Premere i fili della bardatura
temporale verso l'interno finché non scattano su
entrambi i lati. Accertarsi che le coppe e i fili della
bardatura temporale non premano contro il bordo del
supporto nella modalita di lavoro per non compromettere
le capacita di attenuazione del rumore delle cuffie.

J:7 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso
I'esterno finché non scattano. Evitare di collocare le
coppe contro il supporto (J:8) per non compromettere
I'aerazione.

8. ISTRUZIONI PER L'USO

8.1. ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

Per accendere o spegnere 'headset, tenere premuto il
pulsante On/OffMode per quattro secondi circa, finché non
viene emesso un messaggio vocale.

8.2. SPEGNIMENTO AUTOMATICO

In caso di inattivita (non viene premuto alcun pulsante o nessuna
trasmissione VVOX) per 2 ore (valore predefinito), 'headset si
spegne automaticamente. Tuttavia, prima dello spegnimento,
vengono emessi un messaggio vocale € bip di avvertimento.

Per annullare la funzione di spegnimento automatico, premere
un pulsante qualsiasi.

8.3. CONFIGURAZIONE DELL’HEADSET
(Tabella F:1 - F:2)

Alcuni headset vengono forniti pre-programmati con una
configurazione specifica (vedere Tabelle F). Contattare il
proprio rivenditore autorizzato di radio intercomunicanti oppure
I'assistenza tecnica 3M per eventuali domande in merito alla
programmazione dell’headset, tra cui:

+ Frequenze/canali radio

+ Lingua dei messaggi vocali

+ Configurazione del menu

+ Impostazioni di risparmio energetico

+ Impostazioni di trasmissione della radio intercomunicante

8.4, REGOLAZIONE DEL VOLUME

Utilizzare i pulsanti [+] e [] per regolare il volume. Normalmente,
i pulsanti [+] e [] controllano il volume della fonte audio attiva,
che pud essere una delle seguenti: Radio intercomunicante,
comunicazione Bluetooth o ascolto dei suoni circostanti. Alla
ricezione del segnale di una radio intercomunicante, i pulsanti
[+] e [] controlleranno il volume della radio intercomunicante. In
caso di connessione a un dispositivo Bluetooth, i pulsanti [+] e
[-] controlleranno il volume di riproduzione dell'audio Bluetooth.
In tutti gli altri casi, i pulsanti [+] e [-] controlleranno il volume di
ascolto dei suoni circostanti. | rispettivi volumi possono essere
regolati anche nel menu.

8.5. COMUNICAZIONE “FACE TO FACE”
(PUSH-TO-LISTEN, PREMERE PER
ASCOLTARE)

| microfoni ambientali / per i suoni circostanti possono essere

attivati dallo stato disattivato o basso premendo due volte il

pulsante On/OffMode.

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare

immediatamente I'ambiente circostante tacitando il volume audio

Bluetooth e attivando i microfoni per la funzione dipendente dal

livello di rumore.

Premere qualsiasi altro pulsante per disattivare la funzione

Push-To-Listen.

8.6. COMUNICAZIONE CON LA RADIO
INTERCOMUNICANTE

(Figura L)

Selezionare il canale radio appropriato utilizzando il menu.

Per trasmettere un messaggio sulla radio intercomunicante,

tenere premuto il pulsante per parlare (PTT). Se ¢ attivata la

funzione VOX, parlare nel microfono per trasmettere.

E possibile impostare anche il tempo massimo di

trasmissione. Rivolgersi al proprio rivenditore.

Il tempo massimo di trasmissione predefinito & 3 minuti.

Premere due volte il pulsante PTT per attivare o disattivare la
funzione VOX.

Per assicurare la massima attenuazione del rumore, tenere

il microfono molto vicino alla bocca (a meno di 3 mm o 1/8").
Vedere Figure L:1 e L:2.

8.7. COMUNICAZIONE CON RADIO ESTERNA
COLLEGATA

(Figura P)

La radio intercomunicante esterna deve essere collegata

tramite la porta ausiliaria (P:10).

Per trasmettere, utilizzare il pulsante PTT della radio o

I'adattatore PTT esterno.
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8.8. RADIO INTERCOMUNICANTE ANALOGICA
(Tabella G e H)

Per le radio intercomunicanti analogiche & possibile
impostare frequenze differenti di ricezione e trasmissione,
affinché 'headset possa comunicare all'interno di un sistema
di ripetitori.

L’headset supporta modulazione FM e sottocanali, sia toni
CTCSS (1-38) che DCS (39-121). Vedere Tabelle G e H.

8.9. TECNOLOGIA DMR

La tecnologia DMR prevede tre modalita di comunicazioni
differenti: tutte le chiamate, chiamata di gruppo e chiamata
privata. Nel primo caso, & possibile comunicare con tutti gli
headset DMR sulla stessa frequenza e con lo stesso codice
colore. In caso di chiamata di gruppo, & possibile comunicare
con tutti gli headset sulla stessa frequenza, con il codice
colore e con I'ID del gruppo corretto. In caso di chiamata
privata, & possibile comunicare con tutti gli headset sulla
stessa frequenza, con il codice colore e con I'ID del gruppo
corretto.

Questo headset supporta lo standard DMR (Tier 1 e Tier 2)
e consente tutte le chiamate e le chiamate di gruppo. Inoltre,
I'headset supporta i subtoni digitali, cioé i cosiddetti codici
colore (0-15).

Per le radio intercomunicanti digitali € possibile impostare
frequenze differenti di ricezione e trasmissione, affinché
I'headset possa comunicare all'interno di un sistema di
ripetitori.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TECNOLOGIA BLUETOOTH MULTIPOINT
Questo headset supporta la tecnologia Bluetooth Multipoint.
La tecnologia Bluetooth Multipoint permette di connettere il
proprio headset a due dispositivi Bluetooth allo stesso tempo.
A seconda del tipo di dispositivi Bluetooth connessi e delle
relative attivita in corso, 'headset controlla i dispositivi
Bluetooth in diversi modi, assegnando le priorita e
coordinando le attivita dei dispositivi Bluetooth connessi.
8.10.2. ACCOPPIAMENTO DI UN DISPOSITIVO
BLUETOOTH
Con I'headset acceso, tenere premuto il pulsante Bluetooth
sulla coppa sinistra per entrare in modalita di accoppiamento
se non € accoppiato alcun dispositivo. Viene emesso un
messaggio vocale di conferma, “Bluetooth pairing on”
(accoppiamento Bluetooth).

Accertarsi che il Bluetooth sia attivato sul proprio dispositivo
Bluetooth. Avviare la scansione dei dispositivi disponibili e
selezionare “WS LiteCom Pro IIl Headset". L'accoppiamento
& confermato dal messaggio vocale “Pairing complete”
(accoppiamento completato).

L’headset pud essere accoppiato a due dispositivi Bluetooth e
collegato a due dispositivi allo stesso tempo.

Per accoppiare un secondo dispositivo tramite Bluetooth,
premere brevemente il pulsante On/Off/Mode per accedere

al menu. Utilizzare quindi il pulsante On/Off/Mode per
scorrere il menu, finché un messaggio vocale non conferma
I'impostazione, “Bluetooth pairing” (accoppiamento
Bluetooth).
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Premere il pulsante [+] per impostare I'headset in modalita
di accoppiamento. Premere il pulsante [-] per uscire dalla
modalita di accoppiamento.

Accertarsi che il Bluetooth sia attivato sul proprio dispositivo
Bluetooth. Avviare la scansione dei dispositivi disponibili e
selezionare “WS LiteCom Pro Ill Headset". L'accoppiamento
¢ confermato dal messaggio vocale “Pairing complete”
(accoppiamento Bluetooth).

NOTA: Normalmente, la funzione VOX della radio viene
disabilitata alla ricezione di una chiamata tramite connessione
Bluetooth. Al termine della chiamata, la funzione VOX viene
riattivata automaticamente. Per trasmettere tramite la radio
intercomunicante durante una chiamata, premere il pulsante
PTT. Premendo il pulsante PTT durante una chiamata,
la propria voce verra trasmessa unicamente alla radio
intercomunicante e non al telefono. Per attivare la funzione
VOX durante una chiamata, premere due volte il pulsante
PTT. In questo caso, la propria voce verra trasmessa sia alla
radio intercomunicante che al telefono.
8.10.3. GESTIONE DEL PROPRIO DISPOSITIVO
BLUETOOTH TRAMITE L'HEADSET
NOTA: L'headset gestisce sempre l'ultimo dispositivo
Bluetooth accoppiato.

Scenario Bluetooth Azione Funzione
E connesso un Pressione Chiamata
dispositivo Bluetooth, ma | prolungata vocale
¢ inattivo
E connesso un Pressione Rispondere
dispositivo Bluetooth e breve alla chiamata
si riceve una chiamata - -
o Pressione Rifiutare la
in arrivo .

prolungata chiamata

E connesso un Pressione Riagganciare
dispositivo Bluetooth ed & | breve
in corso una chiamata

E possibile ascoltare anche la musica in streaming dal proprio
dispositivo Bluetooth. La tabella seguente mostra i comandi
disponibili quando & connesso un dispositivo ed & in corso la
riproduzione in streaming.

Azione Funzione
Pressione breve Riproduzione/pausa
Doppia pressione breve Brano successivo
Tripla pressione breve Brano precedente
Pressione prolungata Chiamata vocale




9. FUNZIONI DEL MENU

9.1. MENU

Per accedere al menu, premere brevemente il pulsante On/
Off/Mode. Utilizzare il pulsante On/Off/Mode per scorrere il
menu e i pulsanti [+] e [-] per regolare le impostazioni.

Dopo 10 secondi di inattivita, 'headset esce dal
menu (€ possibile uscire dal menu anche premendo
contemporaneamente i pulsanti [+] e [-]).

Il menu prevede le seguenti opzioni.

Opzione del menu Descrizione

Permette di scorrere

Opzione del menu

Descrizione

Sub channel/Color code
(Sottocanale/Codice colore)
(se attivato)

Permette di impostare il
sottocanale di un canale
analogo, secondo le
tabelle (G) e (H) e, se &
abilitato, 0-121. Inoltre,
permette diimpostare il
codice colore di un canale
digitale, 0~15.

Output power (Potenza in
uscita) (se attivata)

Questa funzione permette
di regolare il livello di

Channel (Canale)

tutti i canali programmati
nell’headset, fino a 70.

Radio volume (Volume radio)

Permette di regolare il
volume della radio. (OFF,
1-5) (Disattivato, 1-5)

Ambient listening volume
(Volume di ascolto dei suoni
circostanti)

Questa funzione
contribuisce a proteggere
I'udito dai livelli di rumore
potenzialmente dannosi.
Il imbombo costante e
altri rumori potenzialmente
dannosi vengono ridotti,
ma & comunque possibile
continuare a parlare e
farsi sentire normalmente.
(OFF, 1-5) (Disattivato,
1-5)

Bluetooth radio volume
(Volume radio Bluetooth)

Permette di regolare

il volume di una radio
intercomunicante collegata
a Bluetooth sui livelli 1-5.

Bluetooth pairing
(Accoppiamento Bluetooth)

Premere il pulsante

[#] per impostare
I'headset in modalita

di accoppiamento.
Premere il pulsante -] per
uscire dalla modalita di
accoppiamento.

Battery status (Stato batteria)

Lo stato della batteria
viene misurato e
visualizzato. Premere

il pulsante [+] per
visualizzarlo nuovamente.

Language (Lingua)

Permette di impostare la
lingua dei messaggi vocali
tra quelle disponibili.

potenza del trasmettitore
radio. Sono disponibili

tre livelli di potenza in
uscita: alto, medio e
basso. Limpostazione piu
bassa riduce la portata

di comunicazione, ma
prolunga 'autonomia della
batteria.

Reset (Ripristino delle
impostazioni predefinite)

Tenere premuto il pulsante
[+] per 2 secondi per
ripristinare le impostazioni
predefinite dell’headset.

Per scorrere gli elenchi particolarmente lunghi, ad esempio

di canali e sottocanali, tenere premuto il pulsante [+] o [-] per
saltare dieci voci per volta.

Lheadset esce automaticamente dal menu dopo 10 secondi. In
alternativa, tenere premuti contemporaneamente i pulsanti [+] e
[-] per 2 secondi. L'uscita dal menu & confermata da un bip.

10. VITA UTILE DEL PRODOTTO

Si raccomanda di sostituire il prodotto entro 5 anni dalla data
di produzione. La vita utile del prodotto pud variare
considerevolmente in funzione dell’ambiente in cui viene
conservato, utilizzato, sottoposto ad assistenza e
manutenzione. L'utente deve ispezionare regolarmente il
prodotto per determinare se ha raggiunto il termine della
propria vita utile. Esempi del fatto che il prodotto potrebbe
aver raggiunto il termine della propria vita utile:

+ Difetti visibili come crepe, deformazioni, parti allentate o
mancanti.

+ Riduzione delle prestazioni di attenuazione delle protezioni
acustiche, rumori anomali o volume audio insolitamente
elevato durante la riproduzione dei suoni elettronici del
prodotto.

NOTA: Per vita utile del prodotto non si intende quella delle
batterie.

11. PULIZIA E MANUTENZIONE

Verificare visivamente le condizioni della batteria. Sostituire la
batteria in caso di perdite o difetti.

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua
calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.

127



Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare prima di riassemblarli. Gli auricolari e i rivestimenti
in schiuma sono soggetti a normale usura e devono essere
controllati regolarmente onde rilevare eventuali crepe o altri
danni. In caso di utilizzo regolare, 3M raccomanda di
sostituire gli auricolari e i rivestimenti in schiuma almeno due
volte all'anno, per mantenere un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale.
Sostituire 'auricolare qualora sia danneggiato.

Vedere RICAMBI E ACCESSORI.

11.1. RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI
AURICOLARI

(Figura M:1 - M:3)

M:1 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

M:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire i
NUOVi.

M:3 Inserire un lato dellauricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare
non scatta in posizione.

11.2. SOSTITUZIONE DELLA PIASTRA
DELL’ATTACCO PER SUPPORTO

(Figura K:1 - K:2)

Per assicurare la massima aderenza ai dispositivi di supporto

compatibili, puo essere necessario sostituire la piastra

dell'attacco per supporto. Per I'attacco raccomandato, fare

riferimento alla Tabella E. L'headset viene fornito con I'attacco

per supporto P3E. Altre piastre possono essere ordinate al

proprio rivenditore. Per sostituire la piastra dell'attacco per

supporto & necessario un cacciavite.

K:1 Allentare la vite di fissaggio, quindi rimuovere la piastra.

K:2 Fissare una piastra appropriata, accertandosi che le
piastre contrassegnate con L (sinistra) e R (destra) si
trovino sui lati corrispondenti delle cuffie, se applicabili,
quindi serrare la vite.

11.3. APPLICAZIONE DEL NASTRO DI
PROTEZIONE PER MICROFONO

(Figura N:1 - N:5)

Per proteggere il microfono a braccio da umidita e sporcizia,

si raccomanda la protezione per microfono HYM1000.

Applicazione del nastro di protezione:

N:1 Utilizzando un paio di forbici, tagliare 100 mm di nastro di
protezione per microfono HYM1000. Rimuovere la carta
protettiva.

N:2 Posizionare il microfono all'estremita del nastro come
illustrato in figura.

N:3 Piegare il nastro di protezione accertandosi che il
microfono sia coperto.

N:4 Premere con forza per sigillare il nastro di protezione.

N:5 A questo punto, il microfono € pronto all'uso.
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12. RICAMBI E ACCESSORI

NOTA: Gli accessori indicati di seguito sono destinati a
prodotti Non intrinsecamente futuri. Per i ricambi e gli
accessori approvati per prodotti Intrinsecamente sicuri, fare
riferimento alla Guida alla sicurezza separata fornita insieme
al prodotto.

Codice prodotto Descrizione

ACK081 Gruppo batterie ricaricabile, 3,7 V.
Solo per I'uso con 'headset non
intrinsecamente sicuro WS™
LiteCom Pro [Il.

ACK082 Gruppo batterie ricaricabile, 3,7 V.

AL2AI/SP Cavo di ricarica per batterie ACK081.

AL2AH Cavo di ricarica USB per batterie
ACKO082.

FRO8 Alimentatore con connettore USB.

FL5602-50 PTT esterno per headset WS™
LiteCom Pro IIl, EX/IS.

FL6BR Cavo di collegamento con connettore
J11 (tipo Nexus TP-120) per 'uso con
adattatore PELTOR™ e radio
intercomunicante esterna.

HY100A Protezione monouso Clean.
Protezione monouso per gli auricolari.
Confezione da 100 paia.

HY83 Kit igienico sostituibile e costituito da
due rivestimenti in schiuma e due
auricolari con fissaggio a scatto.

HYM1000 Protezione per microfono.

Nastro a prova di umidita e vento.
Protegge il microfono. Confezione da
4,5 metri per 50 sostituzioni circa.

M171/2 Paravento per microfoni per parlare
MT73. Confezione da 2 pz.

M60/2 Paravento per microfoni ambientali.
Confezione da 1 paio.

MT73/1 Microfono dinamico.

MT90-02 Laringofono.

MT7VI1 Microfono dinamico con attacco per
Versaflo serie M-300.

13. CONSERVAZIONE

+ Prima e dopo l'uso, il prodotto deve essere conservato
in un luogo pulito e asciutto.

+ Conservare il prodotto nella confezione originale e al
riparo da eventuali fonte di calore dirette o luce solare,
polvere e sostanze chimiche dannose.

+ Temperatura di conservazione: da —20°C (-4°F) a 40°C
(104°F).

¢ Umidita relativa: < 90%.



+Versioni con bardatura temporale e nucale:
Prestare attenzione a non esercitare alcun forza sulla
bardatura temporale o nucale per evitare di comprimere
gli auricolari.

+ Versione con attacco per supporto:
Accertarsi che le cuffie siano in modalita di lavoro
(vedere Figura J:6) e prestare attenzione a non
comprimere gli auricolari.

+ NOTA: Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo
prolungato del prodotto.

14, SIMBOLI

Questo capitolo & generico e illustra il significato dei vari
simboli che possono essere presenti su targhette, confezione
elo prodotto stesso.

Simbolo Descrizione
‘, Conservare al riparo dalla
¢ 44 4 | pioggia e in unluogo asciutto

(umidita max 90 %).

Limiti minimo e massimo di
temperatura di conservazione del
prodotto.

Informazione di riferimento alle
istruzioni per 'uso. Fare
riferimento alle istruzioni per 'uso
del dispositivo.

Prestare particolare attenzione
durante I'uso del dispositivo. La
situazione attuale richiede
I'attenzione oppure un intervento
da parte dell'operatore per
evitare conseguenze
indesiderate.

I Paese di produzione dei
prodotti. Le lettere “CC”
dovrebbero essere sostituite dal
codice di due lettere del Paese,
CN = Cina, SE = Svezia o

PL = Polonia (ISO 3166-1).

La data di produzione &
specificata come AAAA/MM.

Il produttore di un prodotto.

E & Dr =

Simbolo Descrizione

RAEE (rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche). Il
prodotto contiene componenti
elettrici ed elettronici, quindi non
deve essere smaltito fra i rifiuti
generici. Consultare le normative
locali in merito allo smaltimento
delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Verificare le disposizioni del
proprio Comune per la gestione
dei rifiuti.

15. GARANZIA E LIMITAZIONE DI
RESPONSABILITA

15.1. GARANZIA

Qualora un prodotto di 3M Personal Safety Division presenti
difetti imputabili a materiali o manodopera oppure non rispetti
le clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico, 3M
si riserva esclusivamente, a propria discrezione, di riparare,
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti o
dei prodotti, purché il difetto sia comunicato senza indugio
dall'utente ed a condizione che il prodotto sia stato
conservato, sottoposto a manutenzione e utilizzato nel
rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da 3M. Il dispositivo
¢ conforme alle specifiche RF con I'antenna della radio
intercomunicante a una distanza di 25 mm dalla testa.

AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITAO
IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI
O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI
TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.

Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione impropri o inadeguati,
mancato rispetto delle istruzioni oppure modifiche o danni al
prodotto causati da incidenti, incuria o uso improprio.

15.2. LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, 3M DECLINA OGNI RESPONSABILITA PER
PERDITE O DANNI DIRETTI, INDIRETTI, SPECIALI,
INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI (PERDITE DI
PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL PRODOTTO, A
PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE RIVENDICATA.
NON SONO PREVISTIALTRI RIMEDI OLTRE A QUELLI QUI
SPECIFICATI.

15.3. DIVIETO DI MODIFICHE

E vietato apportare modifiche al presente dispositivo senza
I'autorizzazione per iscritto di 3M Company. Eventuali
modifiche non autorizzate possono invalidare la garanzia e
I'autorizzazione dell'utente all'utilizzo del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Il
FAPHUTYPACbDI

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU,
MT73H7P3E4D10EU, MT73H7A4D10EU GB,
MT73H7B4D10EU GB, MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. KIPICME

KyTTbiKkTanmbI3 xaHe PELTOR 6aiinaHbic
wewimMaepi rapHUTypacbiH TaHAaraHbIHbI3 YLLUiH
paxmeT!

1.1. MAKCATTbI KONOAHbICbI

Ocbl rapHUTYypanap nanganaHyLbiFa KipicTipinreH
paumsi Hemece Bluetooth apkbinel 6aiinaHbicyra
X9OHe KopLuaraH opTa MUKPOOHAaPbI apKbinbl
alHanagarbl AblObICTbI €CTyre MyMKiHAIK

6epe oTbIpbIN, XyMbICLIbINAPAb! KAYINTi LWy
OeHrennepiHeH Koprayabl KamMTaMachI3 eTefi.
Bapnblk nangananyLweinapgaH 6epinrex
naaanaHyLubl HycKaynapbiH OKY XaHe TYCiHY,
COHpaW-aK, 0Cbl KypblsiFbiHbI NanganaHa biny
KyTineai.

1.2. TACbIFbIlU

Ocbl KyxaTTa KongaHbinaTbiH Aepek TachIfbiLlbl —
6ac KopraHsbicbl, 6ET KOpFaHbICbl XaHe/HeMece
KOPFaHbICTbIK EMEC Kypanaap.

2. KAYINCI3

21. MAHbI3ObI

Manpanany anapliHOa ocbl Hyckaynapaarbl 6apnbik
Kayincisgik aknapatbiH OKbIM, TYCiHIN OpbIHAAHbI3.
Ocbl Hyckaynapabl Kenellek aHblkTama YLiH
cakTaHbI3. KocbiMLa aknapaTt Hemece cypakTap
ywiH 3M TexHukanbIK KbI3METTEpPIH KepceTy
opTanblfbiHa xabapnacbiHbl3 (barinaHbic aknapatbl
COHfbI BeTTe Tisimaenren).

2.2. ¥WKbIH KAYINCI3AOIri

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro I,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 xaHe
MT73H7P3E4D10EU-50 rapHuTypachl yLKbIH
Kayincis xaHe aneyeTTi )apbInbIC KayinTi opTanapaa
nanganaHy YLiH Konainsl peTiHae
ceptudmkattanrad. 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill rapHUTYypachl xeHe kepek-
XapakTapblHbIH, pyKcaT eTinreH anmak
Knaccudukaumsnapbl 6oibiHWa ankbiHAanFaH
TUICTi opTanapaa eHe nanganaHyLbl
HycKaynapblHa cail KonaaHbinyblH KamTaMmach!3
eTyre navgananyLbl xayanTsl 6onagbl. Onan etney
ayblp xapakatka Hemece enimre ceben 6onybl
MYMKiH. KocbiMLua aknapatTbl eHiM kopabblHaa
BepinreH HGenek kayincisgik HyckaynblfbIHaH KOpiHi3.

Erep KypbinfbiHbIH KayinciagiriHiH Hemece
TyTacTbIfbIHbIH By3biny kayni 6ap 6onca, Kypbinfbl
iCTEeH %aHe bIKTUMan XapbinFbIlL opTagaH
KeLUiKTipinmen LWblFapbinybl kepek. KypbiifFbiHbl
6alikaycbl3na nanganadyapl 6onabipMay yLiH TUicTi
Liapanap kongaHbinybl kepek. Kelamettep kepcety
KoHe xeHaey XyMbicTapbl 60oMbiHWa 3M
TEXHUKanbIK KbI3MeTTepiMeH xabapnacbiHpbl3.
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/N ECKEPTY

BonpablpbinmaraH xafganaa aybip XkapakaTtka
Hemece ernimre aKenyi MyMKiH XapbinbiC KayniH
a3anTy YLWiH:

+ 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill
rapHuTypacbiHbiH MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50 xaHe
MT73H7P3E4D10EU-50 ynrinepi xaHe
YLLKbIHHaH Kayinci3 kepek-xapakrapbl
6enrineHreH xxabablk AeHrennepiMeH conkec
XIKTENreH anmakTapza faHa naiiganaHbinarbiHbIH
)XoHe caKTanfaHblH TEKCEPIHi3.

YKapbinfbllw opTaga aneKkTpoHAbIK
KypamaacTapabl HEMece Kypbinfbinapapi
eLlKallaH rapHUTypaMeH KocnaHbl3.

* [ManganaHywwbl HyckaynapbiHaa TisimgenreH
3M™ PELTOR™ kocankbl 6eniektepi xaHe
Kepek-kapakTapblHa faHa rapHUTYpaHbl KOCbIHbI3.
K¥PAMOACTAPObI AYBICTBIPY ¥LWKbIH
KAYINCI3AINH B¥3Ybl MYMKIH.

Tek 3M™ PELTOR™ ACKO082 6atapesicbiH,
3M™ PELTOR™ AL2AH 3apsaray kabeniH xaHe
3M™ PELTOR™ FRO8 kyaT ke3iH faHa
naviganaHbiHbI3.

ACKO082 HaTapesiCblH XapblnfbiLl opTaga
eLukallaH aybICTbipMaHbI3 Hemece
3apsigTaMaHbI3.

[apHWTYpa HeMece Kepek-xapakTrap
3akKbiMaarnfaH Hemece akaynbl 6onFaH xargaaa
nanganaHbaHbI3.

Kbl3MeT KepceTy XoHe XeHAEY XYMbIChbIH TEK
3M™ PELTOR™ ekinetTi KbI3MET KepceTy
opTanbiKTapblH NanaanaHblHbI3.

/N ECKEPTY

Ocbl eCTy NPOTEKTOPLI KayinTi Ly XaHe backa
KaTTbl AblObICTap 8CepiH a3anTyra kemeKkTeceqi.
EcTy KopFaHbICbIH Aypbic NanganaHbay Hemece
OypbIC Taknay afaanbiHaa KayinTi Wy acepi ecty
KabineTiH xoranTyFa HEMece XapakaTtka akenyi
MyMKiH. [lypbIC naganaHy yLwiH 6aksinayLubiHbl,
naviganaHyLubl HyckaynapbiH KapaHbl3 Hemece
3M TexHuKanblK KbI3METTEPIH KepceTy
opTanblifbiHa xabapnacbklHbl3. Erep wy acepi
(oHbIH iWwiHAe, ok aTy) 6apbicbiHAa Hemece KeniH
ecTy kabineTiHi3 Hawapnaw 6actaca Hemece
KOHpIpay He bi3blH ecTine 6actaca Hemece 6acka
cebenneH ecTy Maceneci TyblHAaca, Lynbl
opTagaH GipAeH WbIFbIN, MEAULMHANMBIK KOMEK
anblHbI3 XaHe/Hemece BakbinaylubiFa
xabapnacblHpl3.

Ocbl HycKaynapAabl opbiHAamay aybip XXapakaTka
Hemece enimre ce6en 60nybl MyMKiH:

a. Ayavo 6annaHbICTbl ThiHAay aiHana XeHiHae
xabapgap 6ony eHe eckepTy curHangapblH ecTy
MYMKIHAIrH a3aiTybl MYMKiH.

Ceprek 6onbin, ayano AblbbIC AeHreniH eH,
TOMeHTri KabblngaHaTblH AeHrenre peTTeHis.



b. Byn ecTy NnpoTeKTopbl OlibIH-CayblK ayAno
MYMKIHAIrMH kKamTamacsbl3 eTefi. Mysbika TbiHaay
Hemece 6acka ayamo HannaHbickl anHana
»XeHinae xabapgap 6ony xaHe 6enrini 6ip xxymbIic
opTacbiHAarbl €CKEPTY CUrHangapbiH ecTy
MYMKIHAIrH a3anTybl MyMKiH. Ceprek 6onbin,
ayamno AblObIC AeHreniH eH TeMeHri
KabblngaHaTbiH AeHrere peTTeHis.

c.2KapbInbICTbIH TyTaHybIMEH GainaHbICTbI
KayinTepai asanTy yLwiH, 6yn eHimai bIkTuman
xapbiny kayni 6ap opraga yLKbIHFa KayinTi emec
eHiMaepai Hemece Kepek-xapakrapapl
naviganaHbaHbI3.

Ocbl HyckaynapAbl opbiHAaMay KynakkanneH
6epinreH KOpFaHbICTbI a3anTbIN, ecTy KabineTiH
YKOFanTyFa aKenyi MyMKiH:

a. 3M y¥ibIMbl €CTy NpOTEKTOpNapbIHbIH Kynakka
KuWinyiH cbiHayabl YCbiHaAbl. 3epTTey HaTWXenepiHe
CaVIKeC, iC XY3iHAE LUYbINABIH a3ato AeHrevi
©HIMHIH KanTamacblHAafbl Xanceipmaga
KepceTinreH AbIObICTbIH TOMeHaeYi MaHAepiHeH
asblpak 6onybl MyMKiH (KynakkantapabiH
ernweMiHiH agam KynakrapblHa Conkec
60nmMayblHaH, COHbIMEH kaTap nanaanaHyLbiHbIH
eHIMAi nanaanaHy epexenepid MykusT
opblHAamayblHaH). [bI6bICTbIH TeMeHaeYi
MSHAEPIH TY3eTY X0nAapbiH KONAaHbICTafb
epexenepaeH xaHe HyckaynblKTaH KapaHbI3.
KonpaHbicTarbl epexenep 6onmaraH xafganaa,
afeTTeri KopFay AeHreniH xakcblpak 6aranay yLuiH
xarncblpmaga KepceTinreH AblObICTbIH TOMEHAEYi
M3HIH(AepiH) asanTy yCbiHbINagbl.

b. ECTy npoTekTopbl AypbIC TaHAanfaHbIH,
TafbINFaHbIH, PETTENEHIH XaHe CcaKTarnFaHbiH
TekcepiHi3. Ocbl KypbinFbIHbI AYPbIC Taknay Lyabl
TemMeHaeTy TMiMainiriH asantagpl. Aypbic Tary
GolibiHLWa BepinreH Hyckaynapabl KapaHp!3.

c.MNanpanany anabiHAa ecTy NPOTEKTOPbIH
TekcepiHi3. Erep 3akbiMaanca, 3akbiMaanvaraH
€CTy NPOTEKTOPbIH TaHAaHbI3 HEMECE LLUYbl
opTaHbl 6onapipmMaHbI3.

d. KocbiMLua KopFaHbIC ababifbl (Mbicarnbl,
Kayincisgik kesingipiktepi, TbIHbIC any Kypangapbl,
T.6.) KaxeT 6ornca, Kynakkan acTbIKLwach!
KedepriciH a3anTy yLUiH Winriw, ToemeH npodunbai
ynrinep Hemece 6aynap TaHAaHbI3. Kynakkan
XacTbIKLLIACkIHBIH, OeKiTneciHe kegepri KenTipeTiH
XSHe Kynakkan KopfaHbICbIH asaiTaTbiH 6apnblk
6acka kaxeTci3 3aTTapabl (Mbicasbl, LWall,
KannakTap, 3eprepnik 6yibimaap, kynakacnantap,
rurneHansIk kaknakrap, T.6.) anbin TacTaHp!3.

e. bac Hemece MolibIH xonarblH ByKneHi3 Hemece
MNiLLiHIH ©3repTneHi3 XaHe KopFarbILL
KynakkanTtapgbl OpHbIHA KyLUNeH BeKiTiHi3.

KynakkanTtap »aHe »acTblKWwanap nanganaHyapl
HaLllapnaTybl MyMKiH XoHe LUYbINT MEH Kemyre
Kapcbl Wi apanblKNeH CbiHaKTaH eTin Typaabl.
JKyvieni nanganaxfaH kesae TypakTbl KOpFaHbICTbI,
TUrMeHaHbl XXeHe XXannblbIKTbl cakTay YLUiH Kynak
XacTblKLLanapbl MEH NeHoNnacT TeceriwTepgi
KEMIHAE XbINbIHA €Ki PET aybICTbIPbIHbI3.

—

g. Ocbl Kynak ecTy MyLLUECIH KopFaybILUTbIH,
alHanbIMbIHbIH 3NeKTpPNi AblObIC AeHreiHiH
LUbIFbICHI KYHAENIKTI AbIOLIC AEHTeiH acybl MYMKiH.
Ayauno abibbic AEHrENiH eH TOMeHT i kabblnaaHaTbiH
[OeHreiire peTTeHis. Pauusanap meH TenedgoHaap
CUSIKTbI Ke3 KENreH XarnfaHfaH CbIpTKbl
KYPbITFbIHbIH ObIObIC AEHreNi Kayincis aeHrenaeH
acbin KeTyi MyMKiH )8He KongaHyLUbl OHbl TUICTI
Typae LekTeyi kepek. ©paaribiM ChIpTKbl Xafaanaa
LUYbIN AEHreni eH TOMEH CbIPTKbl KypbliFblnapab!
KOMA@HbIHBI3 XXHE XyMbIC GepyLLUiHiH TananTapbl
MeH engeri KonaaHbICTarFbl epexenepre Conkec
KayinTi AeHrengeri optaga 6onybl yakbITbH
LwekTeHi3. Erep abibbic acepi (OHbIH, iLiHAE, OK aTy)
BapbicbiHAa HeMece KeWiH ecTy kabineTiHi3
Hawapnai 6actaca Hemece KOHpbIpay He bi3blH,
ecTine b6actaca Hemece 6acka cebenneH ecty
Maceneci TyblHAaca, Aepey TbiHbIL Xepre 6apbin,
MeauuMHarblk KeMeK arnblHpl3 XeHe/Hemece
6akbinayLubira xabapnacbiHp!3.

h. Erep xorapblgarbl Tanantap opbiHaanMaca, ecty
NpOTEKTOpsiapblHbIH KOPFaHbICbIHA aTapnbiKTan
3USH Kenegi.

EN 352 Kayincispik manimaemenepi:

* XKacTblkwanapra rurveHanblk kaknakrapobiH
Tarblnybl KynakkantapapblH akycTukasblk AblObIC
bepyiHe acep eteqi.

JKyMbic icTeyiHiH 6aTapesiHbl KongaHyMeH
Hawapnaybl MyMKiH. Kynakkan 6atapesicbiHaH
KYTINETiH y3aiKci3 KonaaHbICTbIH 84enki Mep3iMi
LwamameH 8-13 carar.

Byn eHiMre HaKTbl XMUSNbIK 3aTTap acep eTyi
MYMKiH. KocbiMLUIa aknapatTbl eHAipyLuigeH Taba
anachbl3.

MT73H7F4D10EU-50 yLwiH:

Ocbl KynakkanTapAblH enLiem ayKblMbl YIKEH.

EN 352-1 ceiikec Kynakkantap «opraiia esnem
ayKbIMbI», «KiLLi eLLeM ayKbIMbl» HEMece «YIKeH
enwem aykplMbl» 6onagbl. «OpTalua enwem
ayKbIMbI» KynakkanTapbl naigananyLubinapasiH
KkebiciHe cavikec kenegi. «Kiwwi enwem aykbiMbi»
HEMece «YIKEH eriLueM ayKbIMbl» KynakkarnTapbl
«opTaLla enweM ayKbIMbl» KynakkanTapbl Cokec
KEerIMEeNTiH NaaanaHyLublnapra xacarsfaH.

Bac kopray xaHe/Hemece 6eT Kopray
KypbirFbinapbiHa 6ekiTinreH Oyn Kynakkantap
YNKeH enwemai aykelMaapFa apHanfaH. bac
Kopray xaHe/Hemece 6eT kopFay KypblnfbinapbiHa
6ekiTinreH EN 352-3 cTaHpapTbiHa calikec
KynakkanTapgblH «opTalla enwemai», «Kili
enwemai» Hemece «yJKeH enwemzai» Hyckanapbl
6onagbl. «OpTalla enwem aykbiMbl»
KynakkanTapbl nanganaHyLubinapablH kebiciHe
cavikec keneqi. «Kiwi enwiem aykbiMbl» Hemece
«YJIKEH B11LLEeM ayKbIMbl» KynakkanTtapbl «opTaiia
ernLem aykbIMbl» KynakkanTtapbl CoKkec KefIMENTIH
navganaHyLublinapra )xacarfaH.

Byn eHiMHiH cbiMabl 6ainaHbIChIH KeHin ketepy
ayamoch! YLLIH nanganaHy MyMKiH eMec, eATKeHi
ObIObICTbIH LUbIFLIC AeHreni 3UAHABINbIKTbIH, KAXKETTi
OEHreniMeH LUEKTEeNIMEreH.
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* Ocbl Kynak ecTy MyLUECIH KOpFaybILUTbIH,
aliHanbIMbIHbIH AblObIC AeHreiHiH LWbIFbIChbl acep
LUEriHiH AeHreniHEH acybl MYMKiH.

* KeHin keTepy ayano curHansl 82 oBb(A) MaHiHeH
acnangbl. Makcumangpl LWy KblCbIMbIHbIH, AEHreni
(SPL maHi) 10 dBFS (Tonbik Wwkana avuebeniHae)
79,6 ob(A) 6onageb!.

2.3. ABAWIAHbI3

+ Barapes AypbIC TypiMeH anmacTbipbinMaca,
apbInbic KayniH Tyablpadsl.

Barapesinapabl 45°C (113°F) rpapycTaH xofapbl
TemnepaTypanapaa 3apsaramaHbi3.

BatapesiHbl kaiiTa 3apsigTaraH kesae
3M™ PELTOR™ FRO08 kyaT 6epi kypanbiH faHa
nanganaHbiHbI3.

JInTnit-noHabl GatapesnapMeH epT Hemece Kywin
kany kayni 6onaabl. 55°C (131°F) rpagyctaH
XOFapbl Temnepatypaja alunaHpl3, KynarnaHsbi3
Kbl3AbIPMaHpI3 HEMeCe epTEMEHI3.

OpkaluaH ocbl eHiMre apHarfaH 3M Kocankbl
GenLekTepiH NanganaHblHbI3. Pykcar etinvereH
Kocankpl Gernwiexktepai nanganaHy ocbl eHIM
6epeTiH KopFaHbICTbI HaLlapnaTybl MyMKiH.

2.4. ECKEPTNE

* ManganaHyLwbl HyckaynapblHa ColKec TafFbinca,
OCbl €CTY NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK LIyNap, kenikrep
MeH YLUaK Lynapbl aHe MMNYNbCTIK wynap
CUSIKTbI Y3AIKCI3 Lynap acepiH asanTyra
kemekTecegi. imnynbCTik WwWynap acepi
6apbIcblHAa Tanan eTineTiH xaHe/HeMece HaKTbl
€CTy KOpFaHbICbIH 6ormkay KUbIHABIK TyOblpaabl.
Ok aTy, kapy Typi, OK aTy caHbl, AypbIC TaHAay,
€CTy KOpFaHbICbIH TaFy XaHe nanganaHy, ecty
KOpFaHbICbIHa AypbIC KYTiM KepceTy aHe 6acka
aviHbIManbinap eHimainikke acep eTeqi.
MMNynbCTiK WyabIH eCTy KopFaHbICbl Typarbl
aknapatTbl www.3M.com TopabblHaH KepiHi3.

Byn ecTy npotekTopebl AeHreiire 6ainaHbICTbI
TOMEHAEeTy acepiMeH xabablKTasnfaH.
ManpanaHyLubl OHbI KongaHap angbiHAa OHbIH
[YPbIC XKYMbIC iCTen TypFaHbIH TEKCepYi Kepek.

Erep 6ypmanay Hemece akay aHblkTanca,
naviganaHyLubl 6atapesiFa TeXHUKasnbIK KbIameT
KepCeTy XaHe OHbl aybICTbIpy BolbIHLIA eHAIPYLU
KeHeciHe XyriHyi Tuic.

Byn ecty npoTtekTopbl Kayincisgikke KaTbICTbl
ayamo kipiciMeH xabaplkranfaH. MNakgananyLubl
OHbI KOnAaHap angblHAa OHbIH AYPbIC XYMbIC icTen
TypFaHbIH Tekcepyi kepek. Erep akaynblk Hemece
kaTe Tabblnca, naganaHyLubl TEXHUKanbIK KblaMeT
kepceTy 6oMbIHLLIA eHAIPYLLIMEH KEHeCyi Kepek.

YKyMbIC TeMnepaTypacbiHbiH ayKbIMbl:
—20°C (~4°F) - 50°C (122°F)
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3. MAK¥IOAYNAP

3.1. EU XOHE GB MAK¥JIJAYNAPbI

EU

3M Svenska AB yibimbl CE 6enriciHiH TananTtapbiH
opblHAAy yuwiH Bluetooth xaHe pagno 6annaHbiChl
2014/53/EU pgupekTuBacbiHa xaHe 6acka TuicTi
[OUpeKTuBanapra corkec ekeHairiH manimaengi. 3M
Svenska AB y#biMbl coHbIMeH kaTap PPE TypiHaeri
ecTy npoTekTopbiHblH (EU) 2016/425 HopmaTtuBiHe
Call ekeHiH ManiMaenai.

M3 eHimiH xbIn caviblH SGS Fimko Ltd. (Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finland (®uHnsaHans)) yibiMbl
(XabapnayLwwbl opraH — Ne0598) Tekcepesi xaHe
pacTtangbl.

©Him cbiHanbin, EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020
calnkec pactangsl.

GB

3M Svenska AB yibiMbl UKCA 6enriciHi,
TananTapblH opblHAay yuwiH Bluetooth xaHe pagno
Bannatxbicbl 2017 XbinFbl PagnoTexHukaHsl
naviganaHy epexenepiHe xaHe 6acka TuicTi
Epexenep calikec ekeHairiH manimaenai.

3M Svenska AB yibiMbl COHbIMEH KaTap Xeke
KOpFaHbIC xabaplFbl TypiHaeri 6yn ecty
NPOTEKTOPbIHLIH XKeke KopFaHbIC xabablfbl
HopmaTuBTepiHe (¥nblbpuTaHusiHbiH 2016/425
3aHbIHa XaHe TMICTi TOMbIKTLIPyNapbl) CaNKec
eKeHiH Manimaenai.

Xeke kopraHbic xababifbiH (PPE) xbin cabiH SGS
United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK
(¥nbi6putanus), No. 0120 xabapnayLubl opraH
Tekcepin oTbipagbl.

©Him cbiHanbin, EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020
cavikec pactangpl.

EU xoHe GB

www.3M.com/peltor/doc cantbiHaH CaiikecTik
nAeknapauuscelH (CLl) kapan LbiFyMeH konaaHbansl
3aHHamaHbl aHblKTaw anacbi3. Erep 6acka pykcat
Typriepi 6onca, onap CenkecTik AeknapauumsicbiHaa
(Ch) kepcertinegi. CalkecTik feknapaumsicbiH (C1)
LUblFapbIn any kesiHge TontaMma HemipiH TabbiHpI3.
KynakkantapabiH 6enwek HemMipiH Gip TocTaFaH
acTblHaH Taba anacbi3.

TemeHgeri cypeTTeH Mbicangbl kepyre bonaabl.

i EED!!D&E

Artiche number

Ho: DIODION000 —
18 Bon 2341 SE-31902 Sweden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Epexenepgae xaHe agupekTuBanapga tanan eTineTiH
COMNKECTIK AeKnapaunsCbiHbIH KeLipMeci MeH
KOCbIMLLA aknapaTTbl caTbin any eniiae 3M
KOMMNaHusicbiHa xabapnacymeH ana anacbi3.
BarnnaHbic aknapaTbiH nanganaHyLbl HyCKaybIHbIH
COHFbl 6ETTEPIHEH KOPIHI3.



4. CTAHOAPT KECTENEPIHIH
TYCIHAOIPMECI

[bIBbICTb TOMEHAETY AdPEKECIHIH KepCeTKiLLi
KYPbINFbI eLwipyni 6onfFaH ke3ade asblHFaH.

4.1. EU XOSHE ANZ

3M y#ibIMbI €CTY NPOTEKTOPNapbIHbIH KyNakka KuinyiH
cbiHayabl yCbiHaabl. 3epTTey HaTUXenepiHe Calkec,
ic »y3iHOe WybinabliH a3ato AeHreni eHIMHIH,
KanTamacblHAaFbl Xancbipmaga KepceTinreH
ObIOLICTbIK TEMEHAEYi MaHAEpIHEH a3bipak 6onyb!
MYMKiH (KynlakkanTapablH eLeMiHiH agam
KynakTapblHa calikec 60nmaybiHaH, COHbIMEH KaTap
nanganaHyLUbIHbIH 8HIMAI NanaanaHy epexenepid
MYKWSIT OpblHAamayblHaH).

[bIBLICTLIH TEMeHAeYI MaHIH(AepiH) Ty3eTy
XongapblH KonaaHbICTarbl epeXxenepaeH xoHe
HYCKaynblKTaH kapaHbl3. KonaaHbicTarbl epexenep
bonmaraH xarganga, agetTeri Kopray AeHreniH
Xakcblpak 6aranay yLUiH xancbipmaga KepceTinreH
OblObICTbIH TOMeHAeYi MaHIH(aepiH) asanTty
YCbIHbINaap!.

4.2. EYPOMNANDbIK EN 352 CTAHOAPTbI

EN 352-1, EN 352-3 [116bICTbl TOMEHAETY XaHe
AEHreiH aHbIKTay

EN 352-4 [leHreiire Tayenai coyHKumnA

Kecte Cunatrama
cint.
B:A LWapT aeHrennepi
B:1 H = >Korapbl XUinikTi WwWyfa apHanfaH

LapT geHreni

M = Oprtalua XuinikTi Wyra apHanFaH
LapT AeHreni

L = TemeH xwuinikTi Wwyra apHanfaH
LapT geHreni

EN 352-6 CbipTKbl 3neKTpnik Kayincisaikke
KaTbICTbI Kipic AbIGbIC CUrHanbl

Kabenb
KecTe Cunarttama
cinT.
C:A ChbIpTKbI 3NeKTpniK kayincisaikke

KaTbICTbl @yAmno Kipici

C:1 Kipic curnan genreii U (MB )

C:2 [bIGbIC KbICbIMbIHBIH AeHreni (AB(A))

C:3 82 nB(A) MaHiHe TeH LWapTThl Kipic
Kecte Cunatrama curHan (MBg)
CL C:4 Makcumangp! kipic curtan (ab(A))

A:A MyBka )acTblKanaps! MeH 6ac YLWiH AbiGbIC LWbifapy AeHred

xonafbl 6ap kynakkan C:5 Makcumangb! Kipic curHanb! yLUiH

A:B 'yBka xacTblkwanapbl MeH 6ac 8 cararTaH (cc:mm) aca 82 ob(A)

xonafbl Gap GykTenveni kynakkan MSHIHE TeH yaKbIT

A:C l'y6ka xacTbiKlianapbl MeH MOWbIH CbiMcbI3 (Bluetooth) 6annaHbic

xonarbl 6ap Kynakkan
KecTe Cunarttama
A:D lybka xacTblkWwanapbl MeH TacblfblLL cinT.
TaKkkblLWbl 6ap Kynakkan —
C:B CbIpTKbI CbIMCbI3 Kayincisaikke
A f = OkTaBTbIK AnanasoHgafFbl opTasnblk KaTbICTbl ayAno Kipici
xuinik (My) —
Cc:11 Kipic curnan (dBFS)

A:2 MV = optawa maH (aBb) —

C:12 [bIBbIC KbiCbIMbIHBIH AeHreni (aB(A))

A:3 SD = CtaHgapTThbl aybITKy (8B) —

C:13 [bi6bIc WhiFapy AeHrelii 82 ob(A)

A4 APV* =MV - SD (gb) MOHiHEe TeH, LWapTThl KipiC curHan

*XKybIKTanfaH KopFaHbIC MaHi (dBFS)

A:5 H = XKorapb! xwuinikTi AbiGbICTapAbI C:14 Makcumanggpi kipic curdan (ab(A))
(f 22000 I'y) ecTy KOpFaHbIChIH YLWiH AbIBbIC WbIFapy AeHreni
baranay. — -

M = OpralLua XuinikTi 4si6bIcTapab! C:15 Makcumangb! Kipic curHanb yii
(500 Iy < f < 2000 ) ecty 8 caratTaH (cc:Mm) aca 82 nb(A)
KOpFaHbICbIH Garanay. M3HIHE TEH yakbIT

L = TemeH xwinikTi gplObicTapabl

<
I = 500 Tu) ecty Koprasicei 4.3. TACbIFbIL K¥PbINFbITAP
Y. . g
Byn kynakkantap cenkec 6onybl TUic xaHe E
SNR = ECTy npoTekTopbIHbIH KecTeciHae Tisimgen[eH TeK TacbifblLl
TUIMAINIFiHIF Bip CAHABIK KOPCETKILL KypbINFbINapMeH nanpanatbinyb! kepek. Ockb
KynakkanTap E kecTeciHae KepceTifireH TacblifblLL

A:6 S = TemeHri KypbInFbinapbiMeH Gipre cbiHangbl xaHe 6acka

M = Oprawa TacbIfbILL KypblFblniapMeH BekiTinreH xarnanaa

L = Xorapfbl 6acka KopfFaHbIC AeHrenepin 6epyi MyMKiH.
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TachbIfbIL TipKEMECIHIH KeCTeCiHiH TyCiHaAipMeci:

Kecte Cunattama
cint.
E Yinecimai Tacbifbll KypbinfFbinap

E:1 OHaipywwi

E:2 Ynrici

E:3 Tipkeme kogbl

E:4 Bac enwewmi: S = wafblH,
M = opTawa, L = ynkeH

5. wony

5.1. P) KOMMNOHEHTTEP

(P cyperTi)

5.1.1. MT73H7A4D10* BAC XXONAFbI

* ©HiM HyckacblH bingipeai

P:1 Bannaysiw (MBX, MA)

P:2 BainaybiLu cbiMbl (TOT 6acnaiiTelH Gonar)

P:3 Eki HykTeni BekiTkiw (MOM)

P:4 XKactbikwa (MBX Tacnacel xaHe 1Y)

P:5 Menonnacr Tecerit (MY)

P:6 ToctaraH (ABC)

P:7 KopLuaraH opTaHbl ecTy MUKPOdhoHbI (1Y)

P:8 Ceiinecy mukpodporbl MT73 (ABC)

P:9 AnTenHa (M3, ABC, TN3)

P:10 KocbimLua nopr (>kes)

P:11 Nlutuit-noHael 6atapest (MK, ABC)

P:13 On/Off/Mode (Kocy/Owwipy/Pexum) Tymeci
(cnnmkoH)

P:14 + Tyiimeci (CUnmKOH)

P:15 — TyiAMeCi (CUNMKOH)

P:16 KipicTipinreH pauuwsira apHanfaH PTT Tynmeci
(MBT)

P:17 Bluetooth Tyimeci (MBT)

5.1.2. MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50 BYKTENMENI
BAUNAYbILIbI

P:18 Baitnaybiw (TM3)

P:19 Bainnaybiw ceimbl (TOT 6acnanteiH 6onar)

5.1.3. MT73H7P3E4D10EU TACbIMANOAYLbI
TAKKbILbI

P:20 ToctaraHapl ycTan TypaTbiH TyTka (ToT

6acnavTbiH 6onar)

5.1.4. MT73H7B4D10EU MOWbIH XXONAFbI

P:21 Mo#ibIH >xonafbiHbIH CbiMbl (TOT 6acnanTbIH

6onar)

P:22 MoibIH xonafbIHbIH kaknarbl (MO)

6. MAPAMETPIIEP[I PETTEY

6.1. JXXKAIMNbI AKMAPAT

TemeHgaeri nyHkTTepAe OyvibiMabl NanganaHyra

AanblHaay YLWiH opbiHAANAaTbIH Heri3ri apekeTTep

GepinreH.

6.2. BATAPEAHbLI/BATAPEANAPAODbI
3APAOTAY

BatapesHbl/6aTtapesnapapl 3apsaTay angbiHaa

2-tapayablH («KAYITNCI3OIK») Ma3aMyHbIH OKbIn,

TYCIHTEHIHi3ai pacTaHbI3.
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BatapesHbl rapHuTypa eLipinreHae Hemece
axblpaTbinFaHaa Aa 3apsarayra 6onagsl. ACK081
HaTapesicbl 3apsiaTay asKranfaH kesae, xxaHaTbiH
acbln AMOATHI LAaMMEH xababikTarFaH. Kpiabin wam
3apsATanbin XKaTkaHbIH KepceTesi.

Batapes GenimiHe kaiTa 3apsaTanartbiH 6atapesibl
canblHpI3. InriwTi TOMeH GacbiHbI3.

ACKO081 BaTapesicblH 3apsiaTay yakbiTbl — LlaMmaMeH
3 car.

ACKO082 baTapesiCblH 3apsaTay yakbiTbl — LiaMaMeH
12 car.

BaTapes 3apsAbIHbIH TOMEHAIrH eckepTy
Batapes 3apsigblHbIH AeHrelii TomeH bonFaH kesge,
rapHUTYpagdaH AbIObICTbl eCKepTY LWbiFadbl. byn
xabap 6aTapes 3apsiaTanfaHLla Hemece baTtapesiHbiy
KepHeyi eTe TOMEH AeHreire XeTKEHLLE XaHe
rapHUTYpa eLUKEHLLIE KaTanaHagpl.

6.2.1. CbIPTKbl PAOVUOHbI XXANFAHbI3

(P cyperi)

ChbIpTKbl 6alnaHbIC pauusiCbiH KOCbIMLLA NMOPT
(P:10) apkbinbl 6annaHbICThIpbIHBI3 (kabenb Gipre
GepinvereH).

7. BEKITY H¥CKAYJIAPbI

ManpanaHy angbiHAa eCcTy NPOTEKTOPbIH TEKCEPIHI3.
Erep 3akpiMaanca, 3aksiMpanvaraH ecty
NPOTEKTOPbLIH TaHAaHpI3 HeMece LLYNbl OpTaHsbl
6onabipMaHpI3.

7.1. BAWNAYbILW

(J:1 - J:3 cyperi)

J:1 Kaknaktapapl CbipTka ChIpFbIThIM, KabblKLwa
YCTiH CbIpTKa EHKENTCEHi3, kabenb Garnaybiw
ChIpTbiHAA 60NYybl KaXeT.

J:2 [oraHbl opHbIHAA yCTan Typbin Tabakwanapabl
XKOFapbl HeMece TOMEH XbIMKbITY apKblbl
onapfblH OMiKTiriH peTTeH]3.

J:3 Bac 6annaybiw kepcetinreHaen 6ac ycTiHe
opHanacTbIpblfybl KEPeK XaHe rapHUTypa
canmarblH KeTepyi Kepek.

7.2. MOWbIH XXONAFbI

(J:9 - J:11 cyperi)

J:9 Kaknaktapgpl Kynaktap yCTiHAEeri OpblHFa
KOWbIHbI3.

J:10KaknakTapapbl opHblHAa ycTan, 6ac baybiH 6ac
YCTiHE KOWbIN, OpHbIHa Gepik GEKITIHi3.

J:11Bac 6aybl 6ac ycTiHe opHanacTbIpbinybl Kepek
XOHe rapHUTypa canmarblH KeTepyi kepek.

7.3. TACbIFbIWl TAKKbILLbI

(J:4 - J:8 cyperi)

J:4 Tacbifbll TipKEMECIH TacbIfblLUTaFbl YSCbIHA
canbin, opHbIHa (J:5) TycipiHi3.



J:6 XKymbic pexumi: Bannaybilw cbiMaapbiH eki
XafblHaH [bIObIC ecTinreHwe ilwke 6acbiHbI3.
CrakaHgap MeH Barinaybil cbiMaapbl XKYMbIC
pexuMiHAe TacbiFbill WeTiH 6acnanTbiHbIH
TeKkcepiHis, ce6ebi byn KynakkanTblH Wyabl
TOMEHAETY MYMKIHAIMH a3alTybl MyMKiH.

J:7 Kenpety pexumi: KypbinfbiHbl XXyMbIC
PEXUMIHEH XenaeTy pexumiHe aybICTbIpy YLLIH
ObIGbIC eCTiNreHLLe KynakkanTapapb! CbipTka
TapTbiHpI3. Kaknaktapabl Tacbifbiwka (J:8)
Kapchbl koMaHbI3, cebebi byn xengeTyre
Kenepri kenTipepi.

8. NMAWOANAHY H¥CKAYNAPbI

8.1. KYATTbl ON/OFF KOCY/OLWIPY
[apHuTYpaHbl kocy Hemece ewipy ywiH On/Off/Mode
TYNMeCiH WamameH 4 cekyHz 6oiibl Aaybic xabapbl
ecTinreHwe 6acbin TypbIHbI3.

8.2. ABTOMATTbI KYATTbI ©LWLIPY

Erep 2 cafat (sgenki MaH) ilLiHAe eLlkaHaan apekeT
bonmaca (Tynme bacy Hemece VOX pyHKUMACHIH
icke KOCy CUSIKTBI), rapHUTYpa aBToMaTTbl TYpae
ewegi. Kynakkan eLunec 6ypbiH AaybICTbl Xxabap MeH
ecKkepTy curHansl ectinei. KyatTbl asTomMarTsl Typae
oLlipy (PYHKLMACHLIH TOKTATY YLUIH, Ke3 KenreH TYMMEHi
6acblHpI3.

8.3. TAPHUTYPA KOH®UI'YPALUACHI
(F:1 - F:2 kecreci)

Keiibip rapHutypanap 6enrini 6ip koHdurypaumsameH
angplH ana 6argapnamananraH kyvige kenegi (F
KecTenepiH kapaHbI3). FapHUTypa KoHurypaumsicbiHa
KaTbICTbl KE3 KENreH cyparbiHbI3 6orca,
cepTuduKaTTanFfaH paunsHbiH AunepiMeH Hemece
3M TexHuKkanblk Konaay KepceTy KblaMeTiMeH
xabapnacbiHpl3:

* PagnoTonkblH xuiniktepi/apHanapbl

* [laybICTbl HyCKaynbIK Tini

* Masip KoHdUrypaumscel

» KyatTbl Gackapy napametpnepi

* Pauusi napametpnepi

8.4. [OblbbIC OEHIEUIH PETTEY

[bIBbiC AeHrerniH peTTey YLUiH [+] xaHe [-] TyimenepiH
KonAaHbIHbI3. DAenki 6ovibiHLLA, [+] xeHe [—]
TylmMenepi TemeHaeri ke3 kenreH bencexai AbiObIC
Ke3iHiH AblbbiC AeHreniH 6ackapaapl: Pauus, Bluetooth
6aiinaHbICbl HeMece aliHanagarbl AbIObICTbI ThiHAAY.
Pauus curHanblH kabbingaraH kesae, [+] xeHe [-]
TyVimenepi pauusiHbIH AblObIC AeHreviiH 6ackapadbl.
Bluetooth xanfanraH 6onca, [+] xxeHe [-] Tyimenepi
Bluetooth abIBbIC oiHaTy dyHKUMACEIH Backapaabl.
Bapnbik 6acka xafgannapga, [+] xeHe [-] Tyimenepi
aliHanagarbl AblObICTbIH AeHreniH 6ackapaapl. TuicTi
AblBbIC AeHrennepiH Masipae e petteyre Gonagel.

8.5. BETNE-BET BAUJNAHbICY (PUSH-

TO-LISTEN, TbIHAOAY YLLIH BACY)
AllHanaHb! / KopLuaFaH opTaHbl eCTy MUKPOOHAAPLIH
eLlipyni Hemece TemeHri kyiaeH On/Off/Mode
TYMMeCIH exi peT 6acy apkbinbl 6enceHaipyre 6onagpbi.
«TblHaay yLWiH 6acy» MyMKiHAIri cisre 63 opTaHbI3ab!
Bluetooth abibbICc AeHreniH eLwipy xaHe Ablbbic
[eHreliiHe Tayengi MykpodhoHaapbIH 6enceHaipy
apKbinbl Te3 apaga TeiHaayFa MyMKiHAiK 6epesi.
«TbiHOay yLWiH 6acy» MyMKIHAIMH eLwipy YLUiH, ke3
KenreH TyMMeHi 6acbiHbI3.

8.6. PALMS BAUNAHbICDI

(L cyperi)

Magzipai nanganaHbin, TMiCTi paums apHacblH
TaHgaHbI3. Pauus apkbinbl xabap xibepy ywid, PTT
(«CeWinecy yLiH 6acy») TyimeciH 6acbin TypbIHbI3.
Erep VOX icke Kocbinca, xibepinetiH xabapabl
MWUKPOOHFa aliTbiHbI3.

[unep xabapapl xibGepyaiH Makcumanbl yakbiTbIiH
opHaTa anagpl.

Openki Makcumanpl Tapaty yakbiTel — 3 MUHYT.

VOX thyHKUMACBIH iCke KOCy Hemece axbiparTy YLLUiH,
PTT TyimMeciH eki peT 6acbIHbI3.

Lyabl Gacy Tuimainirii cakray yLuiH, ceiiney
MUKPOMOHbIH ay3blHbI3Fa XaKblH YCTaHbI3 (3 MM
Hemece 1/8 aroimHeH a3). L:1 xaHe L:2 cypetTepin
KapaHpl3.

8.7. XANFAHFAH CbIPTKbl PAOVO
APKblJ1bl BAUNNAHBICY

(P cyperi)

CoIpTKbl 6aiinaHbIC pagnoHp!3 kocbimMiia nopT (P:10)

apKbInbl XarnfFaHybl Kepek.

Xabap xibepy yLiH, pauusgarsl HEMece CbIpTKbl

PTT apantepiHgeri PTT TyimeciH nanganaHblHbI3.

8.8. AHANOITbIK PALUA

(G xaHe H kecreci)

AHanorTbIk paumst TEXHONOTUACbIHAA rapHUTYPaHbIH

peTpaHcnaTop xymneciHae bainaHbicka Kocbina

anatblHbIH TEKCepyY YLUIH curHan kabbingayra xeHe

xibepyre apHanFaH ap Typni XuinikTepai opHaTty

MyMKiHAIri 6ap.

lapHuTypa FM MogynsiumsachIH xeHe iLuki

apHanapabl kongavasl CTCSS (1 - 38) xeHe DCS

(39 - 121) yHaepi. G xoHe H kecTenepiH kapaHbi3.

8.9. DMR TEXHONOIMACHI

DMR vy Typni 6aiinaHbiC pexuMaepiHeH Typaabl:
GaprnbifbiHa KOHpIpay Lwary, Tornka KoHblpay Luany
XOHe XeKe KoHbIpay Lwany. bapnbifbiHa KoHbIpay
Lany pexumi apkbinbl 6ip xuinikTeri xaHe Tyc
kogblHaarbl 6apnbik DMR rapHuTypanapbiMeH
GalinaHbicyFa 6onagbl. Tornka KoHbIpay Luany
pexuMi apkbinbl 6ip xuinikTeri, TMiCTi Tyc
KoAbIHAAFb XXaHe TUICTi ToN MAEeHTUMKaTOPbIHAAFb!
Gapnblk rapHUTypanapbiMeH bainaHbicyra
6onagbl. XXeke KoHpbIpay Lwany pexvmi apKbinbl

Gip xwuinikTeri, TUICTi TyYC KOAbIHAAFbI )XOHE

TUiCTi pagno naeHTUgUKaTopblHAarbl 6apnbik
rapHuTypanapbiMeH bainaHbicyra 6onagbl.

Byn rapHuTypa DMR ctangapTbiHa kongay
Kepceteai (1-geHrem xaHe 2-geHren) xaHe
GapnbifbiHa KOHpIpay Lwarny HeMece TOonKa KoHplpay
Lwany MyMKiHairiH 6epegi. Byn rapHuTypa «TyCTi
koaTap» (0-15) aen atanatblH caHabIK Kocarnkbl
yHOEep4i ae Konganapl.

CaHgblK paumsiga curHangpl kabbingay xeHe
Tapary yLiH ap Typni XuinikTepai opHaTy MyMKiHAri
6ap. Byn peTpaHcnsaTop xyieciMeH GainaHbiCcyabl
MYMKIH eTegi.
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8.10. BLUETOOTH
8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT
TEXHONOIMsACHbI
Byn rapHuTypa Bluetooth Multipoint
TeXHoOMNorusicbliHa Kongay kepcerteai. FapHuTypaHbl
Bip yakbITTa eki Bluetooth KypbinfFbicbiHa xanfFay
yLwiH, Bluetooth Multipoint TexHonornsHbl
naaanaHbiHbI3.
KocebinraH Bluetooth Kypbinfbinapbl MeH onapabiH
afbiMaarbl pekeTTepiHe BarinaHbICTbl Kynakkan
Bluetooth KypbinfbinapbiH Typni »xongapMeH
backapagbl. Kynakkan kocbinFaH Bluetooth
KYPbINFbINapbIHbIH 9pEKeTTepPiHiH 6acbiMabiKTapblH
aHbIKTakabl XaHe yunecTipeai.
8.10.2. BLUETOOTH K¥PbINFbICbIH
X¥NTACTbIPY
[apHUTYpa icke KocbinFaHaa ewwbip Kypbisfbl
XKyNTacTblpbiNIMaraH Keaae XynTacTbipy pexuMiHe
Kipy YLWiH, con xak TocTaraHwapgarbl Bluetooth
TylMeciH 6acbiHbI3. XynTacTbipy KesiHae
«Bluetooth pairing on» (Bluetooth xynTacTbipbinyaa)
naybIcTbIK xabapbl ectinesi.

Bluetooth kypbinfbicbiHaa Bluetooth 6ainaHbIiCbIHbIH,
icke KocCblnFaHbIH TekcepiHi3. Kypbinfbinapapl
ckaHepneHi3 xaHe «WS LiteCom Pro Il Headset»
(WS LiteCom Pro |l rapHuTypach!) onuusicbIH
TaHAaHbI3. XynTacTblpyablH askTanFaHbiH «Pairing
complete» (PKyntacTbipy askrangbl) 4aybICTbIK
xabapbl pacTangbl.

[apHuTYpaHsbl eki Bluetooth KypbinFbicbiMeH
XyNTacTbIpyFa xaHe Bip yakbITTa eki KypbinfbiFa
Xanfayra 6onagpl.

EkiHLwwi kypbinfbiHbl Bluetooth xynTacTteipy
DYHKUMACHI apKbinbl XyNTacTblpy MakcaTbiHAa
magzipre kipy ywiH, On/Off/Mode TyiimeciH 6acbin
KanbiHbI3. Ma3ip apkbinbl Xblmxy yLwiH On/Off/
Mode TymMeciH naaanaHbiHbI3, napaMmeTpain,
opHartbinFaHbiH «Bluetooth pairing» (Bluetooth
XYNTacTbIpbINyAa) AaybICTbl Xabapbl pacTaiapl.
[apHWUTYpaHbl XyNTacTblpy pexXuMiHe opHaTy YLUiH
[+] TyiMeciH 6acbiHbI3. XynTacTbipy pexvumiHeH
LWbIFY YLWiH [-] TyMeciH BacbIHpbI3.

Bluetooth kypbinfbicbiHaa Bluetooth 6aiinaHbiChIHbIH,
icke KocbIFaHbIH TekcepiHi3. KypbinFoinapapl
ckaHepneHi3 xaHe «WS LiteCom Pro Il Headset»
(WS LiteCom Pro Il rapHuTypack!) onumsicbiH
TaHAaHbI3. XXynTacTeipyAblH askTanfaHbiH «Pairing
complete» (XKynTtacTblpy askrangpl) AayblCTblK
xabapbl pacTangbl.

ECKEPTNE: Saenki 6oiblHWwa, Bluetooth
6annaHbICbl apKbinbl TeneoH KoHbIpayblH Lwany
KesiHae pagvoHbiH VOX dyHKUumsChl eLwipinesi.
KoHblpay asikranfaH oH, VOX aBToMaTThl Typae
KanTa icke kocbinagbl. TeneoH KoHblpaybl
6apbicbiHAa paums apkblbl xabap xibepy yLuiH,
PTT TyiimeciH BacbiHpbI3.
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TenedoH apkbinbl KOHbIpay wany kesiHge PTT
Tyimeci 6ackinca, gayblc Tek paums 6atnaHbICbl
apkbinbl FaHa bepineai. TenedoH apkbinbl KOHbIpay
wany kesiHge VOX dyHKumusicbiH 6enceHaipy
yuwiH, PTT TyimeciH eki peT 6acbiHbI3. [JaybICbIHbI3
paumaga aa, TenedoH KoHbIpayblHAA Aa eCTineai.
8.10.3. BLUETOOTH K¥PbINFbICbIH

FTAPHUTYPA APKbIIbl BACKAPY
ECKEPTIE: CoHfbl xynTacTeipbiniFaH Bluetooth
KYPbINFbICHI — rApHUTYPa apkbinbl 6ackapbinartsiH
KYPbINFbI.

Bluetooth opekeT MyMKiHAiK

cLeHapwui
Bluetooth ¥3ak bacy | OaybicneH
KYPbINFbICHI Hemip Tepy
XanfaHfaH, Gipak
eLwbip apekeT
6onmaca
Bluetooth Kbicka 6acy | KoHblpayra
KYPbINFbICHI xayan 6epy
>|§a{1raHraH HoHe ¥3ak 6acy KoHbipayab!
Kipic KOHbIpayAbl

kabbingamay

kabblngan xarca
Bluetooth Kbicka B6acy | TyTkaHbl
KYPbINFbICHI KOt
xanfaHraH 6onca
XaHe on apKbinbl
KOHbIpay LasbiHbIN
xarca

Bluetooth KypbInfFbiChbl apKblibl UHTEPHETTEH
My3blka TbiHgayFa Aa 6onaabl. TemeHaeri kectege
KYPbINFbIHbIH XXarfaHFaHbl XKeHe aFbIHHbIH XKypin
XaTkaHbl kepceTinegi.

OpekeT MyMKiHAiK
Kbicka 6acy OnHary/kigipTy
Eki pet Kbicka Bacy Keneci »xon

Yw per Kbicka 6acy AnablHFbl Xon

¥3ak 6acy [aybicrneH Hemip Tepy

9. M33IP ®YHKUUANAPDI

9.1. M33IP

Mazsipgi awy ywiH, On/Off/Mode TyimeciH 6acbiHpI3.
Ma3zip TapmakTapbl apKblfbl by ywiH On/Off/
Mode TymMeciH nanganaHbiHpI3, an napameTprepai
petTey yLiH [+] xoHe [-] TyimenepiH
nanaanaHbiHbI3.

10 cekyHATbIK dpeKeTCi3aikTeH KelliH, rapHuTypa
Ma3ipaeH LWbiFabl ([+] xxeHe [-] TyimenepiH 6ip
yakbITTa 6acy apkbinbl Ma3ipaeH e3iHi3 Ae LWbIFbIN
KeTe anacbl3).

MblHanap masipge Komketimai onumsnap:



Maszip onuusacbl

Cunatrtama

Channel (ApHa)

lapHUTYpaparbl
6argapnamananfaH apHanap
Ti3imi (70-ke OeniH).

Radio volume

Kipic paguno aplbbic aeHrewiH

(PapuoHbIH, petTeHi3. (OFF (Owipy), 1-5)

OblObIC OeHreni)

Ambient AliHana abiobIChbI

listening volume | KynarblHbI3Ab! bIKTUMAn

(AnHanagarbl 3UAHAbI WY AeHreinepiHeH

ObIGbIC AeHreiti) KOpFayFa kemekTeceqi.
ToKTaychI3 LypKbipay XaHe
6acka aa bIKTMan auaHapl
Lyblraap asasabl xaHe Ci3
oni Ae agetTerinen cennen,
e3iHi3ai ectipte anacbi3. (OFF
(Suwipy), 1-5)

Bluetooth Bluetooth apkbinbl KocbinFaH

radio volume
(Bluetooth pagno
ObI6bIC AeHreiti)

6aiinaHbIC paUUAChIHbIH,
nOblbbIc aeHreriH 1 -5
apanblifblHaa peTTenai.

Bluetooth pairing
(Bluetooth
XynTacTblpybl)

FapHUTYpaHbl XynTacTbIpy
peXuMiHe opHaTy YLUiH

[+] Ty/imeciH GacbIHbI3.
XKynTtacTtblpy peXxuMiIHEH LUbIFy
YLWiH [-] Ty#MeciH 6acbIHbI3.

ApHanap MeH Kocarnkbl apHanap CUaKTbl Y3blH
Tidimaepai WonFaH keaae arbiMAarbl OHFa AeWiHri
BMNEeMEeHTTI Tki3in xibepy yLiH [+] Hemece [-]
TYMeCIH 6achIn TypbIHbI3.

lapHuTypa 10 cekyHaTaH KeriH MasipaeH aBToMaTThbl
TypAe Whiraabl. Bonmaca, [+] xoHe [-] TyimenepiH 2
cekyHa Bipre 6acbin TypbiHbI3. Ma3ipaiH abbirFaHbl
ObIBbICTBI CUrHaNABIH LWbIFY apKblfbl pacTanagbl.

10. OHIMHIH XXAPAMAObIbIK
MEP3IMI

OHiMAi xacanfaH kyHHeH 6acTan 5 xbin iwiHae
aybICTbIpFaH XeH. byn eHiMHIH xxapamapinbIK
Mep3iMi on cakTanfaH, navaanaHblinFaH, KblamMeT
KOPCETIMreH XaHe KYTiM KepCeTinreH optara eTe
6aiinaHbICTbI. MaiaananyLubl eHIMHIH Mep3iMi
COHbIHA XeTKeHiH Biny yLiH OHbl TypakTbl TYpAe
Tekcepin oTbIpybl TUIC. OHIMHIH NanganaHy
Mep3iMiHiH COHbIHA XETYiHIH Mblcanaapbl:

« Keare kepiHeTiH xapblKTap, Mambicynap, KEHeto
Hemece BenLuekTepaiH OpHbIHAA oK Bonybl.

» EcTy npoTekTopbIHbIH TOMEeHAeY TUIMAINIFiHIH
HawlapnayblH cesiHy, GipTypni Wybin Hemece
OHIMHIH 3neKTPOHAbIK AblObIC XYNECiHEH kanbinTaH
ThIC XOFapbl AblObIC AEHreNNepiHiH WhIFybI.

ECKEPTINE: OHiMHiH >xapamabiblk Mep3imiHiH,
baTapesinapfa KaTbICbl XOK.

11. TASAJNAY XXOHE KYTIM
KOPCETY

Battery status
(Barapest kyWmi)

Batapes kyni enwexeni
XOHE OHbIH, HOTUXECI
naviganaHyLubifa kepcetinesi.
AknapartTbl kanTanay yLiH [+]
TYWMeCiH 6acbIHbI3.

Language (Tin)

Bapnbik opHaTbinFaH
Tingep apacblHaH AbIObICTbI
xabapabIH TWICTi TiMiH

perTenai.
Sub channel Bapnblk aHanorTbik apHaHbIH
(Kocankbl apHa)/ | kocankbl apHachlH (G) xaHe
Color code (H) kecteciHe can 0 - 121
(TycrTi kop) (icke | apanbifbiHa opHaTagel
Kocblnca) (erep icke KocblnFaH 6onca).

CaHppblK apHaHbIH TYC KofblH

0 - 15 aparnblifblHa opHaTadbl.
Output power Byn MyMKiHAIK paumnsiHbiH,

(LWLbiFbiC KyaT)
(icke KocblFaH
6onca)

KyaT AeHreniH 6ackapagb!.

YW wWhiFbiC KyaT AeHreni 6ap:
TOMEH, OpTaLLa XaHe XoFapbl.
TemeH napameTpi H6ainaHbic
ayKbIMbIH TapbinTagpbl, 6ipak
GaTapesi eMipiH y3apTagbl.

Reset (Kavita
opHary)

[apHUTYypaHbIH aaenki
napameTprepiH kanta opHaTy
YLLiH [+] TYAMeECIH 2 cekyH
6achIn TypbIHbI3.

BatapesnapapiH KyiiH ke36eH kapan Tekcepin
OTbIpbIHbI3. BaTapes aFybl Hemece akaynapbl
Galikanca, OHbl ayblCTbIPbIHbI3.

ChbIpTKbl XabblHAapbIH, 6annaybIWThl XaHe Kynak
XacTblKWanapblH Tazanay YLiH cabbiHMeH XoHe
CyMeH cynaHfaH LybepekTi nanganaHbiHbI3.

ECKEPTINE: EcTy npoTeKTOpbIH Cyfa
BATBIPMAHBI3.

Erep ecTy npoTtekTopbl )aHbblpaaH Hemece TepaeH
cynaHca, KynakkanTtapabl CbIpTbiHa LUblFapbIM, Kynak
acTblKLWwanapbl MEH NEHONMACT TeceriluTepai
anbIn, kanTa XuHakray anapiHaa KenTipiis. Kynak
XacTblKLWanapbl xaHe neHonnact Teceriutep
nanpganaHyMmeH Hallapnaybl MyMKiH, con cebenTi
CbIHbIKka HemMece backa 3akbiMra Xyheni Typae
TeKkcepinyi kepek. XKyvieni nangananraH kesge 3M
YMbIMbI TYPaKTbl TOMEHAETYAI, TMIMeHaHbl XaHe
XKaNNbINbIKTbI CakTay YLiH Kynak xacTbiKianapb
MEH NeHonnacT TecerilTepai keMiHae XbinblHa eki
peT aybICThIpyAbl YCbiHaabl. Erep kynak
XacTbIKLWackl 3akbiMaarnca, on aybICTbIpbnybl
Kepek.

KOCATKbI BENWEKTEP XXOHE KEPEK-
XAPAKTAP GenimiH kapaHbl3.
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11.1. K¥JIAK XACTbIKLWLWANAPBIH AnY
XOHE AYbICTbIPY

(M:1 - M:3 cyperi)

M:1 Kynak »acTbIKLLIaCbIH any YLUiH Kynak
aCTbIKLLACbIHbIH, iLLKi LEeTiHe
caycakTapbIHbI3[bl CbIPFbIThIMN, ChIPTKA
XaKkcbinan TapTbiHbI3.

M:2 Bap TeceriL(Tep)ai anbin, xaHa neHonnact
TeceriwTep canblHbI3.

M:3 Kynak >xacTblKWacblHbIH Gip »afblH Kynakkan
TOCTaraHblHbIH, OMbIFbIHA BekiTin, Kynak
XacTbIKLWachkl OpHbIHA ChIPFbiFaHLLIA Kapchbl
XafblH B6acbIHbI3.

11.2. TACbIFbIilU TIPKEMECIHIH
NMNACTUHANAPDBIH AYbICTbIPY
(K:1 - K:2 cyperi)
Op Typni yinecimai Tacbifbilw KypblFbiapbiH
aypbic BeKiTy YLUiH, TacbIfbIl TiPKEMECIHIH,
NNacTUHACBIH aybICTbIPY KepeK. ¥CbIHbINFaH
TipkemeHi E kecTteciHeH TabblHbI3. FapHUTYpa P3E
TacbIFbIlL TAKKbILLBLIMEH XUHaKTa 6epineni. backa
TakTanapgbl avnepaeH anyra 6onaapl. TacbifbiLy
TipKEMECIHIH MnacTUHachkIH aybICTbIPY YLUIH
bypaHaama Kaxer.

K:1 TakTaHbl ycTan TypaTblH BypaHaaHbl 6ocatbir,
TaKTaHbl LWbIFapbIn anbiHb3.

K:2 Con xak (L) xxaHe oH xak (R) 6enrineHreH
TakTanapablH CONKeC Kynakkanta ekeHiH
KaMTamachbI3 €Ty apKbifbl CONKEC TaKTaHbI
TipkeHi3, kongaHbicTa 6onca, 6ypaHaameH
KaTanTbIHbI3.

11.3. MUKPO®POH NPOTEKTOPLI
TACNACbIH KONQAHY

(N:1 - N:5 cyperi)

TipekTi ceriney MUKPOMOHBIH bifiFan MeH KipaeH

kopray ywiH HYM1000 MUKpOhOH NPOTEKTOPbLIH

navaanaHbiHbI3.

[MpoTekTopabl Tafy:

N:1 HYM1000 MMKpOdbOH NPOTEKTOPbI TacnachlHbIH,
100 MM-iH KaiLubIMEH KblpKblHbI3. MpoTekTop
TacnaHbl anbin TactaHbl3.

N:2 MukpodboHapl, cypeTTe KkepceTinreHaen,
TacnaHblH YLUIbIHA KOMbIHbI3.

N:3 MpoTekTop TacnaHbl GykTen, MUKPOGOHHBIH
XabblnFaHbIHA KO3 XETKi3iHi3.

N:4 lMpoTekTop TacnacklH Thifbi3gay YLUiH MbIKTan
6acbIHbI3.

N:5 OcblgaH keniH MUKPOOH NanganaHyra AaibiH
6onaapl.
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12. KOCAJKbl BOJILLEKTEP XOHE
KEPEK-XXAPAKTAP

ECKEPTINE: TemeHgeri Tidsimae kepceTinreH
Kepek-XapakTap yLKbIHHaH KopFanvaraH
GyvibiMaapra apHanFaH. ¥LWKbIHHaH KopFarfaH
OyMbiMaap yLiH MakynaaHraH kocankel benwektep
MeH Kepek-xapakTrap Typanbl aknapaTTbl OCbl
eHiMMmeH bipre BepinreH xeke kayinciaaik
HyCKaynblfblH KapaHbI3.

ApTukyn Cunartama

HeMipi

ACKO081 Kanta 3apsiatanatbiH 6atapes
XuHarbl, 3,7 B.

Tek yLUKbIHFa Kayincia emec
WS™ LiteCom Pro Il
rapHuUTypacbIMeH navaanaHyra

apHarfaH.

ACKO082 Kanta 3apsigtanatbiH 6atapes

XuHarbl, 3,7 B.

AL2AI/SP ACKO81 ynriciHiH 6aTapesicblH
3apsigTayfa apHanfaH USB

kabeni.

AL2AH ACKO82 yrriciHiH 6aTapesicblH
3apsigTayfa apHanfaH USB

kabeni.

FRO8 USB xanrarblwbl 6ap kyat

kabeni.

FL5602-50 WS™ LiteCom Pro Ill
rapHUTypacbiHa apHanfaH

cbipTkel PTT apgantepi, EX/IS.

FL6BR PELTOR™ apanTtepimeH xaHe
CbIPTKbI paLmnsmMeH
navipanaxyra apHanfad J11
xanfarbllwbl 6ap (Nexus

TP-120 Typi) xanray kabeni.

HY100A Clean - 6ip pet
nanganaHbinaTbiH
npoTekTopnap.

Kynak xacTblKLanapbiHa
apHanraH 6ip peT
nanganaHblnaTbiH NPOTEKTOP.
100 >xynTaH TypaTblH Opam.

HY83 AybICTbIpbINMans! rMrMeHanbIk
XKMHaK exi neHonnact
TecerilwiHeH XaHe eki
opHaTblIfIFaH Kynak

XacTblKWacbiHaH Typaabl.

HYM1000 MuKpodoH NpoTEKTOpPbI.
blnFan xaHe xen eTki3benTiH
Tacna. Cevinecy MUKPO(OHbIH
Koprangpl. 4,5 meTpaeH
TypaTbiH opama wamameH 50
peT aybICTbIpyFa apHarnfaH.




TaHba

Cunatrtama

OHiM cakTanaTtblH XepaiH
MaKkcumManabl XeHe
MWHMManabl Temneparypa
LueKTepi.

Mavpganany HyckaynapblHa
KaTbICTbl aKnapar.
KypbInfblHbl nakaanaHy
Kesinae naviganaHy
HyCKaynapblH eCKepY KaxeT.

ApTukyn Cunartama
HeMipi

M171/2 MT73 cennecy
MWUKPOPOHAAPbLIHA apHarFaH
xenkarap. ©pbip bymaga
ekeyaeH 6onagbl.

M60/2 AitHana abibbIicbiH Kabbingay
MWUKpPOPOHAAPbLIHA apHarFaH
Xenkarap.
Op opampaa bip xynTaH.

MT73/1 [Hamukanelk cennecy
MWKPOOHBI.

MT90-02 JlapyHrodoH.

MT7V/1 Versaflo M-300 cepusicbiHa
apHarnfaH TakkblluneH G6epinreH
AnHaMuKanblk cennecy
MUKPOOHBI.

13. CAKTAY

KonpaHap anapiHAa xaHe ofaH KewiH eHIMAj
Tasa XoHe Kyprak xepae cakTaHbl3.

OHimai appanbiM e3iHiH KabblHAa cakTaHb!3, OHbI
Tikenen Kpldy ke3iHeH HeMece KyH CoyNnecCiHeH,
LUaH MeH 3MSIHABI XUMUANBIK 3aTTapfaH aynak
YCTaHpI3.

Cakray TeMnepartypacbiHbIH aykbiMbl: —20°C
(—4°F) - 40°C (104°F).

CanbicTbipMans! binFanapibik: <90%.

Bac »onafbl MEH MOVbIH >XOnaFblHbIH,
HycKanapsbl:

Bac xonafblHa HemMece MOMbIH XonafFblHa KyLU
TycneyiH )aHe XacTblKWwarnapablH KbiCbllIMayblH
KagaranaHpl3.

TacbIFbILLTLI TaFy HyCKachl:

KynakkantapablH XyMbIC peXuMiHae TypraHbiHa
(J:6 cypeTiH KapaHbI3) xaHe XacTblKLanapablH
KbICblNIMaFaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3.

ECKEPTIE: ©Himai y3aK yakblT 60iibl
cakTanTbIH keaae GaTtapesnapapl anbin
TacTaHpl3.

14. BENINEP

KypbInfblHbl Nanganady
kesinae aban 6ony kepek.
KaxeTcis canaapabii
anablH any yuwiH
navaanaHylbiaaH
arbiMaarbl 6onbin xaTkaH
xargainapaaH xabapoap
6ony Hemece THiCTi
Lapanap kongaHy Tanan
eTeni.

OHimaepai eHaipyLwi en.
«CC» TaHbacbl engi exi
opinTik KOAbIHbIH OPHbIH
aybicTbipagbl: CN = Kpitan,
SE = lLiBeuunst Hemece

PL = Monbwa (ISO 3166-1).
HavbinaanFan kyH HKAOK/
MM niwiHinae kepceTineai.

OHiM eHaipyLuici.

Byn Tapay xannel cunattama 6epyre apHanfaH
XaHe xancblpmanapga, kantamaaa xaHe/Hemece
OHIMHIH e3iHae Ke3feceTiH apTypni TaH6anapabIH
MarblHacblH TyciHAipeai.

TaHba Cunartrama
‘, >KaHbblpaaH KopfFaHbI3
0 44 4 | XaHe KypraK xepae

CcaKTaHbI3 (blFanabinblK
90% acnaybl TviC).

<R B P s

WEEE (anekTpnik xaHe
ANEKTPOHAbI
xabablKkTapablH
kangblkTapbl). Byn eHimage
ANEeKTPAiK XaHe
ANeKTPOHAbIK KypamaacTap
6ap xaHe cTaHgapTTbl
TYPMBbICTbIK KanablKneH
TacTanmaybl kaxer.
OnekTpniK xaHe
3NEeKTPOHAbIK KababIKThI
Tacrtay HyckayblH XeprinikTi
AvpekTuBanapaaH kapaHpil3.
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15. KENINAIK XKXOHE
XKAYANKEPLUIIK LUEKTEYI

15.1. KENNAiK

3M xeke kayinciaaik 6enimi eHimaepiHiH GipeyiHiH
maTepwuansl, )xacanybl 3aKplMaanfaH Hemece
Genrini 6ip MakcaT KeningiriHe cenkec 6onmaraH
xargaaa 3M koMnaHWsChl Macerne yakblTbinbl
xabapnaHraHaa xaHe eHiM 3M KOMNaHUSICbIHbIH
xasballa HyckaynapbliHa CaKec cakTanfaHaa,
KbI3MET KepCeTinreHae oHe nanaanaHbliFaHaa
ocblHAaw benwekTepdiH Hemece eHimaepaiH catbin
any GaracblH eTeyre Hemece aybICTbIpyFa MiHOETTi
XoHe ci3 3M KoMnaHusiCbiHaH Tanan eTyre
KYKbIbICbI3. Byn KypbinfFbl pauus aHTeHHachI
BacbiHpl3aaH 25 MM KalbIKTbIKTa KONAaHbInFaH
ke3ne PXK TexHukanblk cunaTtamacbiHa can kenei.

3AHMEH ThIAbIM CANbIHFAH XAFOAObI
XXSHE AT MNEH NATEHT B¥3YLWbLIbIKTHI
ECKEPMEIMEHAE OCbl KEMU1AIK EPEKLLE SPI
KOMMEPLIMANBIK CAMA KEMINAIN XXOHE KYWI,
BENT 1 BIP MAKCATKA XKAPAMIbINbIF bl
HEMECE ICKEPIIECY HSTMXECIHOET CAMNA
KEMINAQIT XX8HE KYWI, KEOEH HEMECE CAYOA
KONOAHBICHI OPHBIHA MAMOANAHBINALDI.

3M komnaHwusackl ockl keningik GovbiHWa aypbic
Hemece YKbINCbI3 cakTay, konaaHy Hemece
TEeXHUKarbIK KbI3MET KOpCeTy, OHIM HyckaynapblH
opblHAamay canaapblHaH 3akbiMaanFaH eHimre
HemMece Ke3dencok, YKbINChbI3 Hemece Aypbic
naaananbay cangapblHaH 6orFaH eHiM 3aKkbiMbIHA
He aybICTbIpY XaFaavibiHa xayanTbl 6onmangbl.

15.2. XAYANKEPLWINIKTIH LWEKTENYI
3AHMEH ThIMbIM CAJbIHFAH XXAFOANOLI
ECKEPMEIMEHAE, 3M KOMMAHUACHI
BEKITIITEH 3AHObI TEOPUAFA KAPAMACTAH
OCbl 6HIMHEH EBOJFAH TIKENEWN, XXAHAMA,
APHAMbI, KE3AEMCOK HEMECE »XYWENI
LWbIFbIHFA HEMECE 3AKbIMOAPFA (OHbIH
ILLIHOE TABLICTAH AMBIPLINY) XXAYAMTHI
BONMAMABI. OCbIHIA BEKITINIEH
ECKEPTYJNEP ©3rELLE.

15.3. ©3rEPICCI3

Ocbl KypbInfFbIHbI 83repTy XyMbicTapbl 3M
KOMMaHUSICbIHbIH a3balua KeniciMiHci3 xacanmaybl
Kepek. PykcaTcbl3 e3repictep KeningikTi »xeHe
nanganaHyLbliHbIH KypbiiFbiHbl 6ackapy ekineTTiriH
XKOIObI MYMKIH.
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»IM™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO IlI“
AUSINES

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. |VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote PELTOR rysio
ausines!

1.1.  PASKIRTIS

Sios ausinés apsaugo darbuotojus nuo pavojingo triuk§mo ir
leidZia jiems bendrauti naudojant itaisytajj dvikrypcio rySio radijg.
arba ,Bluetooth” technologija bei girdéti aplinka per aplinkos
mikrofonus. Visi naudotojai privalo perskaityti ir suprasti
pateikta naudojimo instrukcijg ir mokéti naudotis Siuo jrenginiu.
1.2. LAIKIKLIS

Siame dokumente vartojamas Zodis laikiklis reiSkia galvos
apsauga, veido apsauga ir (arba) ne apsauginius jtaisus.

2. SAUGA

2.1. SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, i$siaiskinkite ir
laikykités visos Sioje instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes ju gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba (kontaktine
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

2.2. ESMINE SAUGA

,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il ausinés,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 ir
MT73H7P3E4D10EU-50, buvo sertifikuoti kaip i§ esmés
saugas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje. Naudotojas
yra atsakingas, kad ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IlI*
ausinés ir priedai baty naudojami tinkamoje aplinkoje
vadovaujantis patvirtinta zony klasifikacija ir naudotojo
vadovu. PrieSingu atveju galimi sunkds arba mirtini
suzalojimai. Daugiau informacijos ieSkokite atskirame saugos
vadove, jdétame | gaminio déZute.

Jei kyla pavojus, kad jrenginio saugumas ir vientisumas buvo
pazeisti, bitina i§ karto nutraukti jrenginio eksploatavima ir
nedelsiant jj pasalinti i§ potencialiai sprogios aplinkos. Bitina
imtis veiksmy, kad {renginys nebaty netyCia vél pradétas
eksploatuoti. Kreipkités | 3M techninés prieZidros tarnyba dél
techninés priezidros ir remonto.

N\ |SPEJIMAS

Siekdami iSvengti sprogimo pavojaus, kurio neiSvengus
galimi sunkis arba mirtini suzalojimai, vadovaukités
toliau iSvardytais nurodymais.

Pasirtpinkite, kad ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro III*
ausinés, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 ir visi i§ esmés saugs priedai

bty naudojami tik saugos zonose, atitinkanciose ant jrangos

pazymétas klases.

Niekada nejunkite elektroniniy komponenty arba jrenginiy
prie ausiniy potencialiai sprogioje aplinkoje.

Prie ausiniy junkite tik naudotojo vadove nurodytas
3M™ PELTOR™ atsargines dalis ir priedus. DALIS
PAKEITUS KITOKIOMIS |[RENGINYS GALI TAPTI
NEBESAUGUS.

Naudokite tik 3M™ PELTOR™ maitinimo elementa ACK082,
3M™ PELTOR™ ikrovimo laidg AL2AH ir 3M™ PELTOR™
maitinimo jtaisg FRO8.

Maitinimo elemento ACK082 niekada nekeiskite ir nekraukite
potencialiai sprogioje aplinkoje.

Nenaudokite ausiniu, jei jos ar ju priedai paZeisti arba
netinkamai veikia.

Techninés priezitiros ir remonto darbus paveskite atlikti tik
3M™ PELTOR™ jgaliotujy techninés prieZitros centry
darbuotojams.

/N ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triuk8mo ir kity stipriy garsy poveikj. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika, esant
pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos praradimu ar
suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo konsultuokités su
prizidrétoju, Zr. naudotojo instrukcijg ar skambinkite | 3M
techninés priezidros tamyba, Jei triukSmo (jskaitant
Saudyma) metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa
suprastéjo ar girdite skambéjima arba zvimbima, jei klausos
problema jtariate dél kitos priezasties, nedelsdami
pasiSalinkite i$ triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus ir
(arba) prizitrétoja.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, galite sunkiai ar net

mirtinai susizaloti:

a.Bendraujant garso rySiu gali suprastéti situacijos suvokimas
ir gebéjimas girdéti jspéjamuosius signalus.

Stenkités iSlikti budrds ir nustatykite Zemiausia galima,
garsumo lygj.

b. Sioje klausos apsaugos priemonéje jrengta pramoginé garso
jranga. Klausantis muzikos ar kity garsy tam tikroje darbo
vietoje gali suprastéti situacijos suvokimas ir gebéjimas
i8girsti jspéjamuosius signalus. Stenkités iSlikti budras ir
nustatykite Zemiausig galima garsumo lyg.

c. Norédami sumazinti sprogimo pavoju, nenaudokite gaminiy,
ir priedu, kurie nelaikomi padidintos saugos gaminiais,
potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite Siy instrukcijy, ausiniy teikiama apsauga
gali suprasteti ir tai gali lemti klausos praradima:

a.3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali biti suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumao, pritaikymo {gidZiy, ir naudotojo
motyvacijos. Informacijg, kaip pakoreguoti etiketéje esancias
slopinimo vertes, rasite galiojanciose taisyklése ir
nurodymuose. Nesant galiojanciy taisykliy, norint geriau
jvertinti tiping apsauga, rekomenduojama sumaZinti etiketéje
nurodyta (-as) slopinimo verte (-es).

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
jrenginys bus netinkamai neSiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triuk$ma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.
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c. Kiekviena karta prie$ naudodami patikrinkite klausos
apsaugos priemone. Jei yra gedimy, naudokite kitg klausos
apsaugos priemong arba venkite triukSmingos aplinkos.

d.Jei bitina naudoti kitas papildomas apsaugos priemones
(pvz., apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), jy kojelés ar
dirzai turi bati lankstds ir tvirtinami zemiau, kad nejsiterpty
tarp ausiniy pagalvéliy. Pasalinkite visus nereikalingus
objektus (pvz., plaukus, kepures, papuo$alus, ausines,
higienines apmovas ir pan.), kurie gali sumazinti ausiniy,
pagalvéliy sandaruma.

e.Nelankstykite galvos juostos ar kaklo juostos, taip pat
isitikinkite, kad ausinés laikosi tvirtai.

f. Ausinés, o ypa€ pagalvélés, gali susidévéti, todél reikia
daznai tikrinti, ar jos nejtrikusios ir nepraleidzia triukSmo.
Nuolat naudojant, rekomenduojama putplascio jdéklus ir
ausy pagalvéles keisti bent du kartus per metus, kad baty
uztikrintas tinkamas slopinimas, higiena ir patogumas.

g.Sioje klausos apsaugos priemonéje itaisytos garso elektros
grandinés galia gali virSyti dienos garso lygio apribojima.
Nustatykite Zemiausig galima garsumo lygj. Bet kurio
prijungto iSorinio jrenginio, pvz., dvikryp¢io radijo ar telefony,
garso lygis gali virSyti saugy lygj, 0 naudotojas jj turi tinkamai
riboti. Visada naudokite iSorinius jrenginius esant
Zemiausiam jmanomam garso lygiui priklausomai nuo
situacijos ir ribokite laika, per kuri esate veikiami nesaugiy,
lygiy, kaip nustaté jasy darbdavys ir galiojancios taisyklés.
Jei garso metu (jskaitant Saudyma) arba jam praéjus
pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite skambéjima arba
zvimbima, arba jei klausos problema jtariate dél kitos
priezasties, nedelsdami iSeikite i$ triukSmingos aplinkos ir
kreipkités | medikus ir (arba) prizitrétoja.

h. Nesilaikant Siy reikalavimy klausos apsaugos priemonés
neuztikrins reikiamos klausos apsaugos.

EN 352 saugos pranesimai:
Uzdeéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.
Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali

pablogeéti. Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 8-13 val.

Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos.
I8samesnés informacijos teiraukités gamintojo.

Skirta MT73H7F4D10EU-50.

Sios ausinés btina skirtingy dydziy. Pagal EN 352-1
dokumenta ausinés gali bati vidutinio dydZio, maZos arba
didelés. Vidutinio dydzio ausinés tinka daugumai naudotoju.
MaZos arba didelés ausinés skirtos naudotojams, kuriems
netinka vidutinio dydzio ausinés.

Siy prie galvos apsaugos ir (arba) veido apsaugos jtaisy
pritvirtinty ausiniy dydis yra didelis. Prie galvos apsaugos ir
(arba) veido apsaugos {taisy pritvirtintos ausinés,
atitinkancios EN 352-3, bina vidutinio, mazo arba didelio
dydzio. Vidutinio dydzio ausinés tinka daugumai naudotoju.
MaZos arba didelés ausinés skirtos naudotojams, kuriems
netinka vidutinio dydzio ausinés.

Sio gaminio laidiné jungtis negali bti naudojama
pramoginiam garsui, nes iSvesties lygis néra apribotas iki
batino nekenksmingo lygio.

Sioje klausos apsaugos priemonéje jtaisytos garso
grandinés idvesties galia gali virSyti poveikio apribojimo lygj.
Pramoginio garso signalas nevirsija 82 dB(A). Didziausias
SPL yra 79,6 dB(A), esant -10 dBFS.
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2.3. DEMESIO

+ Sprogimo pavojus, jeigu maitinimo elementai pakeiciami
netinkamo tipo maitinimo elementais.

Nekraukite maitinimo elementy esant aukstesnei nei 45 °C
(113 °F) temperatdirai.

Naudokite tik 3M™ PELTOR™ maitinimo jtaisg FRO08, kai
jkraunate maitinimo elementa.

Naudojant li¢io jony maitinimo elementus, kyla gaisro ir
nudegimy pavojus. Neatidarykite, nesuspauskite,
nekaitinkite iki didesnés nei 55 °C temperatiros (131 °F) ir
nedeginkite.

Visada naudokite konkrec¢iam gaminiui skirtas 3M pakaitines
dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis gali sumazéti
Sio gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

2.4. PASTABA

Dévint pagal naudojimo instrukcija, $i klausos apsaugos
priemoné taip pat padeda sumazinti nepertraukiama
triukdma, pvz., pramoniniy, jrenginiy, automobiliy bei léktuvy,
keliama triukSma, ir impulsinj triukSma, pvz., ginklo $vi.
Sudétinga numatyti reikalingq ir (arba) faktine klausos
apsauga nuo impulsinio triukdmo. Saudant apsaugos
priemoniy efektyvumas priklausys nuo ginklo tipo, $aviy
skaiiaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezidros bei kity kintamyjy. Norédami
suzinoti daugiau apie klausos apsauga nuo impulsy keliamo
triukdmo, apsilankykite www.3M.com.

Si klausos apsaugos priemoné garsus slopina priklausomai
nuo triuk8mo lygio. Prie§ naudodamas priemong naudotojas
turi patikrinti, ar ji tinkamai veikia.

Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, naudotojas turi
vadovautis gamintojo nurodymais dél priezidros ir maitinimo
elementy keitimo.

Si klausos apsaugos priemoné pateikiama su apsaugine
garso jvestimi. Prie§ naudodamas priemone naudotojas turi
patikrinti, ar ji tinkamai veikia. Jei pastebimas iSkraipymas
arba gedimas, naudotojas turi vadovautis gamintojo
nurodymais dél priezitiros.

Darbinés temperatiros intervalas: nuo 20 °C (-4 °F ) iki
50 °C (122 °F)

3. PATVIRTINIMAI

3.1. ESIR DIDZIOSIOS BRITANIJOS
PATVIRTINIMAI

ES

,3M Svenska AB" pareiskia, kad ,Bluetooth” ir radijo rySio
prietaisas atitinka Direktyva 2014/53/ES ir kitas atitinkamas
direktyvas, reglamentuojancias CE Zenklinima. ,3M Svenska
AB* taip pat pareiSkia, kad asmens apsaugos priemoniy tipo
klausos apsaugos priemoné atitinka Reglamenta (ES)
2016/425.

Asmens apsaugos priemonés tikrinamos kasmet, o tipa,
tvirtina ,SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380, Helsinkis,
Suomija, notifikuotaji jstaiga nr. 0598.

Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.



Didzioji Britanija

,3M Svenska AB" pareiskia, kad ,Bluetooth* ir radijo rySio
prietaisas atitinka 2017 m. radijo rySio reglamentus ir kitus
atitinkamus reglamentus, reglamentuojancias UKCA
Zenklinima.

,3M Svenska AB* taip pat pareiskia, kad asmens apsaugos
priemonéms (AAP) priskiriamos klausos apsaugos priemonés
atitinka asmens apsaugos priemoniy taisykles (reglamentg
2016/425, kuris jtrauktas { JK jstatymus ir su pakeitimais).
AAP kasmet audituojamos, o tipg patvirtino ,SGS United
Kingdom Limited" (Rossmore Business Park", Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, JK, patvirtintoji jstaiga Nr. 0120).
Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

ES ir Didzioji Britanija

Taikytini teisés aktai nurodyti atitikties deklaracijoje, pateiktoje
adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties deklaracijoje bus
nurodyta, ar taip pat taikomi kitokio pobddzio patvirtinimai.
leSkodami reikiamos atitikties deklaracijos, susiraskite savo
dalies numerj. Ausiniy dalies numeris yra apatinéje vieno i§
kauseliy dalyje.

Tai parodyta toliau pateiktame paveikslélyje.

i EED!!D&

Artiche numiber

Ho: DIO0000000 —
18 Bon 2341 SE-JI6E Sueden oshE
M CanAd RGIZBT UK EN3S2

Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama reglamentuose ir direktyvose, taip pat galima
gauti susisiekus su 3M atstovu jsigijimo Salyje. Kontaktiné
informacija pateikiama paskutiniuose $ios naudojimo
instrukcijos puslapiuose.

4. STANDARTU LENTELIY
PAAISKINIMAI

Lentelés Aprasas
nuoroda
A:C Kaklo juosta su putplas¢io pagalvéliy,
ausinémis
A:D Laikiklio priedas su putplas€io pagalvéliy,
ausinémis
A1 f = Oktavos juostos centrinis daznis (Hz)
A:2 MV = Vidutinis slopinimas (dB)
A:3 SD = Standartinis nuokrypis (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Numanoma apsaugos verté
A:5 H - klausos apsaugos nuo auksto daznio
garsy (f = 2000 Hz) jvertinimas.
M — klausos apsaugos nuo vidutinio daznio
garsy (500 Hz < f < 2000 Hz)
{vertinimas.
L - klausos apsaugos nuo zemo daznio
garsy (f <500 Hz) jvertinimas.
SNR = klausos apsaugos priemonés
efektyvumo jvertinimas vienu skaiciumi
A:6 S =mazas
M = vidutinis
L = didelis

EN 352-4 Nuo triukSmo lygio priklausoma funkcija

Garso slopinimo koeficientas gautas, kai prietaisas buvo
i§jungtas.

41. ESIRANZ

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo, kad
naudotojams gali biti suteikiamas mazesnis garso slopinimas,
nei nurodyta ant etiketés vertése ant pakuotés, dél skirtingo
tinkamumo, pritaikymo {glidZiy ir naudotojo motyvacijos.
Informacija, kaip pakoreguoti etiketéje nurodyta (-as) slopinimo
verte (-es), rasite galiojanciose taisyklése ir nurodymuose.
Nesant galiojanciy taisykliy, norint geriau jvertinti tiping
apsauga, rekomenduojama sumazinti etiketéje nurodyta (-as)
slopinimo verte (-es).

4.2. EUROPOS STANDARTAS EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Garso slopinimas ir dydzio
nustatymas

Lentelés Aprasas
nuoroda
A:A Galvos juosta su putplascio pagalvéliy
ausinémis
A:B Sulenkiama galvos juosta su putplascio
pagalveéliy ausinémis

Lentelés Aprasas
nuoroda
B:A Kriterijy lygiai
B:1 H - aukstyjy dazniy triuk§mo kriterijaus lygis
M - vidutiniy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis
L - zemyjy dazniy triukSmo kriterijaus lygis
EN 352-6 Su iSorine elektros sauga susijusi garso jvestis
Kabelis
Lentelés Aprasas
nuoroda
C:A Su iSorine elektros sauga susijusi garso
{vestis
C:1 |vesties signalo lygis U (mV,,,o)
C:2 Garso iSvesties lygis (dB(A))
C:3 |vesties signalo (mV,,, ), kurio garso slegio
lygis lygus 82 dB(A), kriterijus
C:4 Maksimalaus jvesties signalo garso iSesties
lygis (dB(A))
C:5 Laikas, atitinkantis 82 dB(A) per 8 val.

(hh:mm), esant didZiausiam jvesties signalui
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Belaidis (,,Bluetooth®)

Lentelés
nuoroda

Aprasas

C:B Su iSorine belaidZio rysio sauga susijusi
garso jvestis

c:11 |vesties signalas (dBFS)

C:12 Garso iSvesties lygis (dB(A))

C:13 |vesties signalo kriterijus (dBFS), kurio garso
slégio lygis lygus 82 dB(A):

C:14 Maksimalaus jvesties signalo garso iSesties
lygis (dB(A))

C:15 Laikas, atitinkantis 82 dB(A) per 8 val.
(hh:mm), esant didziausiam jvesties signalui

4.3. LAIKIKLIO |TAISAI

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su E lenteléje
nurodytais laikikliy jtaisais. Sios ausinés buvo iSbandytos
kartu su E lenteléje nurodytais laikikliy jtaisais ir gali suteikti
skirtingy lygiy apsauga, naudojant su skirtingais laikikliy
taisais.

Laikikliy priedy lentelés paaiskinimai:

Lentelés Aprasas
nuoroda
E Suderinami laikiklio jtaisai
E:1 Gamintojas
E:2 Modelis

E:3 Priedo kodas

E:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis,
L = didelis

5. APZVALGA

5.1. P) KOMPONENTAI

(P pav.)

5.1.1. GALVOS JUOSTA MT73H7A4D10*

* Visi gaminio variantai

P:1 Galvos juosta (PVC, PA)

P:2 Galvos juostos viela (nerddijantysis plienas)

P:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

P:4 Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)

P:5 Putplascio jdéklas (porolonas)

P:6 Kauselis (ABS)

P:7 Aplinkos mikrofonas (PUR putplastis)

P:8 Mikrofonas kalbéti MT73 (ABS)

P:9 Antena (PE, ABS, TPE)

P:10 Pagalbinis prievadas (Zalvaris)

P:11 Licio jony maitinimo elementas (PC, ABS)

P:13 Mygtukas ,On/OffMode” (jungta / i§jungta / rezimas)
(silikonas)

P:14 + mygtukas (silikonas)

P:15 — mygtukas (silikonas)

P:16 Integruoto dvikrypéio radijo PTT mygtukas (PBT)

P:17 ,Bluetooth” mygtukas (PBT)
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5.1.2. SULENKIAMA GALVOS JUOSTA
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50

P:18 Galvos juosta (TPE)

P:19 Galvos juostos viela (nertdijantysis plienas)

5.1.3. LAIKIKLIO PRIEDAS MT73H7P3E4D10EU

P:20 Kauselj prilaikanti kojelé (nertdijantysis plienas)

5.1.4. KAKLO JUOSTA MT73H7B4D10EU

P:21 Kaklo juostos viela (nertdijantysis plienas)

P:22 Kaklo juostos dangtelis (PO)

6. DERINIMAS

6.1. BENDROJIINFORMACIJA
Toliau pateikiami pagrindiniai veiksmai, kaip gaminj paruosti
naudoti.

6.2. |KRAUKITE MAITINIMO ELEMENTA /
ELEMENTUS

Prie§ jkraudami maitinimo elementa / elementus, bitinai
perskaitykite ir gerai supraskite 2 skyriaus SAUGA turinj.

Maitinimo elementa galima ikrauti, kai jis tebéra iSjungtose
ausinése arba i$ jy {Simtas. Kai ikrovimas bus baigtas, maitinimo
elemente jrengtas ACK081 Sviesos diodas uzsiZiebs Zalia spalva.
Raudona spalva nurodo, kad vyksta jkrovimas.

lkraunamuosius maitinimo elementus jdékite | maitinimo
elementy skyriy. Nuspauskite fiksatoriy.

ACK081 maitinimo elemento jkrovimo laikas yra mazdaug 3 val.
ACKO082 maitinimo elemento krovimo laikas yra mazdaug 12 val.

Ispéjimas apie senkan¢ia maitinimo elemento energija
Senkant maitinimo elemento fkrovai ausinése pasigirs balso
pranesimas. Pranesimas bus kartojamas iki krausite maitinimo
elementa arba iki maitinimo elemento fkrova pasieks kritinj lygj ir
ausinés issijungs.

6.2.1. ISORINIO RADIJO PRIJUNGIMAS

(P pav.)

Per pagalbinj prievada (P:10) prijunkite iSorinio rySio radija.
(laidas nepateikiamas).

7. PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Kiekviena kartg prie$ naudodami patikrinkite klausos apsaugos

priemone. Jei yra gedimy, naudokite kit klausos apsaugos

priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

7.1. GALVOS JUOSTA

(J:1-J:3 pav.)

J:1 I8traukite kau3elius ir pakreipkite virSuting kauselio dalj |
iSore — laidas turi bti iSorinéje galvos juostos puséje.

J:2 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba Zemyn (nejudinkite galvos juostos).

J:3  Galvos juosta turi bati ant virSugalvio, kaip parodyta, ir
prilaikyti ausines.



7.2. KAKLO JUOSTA
(J:9 - J:11 pav.)
J:9  Uzdékite kauSelius ant ausy.

J:10 Laikykite kauSelius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uzfiksuokite lankelj.

J:11 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio ir turi prilaikyti
ausines.

7.3. LAIKIKLIO PRIEDAS

(J:4 - J:8 pav.)

J:4  Laikiklio prieda jstatykite | anga, esancig ant laikiklio, ir
isprauskite jj j vieta (J:5).

J:6 Darbo rezimas. Spauskite galvos juostos vielas { vidy,
kol abiejose pusése iSgirsite spragteléjima, |sitikinkite,
kad priemonei veikiant darbo reZimu kauseliai ir galvos
juostos vielos néra prispausti prie laikiklio krasto, nes
gali bati praleidziamas triukSmas.

J:7  Ventiliacijos rezimas. Jei norite perjungti prietaisa i$
darbo rezimo | ventiliavimo rezima, traukite ausy
kauselius { iSore, kol i§girsite spragteléjima. Stenkite
neprispausti kauseliy prie laikiklio (J:8), nes pablogés
ventiliacija.

8. NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

8.1. |JUNGIMAS /ISJUNGIMAS

Norédami jjungti arba i§jungti ausines, paspauskite ir apie
4 sekundes laikykite nuspaude mygtuka ,On/Off/Mode", kol
igirsite balso pranesima.

8.2. AUTOMATINIS ISJUNGIMAS

Jei 2 (numatytoji reikSmé) valandy laikotarpiu neuZfiksuojama
jokios veiklos (mygtuky paspaudimy ar VOX aktyvavimo),
ausinés automatiskai isijungia. Prie$ ausinéms issijungiant
i8girsite balso praneSima ir {spéjamuosius garso signalus.
Norédami atSaukti automatinio i§jungimo funkcija, paspauskite
bet kuri mygtuka.

8.3. AUSINIY KONFIGURACIJA

(F:1-F:2 lentelé)

Kai kuriose ausinése i§ anksto uzprogramuota tam tikra
konfigracija (zr. F lenteles). Jei dél ausiniy konfigiracijos kyla
klausimu, jskaitant toliau iSvardytus, kreipkités | jgaliota dvikrypCio
radijo jrenginio pardavéja arba 3M klienty aptarnavimo skyriy.
+ Radijo dazniai / kanalai

Nurodymy balsu kalba

Meniu konfigaracija

Maitinimo valdymo nuostatos

Dvikryptés radijo transliacijos nuostatos

8.4, GARSUMO LYGIO REGULIAVIMAS

Garsuma galite reguliuoti mygtukais [+] ir [-]. Pagal numatytaja
nuostata mygtukais [+] ir [-] galima valdyti aktyvaus garso
Saltinio (bet kurio i$ toliau iSvardyty) garsuma; dvikryp€io radijo,
,Bluetooth* rysio ir aplinkos klausymo garsy. Priimant dvikrypcio
radijo signala, mygtukais [+] ir [-] galima valdyti dvikrypCio radijo
garsuma, Prijungus prie ,Bluetooth” prietaiso, mygtukais [+]

ir [-] galima valdyti ,Bluetooth” garso jrao perklausa. Visais
kitais atvejais [+] ir [-] mygtukais valdomas aplinkos klausymo
garsumo lygis. Atitinkamus garsumo lygius galima reguliuoti ir
per meniu.

8.5. TIESIOGINIS BENDRAVIMAS (,,PUSH-TO-
LISTEN“ (,,SPAUSKITE IR KLAUSYKITES®)

Aplinkos mikrofonus aktyvinti i$ iSjungtos biisenos arba zemo

lygio nuostatos galima du kartus paspaudus mygtuka ,On/Off/

Mode".

Funkcija ,Spauskite ir klausykités leidZia jums akimirksniu

pradéti klausytis aplinkos garsu, nutildant ,Bluetooth* garsumo

lygi bei suaktyvinant nuo garso lygio priklausancius mikrofonus.

Norédami i§jungti funkcijg ,Push-To-Listen”, paspauskite bet kurj

kita mygtuka.

8.6. DVIKRYPCIO RADIJO RYSYS

(L pav.)

Meniu pasirinkite tinkama dvikrypcio radijo kanalg. Norédami

perduoti dvikryp€io radijo prane$ima, paspauskite ir laikykite

paspausta mygtuka ,Push-To-Talk" (,spauskite i kalbékite",

PTT). Jei aktyvuota VOX, norédami perduoti pranesima,

kalbékite | mikrofona.

Pardavéjas gali nustatyti maksimalig transliavimo trukme.

Numatytasis maksimalus perdavimo laikas yra 3 minutés.

Norédami jjungti arba iSjungti VOX, du kartus paspauskite
PTT mygtuka.

Norint, kad triukSmas bty slopinamas, pokalbiy mikrofonas
turi biti visai prie pat burnos (maziau nei 3 mm arba 1/8 col.).
Zr. L:1ir L:2 pav.

8.7. BENDRAVIMAS ISORINIU RADIJO RYSIU

P pav.

I(éorinio) rySio radijas turi bati prijungtas naudojant pagalbinj
prievada (P:10).

Norédami transliuoti, naudokités PTT mygtuku ant radijo arba
iSoriniu PTT adapteriu.

8.8. ANALOGINIS DVIKRYPTIS RADIJAS

(G ir H lentelés)

Naudojant analogine dvikrypte radijo technologija galima
nustatyti skirtingus daznius signalui priimti ir siysti taip
uztikrinant, kad ausinés galéty siysti ir priimti signalus
retransliatoriaus sistemoje.

Ausinés palaiko FM moduliacijg ir pokanalius, CTCSS (1-38)
ir DCS (39-121) tonus. Zr. G ir H lenteles.

8.9. DMR TECHNOLOGIJA

DMR sudaro trys skirtingi rySio rezimai: skambucio visiems,
skambucio grupei ir privataus skambucio. Skambucio visiems
rezimo metu galite bendrauti su visais, naudojangiais tuo
paciu dazniu veikiangias ir tg patj spalvinj koda turin¢ias DMR
ausines. Skambucio grupei reZimo metu galite bendrauti su
visais, naudojan€iais tuo paciu dazniu veikiancias ir tg patj
spalvinj koda turinéias DMR ausines ir turin€iais priskirta,
atitinkama grupés identifikavimo koda.

Privataus skambucio rezimo metu galite bendrauti su visais,
naudojanciais tuo paciu dazniu veikiancias ir ta patj spalvinj
koda turin¢ias DMR ausines ir turiniais priskirta atitinkama,
radijo identifikavimo koda.

Sios ausineés veikia pagal DMR standarta (TIER | ir TIER II),
todél galima skambinti visiems ir grupei. Ausinés taip pat
palaiko skaitmeninius subtonus vadinamus spalviniais kodais
(0-15).

Skaitmeninis dvikryptis radijas gali bati nustatytas skirtingais
dazniais signalams priimti ir siysti. Dél to galimas rySys su
retransliatoriaus sistema.
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8.10. BLUETOOTH

8.10.1. ,BLUETOOTH MULTIPOINT“ TECHNOLOGIJA
Sios ausinés palaiko ,Bluetooth Multipoint* technologija.
Naudokite ,Bluetooth Multipoint* technologija norédami vienu
metu prijungti savo ausines prie dviejy ,Bluetooth jrenginiy.
Priklausomai nuo prijungty ,Bluetooth” jrenginiy tipo ir

ju esamos veiklos, ausinés valdo ,Bluetooth” jrenginius
skirtingai. Ausinés teikia pirmenybe ir koordinuoja veiklas i$
prijungty ,Bluetooth* jrenginiy.

8.10.2. ,BLUETOOTH" |[RENGINIO SUSIEJIMAS

Kai ausinés jjungtos, bet nesusietos su jokiu prietaisu,
norédami jjungti susiejimo rezima paspauskite ,Bluetooth”
mygtuka ant kairiojo kauSelio. Pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,Bluetooth pairing on“ (,Bluetooth” susiejimas
jjungtas).

|sitikinkite, kad ,Bluetooth” jrenginyje aktyvintas ,Bluetooth*.
leSkokite prietaisy, ir pasirinkite ,WS LiteCom Pro Ill Headset".
Uzbaigus susiejima pasigirs patvirtinantis balso pranesimas
,Pairing complete” (susiejimas baigtas).

Ausines vienu metu galima susieti su dviem ,Bluetooth®
prietaisais ir prijungti prie dviejy prietaisy.

Norédami susieti ausines su antruoju prietaisu naudojant
LBluetooth" ry§j, atverkite meniu trumpai spustelédami
mygtuka ,On/Off/Mode”. Meniu narykite mygtuku ,On/Off/
Mode", nuostata, Bluetooth pairing “ (,Bluetooth” susiejimas)
bus patvirtinta garsiniu praneSimu. Norédami jjungti ausiniy
susiejimo rezima, paspauskite mygtuka [+]. Norédami i§jungti
susiejimo rezima, paspauskite mygtuka [-].

|sitikinkite, kad ,Bluetooth” jrenginyje aktyvintas ,Bluetooth*.
leSkokite prietaisy ir pasirinkite ,WS LiteCom Pro Il Headset".
UZbaigus susiejima pasigirs patvirtinantis balso praneSimas
,Pairing complete” (susiejimas baigtas).

PASTABA. Pagal numatytasias nuostatas atsiliepus | telefono
skambutj per ,Bluetooth” rysj radijo VOX funkcija i§jungiama.
UZbaigus skambutj VOX funkcija automatiskai vél jjungiama.
Norédami transliuoti dvikryp€io radijo rySiu, kai vyksta
telefono skambutis, paspauskite PTT mygtuka. Jei PTT
mygtukas paspaudziamas, kai vyksta telefono skambutis,
jusy balsas bus transliuojamas tik per dvikrypcio radijo rysj, o
ne per telefona. Norédami aktyvinti VOX, kai vyksta telefono
skambutis, du kartus paspauskite PTT mygtuka. Tada jisy
balsas bus transliuojamas ir per dvikrypcio radijo rysj, ir per
telefona,

8.10.3. ,BLUETOOTH" PRIETAISO VALDYMAS

NAUDOJANT AUSINES

PASTABA. Naudodami ausines galite valdyti tik véliausiai
susieta ,Bluetooth” prietaisa.

»Bluetooth® rySio Veiksmas Funkcija
naudojimo scenarijus
Jei ,Bluetooth” prietaisas llgas Numerio
prijungtas, bet neaktyvus paspaudimas | rinkimas
balsu
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»Bluetooth“ rySio Veiksmas Funkcija
naudojimo scenarijus
Jei ,Bluetooth” prietaisas Trumpas Atsiliepimas
prijungtas ir gaunamas paspaudimas | j skambut
jeinantis skambutis ligas Skambuio
paspaudimas | atmetimas

Jei ,Bluetooth* prietaisas Trumpas Padedamas
prijungtas ir vyksta paspaudimas | ragelis
skambutis

18 ,Bluetooth” prietaiso galite leisti ir muzika. Toliau esancioje
lenteléje pateikiamos komandos, kai prietaisas prijungtas ir
vyksta srautinis perdavimas.

Veiksmas Funkcija
Trumpas paspaudimas Leisti / pristabdyti
Trumpas paspaudimas du Kitas takelis
kartus
Trumpas paspaudimas tris Ankstesnis takelis
kartus
llgas paspaudimas Numerio rinkimas balsu

9. MENIU FUNKCIJOS

9.1. MENIU

Norédami patekti { meniu, trumpai spustelékite mygtuka
,On/Off/Mode". Meniu narSykite mygtuku ,On/Off/Mode”, o
nuostatas reguliuokite mygtukais [+] ir [-].

Jei 10 sekundziy laikotarpiu neatliekamas joks veiksmas,
ausiniy meniu uZveriamas (meniu uzverti galima ir vienu metu
paspaudus mygtukus [+] ir [-]).

Meniu galimos toliau nurodytos parinktys.

Meniu parinktis Aprasas
,Channel* I8vardijami visi ausinése
(Kanalas) uzprogramuoti kanalai, daugiausiai
70.
,Radio volume* Reguliuojamas gaunamo radijo rysio
(Radijo garsumo lygis. (OFF (ijungta), 1-5)
garsumas)
LAmbient Aplinkos klausymo garsumas padeda
listening volume" | apsaugoti jusy klausg nuo galimai
(Aplinkos kenksmingy triuk8mo lygiu. Nuolatinis
klausymo murmesys ir kiti galimai kenksmingi
garsumas) garsai susilpninami, bet vis tiek galite
kalbéti jprastai ir basite iSgirsti.
(OFF (isjungta), 1-5)
,Bluetooth Reguliuojamas ,Bluetooth*” technologija
radio volume® prijungto radijo rySio {renginio garsumo
(,Bluetooth” lygis, 1-5.
radijo garsumas)




Meniu parinktis

Aprasas

spalvinis kodas)
(jei aktyvinta)

,Bluetooth Norédami jjungti ausiniy susiejimo
pairing* reZima, paspauskite mygtuka [+].
(,Bluetooth” Norédami i§jungti susiejimo rezima,
susigjimas) paspauskite mygtuka [-].

,Battery status” Matuojama maitinimo elemento
(Maitinimo bisena, o rezultatas parodomas
elemento naudotojui. Norédami pakartoti
bdsena) informacija, paspauskite mygtuka [+].
,Language” 18 visy diegty kalby parenkama garso
(Kalba) pranesimy kalba.

,Sub channel/ Jei jjungta, nustatomas analoginio
Color code* kanalo pokanalis pagal (G) ir (H)
(pokanalis / sagrasus, 0-121. Nustatomas

skaitmeninio kanalo spalvinis kodas,
0-15.

,Output power”
(i8vesties galia)
(jei aktyvinta)

Si funkcija valdo radijo siystuvo galios
lygi. Yra trys iSvesties galios lygiai:
Zemas, vidutinis ir aukstas. Nustadius
Zema lygj, susiaurés rysio diapazonas,
bet pailgés maitinimo elementy
naudojimo laikas.

,Reset"
(nustatymas i§
naujo)

Norédami i$ naujo nustatyti ausines
{ numatytaja bliseng, 2 sekundes
palaikykite nuspaude mygtuka [+].

Nar8ydami ilgus sarasus, pvz., kanaly arba pokanaliy,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka [+] arba [-] - taip
vienu metu perSoksite ikart per deSimt elementu,

Ausiniy meniu bus automatiSkai iSjungtas po 10 sekundZiy.
Arba vienu metu paspauskite mygtukus [+] ir [-] ir palaikykite 2
sekundes. Pypteléjimu bus patvirtinta, kad meniu iSjungtas.

10. GAMINIO EKSPLOATAVIMO
LAIKOTARPIS

Gaminj rekomenduojama pakeisti per 5 metus nuo
pagaminimo datos. Gaminio eksploatavimo laikotarpis labai
priklausys nuo aplinkos, kurioje gaminys laikomas,
naudojamas, taisomas ir tvarkomas. Naudotojas privalo
gaminj reguliariai tikrinti, kad nustatyty eksploatavimo

pabaigos laika. Toliau pateikiami eksploatavimo laikotarpio

pabaigos pavyzdziai.

+ Matomi defektai, pavyzdziui jtrakimai, deformacijos, dalys
atsilaisvino arba jy nebéra.

+ Suprastéja klausos apsaugos priemonés slopinimo
efektyvumas, produkto elektroniniame garso atkdrime girdisi
keistas triukSmas arba garsas atkuriamas nenormaliai
auksto lygio garsumu.

PASTABA: Gaminio eksploatavimo laikotarpis netaikomas
maitinimo elementams.

11. PRIEZIURA IR VALYMAS

Apziarékite maitinimo elementa ir {vertinkite jo bakle. Jei
pastebite maitinimo elemento nuotékj ar defekty, ji pakeiskite.

Naudodami Sluoste, sudrékintg Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauseliy iSore, galvos juosta ir ausy pagalvéles.

PASTABA: NEMERKITE klausos apsaugos priemonés |
vandeni.

Jei klausos apsaugos priemoné su$lampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines { iSvirkSCig puse, nuimkite ausy,
pagalvéles ir putplascio jdéklus ir prie$ vél surinkdami leiskite
i8dziati. Naudojamos ausy pagalvélés ir putplascio {déklai gali
susidéveti, todél reikia reguliariai tikrinti, ar jie netrake ir ar
néra kitaip paZeisti. Naudojant reguliariai, 3M rekomenduoja
keisti putplascio {déklus ir ausy pagalvéles bent du kartus per
metus, kad baty uztikrintas pastovus slopinimas,
higieniskumas ir patogumas. Jei ausies pagalvélé pazeista, jg
reikia pakeisti.

Zr. ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

11.1.  AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR

KEITIMAS

(M:1 - M:3 pav.)

M:1 Norédami nuimti ausies pagalvéle, uzkiskite pirstus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite.

M:2 ISimkite esamus jdéklus ir jdékite naujus putplascio jdéklus.

M:3 Viena ausies pagalvélés pusg jstatykite | ausies kauselio
griovelj ir spauskite prieSinga puse, kol ausies pagalvélé
uzsifiksuos.

11.2. LAIKIKLIO PRIEDO PLOKSTELES

KEITIMAS

(K:1-K:2 pav.)

Norint ausines tinkamai pritvirtinti prie suderinamy laikiklio

itaisy, gali reikéti pakeisti laikiklio priedo plok3tele.

Rekomenduojama prieda rasite E lenteléje. Ausinés

pristatomos su surinktu laikiklio priedu P3E. Kity ploksteliy

galima jsigyti i$ pardavéjo. Norint pakeisti laikiklio priedo
plokstele, reikalingas atsuktuvas.

K:1 Atlaisvinkite plokstelés tvirtinimo varZtg ir nuimkite
plokstele.

K:2 Pritvirtinkite atitinkama plokStele jsitikindami, kad uzrasais
kairé pusé (L) ir deSiné pusé (R) pazymétos plokstelés
uzdeétos ant atitinkamy ausiniy,(jei yra), tada priverzkite
varzta.

11.3.  MIKROFONO APSAUGINES JUOSTELES

NAUDOJIMAS

(N:1-N:5 pav.)

Kad pokalbiy mikrofong su strypu apsaugotuméte nuo

drégmés ir purvo, naudokite mikrofono apsaugos priemong

HYM1000.

Apsaugos priemonés tvirtinimas.

N:1 Zirklémis atkirpkite 100 mm ,HYM1000 Mic* mikrofono
apsauginés juostelés. Nuimkite apsauginj popieriy.

N:2 Mikrofong padékite juostelés gale, kaip parodyta
paveikslélyje.

N:3 Sulenkite apsauging juostele ir sitikinkite, kad ji dengia
mikrofona.
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N:4 Tvirtai suspauskite, kad apsauginé juostelé susiklijuoty.
N:5 Mikrofonas paruo$tas naudoti.

12. ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

PASTABA. Toliau nurodyti priedai skirti gaminiams, kurie
nelaikomi padidintos saugos gaminiais. Informacijos apie
atsargines dalis ir priedus, skirtus padidintos saugos
gaminiams, rasite atskiroje saugos instrukcijoje, pateiktoje
gaminio pakuotéje.

13. LAIKYMAS

Produkta prie$ ji naudodami ir panaudoje laikykite
Svarioje ir sausoje vietoje.

Produkta visada laikykite originalioje pakuotéje atokiai
nuo bet kokiy Silumos Saltiniy, ir saulés Sviesos, dulkiy bei
kenksmingy chemikaly.

Laikymo temperattros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F) iki
40 °C (104 °F).

Santykiné drégmé: <90 %.
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Gaminio Aprasas + Galvos juostos ir kaklo juostos versijos:
numeris pasirlpinkite, kad galvos juostos arba kaklo juostos
ACKO81 lkraunamujy maitinimo elementy nelvglk.tq Jo_kla jegair klad pagalvélés nebity suspaustos.
+ Laikiklio priedo versija:
blokas, 3,7 V. Lo e .. s
N . pasirlpinkite, kad ausinés baty darbinéje padétyje (zr.
Naudokite tik su i$ esmes 36 pav) ir kad vélés nebit )
nesaugiomis ,WS™ LiteCom Pro III* -0 pav. . .a. pagalveles nebu L{.SU.SanS.OS. e
- * PASTABA: jei produkto nenaudosite ilgq laika, maitinimo
ausinémis. e
elementus iSimkite.
ACK082 lkraunamujy maitinimo elementy
blokas, 3.7 V. 14. SIMBOLIAI
— — Siame skyriuje pateikiama bendroji informacija ir paaiskinama
AL2AIISP Maitinimo elemento krovimo usse skirtingy simboliy, kuriuos galima rasti ant etikeiy, pakuogiy
laidas, skirtas ACK081. ir (arba) paciy produkty, reikSmés.
AL2AH Maitinimo elemento {krovimo USB Simbolis Aprasas
laidas, skirtas ACK082. o ] ) .
— - — ‘, Laikykite atokiau nuo lietaus ir
FRO8 Maitinimas naudojant USB jungt. 0,94 ¢ | sausoje vietoje (ne didesné kaip
OF Mot
FL5602-50 ISorinis PTT mygtukas, skirtas ,WS™ 90 % drégme).
LiteCom Pro II1* ausinéms, EXI/IS.
FL6BR Jungiamasis laidas su jungtimi J11
(,Nexus TP-120" tipo) yra skirtas — . . .
naudoti su PELTOR™ adapteriu ir Didziausia ir maziausia
i$orinio dvikryp&io rysio radiju. temperatra, kurioje turi buti
laikomas gaminys.
HY100A Vienkartés apsaugos priemonés
,Clean".
Ausy pagalvéliy vienkartiné apsaugos
priemoné. Komplekte yra 100 pory.
HY83 KeiCiamajj higienos rinkinf sudaro dvi Informacija, susijusi su
poros putplascio deklyir naudojimo instrukcijomis.
fiksuojamosios ausy pagalvélés. Naudojant prietaisa reikia
HYM1000 Mikrofono apsauga. ﬁ:{?gli?gsl naudojimo
Nuo drégmés ir véjo sauganti juosta. jas.
Apsaugo pokalbiy mikrofona. Naudojant prietaisa reikia biti
Korpplekte yra 4,_5 metrai, jo pakanka atsargiems. Norint ivengti
mazdaug 50 keitimuy nepageidaujamy pasekmiu, reikia
M171/2 Apsauga nuo véjo, skirta MT73 informuoti operatoriy apie esama,
pokalbiy mikrofonams. Du vienetai situacijg arba imtis veiksmy.
pakuotéje. — — . .
Gaminiy pagaminimo $alis. ,CC*
M60/2 Apsauga nuo vejo, skirta aplinkos pakeicia dviejy raidziy Salies
mikrofonams. i kodas, pavyzdziui, ON = Kinija,
Komplekte yra vienas vienetas. SE = Svedija arba PL = Lenkia
MT73/1 Dinaminis pokalbiy mikrofonas. CC (ISO 3166-1). Pagaminimo data
dyta MMMM/MM formatu.
MT90-02 Laringofonas. nurodyta ormaty
MT7VI1 Dinaminis pokalbiy mikrofonas su
tvirtinimo elementu, skirtas ,Versaflo
M-300 series".



Simbolis Aprasas

Gaminio gamintojas.

EE|A (dél elektros ir elektroninés
rangos atlieku): Siame gaminyje
yra elektros ir elektroniniy
komponenty, todél jo negalima
iSmesti su jprastomis Siukslémis.
Zr. vietines direktyvas,
reglamentuojancias elektros ir
elektroninés jrangos iSmetima.

15. GARANTIJA IR ATSAKOMYBES
APRIBOJIMAS

15.1. GARANTIJA

Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos gaminys turéty
medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
aiSkios paskirties garantijos, 3M jsipareigojimas, o jlsy
iSskirtiné teisés gynimo priemoné bty (3M nuozidra)
taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius
sumokeéty_pinigy grazinimas laiku pranesus apie problema bei

naudojamas pagal 3M rasytines instrukcijas. |renginys
atitinka RF specifikacijg, kai dvikrypté radijo antena
naudojama 25 mm atstumu nuo galvos.

ISSKYRUS |STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 8|
GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIAARBA NUMANOMA GARANTIJAARBA SALYGA DEL
TINKAMUMO PARDUOTI, TINKAMUMO KONKRECIAM
TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES GARANTIJAARBA
SALYGA, TAIP PAT GARANTIJA, ATSIRANDANCIA
SUDARANT SANDORIUS, DEL |PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS GARANTIJAS DEL NUOSAVYBES
TEISIY IR PATENTO PAZEIDIMO.

Pagal Sig garantijg 3M neturi jsipareigojimu, susijusiy su jokiu
gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo arba netinkamo
laikymo, elgesio arba priezidros, dél gaminio instrukcijy
nesilaikymo arba jo pakeitimo ar pazeidimo dél nelaimingo
atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

15.2. ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS

ISSKYRUS |STATYMY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M
NIEKADA NETURI BUTI LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS
TIESIOGINIUS, NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS,
ATSITIKTINIUS ARBA PRIEZASTINIUS NUOSTOLIUS ARBA
ZALA (ISKAITANT PRARASTA PELNA), PATIRTA
NAUDOJANT §| GAMIN|, NEPAISANT TEISES TEORIJOS.
CIANUSTATYTOS TEISI GYNIMO PRIEMONES YRA
ISSKIRTINES.

15.3. DRAUDIMAS MODIFIKUOTI

Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso modifikacijy be raSytinio 3M
imonés sutikimo. Dél neteiséty modifikacijy garantija gali
nustoti galioti ir naudotojas gali prarasti teisg naudoti
prietaisa.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill AUSTINAS
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties PELTOR sakaru
risinajumu austinas!

1.1.  PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis austinas stradniekiem nodro$ina aizsardzibu pret bistamu
trokSna limeni, vienlaikus |aujot sazinaties, izmantojot iebtvetu
raciju vai Bluetooth tehnologiju, un |auj dzirdét apkartéjas skanas
ar vides mikrofonu starpniecibu. Visiem lietotajiem ir jaizlasa un
jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija, ka arf japarzina $Ts ierices
lietoSana.

1.2. NESEJS

Saja dokumenta lietotais vards “nesgjs” attiecas uz galvas

aizsardzibas, sejas aizsardzibas un/vai aizsardzibai
neparedzéetam iericém.

2. DROSIBA

2.1. SVARIGI!

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet Saja
instrukcija sniegto droSibas informaciju. Saglabajiet So
lietoSanas instrukciju turpmakai uzzinai. Lai iegitu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pédéja lappuse).

2.2. PASDROSIBA

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl austinas,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 un
MT73H7P3E4D10EU-50 ir sertificétas ka pasdrosas
lietoSanai spradzienbistama vide. Lietotaja pienakums ir
nodro$inat 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill austinu un
piederumu izmantoSanu atbilsto3a vide saskana ar
apstiprinato regionalo klasifikaciju un lieto$anas instrukcija
sniegtajiem noradijumiem. Neievérojot Sos noradijumus, var
izraisit nopietnas traumas vai navi. Papildinforméaciju skatiet
izstradajuma iepakojuma ieklautaja droSibas rokasgramata.
Ja pastav risks, ka ierices dro$iba vai veselums ir
apdraudéts, ir nekavéjoties japartrauc ierices izmanto$ana un
jaiznem ierice no spradzienbistamas vides. Ir javeic atbilstoSi
pasakumi, lai neviens nevarétu nejausi atsakt ierices
lietoSanu. Ja nepiecieSama apkope vai remonts, sazinieties
ar uznémuma 3M tehnisko dienestu.

/N BRIDINAJUMS

Lai samazinatu aizdeg$anas un spradziena risku, kas
negadijuma rezultata var izraisit nopietnas traumas vai
navi, rikojieties, ka aprakstits talak.

+ NodroSiniet, lai 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
austinas, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 un visi pasdrosie piederumi tiktu
izmantoti un uzglabati tikai zonas, kas ir klasificétas atbilstosi
markéjuma noraditajiem aprikojuma nominalajiem
parametriem.

+ Nekada gadijuma nepievienojiet austinam elektroniskas
ierices vai piederumus spradzienbistama vide.
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+ Pievienojiet austinam tikai lietoSanas instrukcija noraditas
3M™ PELTOR™ rezerves dalas un piederumus. DETALU
AIZVIETOSANA VAR MAZINAT |IERICES DROSIBU.

lzmantojiet tikai SM™ PELTOR™ akumulatoru ACK082,
3M™ PELTOR™ uzlades kabeli AL2AH un 3M™ PELTOR™
baroSanas avotu FRO8.

Nekada gadijuma neveiciet akumulatora ACK082 nomainu
vai uzladi potenciali spradzienbistama vidé.

Nelietojiet austinas vai piederumus, ja tie ir bojati vai tiem ir
radusies kada darbibas klame.

Apkopi un remontu drikst veikt tikai pilnvarota

3M™ PELTOR™ apkopes dienesta.

/N BRIDINAJUMS

Si dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama troksna un
citu skalu skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza $is dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietoSana bistama trokSna
apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu, konsultéjieties ar
darbu vaditaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu. Ja Skiet, ka dzirde ir Kluvusi vajaka,
dzirdat zvaniSanu vai dukonu trokSna laika vai péc atraSanas
trok3na (tostarp $avienu) iedarbiba, vai arf kadu citu iemeslu
dé] rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem, nekavéjoties
pametiet trokSnaino vidi un konsultgjieties ar medicinas
specialistu un/vai darba vaditaju.

$o noradijumu neievéro$ana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

a.Audio satura klausiSanas var traucét jums uztvert apkart
notieko3o un sadzirdét bridinajuma signalus.
Saglabajiet modribu un noreguléjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujamaja limen.

b.Sis dzirdes aizsarglidzeklis ir aprikots ar izklaides iesp&jam.
Mazikas vai cita audio satura klausi$anas var traucét jums
uztvert apkart notiekoSo un sadzirdét bridinajuma signalus.
Saglabajiet modribu un noregulgjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujamaja iment.

¢. Lai mazinatu ar spradzienu saistitos riskus, nelietojiet
dzirkstelnedroSus izstradajumus un piederumus potenciali
spradzienbistama vide.

Talak sniegto noradijumu neievéro$ana var samazinat

austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zudumu.

a.Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. PetTjumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trokSna stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz iepakojuma
etiketes. To var izraisit nepiemeérots izmérs, neprasmiga
lieto$ana vai lietotaja motivacijas trikums. Noradijumus par
trok$na vajingjuma vértibu korigéSanu skatiet speka
esoSajos noteikumos un vadiinijas. Ja $adu noteikumu nav,
ieteicams samazinat skanas slapéSanas vértibu(-as), lai
precizak noteiktu tipisko aizsardzibu.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilsto$s dzirdes
aizsarglidzeklis, ta izmérs ir piemérots, ka arf tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot So aizsarglidzeki,
samazinasies troksna slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu lieto$anu.



c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

d.Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsarglidzekli
(pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
[idzeklus ar elastigdm un planam kajinam vai siksninam, kas
mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet
visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures, rotaslietas,
audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas var ietekmét
austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to nodroinato
aizsardzibu.

e.Nelokiet un nedeforméjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, vai ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

f. Austinas un it Tpasi austinu spilventini laika gaita var
nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos
nav radusas plaisas un vai nav skanas noplides. Regularas
lietoSanas gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu
materiala ieliktnus vismaz divreiz gada, lai nodrosinatu
pastavigu aizsardzibu, higiénu un komfortu.

g.STs dzirdes aizsargierices elektriskas audiokédes izvade
var parsniegt ikdiena pielaujamo skanas skaluma limeni.
Noregul&jiet audio skalumu viszemakaja pielaujamaja
[TmenT. Skanas skaluma limenis no jebkuras pievienotas
aréjas ierices, pieméram, divvirzienu radio un talruniem,
var parsniegt drosu fimeni, un lietotajam tas ir atbilstosi
jaierobezo. Argjas ierices vienmeér izmantojiet zemakaja
attiecigaja situacija iespéjamaja skaluma liment un
ierobezojiet nedroSa limena iedarbibas laiku atbilstosi
darba devéja noradijumiem un speka esosajiem
noteikumiem. Ja Skiet, ka dzirde ir kluvusi vajaka, dzirdat
zvani$anu vai dakonu trokSna laika vai péc atraSanas
trok$na (tostarp $avienu) iedarbiba, vai art kadu citu
iemeslu dé| rodas aizdomas par dzirdes traucgjumiem,
nekavéjoties dodieties uz klusu vidi un konsultéjieties ar
medicinas specialistu un/vai darba vaditaju.

h. lepriek$ noradito prasibu neievéroSana batiski mazina
dzirdes aizsargiericu nodroSinato aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi

+ Spilventinu higiénas parvalku izmantoSana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu akumulatora nepartrauktas
izmanto$anas laiks parasti ir aptuveni 8-13 stundas.

8o izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas Kimiskas
vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

Paredzéts MT73H7F4D10EU-50:

Sis austinas ir liela izméra. EN 352-1 standartam atbilsto$as
austinas ir vidéja, maza vai liela izméra. “Vidéja izméra
austinas” ir piemérotas vairakumam lietotaju. “Maza izméra
austinas” un “liela izméra austinas” ir izstradatas lietotajiem,
kuriem “vidéja izméra austinas” nav piemérotas.

Sis austinas, kas piestiprinatas galvas aizsargiericém un/vai
sejas aizsargiericém, ir liela izméra. Austinas, kas
piestiprinatas galvas aizsargiericém un/vai sejas
aizsargiericém un kuras atbilst EN 352-3, ir “vidéja izméra”,
“maza izméra” vai “liela izméra”. “Vidéja izméra austinas” ir
piemérotas vairakumam lietotaju. “Maza izméra austinas” un
“liela izméra austinas” ir izstradatas lietotajiem, kuriem
“vid&ja izméra austinas” nav piemeérotas.

+ 8o izstradajuma vadu savienojumu nedrikst izmantot
izklaides sistémas audio signalam, jo izvades [imenis nav
ierobezots l1dz nepiecieS8amajam nekaitiguma limenim.

+ Sis dzirdes aizsargierices audioshémas izvade var parsniegt
pielaujama limena ierobezojumu.

+ |zklaides sistemas audio signals neparsniedz 82 dB(A).
Maksimalais SPL ir 79,6 dB(A) ar — 10 dBFS.

2.3. UZMANIBU!

+ Ja baterijas nomaina ar neatbilstoSa veida baterijam, rodas
spradziena risks.

+ Neuzladgjiet akumulatorus temperattira, kas parsniedz
45°C (113 °F).

+ Akumulatora uzladé$anai izmantojiet tikai 3M™ PELTOR™
baro3anas avotu FR08.

+ Izmantojot litija jonu akumulatorus, pastav ugunsgréka un
apdegumu risks. Neatveriet, nesaspiediet, nekarsgjiet virs
55 °C (131 °F) un nededziniet.

+ Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M rezerves
dalas. Neapstiprinatu rezerves dalu izmanto$ana var
samazinat izstradajuma nodrosinato aizsardzibu.

24. PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstosi $ai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgstosa trokSna — gan sadzives
trok3na, pieméram, ripnieciska, satiksmes un lidaparatu
trokna, gan impulsa trok$nu, pieméram, $avienu, —
iedarbiba. Ir grati noteik nepiecieSamo un/vai realo dzirdes
aizsardzibu impulsa trokSnu gadijuma. Savienu gadijuma
aizsardzibas veiktspéju ietekmé ieroca tips, iz8auto lozu
skaits, atbilstoSas dzirdes aizsargierices izvéle, pieméroSana
un lietoSana, ka ar citi apstakli.
Lai uzzinatu vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu
ietekmé, apmeklgjiet vietni www.3M.com.

Sis dzirdes aizsarglidzeklis nodrogina trokéna slapésanu
atbilstigi apkartéjas vides skaluma limenim. Pirms lietoanas
lietotajam ir japarbauda, vai ta darbojas pareizi.

Ja tiek konstatéti traucéjumi vai klidaina darbiba, rikojieties
saskana ar razotaja sniegto informaciju par apkopi un
akumulatoru nomainu.

Sim dzirdes aizsarglidzeklim ir drosa audio ieeja. Pirms
lietoSanas lietotajam ir japarbauda, vai ta darbojas pareizi.
Ja tiek konstatéti traucéjumi vai kitidaina darbiba, lietotajam
ir jarikojas saskana ar razotaja sniegtajiem apkopes
noradfjumiem.

Darbibas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F) lidz
50 °C (122 °F)

3. APSTIPRINAJUMI

3.1, ES UN GB APSTIPRINAJUMI

ES

Ar 80 3M Svenska AB pazino, ka Bluetooth un radio sakari
atbilst direktivai 2014/53/ES un citam atbilsto§am direktivam,
lai izpilditu CE markejuma prasibas. 3M Svenska AB art
pazino, ka §is PPE dzirdes aizsarglidzeklis atbilst

regulas (ES) 2016/425 prasibam.

Reizi gada IAL auditu un apstiprinaanu veic uznémums SGS
Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija
(pilnvarota iestade Nr. 0598).
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Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar
standartiem EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

Ar $o uznémums 3M Svenska AB pazino, ka Bluetooth un
radio sakari atbilst 2017. gada Radio iekartu regulam un
citam spéka esoSajam direkfivam attiectba uz UKCA
markéjuma prasibam.

Uznémums 3M Svenska AB pazino arf to, ka individualais
dzirdes aizsarglidzeklis atbilst Individualo aizsarglidzeklu
regulas (Regula 2016/425 tada apméra, k ta ieviesta
Apvienotas Karalistes tiestbu aktos un grozita) prasibam.
Individualo aizsarglidzeklus katru gadu audité un to tipu
apstiprina SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business
Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, pilnvarotas
iestades Nr. 0120.

Izstradajums ir parbaudits un apstiprinats saskana ar
standartiem EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

ES un GB

Piemérojamos tiesibu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami ari kadi citi tipa
apstiprinajumi. Izgtstot DoC, ludzu, sameklgjiet sérijas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradits vienas austinas
lejasdala.

Zemak attéla ir redzams piemeérs.

i EED!!D&E

Artiche number

No: DIO00O0000 —
18 Bon 2341 SE-1I0E Sueden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Lai iegdtu DoC kopiju un papildinformaciju par Regulu un
Direktivu prasibam, varat arT sazinaties ar 3M parstavi
izstradajuma iegades valstl. Kontaktinformaciju skatiet §Ts
lietoSanas instrukcijas pedéjas lappusés.

4. STANDARTA TABULU SKAIDROJUMS

Tabulas Apraksts
atsauce
A:B Salokama galvas stipa austindm ar putu
materiala spilventiniem
A:C Kakla lente austinam ar putu spilventiniem
A:D Nesé&ja pierice austinam ar putu
spilventiniem
A1 f = oktavas joslas centrala frekvence (Hz)

A2 | MV = vidsja vértiba (dB)

A3 SD = standartnovirze (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Pienemta aizsardzibas vertiba

A:5 H = Dzirdes aizsardzibas apléses augstam
skanas frekvencém (f = 2000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses vidéjam
skanas frekvencém
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam
skanas frekvencém (f < 500 Hz).

SNR = viena skaila dzirdes aizsardzibas
veiktspéjas vertgjums

A:6 S =mazs
M = vidéjs
L = liels

EN 352-4 Apkartéjo skanu dzirdamibas funkcija

Trok3na vajinajuma limenis ir noteikts, izmantojot izslégtu
ierici.

41. ESUNANZ

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudrt dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. Pétrjumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trok$na stipruma samazinajums
var bt mazaks, neka noradits uz iepakojuma etiketes. To var
izraisTt nepiemérots izmérs, neprasmiga lieto$ana vai lietotaja
motivacijas trokums.

Noradfjumus par trok$na vajinajuma vértibas(-bu) korigé$anu
skatiet speka esoSajos noteikumos un vadiiijas. Ja $adu
noteikumu nav, ieteicams samazinat skanas slapé$anas
vértibu(-as), lai precizak noteiktu tipisko aizsardzibu.

4.2. EIROPAS STANDARTS EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Skanas slapésana un izméra
noteikSana

Tabulas Apraksts
atsauce
B:A Kritériju limeni
B:1 H = augstas frekvences trokSna kritérija
ITmenis
M = vidgjas frekvences trok$na kritérija
[imenis
L = zemas frekvences trok$na kritérija
[Tmenis

EN 352-6 Ar aréjo elektrisko drosibu saistita audio ievade
Kabelis

Tabulas
atsauce

Apraksts

A:A Galvas stipa austinam ar putu materiala
spilventiniem
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Tabulas Apraksts
atsauce
C:A Ar aréjo elektrisko drosibu saistita audio
ievade
C:1 levades signala limenis U (mV,, )

C:2 Skanas izvades [imenis (dB(A))

C:3 Kritérija ievades signals (mV,,,), kura
skanas izvades limenis ir vienads ar
82dB(A)

C:4 Skanas izejas [Tmenis maksimalajam
ievades signalam (dB(A))

C:5 Laiks ITdzvertigs 82 dB(A) 8 stundu (hh:mm)

perioda maksimalajam ievades signalam




Bezvadu (Bluetooth)

Tabulas
atsauce

Apraksts

C:B Ar aréjo bezvadu droSibu saistita audio
ievade

c:11 levades signals (dBFS)

C:12 Skanas izvades limenis (dB(A))

C:13 Kritérija ievades signals (dBFS), kura skanas
izvades [imenis ir vienads ar 82 dB(A)

C:14 Skanas izejas [Tmenis maksimalajam ievades
signalam (dB(A))

C:15 Laiks lidzvértigs 82 dB(A) 8 stundu (hh:mm)
perioda maksimalajam ievades signalam

4.3. NESEJIERICES

Sim austinam jabdt uzstaditam un lietotam tikai ar E tabula
uzskaititajam nesgjiericém. Sim austinam ir veikti testi kopa
ar E tabula minétajam nesé&jiericém, un tam var bat at3kirigi
aizsardzibas limeni, ja tas uzstada citam nesé&jiericém.
Neséjpierices tabulas skaidrojums:

Tabulas Apraksts
atsauce
E Saderigas neségjierices
E:1 Razotajs
E:2 Modelis
E:3 Pielikuma kods
E:4 Galvas lielums: S = mazs, M = vidgjs,
L =liels
5. PARSKATS
51. P) SASTAVDAI,.AS
(P attéls)
5.1.1. GALVAS STIPA MT73H7A4D10*

* Norada izstradajuma variantu

P:1 Galvas stipa (PVC, PA)

P:2 Galvas stipas vads (nerisoSais térauds)

P:3 Divu punktu stiprinajums (POM)

P:4 Spilventin$ (PVC folija un putu poliuretans)

P:5 Putu ielikinis (putupoliuretans)

P:6 Apvalks (ABS)

P:7 Mikrofons apkart&jo skanu uztveranai (putupoliuretans)

P: 8 Runas mikrofons MT73 (ABS)

P:9 Antena (PE, ABS, TPE)

P:10 Papildaprikojuma pieslégvieta (misins)

P:11 Litija jonu akumulators (PC, ABS)

P:13 Poga On/OffMode (leslégt/izslegt/rezims) (silikons)

P:14 Poga + (silikons)

P:15 Poga - (silikons)

P:16 lebavétas divvirzienu radiosakaru iefices racijsazinas
poga (PBT)

P:17 Bluetooth poga (PBT)

5.1.2. SALOKAMA GALVAS STIPA MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Galvas stipa (TPE)

P:19 Galvas stipas vads (nerisoSais térauds)

5.1.3. NESEJA PIERICE MT73H7P3E4D10EU
P:20 Apvalka kronsteins (nertiso$ais térauds)

5.1.4. KAKLA LENTE MT73H7B4D10EU
P:21 Galvas stipas vads (nerdisoSais térauds)
P:22 Kakla lentes parsegs (PO)

6. UZSTADISANA

6.1. VISPARIGI NOTEIKUMI
Turpmakajos punktos aprakstitas galvenas darbibas, kas
javeic, lai izstradajumu sagatavotu ekspluatacijai.

6.2. AKUMULATORA/AKUMULATORU UZLADE
Parliecinieties, ka esat izlasijis un izpratis 2. nodalas
“DROSIBA” saturu, pirms uzladéjat akumulatoru vai
akumulatorus.

Akumulatoru var uzladét, kad tas ir ievietots izslégtas austinas
vai atvienots no austinam. Akumulators ACK081 ir aprikots ar
gaismas diodi, kas ar zalu gaismu norada, ka uzlade ir pabeigta.
Sarkanas krasas gaismas indikators norada notieko$u uzladi.

levietojiet uzladejamo akumulatoru akumulatora nodalijuma.
Nospiediet fiksatoru uz leju.

Akumulatora ACK081 uzlades laiks ir aptuveni 3 h.
Akumulatora ACK082 uzlades laiks ir aptuveni 12 h.

Bridinajums par zemu akumulatora uzlades limeni

Kad ir sasniegts zems akumulatora sprieguma limenis, austinas
atskan bridinajuma balss zinojums. Sis zinojums tiek atkartots,
[idz uzladéjat akumulatoru vai akumulatora spriegums sasniedz
kritisku limeni un austinas izsledzas.

6.2.1. AREJAS RADIO IERICES PIEVIENOSANA

(P attéls)

Pievienojiet argjo radiosakaru ierici, izmantojot
papildaprikojuma pieslégvietu (P:10) (kabelis nav ieklauts).

7. UZSTADISANAS NORADIJUMI

Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas reizes.

Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu ierici vai

neuzturieties trok$naina vide.

7.1. GALVAS STIPA

(J:1-J:3 attéls)

J:1 Bidiet apvalkus un paceliet to aug3gjo malu uz aru, lai
kabelis atrastos arpus galvas stipas.

J:2 Noregulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas stipu un
bidot austinas uz augsu vai uz leju.

J:3 Galvas stipa ir janovieto pari galvas virspusei, ka
noradits attéla, lai ta balstitu austinu svaru.

7.2. KAKLALENTE

(J:9-J:11 attéls)

J:9  Uzlieciet apvalkus uz ausim.

J:10 Turiet apvalkus paredzétaja vieta, novietojiet galvas
siksnu galvas virspusé un stingri fiks&jiet siksnu.
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J:11 Galvas siksna ir janovieto pari galvas virspusei, lai ta
balstitu austinu svaru.

7.3. NESEJA PIERICE

(J:4-J:8 attels)

J:4  levietojiet neséja pierici neséja sprauga un fiksgjiet (J:5).

J:6  Darba rezims: Virziet galvas stipas vada uz iekSpusi,
Iz izdzirdat klikSkus abas pusés. NodroSiniet, lai darba
rezima apvalki un galvas stipas vadi nespiestos pret
neséja malu, jo tadgjadi var samazinaties austinu
trokSna slapésana.

J:7  Ventilacijas rezZims: Lai parslégtu no darba reZzima uz
ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru, Iidz
atskan klikSkis. Nenovietojiet apvalkus pret
nesejierici (J:8), jo $ads novietojums ierobezo
ventilaciju.

8. EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

8.1. |IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Lai ieslégtu vai izslégtu austinas, nospiediet pogu On/Off/Mode
un turiet to nospiestu aptuveni 4 sekundes, [1dz atskan balss
zinojums.

8.2. AUTOMATISKA IZSLEGSANAS

Ja 2 stundu (nokluséjuma vértiba) laika netiek veiktas nekadas
darbibas (pogu nospieSana vai VOX aktivizéSana), austinas
automatiski izslédzas. Pirms austinu izslégSanas atskan balss
zinojums un bridingjuma pkstieni. Lai atceltu automatiskas
izslegdanas funkciju, nospiediet jebkuru pogu.

8.3. AUSTINU KONFIGURACIJA

(F:1-F:2. tabula)

DaZam austinam rlipnica ir ieprogramméta konkréta
konfiguracija (skatiet F tabulas). Sazinieties ar pilnvarotu
divvirzienu radiosakaru ierices izplatitaju vai uzpémuma 3M
tehnisko dienestu, ja rodas kadi jautajumi par austinu
konfiguraciju, taja skaita par:

« radio frekvencém/kanaliem;

* balss noradijumu valodu;

* izvélnu konfiguraciju;

* jaudas parvaldibas iestatijumiem;

« divvirzienu radiosakaru ierices parraides iestatijumiem.

8.4. SKALUMA LIMENA REGULESANA

Lai noregulétu skalumu, izmantojiet pogas [+] un [-]. Péc
noklus&juma pogas [+] un [] kontrolé aktiva skanas avota
skalumu. Tas var biit kads no talak noraditajiem: divvirzienu
radiosakaru ierice, Bluetooth sazinas ierice vai apkartéjas

vides skana. Kad ierice sanem divvirzienu radiosakaru signalu,
pogas [+] un [-] kontrolé divvirzienu radiosakaru ierices skalumu.
Jair izveidots savienojums ar Bluetooth ierici, pogas [+] un [-]
kontrolé Bluetooth audio atskano$anas skalumu. Visos citos
gadijumos pogas [+] un [-] kontrolé apkartéjas vides skanas

skaluma limeni. Attiecigos skaluma limenus var arf regulét izvélné.

8.5. TIESA SAZINA (PUSH-TO-LISTEN)
KLAUSISANAS POGAS FUNKCIJA

Izslegtus vai zema limenT iestatitus apkartgjas vides skanas

mikrofonus var aktivizét, divreiz nospiezot pogu On/OfffMode.

Klausi$anas pogas funkcija |auj nekavéjoties klaustties

apkartéjas vides skanu, izslédzot Bluetooth audio skanu un

aktiviz&jot no dzirdamibas atkarigos mikrofonus.

Nospiediet jebkuru citu pogu, lai izslégtu tieSas sazinas funkciju.
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8.6. DIVVIRZIENU RADIOSAKARI

(L attels)

Izvélng atlasiet atbilsto3o divvirzienu radiosakaru

ierices kanalu. Lai parraiditu divvirzienu radiosakaru

ierices zinojumu, nospiediet un turiet nospiestu

racijsazinas (PTT) pogu. Ja ir aktivizéta funkcija VOX, runajiet
mikrofona, lai parraidrtu signalu.

Izplatitajs var iestatit maksimalo parraides laiku.

Maksimalais parraides nokluséjuma laiks ir 3 mindtes.

Divreiz nospiediet PTT pogu, lai aktivizétu vai

deaktivizétu VOX.

Lai uzturétu trok$na izolaciju, runas mikrofonam ir jabat
novietotam |ofti tuvu mutei (mazak neka 3 mm jeb 1/8 collas).
Skatiet attélu L:1 un L:2.

8.7. SAZINA, IZMANTOJOT PIEVIENOTU AREJO
RADIOSAKARU IERICI

(P attéls)

Jusu aréjo radiosakaru iericei jabut pievienotai, izmantojot

papildaprikojuma pieslégvietu (P:10).

Lai veiktu parraidi, izmantojiet radiosakaru ierices vai aréja

PTT adaptera PTT pogu.

8.8. ANALOGIE DIVVIRZIENU RADIOSAKARI

(G un H tabula)

Analogo divvirzienu radiosakaru tehnologija sniedz iespgju

iestatit atskirigas uztverSanas un raidisanas frekvences, lai

nodroSinatu, ka austinas var izmantot sazinai retranslatora

sistema.

Austinas nodro$ina FM modulaciju un apakskanalus,

izmantojot gan CTCSS (1-38), gan DCS (39-121) tonus.

Skatiet G un H tabulu.

8.9. DMR TEHNOLOGIJA

DMR tehnologija nodrosina tris dazadus sazinas rezimus:
zvans visiem, grupas zvans un privats zvans. lzmantojot
zvanu visiem, varat sazinaties ar visam DMR austinam,

kam ir iestatita ta pati frekvence un krasas kods. Izmantojot
grupas zvanu, varat sazinaties ar visam DMR austinam,
kam ir iestatita ta pati frekvence, atbilstoSais krasas kods un
atbilstoSais grupas ID.

lzmantojot privato zvanu, varat sazinaties ar visam

DMR austinam, kam ir iestatita ta pati frekvence, atbilstoais
krasas kods un atbilstoais radiosakaru ierices ID.

§is austinas atbalsta DMR standartu (1. limena un 2. limena)
un nodroina zvanu visiem un grupas zvanu. Austinas
nodroSina arf digitalos apakstonus, kas tiek dévéti par krasu
kodiem (0-15).

Digitalo divvirzienu radiosakaru tehnologija sniedz iespéju
iestatit dazadas uztverSanas un raidiSanas frekvences. Tas
shiedz iespéju sazinaties ar retranslatora sistému.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT TEHNOLOGIJA
Sajas austinas var izmantot Bluetooth Multipoint tehnologiju.
Izmantojiet Bluetooth Multipoint tehnologiju, lai izveidotu
austinu savienojumu ar divam Bluetooth iericém vienlaikus.



Atkariba no savienoto ieriéu veida un no to attieciga briza
darbibas austinas kontrolé Bluetooth ierices dazados veidos.
Austinas nosaka savienoto Bluetooth ieri¢u darbibu prioritati
un koording tas.

8.10.2. SAVIENOSANA PARI AR BLUETOOTH IERICI

Ja austinas nav savienotas parT ne ar vienu ierici, péc austinu
ieslegSanas nospiediet uz kreisas puses apvalka eso$o
Bluetooth pogu, lai aktivizétu para savienojuma rezimu.
Atskan apstiprinajuma balss zinojums “Bluetooth pairing

on” (Ir ieslégta Bluetooth savieno$ana pari).

Parliecinieties, ka iericé ir aktivizéta Bluetooth. Meklgjiet
ierices un atlasiet “WS LiteCom Pro Il Headset". Kad
savieno$ana pari ir pabeigta, atskan apstiprindjuma balss
zinojums: “Pairing complete” (Savieno$ana pari ir pabeigta).

Austinas var savienot pari ar divam Bluetooth iericém, un
vienlaikus var izveidot austinu savienojumu ar divam iericém.
Ja vélaties austinas savienot part ar otru ierici, izmantojot
Bluetooth para savienojumu, Tslaicigi nospiediet pogu On/
Off/Mode, lai atvértu izvélni. Izmantojiet pogu On/Off/Mode,
lai parslegtu izvélnes vienumus, lidz atskan iestatijuma balss
zinojums “Bluetooth pairing” (Bluetooth savieno$ana pari)..
Nospiediet pogu [+], lai parslégtu austinas savieno$anas part
rezima. Nospiediet pogu [-], lai izslégtu para savienojuma
rezimu.
Parliecinieties, ka iericé ir aktivizéta Bluetooth. Meklgjiet
ierices un atlasiet “WS LiteCom Pro Ill Headset". Kad
savieno$ana parT ir pabeigta, atskan apstiprinajuma balss
zinojums: “Pairing complete” (Savieno$ana part ir pabeigta).
PIEZIME. P&c noklus&juma, veicot talruna zvanu ar Bluetooth
savienojumu, radio VOX funkcija tiek atspéjota. Kad zvans
ir beigts, tiek automatiski atkal ieslegta VOX funkcija. Lai
veiktu divvirzienu radiosakaru parraidi talruna zvana laika,
nospiediet PTT pogu. Ja PTT poga tiek nospiesta talruna
zvana laika, jusu balss tiek parraidita tikai divvirzienu
radiosakaru iericé. Ta netiek parraidita talrun. Lai aktivizétu
VOX funkciju talruna zvana laika, divreiz nospiediet
PTT pogu. Jasu balss tad tiks parraidita divvirzienu
radiosakaru iericé un talrunr.
8.10.3. BLUETOOTH IERICES VADIBA, IZMANTOJOT
AUSTINAS
PIEZIME. Ar austinam tiek vadita padéja pari savienota
Bluetooth ierice.

No Bluetooth ierices varat arf straumét maziku. Tabula ir
redzamas komandas, kad ierice ir pievienota un notiek

strauméana.
Darbiba Funkcija
Tslaicigi nospiest Atskanot/pauzét

Divreiz Tslaicigi nospiest

Nakamais ieraksts

Trisreiz Tslaicigi nospiest

lepriek$gjais ieraksts

Nospiest un turét

Numura sastadiSana ar
balsi

9. IZVELNES FUNKCIJAS

9.1. IZVELNE

Lai atvértu izvélni, Tslaicigi nospiediet pogu On/Off/Mode.
lzmantojiet pogu On/Off/Mode, lai parslégtu izvélnes
vienumus, un izmantojiet pogas [+] un [-], lai regulétu

iestattjumus.

Ja 10 sekundes netiek veiktas nekadas darbibas, austinu
izvélne tiek aizvérta (izvelni var ar aizvert, vienlaikus
nospiezot pogas [+] un []).

IzvéIné ir pieejamas zemak noraditas opcijas.

lzvélnes opcija

Apraksts

Channel (Kanals)

Visu austinas ieprogramméto kanalu
saraksts (Iidz 70).

Radio volume
(Radio skalums)

Regulé ienakosa radiosakaru signala
skaluma limeni. (OFF (Izslégts), 1-5)

Ambient
listening volume
(Apkartéjas
vides skanas
klausiSanas
skalums)

Apkartgjas vides skanas klausisanas
funkcija palidz aizsargat jusu dzirdi
pret potenciali kaitigu trokSna fimeni.
Tiek nodro$inata pastavigas ribonas
un citu potenciali kaitigu trok3nu
samazinasana, vienlaikus sniedzot
iesp&ju runat ka parasti un tikt
sadzirdétam. (OFF (Izslégts), 1-5)

Bluetooth

radio volume
(Bluetooth
radiosakaru
ierices skalums)

Regulé pievienotas Bluetooth
radiosakaru ierfces skaluma limeni,
1-5.

Bluetooth pairing
(Savieno$ana
part ar Bluetooth
ierici)

Nospiediet pogu [+], lai parslegtu
austinas savieno3anas parf reZima.
Nospiediet pogu [-], lai izslegtu
savienoSanas pari rezimu.

Battery status
(Akumulatora/
bateriju statuss)

Bateriju/akumulatora uzlades statuss
tiek noteikts un par to tiek pazinots
lietotajam. Nospiediet pogu [+], lai
atkartoti atskanotu informaciju.

Bluetooth lietoSanas Darbiba Funkcija
gadijums

Bluetooth ierice ir Nospiest un | Numura
pievienota, taCu netiek turet sastadidana
veikta nekada darbtba ar balsi
Ir izveidots savienojums Islaicigi AtbildéSana
ar Bluetooth ierici, un tiek nospiest uz zvanu
sanemts ienakoais zvans !

i Nospiestun | Zvana

turét atteikSana

Bluetooth ierice ir Islaicigi Nolikt klausuli
pievienota, un notiek nospiest
saruna

Language

(Valoda)

Balss zinojumu valodas izvéle no visam
instalétajam valodam.
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Izvélnes opcija Apraksts

Sub channel/ lestata analoga kanala apakskanalu

Color code saskana ar tabulu (F) un (G), jair
(Apakskanals/ iespéjota 87 funkcija, 0-121. lestata
krasu kods) (ja digitala kanala krasu kodu, 0-15.
aktivizéts)

Output power &7 funkcija kontrolg radiosakaru ierfces

(Izvades jauda)
(ja aktivizéts)

raiditaja jaudas limeni. I pieejami

tris izvades jaudas limeni: zems,
Vidéjs un augsts. Ja ir izvélets zema
[imena iestatijums, samazinas sakaru
diapazons, tacu palielinas akumulatora
darbibas laiks.

Reset (Atiestatit) | Nospiediet pogu [+] un turiet to

nospiestu 2 sekundes, lai atiestatitu

austinas nokluséjuma stavokli.

Parsledzot vienumus garos sarakstos, pieméram, kanalu un
apakskanalu sarakstos, nospiediet pogu [+] vai [-] un turiet to
nospiestu, lai parslégtu saraksta vienumus ar desmit vienumu soli.
lzvélne tiek automatiski aizvérta péc 10 sekundém. Vai art
vienlaikus nospiediet pogas [+] un [-] un turiet tas nospiestas

2 sekundes. Atskan pikstiens, kas apliecina, ka izvélne ir aizvérta.

10. 1ZSTRADAJUMA DARBMUZS

leteicams nomainit izstradajumu 5 gadu laika no
izgatavo$anas datuma. Izstradajuma darbmizs bis |oti
atkarigs no vides, kura tas tiek uzglabats, lietots, apkalpots
un uzturéts. Lietotajam regulari japarbauda izstradajums, lai
noteiktu, kad tas ir sasniedzis darbmiZa beigas. Pieméri, ka
izstradajuma darbmazs ir beidzies, ir $adi:
+ Redzami defekti, pieméram, plaisas, deformacijas, valigas
vai trikstoSas detalas.

+ Dzirdes aizsardzibas lidzekla pavajina$anas pazimes,
divains troksnis vai neparasti liels skanas skalums, ko rada
izstradajuma elektroniska skanas reproducésana.

PIEZIME. Izstradajuma darbmizs neattiecas uz baterijam.

11. TIRISANA UN APKOPE

Veiciet vizualu baterijas stavokla parbaudi. Nomainiet
baterijas, ja konstaté&jat nopladi vai defektus.

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu irisanai
izmantojiet silta ziepjident samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici dent!

Ja dzirdes aizsargierice klUst slapja lietus vai sviedru dél,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus un pirms salik§anas |aujiet nozat. Austinu spilventini
un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir periodiski
japarbauda, vai tajos nav radusas plaisas un citi bojajumi.
Regularas lietoSanas gadijuma 3M iesaka mainit putu
ieliktnus un ausu spilventinus vismaz divreiz gada, lai
nodrosinatu atbilstou trokSnu slapéSanu, higiénu un értibas.
Ja auss spilventin$ ir bojats, tas ir janomaina.

Skatiet sadalu REZERVES DALAS UN PIEDERUMI.

156

11.1. AUSTINU SPILVENTINU NONEMéANA UN
MAINA

(M:1-M:3 attéls)

M:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, ievietojiet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru kustibu izvelciet
to taisni uz aru.

M:2 Iznemiet ieliktnus un ievietojiet jaunu putu ieliktni(-us).

M:3 Vienu spilventina pusi ievietojiet austinas rieva un
piespiediet otru pusi ta, lai spilventin$ tiktu fikséts.

11.2. NE§EJA PIERICES STIPRINAJUMA

PLAKSNES MAINA

(K:1-K:2 attéls)

Lai pareizi piestiprinatu pie dazadam saderigam nesgjiericém,

iespéjams, ir janomaina neséja stiprinajuma plaksne. E tabula

sameklgjiet ieteicamo stiprinajumu. Austinu originalaja
komplektacija ir uzstadits neséja stiprindjums P3E. Citas
plaksnes ir pieejamas pie piegadataja. Lai nomainitu neséja
stiprinajuma plaksni, ir nepiecieSams skrivgriezis.

K:1 Atskravéjiet plaksni fikséjoSo skravi un nonemiet plaksni.

K:2 Piestipriniet vajadzigo plaksni, parliecinoties, vai kreisa
(L) un laba (R) plaksnes dala ir pievienota attiecigajai
austinu pusei (ja piemérojams), un pievelciet skravi.

11.3. MIKROFONA AIZSARGLENTES LIETOSANA

(N:1-N:5 attéls)

Lai aizsargatu runas mikrofonu ar izvirzijumu pret mitrumu un

netirumiem, izmantojiet mikrofona aizsargu HYM1000.

Aizsarga piestiprinaana:

N:1 Ar 8kérém nogrieziet 100 mm mikrofona
HYM1000 aizsarglentes. Nonemiet aizsargpapiru.

N:2 Novietojiet mikrofonu pie lentes gala, k& noradits attéla.

N:3 Salokiet aizsarglenti ta, lai mikrofons tiktu nosegts.

N:4 Stingri piespiediet, lai nostiprinatu aizsarglenti.

N:5 Tagad mikrofons ir gatavs lieto$anai.

12. REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

PIEZIME. Zemak minétie piederumi paredzéti izstradajumiem,
kas nav pasdrosi. Informaciju par apstiprinatajam rezerves
dalam un piederumiem pasdroiem izstradajumiem varat
atrast atseviSkaja droSibas instrukcija, kas ieklauta
izstradajuma komplektacija.

Preces numurs Apraksts

ACKO081 Uzladéjama akumulatora bloks, 3,7 V.
Paredzéts lieto$anai tikai ar WS™
LiteCom Pro Il austinam, kas nav
pasdrosas.

ACK082 Uzladéjama akumulatora bloks, 3,7 V.

AL2AI/SP Akumulatora uzlades USB kabelis,
kas paredzets ACK081.

AL2AH Akumulatora uzlades USB kabelis,
kas paredzéts ACK082.

FRO8 Baro$anas avots ar USB savienotaju.




Preces numurs Apraksts

FL5602-50 Araja racijsazinas ierice, kas
paredzéta WS™ LiteCom Pro IlI
austinam, EX/IS.

FL6BR Savienojuma kabelis ar
J11 savienotaju (tips Nexus TP-120)
izmanto$anai ar PELTOR™ adapteru

un aréju divvirzienu radio.

HY100A Clean — vienreizéjas lietoSanas
aizsargi

Vienreizgjas lietoSanas ausu
spilventinu aizsargs. Komplekta

ieklauti 100 pari.

14, SIMBOLI

Saja nodala ir vispariga informacija, kas izskaidro to dazado
simbolu nozimi, kas atrodami uz etiketém, iepakojuma un uz

pasa izstradajuma.

Simbols

Apraksts

Sargat no lietus un glabat sausa
vieta (maks. 90 % mitruma).

HY83 Nomainams higiénas komplekts, kura
ir ieklauti divi putu ieliktnu komplekti
un divi viegli ievietojami austinu
spilventini.

HYM1000

Mikrofona aizsargs.

Pret mitrumu un vé&ju izturiga lente.
Aizsarga runas mikrofonu. Komplekta
ir 4,5 metri, kas atbilst aptuveni

50 mainas reizém.

Maksimalas un minimalas
temperatlras robezas, kadas
izstradajums jauzglaba.

M171/2

Runas mikrofonu MT73 v&ja aizsargs.
lepakojuma pa divi.

Informacija, kas saistita ar
lieto$anas instrukciju. Stradajot
ar ierici, janem véra lietodanas
instrukcijas.

M60/2

Vides mikrofonu aizsargs.
Komplekta viens paris.

MT73/1

Dinamisks runas mikrofons.

lzmantojot ierici, jaievéro
piesardziba. Pasreizéja situacija
ir vajadziga operatora
informétiba vai riciba, lai
izvairtos no nevélamam sekam.

MT90-02

Laringofons.

MT7V/1

Dinamisks runas mikrofons, ieklaujot
stiprinajumu Versaflo M-300 sérijai.

13. GLABASANA

Pirms un péc lietoSanas uzglabajiet izstradajumu tira un
sausa vieta.

Vienmeér uzglabajiet izstradajumu originalaja iepakojuma
un pasargajiet no tieSiem karstuma avotiem vai saules
gaismas, putekliem un kaitigdm kimikalijam.
Glabasanas temperattras diapazons: no -20 °C (-4 °F)
[idz 40 °C (104 °F)

Relativais mitrums: <90 %

Galvas lentes un kakla lentes versijas:

parliecinieties, ka galvas lente vai kakla lente nav

paklauta spéka iedarbibai un ka spilventini nav saspiesti.

Neségja fiksatora versija:

parliecinieties, ka austinas ir darba rezima (skatiet attélu
J:6) un spilventini nav saspiesti.

PIEZIME. Ja grasaties ilgstosi uzglabat izstradajumu,
iznemiet baterijas.

Izstradajumu razoSanas valsts.
“CC” aizstaj ar divu burtu valsts
kodu CN = Kina, SE = Zviedrija
vai PL = Polija (ISO 3166-1).
lzgatavo$anas datums ir noradits
formata GGGG/MM.

Izstradajuma raZotajs.

Bl SN el

WEEE (elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi). Saja
izstradajuma ir ietvertas
elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst
izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Ladzu, iepazistieties
ar vietéjiem noteikumiem par
elektrisko un elektronisko iericu
likvideSanu.
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15. GARANTIJA UN ATBILDIBAS
IEROBEZOJUMI

15.1. GARANTIJA

Ja kads no 3M personigas aizsardzibas Iidzekliem tiek atzits
par defektivu materiala vai izstrades zina vai ka citadi atzits
par neatbilstoSu noteiktiem mérkiem, 3M vientgais pienakums
un veids, ka tiek aizsargatas jasu tiesibas, ir péc 3M izvéles
novérst bojajumu, aizvietot izstradajumu vai atlidzinat
pirkuma summu par detalam vai izstradajumiem, ja esat
laikus pazinojusi par defektu un iesniegusi apliecinajumu, ka
izstradajums ir glabats, apkopts un lietots atbilstosi 3M

divvirzienu radioantena tiek izmantota 25 mm attaluma no
galvas.

JAVIEN TAS NAV AIZLIEGTS AR TIESIBU AKTIEM, ST
GARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AR TO TIEK AIZSTATAS
JEBKADAS TIESAS VAI NETIESAS GARANTIJAS VAI
NOTEIKUMI PAR PARDOSANAI PIEMEROTU KVALITATI
VAI PIEMEROTIBU NOTEIKTAM NOLUKAM UN JEBKADAS
CITAS GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI PAR KVALITATI, KA
ARIT GARANTIJAS VAI NOTEIKUMI, KAS TIKA SNIEGTI
PARDOSANAS BRIDT VAI TIRGUS PRAKSES IETVAROS,
IZNEMOT TPASUMTIESTBU UN PATENTU PARKAPUMUS.

Sis garantijas nosacTjumi neparedz 3M atbildibu par jebkuru
izstradajumu, kam radusies defekti nepareizas vai
nepiemérotas glabasanas, parvadasanas vai apkopes dél;
izstradajuma lietoSanas noradijumu neievéro$anas dél; vai
par izstradajuma parveido3anu vai bojajumiem, kas radusies
negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lieto$anas dé|.

15.2. ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS

IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, 3M
NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS ATBILDIBU PAR
JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM, NEJAUSIEM
VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITEJUMIEM
(TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES 8T
IZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS
GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

15.3. BEZ PARVEIDOSANAS

So ierici nedrikst parveidot bez rakstiskas 3M Company
aflaujas. Nepilnvaroti parveidojumi var anulét garantiju un
lietotaja pilnvaras ierici izmantot.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill HEADSET
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor een PELTOR
headset!

1.1. GEBRUIKSDOELEINDEN

Deze headsets zijn bedoeld ter bescherming tegen gevaarlijke
geluidsniveaus terwijl de gebruiker via de ingebouwde
tweewegradio of Bluetooth met anderen kan communiceren en
de omgevingsgeluiden via de omgevingsmicrofoons hoorbaar
blijven. Verwacht wordt dat alle gebruikers de ingesloten
gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met dit apparaat
weten om te gaan.

1.2. CARRIER

Het woord carrier dat in dit document wordt gebruikt verwijst
naar hoofdbescherming, gezichtsbescherming en/of
niet-beschermende voorzieningen.

2. VEILIGHEID

2.1. BELANGRIK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

2.2. INTRINSIEKE VEILIGHEID

De 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il headset,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 en
MT73H7P3E4D10EU-50, is gecertificeerd als intrinsiek veilig
voor gebruik in explosiegevaarlijke omgevingen. De gebruiker
dient erop toe te zien dat de 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il headset en diens accessoires worden gebruikt in een
door de gebiedsclassificatie goedgekeurde omgeving en
overeenkomstig de gebruiksinstructies. Wanneer u dit
verzuimt, kan dit ernstig of dodelijk persoonlijk letsel tot
gevolg hebben. Raadpleeg voor meer informatie de aparte
veiligheidsgids in de productverpakking.

Als er risico bestaat dat de veiligheid of betrouwbaarheid van
het apparaat in gevaar wordt gebracht, dient u het apparaat
onmiddellijk uit te schakelen en direct uit de
explosiegevaarlijke atmosfeer te verwijderen. Doe het nodige
om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk weer in
gebruik wordt genomen. Neem voor onderhoud en reparatie
contact op met de klantenservice van 3M.

/N WAARSCHUWING

Om het risico van het ontsteken van een explosie te
verlagen, dat anders kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel of tot de dood:

+ Gebruik de 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
headset, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 en alle intrinsiek veilige
accessoires alleen in de zones die zijn goedgekeurd voor
het gebruik overeenkomstig de op de producten vermelde
specificaties.

In een explosiegevaarlijke omgeving mag u nooit
elektronische componenten of apparatuur op de headset
aansluiten.

Sluit alleen de in de gebruiksaanwijzing vermelde

3M™ PELTOR™-reserveonderdelen en -accessoires aan
op de headset. ALS U DE ORIGINELE COMPONENTEN
DOOR ANDERE VERVANGT KAN DE INTRINSIEKE
VEILIGHEID WORDEN ONDERMIJND.

Gebruik uitsluitend de 3M™ PELTOR™ batterij ACK082,
3M™ PELTOR™ oplaadkabel AL2AH en 3M™ PELTOR™
stroomvoorziening FRO08.

Vervang of laad de ACK082-batterij nooit in een
explosiegevaarlike omgeving.

Maak geen gebruik van de headset of de accessoires als
deze beschadigd zijn of niet naar behoren functioneren.

Maak voor onderhoud en reparatie uitsluitend gebruik van
een geautoriseerd service-centrum van 3M™ PELTOR™.

/N WAARSCHUWING

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer u
uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk lawaai
niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig of
ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik,
raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of de
klantenservice van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken, mocht
u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling
aan harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied
dan onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a.Naar muziek of andere audiocommunicatie luisteren kan uw
alertheid en uw vermogen om waarschuwingssignalen waar
te nemen verlagen.
Om alert te blijven is het raadzaam het volume van uw radio
op het laagst mogelijke niveau te zetten.

b.Deze gehoorbeschermer is voorzien van een audio-
amusementstoepassing. Als u naar muziek of andere
audio-communicatie luistert, kan uw alertheid en uw
vermogen om waarschuwingssignalen waar te nemen
afnemen in een werkomgeving. Om alert te blijven is het
raadzaam het volume van uw radio op het laagst mogelijke
niveau te zetten.

¢.Om risico’s in verband met het ontsteken van een explosie
te voorkomen, mag u niet-intrinsiek veilige producten en
accessoires niet gebruiken in een potentieel explosieve
omgeving.
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Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en
kan dit leiden tot gehoorverlies.

a.3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt
verkregen dan aangegeven op het label van de verpakking.
Zie aan de hand van de toepasselijke richtlijnen en
instructies hoe de labelwaarden moeten aangepast. Als er
geen toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om
de labelwaarde(n) te verlagen om de standaardbescherming
beter te kunnen bepalen.

b.Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat de
pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet,
neemt de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten
instructies in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer uw gehoorbeschermer vaor elk gebruik. Als deze
beschadigd is, kies dan een onbeschadigde
gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige omgeving
staan.

d.Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan voor flexibele, platte zijbeugels of banden om
het contact met de oorkussens tot een minimum te
beperken. Verwijder alles wat de afdichting van de
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van het
gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e.Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en zorg
ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op hun
plaats te blijven zitten.

f. De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij
gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of deze
geen haarscheuren vertonen en of er geen lekkage optreedt.
Om een consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort
te garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens
en schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.

g.De geluidsweergave van het elektrische audiocircuit van
deze gehoorbeschermer kan de maximale dagelijkse
geluidsdosis overschrijden. Stel het audiovolume in op het
laagst mogelijke niveau. Geluidsniveaus van aangesloten
externe apparatuur waaronder intercoms en telefoons
kunnen de veiligheidsniveaus overschrijden en moeten op
de juiste manier worden beperkt door de gebruiker.
Gebruik externe apparatuur altiid op het laagst mogelijke
geluidsniveau voor de situatie en beperk de tijdsduur waarin
u wordt blootgesteld aan onveilige niveaus zoals vastgesteld
door uw werkgever en toepasselijke richtlijnen. Mocht uw
gehoor dof klinken, mocht u rinkel- of zoemgeluiden horen
tijdens of na blootstelling aan harde geluiden (waaronder
geweervuur), of andere redenen hebben om te vermoeden
dat u een gehoorprobleem hebt, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

h.Als u de gebruiksvoorschriften niet navolgt, wordt de
gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer aanzienlijk
verzwakt.
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EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De accu van de
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca. 8-13 uur.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

Vooor MT73H7F4D10EU-50:

Dit is een gehoorbeschermer van groot formaat.
Gehoorbeschermers die voldaan aan EN 352-1 zijn van
“middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”.
Gehoorbeschermers van middelgroot formaat passen de
meerderheid van de gebruikers. Gehoorbeschermers van
“klein” of “groot formaat” zijn bedoeld voor gebruikers voor
wie de gehoorbeschermers van “middelgroot formaat” niet
passen.

Deze gehoorbeschermers die aan de hoofdbescherming en/
of gezichtsbescherming zijn bevestigd zijn van “groot
formaat”. De gehoorbeschermers die aan de
hoofdbescherming en/of gezichtsbescherming zijn bevestigd
en voldoen aan EN 352-3 zijn van “middelgroot” resp. “klein”
of “groot formaat”. Gehoorbeschermers van middelgroot
formaat passen de meerderheid van de gebruikers.
Gehoorbeschermers van “klein” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

De bedrade verbinding van het product mag niet worden
gebruikt voor amusementsaudio omdat het uitgangsniveau
niet is beperkt tot het noodzakelijke onschadelijkheidsniveau.

De geluidsweergave van het audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de maximale blootstellingslimiet
overschrijden.

Het amusementsaudiosignaal overschrijdt de 82 dB(A) niet.
Het max. SPL is 79,6 dB(A) bij — 10 dBFS.

23. LETOP

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met een
onjuist type.

+ De batterijen niet opladen bij een temperatuur boven 45 °C
(113 °F).

+ Voor het opladen van de batterij mag u alleen de voeding
FRO8 van 3M™ PELTOR™ gebruiken.

* Bij gebruik van lithium-ion batterijen bestaat er risico op
brand(wonden). Probeer de batterijen niet te openen of plat
te drukken, laat deze niet warmer worden dan 55 °C
(131 °F) en verbrand deze niet.

+ Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit product
krijgt verminderen.

24. NB

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzing gebruikt, reduceert deze de blootstelling
aan zowel continu ruis, zoals industriéle geluiden en geluid
van auto’s en vliegtuigen, als impulsgeluiden, zoals
geweerschoten. Het is moeilijk de vereiste en/of
daadwerkelijke bescherming bij blootstelling aan
impulsgeluiden in te schatten.



Geweerschoten, het type wapen, het aantal salvo’s, de
productkeuze de pasvorm, het onderhoud van de
gehoorbeschermer, alsmede andere variabelen, dit alles
heeft invioed op de effectiviteit van de gehoorbescherming.
Wilt u meer weten over gehoorbescherming tegen
impulsgeluiden, ga dan naar www.3M.com.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke
demping. Voér gebruik dient de gebruiker na te gaan of alles
naar behoren werkt.

Mocht u geluidsvervorming waarnemen of storingen
vaststellen, volg dan de voorschriften van de fabrikant met
betrekking tot onderhoud en het vervangen van de batterijen.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van een
veiligheidsaudio-ingang. Vaor gebruik dient de gebruiker na
te gaan of alles naar behoren werkt. Mocht u als gebruiker
vervorming horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan de
fabrikant voor onderhoud.

* Gebruikstemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 50 °C

(122 °F).

3. CERTIFICATIE

.

3.1. EU- EN GB-GOEDKEURINGEN

EU

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de Bluetooth- en
radiocommunicatie in overeenstemming is met richtlijn
2014/53/EU en andere desbetreffende richtlijnen met
betrekking tot de vereisten voor CE-markering. 3M Svenska
AB verklaart ook dat deze gehoorbeschermer van het type
PBM in overeenstemming is met verordening (EU) 2016/425.
De PBM worden jaarlijks gecontroleerd door SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, aangemelde
instantie nr. 0598.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

3M Svenska AB verklaart hierbij dat de Bluetooth- en
radio-communicatie in overeenstemming is met Radio
Equipment Regulations 2017 en andere desbetreffende
regelgeving met betrekking tot de vereisten voor UKCA-
markering.

3M Svenska AB verklaart ook dat deze gehoorbeschermer
van het type PBM in overeenstemming is met Personal
Protective Equipment Regulations (Verordening 2016/425
zoals opgenomen in de Britse wetgeving en aangepast).

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd en gecertificeerd door
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, aangemelde
instantie nr. 0120.

Dit product is getest en gecertificeerd volgens EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020.

EU en GB

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.com/
peltor/doc, onder Declaration of Conformity (DoC,
Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring)
laat zien of ook andere type-certificeringen van toepassing
zijn. Zoek uw productnummer op voordat u uw
conformiteitsverklaring ophaalt. Het producthnummer van uw
gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van een
van de kappen.

Zie onderstaande afbeelding.

i EED!!D&E

Artiche number

Ho: DIODION000 —
18 Bon 2341 SE-31902 Sweden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de regelgeving en richtlijnen worden
vereist, kan ook bij 3M in het land van aankoop worden
opgevraagd. Voor contactinformatie, zie de laatste pagina’s
van deze gebruiksaanwijzing.

4. TOELICHTING BIJ DE STANDAARD
TABELLEN

De geluiddempingswaarde is verkregen op een apparaat in
uitgeschakelde stand.

41. EUENANZ

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt verkregen
dan aangegeven op het label van de verpakking.

Zie aan de hand van de toepasselijke richtlijnen en instructies
hoe de labelwaarde(n) wordt/worden aangepast. Als er geen
toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om de
labelwaarde(n) te verlagen om de standaardbescherming beter
te kunnen bepalen.

4.2. EUROPESE NORM EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Geluiddemping en dimensionering

Ref. tabel

Beschrijving

A:A Hoofdband gehoorbeschermer met
schuimkussens

A:B Opvouwbare hoofdband gehoorbeschermer
met schuimkussens

A:C Nekband gehoorbeschermer met
schuimkussens

A:D Carrierbevestiging gehoorbeschermer met
schuimkussens

A1 f = Octaafband middenfrequentie (Hz)
A:2 MV = Gemiddelde waarde (dB)
A3 SD = Standaarddeviatie (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Aangenomen dempingswaarde
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Ref. tabel Beschrijving

A5 H = Geschatte gehoorbescherming
hoogfrequente geluiden (f = 2000 Hz).

M = Geschatte gehoorbescherming
middelfrequente geluiden
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Geschatte gehoorbescherming
laagfrequente geluiden (f < 500 Hz).

SNR = enkelvoudige nummerverhouding van
gehoorbeschermingprestatie

A:6 S = Small
M = Medium
L=Large

EN 352-4 Niveau-afhankelijke functie

Ref. tabel Beschrijving

B:A Criteriumniveaus

B:1 H = Criteriumniveau hoogfrequent ruis
M = Criteriumniveau middelfrequent ruis
L = Criteriumniveau laagfrequent ruis

EN 352-6 Externe elektrische veiligheidsaudio-ingang
Kabel

Ref. tabel Beschrijving

C:A Externe veiligheidsaudio-ingang

C: Niveau ingangssignaal U (mV,,)

C:2 Geluidsweergaveniveau (dB(A))

C:3 Criterium ingangssignaal (mV,,.) waarvoor
het geluidsweergaveniveau gewj is aan
82(A)

C4 Geluidsweergaveniveau voor max.

ingangssignaal (dB(A))

C:5 Staat gelijk aan 82 dB(A) gedurende 8 uur
(uu:mm) voor max. ingangssignaal

Wireless (Bluetooth)

Ref. Beschrijving
tabel

C:B Externe draadloze veiligheidsaudio-ingang

c:11 Ingangssignaal (dBFS)

C:12 Geluidsweergaveniveau (dB(A))

4.3. CARRIERS

Deze gehoorbeschermers dienen uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de carriers die in
tabel E. staan. Deze gehoorbeschermers zijn getest in
combinatie met de carriers in tabel E, en kunnen een
afwijkend beschermingsniveau bieden wanneer deze op
andere carriers worden gemonteerd.

Verklaring tabel carrierbevestiging:

Ref. tabel Beschrijving
E Compatibele carriers
E:1 Fabrikant
E:2 Model
E:3 Bevestigingscode
E:4 Hoofdmaten: S = klein, M = medium,
L = groot

5. OVERZICHT

5.1. P) COMPONENTEN
(Afbeelding P)

5.1.1. HOOFDBAND MT73H7A4D10*

* Geeft productuitvoering aan

P:1 Hoofdband (PVC, PA)

P:2 Hoofdbandveren (roestvrijstaal)

P:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

P:4 Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)

P:5 Schuim-liner (PUR-schuim)

P:6 Kap (ABS)

P:7 Omgevingsmicrofoon (PUR-schuim)

P:8 Spraakmicrofoon MT73 (ABS)

P:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

P:10 AUX-ingang (koper)

P:11 Li-ion batterij (PC, ABS)

P:13 On/Off/Mode-toets (aan/uit/stand) (silicone)

P:14 [+]-toets (silicone)

P:15 [-]-toets (silicone)

P:16 PTT-toets voor ingebouwde intercom (PBT)

P:17 Bluetooth-toets (PBT)

5.1.2. OPVOUWBARE HOOFDBAND
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50

P:18 Hoofdband (TPE)

P:19 Hoofdbandveren (roestvrijstaal)

5.1.3. CARRIERBEVESTIGING MT73H7P3E4D10EU

P:20 Steunarm voor kap (roestvrijstaal)

5.1.4. NEKBAND MT73H7B4D10EU

P:21 Hoofdbandveren (roestvrijstaal)

P:22 Bekleding van de nekband (PO)

6. SET-UP

C:13 Criterium ingangssignaal (dBFS) waarvoor
het geluidsweergaveniveau gelijk is aan
82 dB(A)

C:14 Geluidsweergaveniveau voor max.
ingangssignaal (dB(A))

C:15 Staat gelijk aan 82 dB(A) gedurende 8 uur
(uu:mm) voor max. ingangssignaal
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6.1. ALGEMEEN
De volgende punten beschrijven de belangrijkste handelingen
om het product gebruiksklaar te maken.

6.2. BATTERIJ(EN) OPLADEN

Zorg dat u de inhoud van hoofdstuk 2 “VEILIGHEID” hebt
gelezen en begrepen voordat u de batterij(en) gaat opladen.



De batterij kan zowel in een uitgeschakelde headset worden
opgeladen, of worden losgekoppeld van de headset. De
ACKO081-batterij is voorzien van een led die met een groen
lampje aangeeft dat het laden voltooid is. Rood licht geeft aan de
er wordt opgeladen.

Plaats de oplaadbare batterij in het batteriicompartiment.
Druk de vergrendeling omlaag.

De oplaadtijd voor de ACK081 bedraagt ca. 3 uur.
De oplaadtijd voor de ACK082 bedraagt ca. 12 uur.

Waarschuwing lage batterijspanning

Als de batterijspanning laag is, waarschuwt de headset u met
een spraakmelding. Dit bericht wordt herhaald tot u de batterij
oplaadt of de batterijspanning een kritiek laag niveau bereikt en
de headset wordt uitgeschakeld.

6.2.1. EEN EXTERNE RADIO AANSLUITEN

(Afbeelding P)

Sluit uw externe communicatieradio aan op de AUX-ingang
(P:10) (kabel niet meegeleverd).

7. MONTAGE-INSTRUCTIES

Controleer uw gehoorbeschermer voor elk gebruik. Als deze
beschadigd is, kies dan een onbeschadigde gehoorbeschermer
of ga niet in een lawaaierige omgeving staan.

7.1. HOOFDBAND

(Afb. J:1 - J:3)

J:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant
van de hoofdband komt te hangen.

J:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

J:3  De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de
headset dragen.

7.2. NEKBAND
(Afb. J:9 - J:11)
J:9 Plaats de kappen over de oren.

J:10 Plaats terwijl u de kappen vasthoudt de hoofdband op
uw hoofd en vergrendel deze.

J:11 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten en
moet het gewicht van de headset dragen.

7.3. CARRIERBEVESTIGING

(Afb. J:4 - J:8)

J:4 Schuif de carrierbevestiging in de sleuf van de carrier tot
deze vastklikt (J:5).

J:6 Werkstand: Druk de bevestigingsveren van de
hoofdband naar binnen tot u deze aan beide zijden hoort
klikken. Zorg ervoor dat de kappen en de beugelveren in
de werkstand niet tegen de rand van de carrier
aandrukken, want dit kan de geluiddemping van de
gehoorbeschermer reduceren.

J:7  Ontluchtingsstand: Om de kappen van de werkstand in
de ontluchtingsstand te zetten trekt u de oorkappen naar
buiten tot u een klik hoort. Leg de kappen niet viak tegen
de carrier (J:8) omdat dit de ontluchting verhindert.

8. GEBRUIKSINSTRUCTIES

8.1. IN-JUITSCHAKELEN
Om uw headset in-of uit te schakelen houdt u de On/Off/Mode-
toets ca. 4 seconden ingedrukt, tot u een geluidstoon hoort.

8.2. AUTOMATISCH UITSCHAKELEN

Als er gedurende 2 uur (standaard instelling) geen activiteit

is geweest (geen toets ingedrukt en geen VOX-activering)

wordt de headset automatisch uitgeschakeld. Voordat de
headset wordt uitgeschakeld, hoort u een spraakmelding en
waarschuwingstonen. Om automatisch uitschakelen af te breken,
drukt u op een van de toetsen.

8.3. CONFIGURATIE HEADSET

(Tabel F:1-F:2)

Sommige headsets worden geleverd met een
voorgeprogrammeerde configuratie (zien tabellen F). Neem
contact op met uw geautoriseerde tweewegradioleverancier of
de klantenservice van 3M bij vragen over de headsetconfiguratie,
waaronder:

+ Radiofrequenties/kanalen

+ Taal stembegeleiding

* Menu-instellingen

+ Instellingen voor energiebeheer

* Instellingen tweewegradiocommunicatie

8.4. VOLUMENIVEAU AANPASSEN

U regelt het volume met de toetsen [+] en [-]. Standaard regelen

de toetsen [+] en [-] het volume van de actieve geluidsbron:

Tweewegradio, Bluetooth-communicatie of omgevingsgeluid.

Bij de ontvangst van een tweewegradiosignaal, regelen de

toetsen [+] en [-] het tweewegradiovolume. Bij aansluiting op een

Bluetooth-apparaat regelen de toetsen [+] en [-] de Bluetooth-

audioweergave. In overige gevallen regelen de toetsen [+] en [-]

het omgevingsgeluidsniveau. Alle volumeniveaus kunnen ook via

het menu worden aangepast.

8.5. FACE TO FACE COMMUNICEREN
(PUSH-TO-LISTEN)

De omgevingsgeluidmicrofoons kunnen worden geactiveerd

vanuit de “off - of “low’-stand door de On/OffiMode-toets twee

keer in te drukken.

Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct horen

door het volume van de Bluetooth-audio te dempen en niveau-

afhankelijke microfoons te activeren.

Druk een willekeurige toets in om Push-To-Listen te deactiveren.

8.6. TWEEWEGRADIOCOMMUNICATIE
(Afbeelding L)

Kies via het menu het juiste tweewegradiokanaal. Om een
tweewegradiobericht te verzenden, houdt u de Push-To-Talk
(PTT)-toets ingedrukt. Als VOX is geactiveerd, spreekt u in de
microfoon om te zenden.

Uw leverancier kan een max. zendtijd instellen.

De standaard max.zendtijd bedraagt 3 minuten.

Druk twee keer op de PTT-toets om VOX te activeren of te
deactiveren.

Om de ruisonderdrukking optimaal te houden, dient u de
spraakmicrofoon zo dicht mogelijk bij de mond te houden
(minder dan 3 mm). Zie afbeeldingen L:1 en L:2.
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8.7. COMMUNICEREN VIA EEN AANGESLOTEN
EXTERNE INTERCOM

(Afbeelding P)

Je externe communicatieradio moet worden aangesloten via

de AUX-ingang (P:10).

Om te zenden gebruikt u de PTT-toets op de radio of externe

PTT-adapter.

8.8. ANALOGE INTERCOM

(Tabel G en H)

Analoge intercomtechnologie biedt de mogelijkheid om
verschillende frequenties in te stellen voor ontvangen
en zenden om ervoor te zorgen dat de headset kan
communiceren in een repeatersysteem.

De headset ondersteunt FM-modulatie en subkanalen, zowel
CTCSS (1-38)- als DCS (39-121)-tonen. Zie Tabellen G en H.

8.9. DMR-TECHNOLOGIE

DMR omvat drie verschillende communicatiemodi: alle
oproepen, groepsoproepen en privéoproepen. Met “alle
oproepen” kunt u communiceren met alle DMR-headsets
met dezelfde frequentie en kleurcode. Met “groepsoproepen”
kunt u communiceren met alle headsets met dezelfde
frequentie, correcte kleurcode en correcte groeps-ID. Met
“privéoproepen” kunt u communiceren met alle headsets met
dezelfde frequentie, correcte kleurcode en correcte radio-ID.
Deze headset ondersteunt de DMR-standaard (tier 1 en tier
2) en maakt “alle oproepen” en “groepsoproepen” mogelijk.
De headset ondersteunt daarnaast digitale subtonen
genaamd kleurcodes (0-15).

Digitale intercom biedt de mogelijkheid om verschillende
frequenties in te stellen voor ontvangen en zenden. Dit maakt
het mogelijk om te communiceren met een repeatersysteem.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT-TECHNOLOGIE
Deze headset ondersteunt Bluetooth Multipoint-technologie.
Om uw headset op twee Bluetooth-apparaten tegelijk aan te
sluiten, gebruikt u de Bluetooth Multipoint-technologie.
Afhankelijk van het aangesloten type Bluetooth-apparaat en
hun huidige activiteiten, beheert de headset de Bluetooth-
apparaten op verschillende wijze. De headset prioriteert en
codrdineert de activiteiten van de aangesloten Bluetooth-
apparaten.

8.10.2. EEN BLUETOOTH-APPARAAT KOPPELEN

Als de headset ingeschakeld is, drukt u op de Bluetooth-toets
op de linkerkap om de koppelingsmodus in te schakelen als
er geen apparaat gekoppeld is. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Bluetooth pairing on” (Bluetooth-koppeling
ingeschakeld).

Zorg ervoor dat Bluetooth is geactiveerd op uw Bluetooth-
apparaat. Zoek op apparaten en selecteer “WS LiteCom Pro
Il Headset". Als de koppeling is voltooid, wordt dit bevestigd
door het spraakbericht, “Pairing complete” (Koppeling
voltooid).

De headset kan aan twee Bluetooth-apparaten worden
gekoppeld en kan met twee apparaten gelijktijdig verbonden
zijn.
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Om een tweede apparaat te koppelen met Bluetooth-
koppeling, drukt u de On/Off/Mode-toets snel in om het

menu te openen. Gebruik de On/Off/Mode-toets om door het
menu te navigeren, een spraakbericht bevestigt de instelling,
“Bluetooth pairing” (Bluetooth-koppeling). Druk op de [+]-toets
om de headset in de koppelingsmodus te zetten. Druk op
de[-]-toets om de koppelingsmodus te verlaten.

Zorg ervoor dat Bluetooth is geactiveerd op uw Bluetooth-
apparaat. Zoek op apparaten en selecteer “WS LiteCom Pro
Il Headset’. Als de koppeling is voltooid, wordt dit bevestigd
door het spraakbericht, “Pairing complete” (Koppeling
voltooid).

NB: De VOX-functie staat standaard uitgeschakeld als

u een oproep beantwoordt via een Bluetooth-verbinding.

Zodra de oproep is beéindigd, wordt VOX automatisch weer

ingeschakeld. Om tijdens een telefoongesprek te zenden

via de intercom, drukt u op de PTT-toets. Als de PTT-toets

tijldens een oproep wordt ingedrukt, wordt uw stemgeluid

alleen verzonden via de intercom en is dit niet te horen

in het telefoongesprek. Om VOX te activeren tijdens een

telefoongesprek, drukt u twee keer op de PTT-toets. Uw

stemgeluid wordt dan verzonden naar zowel de intercom als

de oproep.

8.10.3. BLUETOOTH-APPARAAT VIA DE HEADSET
BEDIENEN

NB: Het laatst gekoppelde Bluetooth-apparaat kunt u via de

headset bedienen.

Bluetooth-scenario Actie Functie
Bluetooth-apparaat is Lang Spraakgestuurd
aangesloten, maar er is indrukken | kiezen
geen activiteit
Bluetooth-apparaat is Kort Oproep
aangesloten en ontvangt | indrukken | beantwoorden
een oproep Lang Oproep afwijzen

indrukken
Bluetooth-apparaat is Kort Ophangen
aangesloten enis bezig | indrukken
met een telefoongesprek

U kunt ook muziek van uw Bluetooth-apparaat streamen.
In onderstaande tabel ziet u de commando’s bij een
aangesloten apparaat tijdens het streamen.

Actie
Kort indrukken

Functie

Afspelen/Pauzeren

Twee keer kort indrukken Volgende nummer

Drie keer kort indrukken Vorige nummer

Lang indrukken Spraakgestuurd kiezen




9. MENUFUNCTIES

9.1. MENU

Voor toegang tot het menu drukt u kort op de On/Off/Mode-
toets. Gebruik de On/Off/Mode-toets om door het menu
te navigeren en de toetsen [+] en [-] om de instellingen te

wijzigen.

Na 10 seconden van inactiviteit sluit de headset het menu
af (u kunt het menu ook verlaten door de [+]- en [-]-toetsen

tegelijkertijd in te drukken).

Deze opties zijn beschikbaar in het menu.

Menu-optie

Beschrijving

Channel (Kanaal)

Lijst met alle
geprogrammeerde kanalen
in de headset, max. 70.

Radio volume

Volumeregeling van het
inkomende radiogeluid.
(OFF, 1-5)

Ambient listening volume
(Omgevingsgeluidsniveau)

Het omgevingsgeluidsniveau
helpt uw gehoor te
beschermen tegen potentieel
schadelijke geluidsniveaus.
Constant lawaai en andere
potentieel schadelijke
geluiden worden verlaagd
terwijl u normaal kunt praten
en uzelf verstaanbaar kunt
maken. (OFF, 1-5)

Bluetooth radio volume
(Bluetooth-radiovolume)

Hiermee regelt u het volume
van een via Bluetooth
aangesloten intercom, 1-5.

Bluetooth pairing
(Bluetooth-koppeling)

Druk op de [+]-toets

om de headset in de
koppelingsmodus te zetten.
Druk op de [-]-toets om de
koppelingsmodus te verlaten.

Battery status
(Batterijstatus)

De batterijstatus wordt
gemeten en het resultaat
wordt weergegeven aan de
gebruiker. Druk op de [+]
-toets om de informatie te
herhalen.

Language (Taal)

Hier kunt u kiezen uit een
van de geinstalleerde talen
voor de stembegeleiding.

Sub channel/Color code
(Subkanaal/Kleurcode)
(indien geactiveerd)

Voor de instelling van het
subkanaal van een analoog
kanaal volgens tabel (G)

en (H) indien ingeschakeld,
0-121. Hiermee stelt u de
kleurcode van een digitaal
kanaal in, 0-15.

Menu-optie Beschrijving

Output power
(Uitgangsvermogen) (indien
geactiveerd)

Deze optie is voor de
instelling van het vermogen
van de radio. Er zijn drie
verschillende niveaus:

low (laag), medium
(gemiddeld) en high (hoog).
De lage instelling beperkt
het communicatiebereik
maar verlengt de
batterijlevensduur.

Houd de [+]-toets 2
seconden ingedrukt om de
headset in de standaard
instellingen terug te zetten.

Reset (Resetten)

Bij het doorbladeren van lange lijsten zoals “channel” en “sub
channel”, houdt u de [+]- of [-]-toets ingedrukt om met tien items
tegelijk te bladeren.

Na 10 seconden verlaat de headset het menu automatisch.

Of u kunt 2 seconden lang gelijktijdig op de [+]- en [-]-toetsen
drukken. Er wordt met een pieptoon bevestigd dat het menu is
verlaten.

10. PRODUCTLEVENSDUUR

Het wordt aanbevolen om uw product binnen 5 jaar na
productiedatum te vervangen. De levensduur van het product
is sterk athankelijk van de omgeving waarin het product wordt
bewaard, gebruikt, gerepareerd en onderhouden. De
gebruiker moet het product regelmatig inspecteren om te
bepalen wanneer dit het einde van zijn levensduur heeft
bereikt. Tekenen dat het product mogelijk het einde van zijn
levensduur bereikt:

+ Zichtbare defecten zoals scheuren, vervormingen, losse of
ontbrekende onderdelen.

+ Ervaring van een verslechtering van de dempingsprestaties
van de geluidsbeschermer, vreemde geluiden of een
abnormaal hoog geluidsvolume van de elektronische
geluidsweergave van het product.

NB: Productlevensduur is niet van toepassing op de
batterijen.

11. REINIGING EN ONDERHOUD

Voer een visuele batterijcheck uit. Vervang de batterijen als
deze lekken of defect zijn.

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege regen
of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat u
ze hermonteert. De oorkussens en schuim-liners kunnen bij
gebruik achteruitgaan. Onderzoek deze regelmatig op
haarscheuren en andere beschadigingen.
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Bij regelmatig gebruik raadt 3M aan de schuim-liners en
oorkussens ten minste tweemaal per jaar te vervangen om
een consistente demping, hygiéne en draagcomfort te
garanderen. Beschadigde oorkussens moeten worden
vervangen.

Zie ONDERDELEN EN ACCESSOIRES.

11.1. OORKUSSENS VERWIJDEREN EN
VERVANGEN

(Afbeelding M:1 - M:3)

M:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt het er recht uit.

M:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en plaats nieuwe
schuim-liner(s).

M:3 Vervolgens schuift u een kant van het kussen in de groef
van de kap en drukt u op de andere zijde tot het kussen
op zijn plek klikt.

11.2. DE CARRIERBEVESTIGING VERVANGEN

(Afbeelding K:1 - K:2)

Wanneer u de headset wilt bevestigen op andere compatibele

carriers, dient u de carrierbevestiging eventueel te vervangen.

In tabel E vindt u de geschikte bevestigingen. De headset

wordt geleverd met de P3E-bevestiging. Andere koppelplaten

zijn bij uw dealer verkrijgbaar. Voor het vervangen van de
aansluitplaat is een schroevendraaier nodig.

K:1 Draai de schroef die de aansluitplaat op zijn plek houdt
los en haal verwijder de aansluitplaat.

K:2 Let er indien van toepassing bij de bevestiging op dat de
aansluitplaten voor links (L) en rechts (R) op de juiste
kappen worden geplaatst. Draai vervolgens de schroeven
vast.

11.3. MICROFOONBESCHERMERTAPE
AANBRENGEN

(Afbeelding N:1 - N:5)

Om de spraakmicrofoon te beschermen tegen vocht en vuil

maakt u gebruik van microfoonbeschermertape HYM1000.

Beschermer aanbrengen:

N:1 Knip 100 mm van de HYM1000-
microfoonbeschermertape af. Verwijder de papieren strip.

N:2 Plaats de microfoon in de tape zoals aangegeven op de
afbeelding.

N:3 Vouw de tape eromheen en zorg ervoor dat de microfoon
wordt bedekt.

N:4 Druk stevig aan om de beschermtape af te dichten.

N:5 De microfoon is nu klaar voor gebruik.
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12. ONDERDELEN EN ACCESSOIRES

NB: Onderstaande accessoires zijn voor niet-intrinsiek veilige
producten. Voor goedgekeurde reserveonderdelen en
accessoires voor intrinsiek veilige producten, raadpleegt u de
aparte veiligheidsgids in de productverpakking.

Artikelnummer Beschrijving

ACK081 Oplaadbare accu, 3,7 V.
Alleen te gebruiken in combinatie met
de niet-intrinsiek veilige WS™

LiteCom Pro Il headset.

ACK082 Oplaadbare accu, 3,7 V.

AL2AI/SP USB-laadkabel voor ACK081.

AL2AH USB-laadkabel voor ACK082.

FRO8 Stroomvoorziening met USB-

aansluiting.

FL5602-50 Externe PTT voor WS™ LiteCom Pro

Il headset, EX/IS.

FL6BR Aansluitkabel met J11-aansluiting
(type Nexus TP-120) voor
PELTOR™-adapter en externe

2-wegradio.

HY100A Clean - beschermhoezen voor
eenmalig gebruik.

Hoes voor eenmalig gebruik t.b.v. de
oorkussens. 100 paar hoezen per

verpakking.

HY83 Vervangbare hygiéneset bestaande
uit twee schuim-liners en twee

oorkussens met klikfunctie.

HYM1000 Microfoonbeschermer.

Vocht- en windbestendige tape. Ter
bescherming van de
spraakmicrofoon. 4,5 meter (ca. 50

vervangingen) per verpakking.

M171/2 Windkap voor MT73
spraakmicrofoons. Twee per

verpakking.

M60/2 Windkap voor omgevingsmicrofoons.

Eén paar per verpakking.

MT73/1 Dynamische spraakmicrofoon.

MT90-02 Keelmicrofoon.

MT7V/1 Dynamische spraakmicrofoon incl.
bevestiging voor Versaflo M-300

serie.




13. OPBERGEN

+ Bewaar het product voor en na gebruik in een schone
en droge ruimte.

+ Berg het product altijd op in de originele verpakking en uit
de buurt van directe hittebronnen en zonlicht, stof en
schadelijke chemicalién.

+  Opslagtemperatuur: Tussen -20 °C (-4 °F) en 40 °C
(104 °F).

+ Relatieve vochtigheid: <90%.

+ Uitvoeringen met hoofdband en nekbeugel:

Zorg ervoor dat er geen druk wordt uitgeoefend op de
hoofdband of nekbeugel en dat de kussens niet worden
samengedrukt.

+ Uitvoering met carrierbevestiging:

Zorg ervoor dat de gehoorbeschermers in de werkstand
staan (zie afb. J:6) en dat de kussens niet worden
samengedrukt.

* NB: Verwijder de batterijen alvorens u het product voor
langere tijd opbergt.

14, PICTOGRAMMEN

Dit is een algemeen hoofdstuk en geeft een toelichting van de
verschillende symbolen op labels, verpakking en/of het
product zelf.

Pictogram Beschrijving

P Uit de regen en droog houden
(max. 90% vochtigheid).

De max. en min. temperatuur
waarop het item bewaard moet
worden.

Informatie die betrekking heeft op
de gebruiksinstructies. Volg de
gebruiksinstructies bij het gebruik
van het apparaat.

Ga voorzichtig te werk bij de
bediening van het apparaat. De
huidige situatie heeft alertheid of
actie van de gebruiker nodig om
ongewenste gevolgen te
voorkomen.

Het land waar de producten zijn
gemaakt. De “CC” moet worden
vervangen door een landcode
van twee letters CN = China,

SE = Zweden of PL = Polen

(ISO 3166-1). De productiedatum
wordt als volgt gespecificeerd:
JJJJIMM.

L P =k

Pictogram Beschrijving

De fabrikant van een product.

WEEE (afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur). Het
product bevat elektrische en
elektronische componenten en
mag daarom niet via de normale
afvalinzameling worden
afgevoerd. Raadpleeg de lokale
richtlijnen met betrekking tot het
afdanken van elektronische
apparatuur.

15. GARANTIE EN
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

15.1. GARANTIE

In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M Personal
Safety Division materiaal- of fabricagefouten vertoont, of niet
in overeenstemming blijkt te zijn met enige uitdrukkelijke
garantie voor een specifiek doel, is de enige verplichting van
3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze de
reparatie, vervanging of restitutie van de aankoopprijs van het
gebrekkige onderdeel of product verzorgt, mits het probleem
tijdig wordt gemeld en het bewijs wordt geleverd dat het
product is opgeslagen, onderhouden en gebruikt in
overeenstemming met de schriftelijke instructies van 3M. Het
apparaat voldoet aan RF-specificatie als de antenne van
2-wegradio op 25 mm van uw hoofd wordt gebruikt.

TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF
IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT OF
VOORWAARDE VAN VERKOOPBAARHEID,
GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, ENIGE
ANDERE KWALITEITSGARANTIE OF ENIGE GARANTIE
OF VOORWAARDE VAN GARANTIE DIE VOORTVLOEIT
UIT EEN TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL,
MET UITZONDERING VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM
OF OCTROOL.

3M heeft in verband met deze garantie geen verplichting ten
opzichte van enig product dat gebreken vertoont als gevolg
van ontoereikende of foutieve opslag, gebruik of onderhoud;
als gevolg van het niet naleven van de handleiding van het
product; of als gevolg van wijzigingen of schade aan het
product te wijten aan een ongeluk, verwaarlozing of verkeerd
gebruik.
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15.2. AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
TENZIJ VERBODEN BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL
AANSPRAKELIJK VOOR DIRECTE, INDIRECTE,
SPECIALE, INCIDENTELE OF GEVOLGSCHADE OF
SCHADE (INCLUSIEF WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN
DIT PRODUCT, ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN
JURIDISCHE THEORIE. DE HIERIN BESCHREVEN
REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

15.3. GEEN AANPASSINGEN

Er mogen aan dit apparaat geen wijzigingen worden
aangebracht zonder de schriftelijke toestemming van 3M
Company. Ongeautoriseerde wijzigingen kunnen de garantie
en de bevoegdheid van de gebruiker om het apparaat te
gebruiken ongeldig maken.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO III-HEADSET
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du har valgt PELTOR som
kommunikasjonslgsning og headset!

1.1. TENKT BRUK

Mélet med disse headsetene er & gi arbeiderne beskyttelse
mot skadelige staynivaer og haye lyder samtidig som de kan
kommunisere med innebygd toveisradio eller Bluetooth og hare
omgivelsene via omgivelsesmikrofonene. Det forventes at alle
brukere leser og forstar den medfglgende bruksanvisningen
samt at de er kient med bruken av dette produktet.

1.2. BARER
Ordet baerer som brukes i dette dokumentet, henviser til
hodevern, ansiktsvern og/eller ikke-beskyttende enheter.

2. SIKKERHET

21. VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i denne
bruksanvisningen far du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

2.2. EGENSIKKERHET

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll-headsetet,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 og
MT73H7P3E4D10EU-50, er sertifisert som egensikkert for
bruk i potensielt eksplosive atmosfaerer. Brukeren er ansvarlig
for a sikre at 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll-headsetet
og tilbehgret brukes i egnede atmosfaerer som definert av
godkjente omradeklassifiseringer og ifelge bruksanvisningen.
Dersom man unnlater a gjgre det, kan det fere til alvorlig
skade eller dedsfall. Se egen sikkerhetsguide som er vedlagt
i produktesken for mer informasjon.

Hvis det finnes noen som helst risiko for at enhetens
sikkerhet eller integritet er satt i fare, ma enheten tas ut av
drift umiddelbart og straks fiernes fra den potensielt
eksplosive atmosfaeren. Det ma treffes tiltak for & forhindre at
enheten tas i bruk igjen. Kontakt 3Ms tekniske service for
service og reparasjon.

/N ADVARSEL

Gjer felgende for & redusere faren for & antenne en
eksplosjon, som i verste fall kan fore til alvorlige skader
eller ded:

+ Sprg for at SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
lll-headsetet, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 og ethvert egensikkert tilbeher,
bare brukes og lagres i de klassifiserte omradene som
samsvarer med verdiene som er angitt pa utstyret.

« Pass pa at elektroniske komponenter eller enheter aldri
kobles til headsetet i en potensielt eksplosiv atmosfeere.

+ Sgrg for at headsetet bare kobles il 3M™ PELTOR™-
reservedeler og -tilbehar som er oppfert i bruksanvisningen.
UTSKIFTING AV KOMPONENTER KAN SVEKKE
EGENSIKKERHETEN.

Bruk bare 3M™ PELTOR™-batteriet ACK082,

3M™ PELTOR™-ladekabelen AL2AH og 3M™ PELTOR™-
nettadapteren FRO8.

ACK082-batteriet ma aldri skiftes eller lades i en potensielt
eksplosiv atmosfeere.

Bruk ikke headsetet eller tilbeharet hvis produktene er
skadet eller har noen som helst funksjonsfeil.

Benytt kun 3M™ PELTOR™-autoriserte servicesentre il
Service og reparasjoner.

/N ADVARSEL

Dette harselvernet bidrar til a redusere eksponering for
skadelig stey og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke hgrselvern til enhver tid nar du er eksponert
for farlig stey, kan fere til tap av hersel eller harselsskader.
For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se
bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
harselen din virker redusert eller du hgrer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstay), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med harselen, forlat stayomradet umiddelbart
og oppsek lege og/eller snakk med arbeidslederen din.

Dersom man unnlater a felge disse instruksjonene, kan
det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a.Lytting til audiokommunikasjon kan redusere din bevissthet
om situasjonen og evne til & here varselsignaler.

Hold deg vaken og juster lydvolumet til laveste akseptable
niva.

b. Dette harselvernet har en audiofunksjon for underholdning.
Lytting il musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til & hgre
varselsignaler pa en bestemt arbeidsplass. Hold deg vaken
og juster lydvolumet til laveste akseptable niva.

c. For a redusere faren for & antenne en eksplosjon, ma
ikke-egensikre produkter og tilbehar ikke brukes i en
potensielt eksplosiv atmosfeere.

Dersom man unnlater a felge disse instruksjonene, kan
det redusere den beskyttelsen som herselvernet gir og
det kan fare til tap av horsel:

a.3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av harselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre stayreduksjon enn
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger og veiledningen for
hvordan du justerer de dempningsverdien(e). Hvis det ikke
finnes gjeldende forordninger, anbefales det a redusere
dempningsverdien(e) som er angitt pa pakken, slik at man
bedre kan ansla den typiske beskyttelsen.

b.Serg for at det velges riktig herselvern, og at det tilpasses,
justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil tilpasning av
harselvernet vil gjere det mindre effektivt nar det gjelder &
dempe stgy. Se de vedlagte instruksjonene for riktig
tilpasning.
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c.Inspiser harselvernet ngye far hver gang det brukes. Hvis
det er skadet, velg et uskadet herselver i stedet eller unnga
stayende miljger.

d.Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr
(f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for @ minimere
innvirkningen pa herselvernets greputer. Skyv bort har og ta
av andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker,
hodetelefoner, hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen
til harselvernputen og redusere harselvernets beskyttelse.

e.Unnga & baye eller omforme hode- eller nakkebgylen, og
kontroller at den har tilstrekkelig kraft til & holde harselvernet
godt pa plass.

f. Harselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved bruk
og bar undersgkes med hyppige mellomrom med tanke pa
f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumforingene og greputene minst to ganger i aret for &
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Uteffekten fra den elekiriske audiokretsen i dette
harselvernet kan overskride grensen for den daglige
lydeksponeringen. Juster lydvolumet til laveste akseptable
niva. Lydnivaer fra eventuelt tilkoblede eksterne enheter som
toveisradioer og telefoner kan overskride de sikre nivaene
og ma derfor begrenses pa rett mate av brukeren. Bruk alltid
eksterne enheter pa sa lavt lydniva som mulig for
situasjonen og begrens den tiden du utsettes for usikre
nivaer som fastsatt av din arbeidsgiver eller gjeldende
forordninger. Hvis harselen din virker redusert eller du hgrer
en ringing eller summing under eller etter eksponering for lyd
(inkludert skuddstay), eller hvis du av andre grunner
mistenker at du har problemer med herselen, ga il et stille
omrade umiddelbart og oppsek lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.

h.Hvis kravene ovenfor ikke falges, vil den beskyttelsen som
herselvernene gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserklaeringer:

+ Bruk av hygienetrekk pa ereputene kan pavirke
herselvernets akustiske egenskaper.

+ Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene brukes.
Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan
forventes av harselvernet, er ca. 8-13 timer.

Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kiemiske
stoffer. Yiterligere opplysninger kan fas ved henvendelse il
produsenten.

For MT73H7F4D10EU-50:

Dette harselvernet har stor stgrrelse. Harselvern som er i
samsvar med EN 352-1, har middels, liten eller stor
starrelse. Horselvern med middels sterrelse vil passe de
fleste brukere. Harselvern med liten eller stor starrelse er
designet for & passe brukere som ikke kan bruke middels
starrelse.

Dette harselvernet festet til hodevern ogleller ansiktsvern
har stor sterrelse. Herselver festet til hodevern og/eller
ansiktsvern som er i samsvar med EN 352-3, har middels,
liten eller stor sterrelse. Harselvern med middels sterrelse vil
passe de fleste brukere. Harselvern med liten eller stor
starrelse er designet for a passe brukere som ikke kan bruke
middels starrelse.
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* Produktets kabeltilkobling kan ikke brukes til
underholdningsaudio fordi utgangsnivaet ikke er begrenset
til det ngdvendige nivaet for & unnga skader.

+ Uteffekten fra audiokretsen i dette harselvernet kan
overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.

+ Underholdningslydsignalet overskrider ikke 82 dB(A).
Maksimalt lydutgangsniva er 79,6 dB(A) ved — 10 dBFS.

2.3. FORSIKTIG

Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av
feil type.

Lad ikke batteriene i temperaturer over 45 °C (113 °F).

Bruk bare 3M™ PELTOR™-nettadapteren FRO08 ved lading
av batteriet.

Med litium-ion-batterier er det fare for brann og brannskader.
Batterier ma aldri apnes, knuses, oppvarmes til over 55 °C
(131 °F) eller brennes.

Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen
som produktet gir.

24. MERK

Nar herselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det til & redusere eksponering for
bade kontinuerlig stay, f.eks. sty fra industri, kjgretay og fly,
og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstey. Det er
vanskelig & forutsi den pakrevde og/eller faktiske
beskyttelsen av hgrselen som oppnas ved eksponering for
impulsstey. Nar det gjelder skuddstey, vil vapentypen, antall
skuddserier, riktig valg, tilpasning og bruk av harselvern,
riktig vedlikehold av herselvernet og andre variabler pavirke
ytelsen. Hvis du vil vite mer om beskyttelse mot impulsstay,
se www.3M.com.

Dette herselvernet har nivaavhengig dempning. Fer bruk bgr
brukeren sjekke at den fungerer som det skal.

Hvis brukeren oppdager forstyrrelser eller defekter, bar han
eller hun lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting
av batteriet.

Dette harselvernet leveres med en sikkerhetsrelatert
audioinngang. Far bruk ber brukeren sjekke at den fungerer
som det skal. Hvis det oppdages forstyrrelser eller defekter,
bar brukeren lese produsentens rad om vedlikehold.

+ Temperaturomrade for bruk: 20 °C (-4 °F) il 50 °C
(122 °F)

3. GODKJENNINGER

3.1. EU- OG GB-GODKJENNINGER

EU

3M Svenska AB erkleerer herved at Bluetooth og
radiokommunikasjonen er i samsvar med direktiv 2014/53/EU
og andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking er
oppfylt. 3M Svenska AB erkleerer ogsa at dette harselvernet
av typen personlig verneutstyr er i samsvar med EU-
forordning 2016/425.

Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsingfors, Finland, bemyndiget organ nr. 0598.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.




GB

3M Svenska AB erklaerer herved at Bluetooth og
radiokommunikasjonen er i samsvar med Radiodirektivet
2017 og andre aktuelle forordninger slik at kravene til
UKCA-merking er oppfylt.

3M Svenska AB erkleerer ogsa at dette harselvernet av
PPE-type er i samsvar med Storbritannias forordning om
personlig verneutstyr (forordning 2016/425 som er tatt inn i
britisk lov og endret).

Det personlige verneutstyret revideres arlig og
typegodkjennes av SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Storbritannia, bemyndiget organ nr. 0120.

Produktet er blitt testet og godkjent i samsvar med

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EU og GB

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese
samsvarserklaeringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc.
Samsvarserkleeringen angir om andre typegodkjenninger
o0gsa er gjeldende. Nar du henter samsvarserkleeringen,
vennligst finn ditt delenummer. Harselvernets delenummer
finnes nederst pa den ene grekoppen.

Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.

i EED!!D&

Artiche numiber

Ho: DIO0000000 —
18 Bon 2341 SE-JI6E Sueden oshE
M CanAd RGIZBT UK EN3S2

Du kan fa et eksemplar av samsvarserklzeringen og annen
pakrevd informasjon i forordningene og direktivene ved &
kontakte 3M i det landet der du kjepte produktet.

For kontaktinformasjon, se de siste sidene i denne
bruksanvisningen.

4. FORKLARING AV

STANDARDTABELLER
Steyreduksjonsverdien ble beregnet med enheten slatt av.
41. EUOGANZ

3M anbefaler sterkt at man tester den personlige tilpasningen
av herselvern. Forskning antyder at mange brukere vil oppna
mindre stayreduksjon enn dempningsverdien(e) som er angitt
pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpasning samt
brukerens motivasjon.

Se gjeldende forordninger og veiledningen for hvordan du
justerer dempningsverdien(e). Hvis det ikke finnes gjeldende
forordninger, anbefales det a redusere dempningsverdien(e)
som er angitt pa pakken, slik at man bedre kan ansla den
typiske beskyttelsen.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Lyddempning og dimensjonering

Tabellref. Beskrivelse
A:A Hearselvernets hodebgyle med skumputer
A:B Hearselvernets sammenfellbare hodebgyle
med skumputer
A:C Harselvernets nakkebayle med skumputer

Tabellref. Beskrivelse
A:D Herselvernets baererfeste med skumputer
A1 f = Oktavbandets senterfrekvens (Hz)
A:2 MV = Middelverdi (dB)
A:3 SD = Standardavvik (dB)
A4 APV* =MV - SD (dB)
*Antatt beskyttelsesverdi
A:5 H = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med
hey frekvens (f =2 000 Hz).
M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
middels frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).
L = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med
lav frekvens (f < 500 Hz).
SNR = Single Number Rating for
harselvernets ytelse
A:6 S =liten
M = medium
L = stor
EN 352-4 Nivaavhengig funksjon
Tabellref. Beskrivelse
B:A Kriterienivaer
B:1 H = Kriterieniva for hayfrekvent stay
M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay
L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

EN 352-6 Ekstern elektrisk sikkerhetsrelatert

audioinngang
Kabel

Tabellref. Beskrivelse
C:A Ekstern elektrisk sikkerhetsrelatert
audioinngang
C:1 Inngangssignalniva U (mV,,)
C:2 Lydutgangsniva (dB(A))
C:3 Kriterieinngangssignalet (mV,, .) som
tilsvarer et lydutgangsniva pa 82 dB(A)
C:4 Lydutgangsniva for maksimalt
inngangssignal (dB(A))
C:5 Tid ekvivalent til 82 dB(A) i lapet av 8 t
(tt:mm) for maksimalt inngangssignal
Tradles (Bluetooth)
Tabellref. Beskrivelse
C:B Ekstern tradlgs sikkerhetsrelatert
audioinngang
c:11 Inngangssignal (dBFS)
C:12 Lydutgangsniva (dB(A))
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Tabellref. Beskrivelse

C:13 Kriterieinngangssignalet (dBFS) som
tilsvarer et lydutgangsniva pa 82 dB(A)

C:14 Lydutgangsniva for maksimalt
inngangssignal (dB(A))

C:15 Tid ekvivalent til 82 dB(A) i lapet av 8 t
(tt:mm) for maksimalt inngangssignal

4.3. BAERERENHETER

Disse hgrselvernene bgr monteres pa, og bare brukes med,
de beererenhetene som er oppfert i tabell E. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med baererenhetene
oppfert i tabell E, og kan gi andre beskyttelsesnivaer hvis de
brukes med andre baererenheter.

Forklaring av tabellen med beererfester:

Tabellref. Beskrivelse
E Kompatible baererenheter
E:1 Produsent
E:2 Modell
E:3 Festekode
E:4 Hodestarrelse: S = liten, M = medium,
L = stor
5. OVERSIKT
5.1. P) KOMPONENTER

(Figur P)

5.1.1. HODEB@YLE MT73H7A4D10*

* Angir en produktvariant

P:1 Hodebgyle (PVC, PA)

P:2 Hodebayletrad (rustritt stal)

P:3 Topunkisfeste (POM)

P:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)

P:5 Skumféring (PUR-skum)

P:6 @rekopp (ABS)

P:7 Omgivelsesmikrofon (PUR-skum)

P:8 Talemikrofon MT73 (ABS)

P:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

P:10 Ekstraport (messing)

P:11 Li-ion-batteri (PC, ABS)

P:13 On/Off/Mode-knapp (pa/avimodus) (silikon)

P:14 [+]-knapp (silikon)

P:15 [-]-knapp (silikon)

P:16 PTT-knapp (taleknapp) for innebygd toveisradio (PBT)

P:17 Bluetooth-knapp (PBT)

5.1.2. FOLDBAR HODEB@YLE MT73H7F4D10EU-50

P:18 Hodebayle (TPE)

P:19 Hodebayletrad (rustfritt stal)

5.1.3. BARERFESTE MT73H7P3E4D10EU

P:20 Stettearm for grekopp (rustfritt stal)

5.1.4. NAKKEB@YLE MT73H7B4D10EU,
MT73H7B4D10NA

P:21 Nakkebayletrad (rustfritt stal)

P:22 Nakkebgyletrekk (PO)
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6. OPPSETT

6.1. GENERELT
Falgende punkter beskriver de viktigste tiltakene for & gjere
produktet klart til bruk.

6.2. BYTTE BATTERI(ER)
Serg for at du har lest og forstatt innholdet i kapittel 2
"SIKKERHET" fer du bytter batteri(er).

Batteriet kan lades i et avslatt headset, eller atskilt fra headsetet.
ACK081-batteriet har en LED-lampe som indikerer med grent lys
nar ladingen er fullfert. Radt lys indikerer at ladingen pagar.

Sett inn det oppladbare batteriet i batterirommet.
Press ned klemmen.

Ladetid for ACK081 er ca. 3t.
Ladetid for ACK082 er ca. 12 t.

Varsel om lavt batteriniva

Nar batteriet har lavt spenningsniva, varsler headsetet deg med
en talemelding. Denne meldingen gjentas inntil du lader batteriet
eller batterispenningen nér et kritisk lavt niva slik at headsetet
slar seg av.

6.2.1. KOBLE TIL EN EKSTERN RADIO

(Figur P)

Koble til den eksterne kommunikasjonsradio via ekstraporten
(P:10) (kabel ikke inkludert).

7. INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Inspiser hgrselvernet ngye fer hver gang det brukes. Hvis det

er skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller unnga

stayende miljger.

7.1. HODEB@YLE

(Figur J:1-J:3)

J:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av koppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebaylen.

J:2 Juster hgyden pa erekoppene ved a fare dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebaylen pa plass.

J:3 Hodebaylen bar vaere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber beere headsetets vekt.

7.2. NAKKEBQ@YLE

(Figur J:9-J:11)

J:9 Plasser grekoppene i posisjon over grene.

J:10 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa
toppen av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.

J:11 Hoderemmen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og bar beere harselvernets vekt.

7.3. BARERFESTE

(Figur J:4-J:8)

J:4 For beererfestet inn i sporet pa beereren og smekk det
pa plass (J:5).




J:6  Arbeidsmodus: Press hodebgyletradene innover inntil
du herer et klikk pa begge sider. Kontroller at
grekoppene og hodebayletradene ikke presser mot
kanten av beereren i arbeidsmodus ettersom det kan
redusere hgrselvernets staydempning.

J:7 Ventilasjonsmodus: For a veksle fra ventilasjonsmodus
til arbeidsmodus for enheten trekker du grekoppene
utover inntil du herer et klikk. Unnga & plassere
grekoppene mot baereren (J:8) ettersom det kan hindre
ventilasjonen.

8. INSTRUKSJONER FOR BRUK

8.1. SLAPA/AV

Du slar pa eller av headsetet ved a trykke pa og holde inn
On/OffMode-knappen i ca. 4 sekunder, inntil du harer en
talemelding.

8.2. AUTOMATISK AVSLAING

Hvis det ikke er noen aktivitet (knappetrykk eller VOX-aktivering)
pa 2 timer (standardverdi), slar headsetet seg av automatisk. Far
headsetet slar seg av vil du hare en talemelding og varsellyder.
Trykk pa en hvilken som helst knapp for a avbryte automatisk
avslaing.

8.3. KONFIGURASJON AV HEADSETET

(Tabell F:1-F:2)

Noen headset leveres forprogrammerte med en spesifikk
konfigurasjon (se tabell F). Vennligst kontakt din autoriserte
forhandler av toveisradioer eller 3Ms tekniske service hvis du har
spersmal om konfigurasjon av headsetet, inkludert:

+ Radiofrekvenser/kanaler

+ Sprak for taleveiledning

+ Menykonfigurasjon

* Innstillinger for stramstyring

+ Innstillinger for sending med toveisradio

8.4. JUSTERE VOLUMNIVAET

Bruk knappene [+] og [] til & justere volumet. Som standard

vil knappene [+] og [] kontrollere volumet pa den aktive

lydkilden, som kan veere en av felgende: Toveisradio,

Bluetooth-kommunikasjon eller omgivelseslyd. Nar du mottar

et toveis radiosignal kontrollerer knappene [+] og [-] volumet i

toveisradioen. Hvis headsetet er koblet til en Bluetooth-enhet,

kontrollerer knappene [+] og [-] avspilling av Bluetooth-audio.

| alle andre filfeller kontrollerer knappene [+] og [-] volumet pa

omgivelseslyden. De respektive volumnivaene kan ogsa justeres

i menyen.

8.5. KOMMUNISERE ANSIKT TIL ANSIKT
(PUSH-TO-LISTEN)

Omgivelsesmikrofonene kan aktiveres fra tilstanden av eller lav

med et dobbelttrykk pa On/Off/Mode-knappen.

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgéende lytte il

omgivelsene ved & dempe Bluetooth-lydvolumet og aktivere de

nivaavhengige mikrofonene.

Trykk pa en hvilken som helst annen knapp for & deaktivere

funksjonen.

8.6. TOVEIS RADIOKOMMUNIKASJON

(Figur L)

Velg gnsket kanal for toveisradio ved & bruke menyen. For &
sende en toveis radiomelding, trykk og hold inne taleknappen
(Push-To-Talk, PTT). Hvis VOX er aktivert, snakk inn i
mikrofonen for & sende.

Forhandleren kan stille inn tiden for maksimal sendingstid.
Standard maksimal sendetid er 3 minutter.

Dobbeltrykk pa taleknappen (PTT) for & aktivere eller
deaktivere VOX.

For & opprettholde best mulig steyreduksjon ber
talemikrofonen plasseres sveert naer munnen (mindre enn
3 mm). Se figur L:1 og L:2.

8.7. KOMMUNISERE VIA TILKOBLET EKSTERN
RADIO

(Figur P)

Din eksterne kommunikasjonsradio ma veere tilkoblet via

ekstraporten (P:10).

Bruk taleknappen (PTT) pa radioen eller den eksterne

PTT-adapteren for & sende.

8.8. ANALOG TOVEISRADIO

(Tabell G og H)

Med analog toveisradioteknologi er det mulig & angi ulike
frekvenser for mottak og sending for & sikre at headsetet kan
kommunisere i et repeater-system.

Headsetet statter FM-modulasjon og subkanaler, bade
CTCSS-toner (1-38) og DCS-toner (39-121). Se tabell G

og H.

8.9. DMR-TEKNOLOGI

DMR bestar av tre ulike kommunikasjonsmoduser: generelt
anrop, gruppeanrop og privat anrop. Med generelt anrop kan
du kommunisere med alle DMR-headset pa samme frekvens
eller fargekode. Med gruppeanrop kan du kommunisere

med alle headset pa samme frekvens, korrekt fargekode og
korrekt gruppe-ID. Med privat anrop kan du kommunisere
med alle headset pa samme frekvens, korrekt fargekode og
korrekt radio-ID.

Dette headsetet stgtter DMR-standarden (lag 1 og lag 2)

og tillater generelt anrop og gruppeanrop. Headsetet stotter
ogsa digitale subtoner, kalt fargekoder (0-15).

Med digital toveisradio er det mulig & angi ulike frekvenser for
mottak og sending. Dette gjer det mulig @ kommunisere med
et repeater-system.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT-TEKNOLOGI

Dette headsetet statter Bluetooth Multipoint-teknologi. Bruk
Bluetooth Multipoint-teknologi for & koble headsetet il to
Bluetooth-enheter samtidig.

Avhengig av typen Bluetooth-enheter som er tilkoblet og
deres aktiviteter, kontrollerer headsetet Bluetooth-enhetene
pa ulike mater. Headsetet prioriterer og koordinerer aktiviteter
fra de tilkoblede Bluetooth-enhetene.

8.10.2. PARKOBLE EN BLUETOOTH-ENHET

Nar headsetet er slatt pa, trykk pa Bluetooth-knappen pa
venstre grekopp for & ga til parkoblingsmodus nar ingen
enheter er parkoblet. En talemelding bekrefter "Bluetooth
pairing on” (Bluetooth-parkobling pa).

Kontroller at Bluetooth er aktivert i Bluetooth-enheten din.
Sok etter enheter og velg "WS LiteCom Pro IIl Headset".
En talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfart, "Pairing
complete” (parkobling fullfart).

Headsetet kan parkobles med to Bluetooth-enheter, og kan
kobles til de to enhetene samtidig.
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Hvis du skal parkoble ytterligere en enhet med Bluetooth-
parkobling, trykk kort pa On/Off/Mode-knappen for a ga

til menyen. Bruk On/Off/Mode-knappen til & navigere i
menyen. En talemelding bekrefter innstillingen, "Bluetooth
pairing”(Bluetooth-parkobling). Trykk pa [+]-knappen for &
sette headsetet i parkoblingsmodus. Trykk pa [-]-knappen for
a ga ut av parkoblingsmodus.

Kontroller at Bluetooth er aktivert i Bluetooth-enheten din.
Sgk etter enheter og velg "WS LiteCom Pro IIl Headset".
En talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfert, "Pairing
complete” (parkobling fullfart).

MERK: Som standard er radio VOX-funksjonen deaktivert
nar man besvarer en telefonoppringning via en Bluetooth-
tilkobling. Nar samtalen er avsluttet, slas VOX pa igjen

9. MENYFUNKSJONER

9.1. MENY

For & apne menyen trykk kort pa On/Off/Mode-knappen. Bruk
On/Off/Mode-knappen til @ navigere giennom menyen og
knappene [+] og [-] til & justere innstillingene.

Etter 10 sekunder uten aktivitet gar headsetet ut av menyen
(du kan ogsa ga ut av menyen ved a trykke pa knappene [+]

og [-] samtidig).

Dette er de tilgjengelige alternativene i menyen.

Menyvalg

Beskrivelse

Channel (kanal)

Lister opp alle programmerte kanaler
i headsetet, opptil 70.

automatisk. Trykk pa taleknappen (PTT) for & sende pa Radio volume Justerer volumnivaet pa den
en toveisradio under en telefonsamtale. Hvis du trykker pa (radiovolum) innkommende radiolyden. (OFF, 1-5)
taleknappen under en telefonsamtale, sendes stemmen Ambient Omgivelseslyd bidrar til & beskytte
din bare via toveisradioen og ikke via telefonsamtalen. listening volume | herselen din mot potensielt skadelige
Trykk pa taleknappen (PTT) for & aktivere VOX under (volum for staynivaer. Konstant stay og andre
en telefonsamtale. Stemmen din sendes da til bade omgivelseslyd) | potensielt skadelige lyder reduseres,
toveisradioen og telefonsamtalen. og du kan fremdeles snakke normalt og
8.10.3. BETJENE BLUETOOTH-ENHETEN VIA gjore deg hart. (OFF, 1-5)
HEA,DSETET Bluetooth Justerer volumet for en Bluetooth
MERK: Den sist parkoblede Bluetooth-enheten er den du radio volume -tilkoblet kommunikasjonsradio, 1-5.
betjener via headsetet.
(Bluetooth
Bluetooth-scenario | Handling Funksjon radiovolum)
En Bluetooth-enhet er Langt Taleoppringning Bluetooth pairing | Trykk pa [+]-knappen for & sette
tilkoblet, men det er trykk (Bluetooth headsetet i parkoblingsmodus.
ingen aktivitet parkobling) Trykk pa [-J-knappen for & ga ut av
En Bluetooth-enhet er Korttrykk | Svare pa parkobingsmodus.
tilkoblet og mottar en oppringningen Battery status Batteristatusen males og resultatet
oppringnin - (batteristatus) avspilles for brukeren. Trykk pa
porannS Langt Avv|§e . [+]-knappen for & gjenta informasjonen.
trykk oppringningen
Blu_etooth-enheten Korttrykk | Legge pa Language (sprak) ;ZL:EE?;ST;Z;EZ;;?(;?EmEIdInger
er tilkoblet og har en
pagaende samtale Sub channel/ Stiller inn subkanalen for en analog
Color code kanal ifelge tabell (G) og (H) hvis
Du kan ogsé stremme musikk fra Bluetooth-enheten. Tabellen (subkanal/ funksjonen er aktivert, 0-121. Stiller inn
nedenfor viser kommandoer nar en enhet er tilkoblet og fargekode) (hvis | fargekoden for en digital kanal, 0-15.
strgmming pagar. aktivert)
Handling Funksjon Output power Denne funksjonen kontroller
- (uteffekt) (hvis radiosenderens effektniva. Det
Kort trykk Avspillipause aktivert) finnes tre nivaer for uteffekt:
Kort dobbeltrykk Neste spor lavt, middels og heyt. Med den
- - lave innstillingen reduseres
Kort trippeltrykk Forrige spor kommunikasjonsrekkevidden, men
Langt trykk Ta|eopp|'ingning batteriets levetid gker.
Reset Trykk pa [+]-knappen i 2 sekunder
(tilbakestill) for & tilbakestille headsetet til

standardinnstillingen.

Nar du blar giennom lange lister som f.eks. "channel” (kanal) eller
"sub channel” (subkanal), kan du trykke og holde inne knappen
[+] eller [-] for & hoppe ti oppferinger om gangen.
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Headsetet gar automatisk ut av menyen etter 10 sekunder. Eller
trykk og hold inne knappene [+] og [-] samtidig i 2 sekunder. En
pipetone bekrefter at menyen er avsluttet.

10. PRODUKTETS LEVETID

Det anbefales at du skifter ut produktet innen 5 ar fra
produksjonsdatoen. Produktets levetid avhenger i hoy grad
av det miljget der det oppbevares, brukes, etterses og
vedlikeholdes. Brukeren ma jevnlig inspisere produktet for &
fastsla nar det har nadd enden av sin levetid. Her fglger noen
eksempler pa at produktet har nadd enden av sin levetid:

+ Synlige defekter som sprekker, deformasjoner samt lase
eller manglende deler.

« En merkbar svekking av harselsvernets dempningsytelse,
merkelige lyder eller uvanlig haye lydvolumer fra produktets
elektroniske lydreproduksjon.

MERK: Produktets levetid inkluderer ikke batteriene.
11. RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

Utfar en visuell kontroll av batteriets tilstand. Skift batteriet
hvis det lekker eller har synlige defekter.

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og areputene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumféringene, og la
alt tarke for du setter det sammen igjen. @reputene og
skumféringene kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes
med jevne mellomrom med tanke pa f.eks. sprekker eller
andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at man skifter ut
skumféringene og greputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god dempning, hygiene og komfort. Hvis en
grepute er skadet, ber den skiftes ut.

Se RESERVEDELER OG TILBEHZR

11.1. TAAV OG SKIFTE UT @REPUTENE

(Figur M:1-M:3)

M:1 Nar du skal ta av greputen, fgrer du fingrene under den
innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

M:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.

M:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil greputen
smekker pa plass.

11.2. SKIFTE BERERFESTEPLATEN

(Figur K:1-K:2)

For riktig tilpasning pa ulike kompatible baererenheter ma
beererfesteplaten kanskje byttes ut. Finn det anbefalte festet i
Tabell E. Headsetet leveres med montert P3E-bzererfeste.
Andre plater kan fas fra forhandleren. Du trenger en
skrutrekker nar du skal skifte beererfesteplaten.

K:1 Lasne skruen som holder platen og ta ut platen.

K:2 Fest den korrekte platen samtidig som du sikrer at
platene merket med venstre (L) og hayre (R) kommer pa
rett arekopp, hvis aktuelt. Trekk s til skruen.

11.3. BRUKE BESKYTTELSESTEIP FOR
MIKROFONEN

(Figur N:1-N:5)

Bruk mikrofonbeskytter HYM1000 for & beskytte

baylemikrofonen mot fuktighet og smuss.

Feste beskytteren:

N:1 Bruk en saks til & klippe av 100 mm av HYM1000-
beskyttelsesteipen for mikrofonen. Ta av
beskyttelsespapiret.

N:2 Plasser mikrofonen i enden av teipen som vist pa bildet.

N:3 Brett beskyttelsesteipen og serg for at mikrofonen er
dekket.

N:4 Press godt sammen for a forsegle beskyttelsesteipen.

N:5 Mikrofonen er na klar til bruk.

12. RESERVEDELER OG TILBEH@R

MERK: Tilbehgrene oppfart nedenfor er beregnet pa
ikke-egensikre produkter. For godkjente reservedeler og
tilbehar for egensikre produkter, se den separate
sikkerhetsguiden som er vedlagt i produktpakken.

Artikkelnummer Beskrivelse

ACKO081 Oppladbar batteripakke, 3,7 V.

Bare for bruk med det ikke-egensikre
WS™ LiteCom Pro Ill-headsetet.

ACK082 Oppladbar batteripakke, 3,7 V.

AL2AI/SP USB-ladekabel for batteri ACK081.

AL2AH USB-ladekabel for batteri ACK082.

FRO8 Nettadapter med USB-kontakt.

FL5602-50 Ekstern PTT for WS™ LiteCom Pro
lll-headsetet, EX/IS.

FL6BR Tilkoblingskabel med PELTOR
J11-kontakt (type Nexus TP-120) for
bruk med en PELTOR™-adapter og
en ekstern toveis
kommunikasjonsradio.

HY100A Clean - hygienetrekk.

Hygienetrekk for greputene. Pakke
med 100 par.

HY83 Utskiftbart hygienesett som bestar av
to sett skumforinger og to greputer
med sneppfeste.

HYM1000 Mikrofonbeskytter.

Fukt- og vindbestandig teip. Beskytter
talemikrofonen. Pakke pa 4,5 meter
for ca. 50 utskiftninger.

M171/2 Vindbeskytter for MT73
talemikrofoner. To per pakke.

M60/2 Vindbeskytter for
omgivelsesmikrofoner.

Ett par per pakke.

MT73/1 Dynamisk talemikrofon.
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for Versaflo M-300-serien.

Artikkelnummer Beskrivelse Symbol Beskrivelse
MT90-02 Strupemikrofon. Angir produktets
MT7VI1 Dynamisk talemikrofon inkludert feste produksjonsland. "CC” skal

13. OPPBEVARING

erstattes av en landskode med to
bokstaver: CN = Kina,
SE = Sverige eller PL = Polen

+ Oppbevar produktet pa et rent og tert sted for og etter
bruk.

+ Oppbevar alltid produktet i den originale emballasjen og
hold det borte fra kilder til direkte varme eller sollys, stav
og skadelige kjemikalier.

+ Temperaturomrade for oppbevaring: —20 °C (-4 °F) il
40 °C (104 °F).

+ Relativ fuktighet: < 90 %

+ Versjoner med hodebgyle og nakkebayle:

Serg for at det ikke brukes kraft pa hodebaylen eller
nakkebgylen og at putene ikke sammenpresses.

+ Beererfesteversjon:

Kontroller at harselvernet er i posisjonen for
arbeidsmodus (se figur J:6) og at putene ikke
sammenpresses.

* MERK: Ta ut batteriene nar du lagrer produktet i lengre
perioder.

14. SYMBOLER

Dette kapittelet er generelt og forklarer betydningen til de
ulike symbolene som finnes pa etiketter, pakningen og/eller
selve produktet.

Symbol Beskrivelse
¢ Hold produktet unna regn og
¢ :
6.9 4 | oppbevardet pa et tort sted

(maks. 90 % fuktighet).

Maksimums- og
minimumstemperaturen
begrenser hvor produktet kan
oppbevares.

Informasjon om
bruksinstruksjoner. Man ber fglge
instruksjonene for bruk nér man
betjener enheten.

Man ma utvise forsiktighet ved
bruk av enheten. Operateren ma
veere bevisst pa den aktuelle
situasjonen og unnga handlinger
som kan fa ugnskede
konsekvenser.

P =) &
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(IS0 3166-1). Produksjonsdatoen
angis som AAAA/MM.

Produktets produsent.

WEEE (avfall fra elektrisk og
elektronisk utstyr). Produktet
inneholder elektriske og
elektroniske komponenter og mé
ikke kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst felg
lokale regler for kassering av
elektrisk og elektronisk utstyr.

il N

15. GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

15.1. GARANTI

Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division er defekt i
materiale, utfgrelse eller ikke samsvarer med enhver uttrykt
garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste forpliktelse og
din eneste rettighet vaere felgende, alt etter hva 3M velger: &
reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen for deler eller
produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og kan
dokumentere at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt og
brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner. Enheten er i
samsvar med RF-spesifikasjonen nar toveis radioantennen
brukes 25 mm fra hodet.

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT I HENHOLD
TIL LOVEN GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG |
STEDET FOR UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE
GARANTIER ELLER TILSTANDER OM SALGBARHET,
EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL ELLER ANDRE
GARANTIER ELLER TILSTANDER OM KVALITET, ELLER
GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV
FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED
UNNTAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER.

3M har ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar
det gjelder ethvert produkt som er defekt som falge av
utilstrekkelig eller feilaktig oppbevaring, handtering eller
vedlikehold; som felge av at man ikke har fulgt instruksjonene
for produktet; eller som falge av modifikasjoner eller skade pa
produktet forarsaket av ulykke, skjgdeslgshet eller misbruk.




15.2. BEGRENSET ANSVAR

MED UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD
TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN OMSTENDIGHETER
KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR DIREKTE, INDIREKTE,
SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER SEKUNDARE TAP
ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT FORTJENESTE) SOM
F@LGE AV BRUKEN AV DETTE PRODUKTET, UAVHENGIG
AV HVILKEN RETTSTEORI SOM FORFEKTES.
FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER, GJELDER
EKSKLUSIVT.

15.3. MODIFIKASJONER IKKE TILLATT

Det ma ikke utferes modifikasjoner pa denne enheten uten at
det foreligger skriftlig tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte
modifikasjoner kan oppheve garantien og brukerens tillatelse
il & bruke enheten.
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ZESTAW SLUCHAWKOWY 3M™ PELTOR™ WS™
LITECOM PRO Il

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1.  WPROWADZENIE

Gratulujemy i dziekujemy, ze wybraliscie Pafistwo zestaw
stuchawkowy firmy PELTOR!

1.1. ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy stuchawkowe zostaty zaprojektowane w celu
zapewnienia pracownikom ochrony przed wysokim poziomem
natezenia hatasuoraz umozliwienia komunikacji za pomocg
wbudowanego radia dwukierunkowego lub modutu Bluetooth,
a takze odstuchu dzwigkéw otoczenia przy pomocy mikrofonéw
ambientowych. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia powinni
przeczyta¢ i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej instrukcji oraz
zapoznac sie ze specyfika obstugi urzadzenia.

1.2. NOSNIK

Stowo ,no$nik” uzyte w tym dokumencie odnosi sig do

ochrony gtowy, ochrony twarzy iflub urzadzen
niezapewniajacych zadnej ochrony.

2. BEZPIECZENSTWO

21. WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac si¢ do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowat instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajdujq sie na ostatniej stronie).

2.2. ISKROBEZPIECZENSTWO

Zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro I,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 oraz
MT73H7P3E4D10EU-50, spetnia warunki
iskrobezpieczenstwa dla uzytku w atmosferach potencjalnie
wybuchowych. Uzytkownik jest odpowiedzialny za
zapewnienie, aby zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill oraz jego akcesoria byty eksploatowane w
wyznaczonych strefach, zgodnie z klasyfikacja.
dopuszczonych obszaréw oraz trescig niniejszej instrukcii.
Niezastosowanie sig do powyzszego moze skutkowac
powaznym urazem lub $miercia. Wiecej informacji w instrukcji
bezpieczenstwa dotaczonej do pudetka z produktem.

Jesli istnieje jakiekolwiek ryzyko, ze bezpieczenstwo lub
konstrukcja urzadzenia zostaty narazone na szwank,
jednostka musi zosta¢ wylaczona z eksploataci i
bezzwlocznie usunieta z atmosfery potencjalnie wybuchowe;.
Nalezy podja¢ zdecydowane dziatanie w zakresie
uniemozliwienia przypadkowego ponownego wprowadzenia
takiego urzadzenia do eksploatacji. W celu przeprowadzenia
serwisu lub naprawy nalezy sie skontaktowa¢ z Dziatem
Obstugi Technicznej firmy 3M.
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/N OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko spowodowania wybuchu, ktore —
jesli nie zostanie zazegnane — moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen lub $mierci:

+ Upewnij sig, ze zestaw stuchawkowy 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill, MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50 oraz jego
iskrobezpieczne akcesoria sg eksploatowane i
przechowywane wytacznie w sklasyfikowanych strefach,
zgodnie z 0znaczeniem na sprzecie.

Nigdy nie podtaczaj do zestawu elementéw elektronicznych
ani urzadzen podczas przebywania w Srodowisku
zagrozonym wybuchem.

Do zestawu stuchawkowego 3M™ PELTOR™ mozna
podiacza¢ wytacznie czgsci zamienne i akcesoria
wymienione w niniejszej instrukcji obstugi. STOSOWANIE
INNYCH CZESCI ZAMIENNYCH MOZE OBNIZYC POZIOM
ISKROBEZPIECZENSTWA ZESTAWU.

Korzystaj wytacznie z akumulatora 3SM™ PELTOR™
ACK082, kabla tadujacego 3M™ PELTOR™ AL2AH oraz
tadowarki 3M™ PELTOR™ FRO8.

Nigdy nie wymieniaj, ani nie faduj akumulatora ACK082 w
atmosferze potencjalnie wybuchowej.

Nie uzywaj zestawu ani akcesoriéw w przypadku
stwierdzenia jakiegokolwiek uszkodzenia lub awarii.

Dokonujac naprawy, korzystaj wylacznie z autoryzowanego
serwisu 3M™ PELTOR™.

/N OSTRZEZENIE

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne gtosne
dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
$rodkéw ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu prawidfowej
eksploatacji urzadzenia skontaktuj sig ze swoim
przetozonym i zapoznaj sie z instrukcjg obstugi lub zadzwon
do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz, ze Twoj
stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym
strzaty z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze
stuchem z innego powodu, natychmiast opus¢ gtosne
otoczenie i skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim
przetozonym.

Niezastosowanie sie do niniejszych instrukcji moze
skutkowac¢ powaznym urazem lub $miercia:

a. Stuchanie komunikacji audio moze obnizy¢ zdolno$¢ oceny
sytuacji oraz ostabi¢ mozliwo$¢ ustyszenia sygnatéw
ostrzegawczych.

Nalezy zachowa¢ czujno$¢ i dostosowac gtosnosé
komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.

b.Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje muzyczno-
rozrywkowa. Stuchanie muzyki lub innych zrédet komunikacji
audio moze obnizy¢ zdolno¢ oceny sytuacji oraz osfabi¢
mozliwo$¢ ustyszenia sygnatow ostrzegawczych w
okreslonym miejscu pracy.



Nalezy zachowaé czujnos¢ i dostosowaé gtosnosé
komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.

c. Aby zmniejszy¢ ryzyko zwigzane z wybuchem, nie nalezy
uzywac nieiskrobezpiecznych produktow i akcesoriow w
atmosferze potencjalnie wybuchowe;.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabic
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a.Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywiduainej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodzg, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugerujg wartosci tumienia wskazane
na opakowaniu ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacje uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania warto$ci ttumienia nalezy odnie$¢ sie do
wiasciwych przepisow i wytycznych. W przypadku braku
obowiazujacych przepiséw w tym zakresie zaleca sie
ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) trumienia w celu lepszego
oszacowania wiasciwego poziomu ochrony.

b. Upewnij sie, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio dobrany,
dopasowany, wyregulowany i sprawny. Nieprawidtowe
dopasowanie urzadzenia powoduje ryzyko ostabienia
skutecznosci tumienia hatasu. Aby odpowiednio dopasowac
urzadzenie, nalezy zastosowac si¢ do wskazowek
zawartych w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie
obejrze¢. Jedli jest on uszkodzony nalezy wybraé
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
gto$nym otoczeniu.

d.W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie dodatkowych
$rodkéw ochronnych (np. okularéw ochronnych, aparatéw
filtrujacych powietrze itp.), wybieraj elastyczne,
niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby zminimalizowac
ryzyko wystapienia nieszczelnosci poduszek nausznych.
Usun wszelkie elementy (np. czapka, bizuteria, wiosy,
stuchawki douszne, naktadki higieniczne itp.), ktére mogtyby
mie¢ negatywny wptyw na szczelno$¢ poduszek nausznych,
skutkujac obnizeniem poziomu ochrony zapewnianej przez
ochronnik stuchu.

e.Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka nagtownego lub
nakarkowego oraz upewnij si¢, ze sita z jakg nauszniki
przylegaja do glowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki tumiace,
ulegajg zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdza¢ pod katem
peknie¢, dzwiekoszczelnosci itp. Przy regularnym
stosowaniu ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki
uszczelniajgce co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i
komfortu.

g.Natezenie dzwieku na wyjsciu elekirycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny
dzienny limit natezenia dzwieku. Nalezy dostosowaé
gtosnos$¢ komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego
poziomu. Natezenie dzwigku pochodzacego z dowolnego
podtaczonego urzadzenia zewnetrznego, takiego jak radia
dwukierunkowe i telefony, moze przekracza¢ bezpieczny
poziom i musi zosta¢ odpowiednio ograniczone przez
uzytkownika. Zawsze uzywaj urzadzen zewnetrznych
ustawiajac je na najnizszy mozliwy poziom gto$nosci,
odpowiedni dla danej sytuacii, oraz ograniczaj czas

ekspozycji na niebezpieczny poziom natezenia dzwigku,
zgodnie z instrukcjg pracodawcy i obowigzujacymi
przepisami. Jesli czujesz, ze Twoj stuch jest przyttumiony lub
styszysz dzwonienie albo brzeczenie podczas lub po
ekspozycji na hatas (w tym strzaty z broni palnej) lub
podejrzewasz problemy ze stuchem z innego powodu,
natychmiast przejdz do cichego obszaru i skonsultuj sig z
lekarzem i/lub swoim przetozonym.

h.W przypadku niezastosowania si¢ do powyzszych

wymagan, ochrona zapewniana przez ochronniki stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

Zastosowanie nakfadek higienicznych w nausznikach moze
mie¢ wptyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.

W miare wyczerpywania sie baterii wydajno$¢ urzadzenia
moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtej pracy
akumulatora ochronnika stuchu wynosi od 8 do 13 godzin.

Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ u producenta.

Dotyczy modelu MT73H7F4D10EU-50:

Niniejsze ochronniki sg dostepne w duzych rozmiarach.
Ochronniki stuchu zgodne z norma EN 352-1 sa dostepne w
rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki w
rozmiarze ,$rednim” sg odpowiednie dla wigkszosci
uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze ,matym” i ,duzym” sa.
zaprojektowane dla 0séb, ktérym nie pasuje ochronnik w
rozmiarze ,$rednim”.

Ten ochronnik stuchu mocowany do ochrony gtowy iflub
ochrony twarzy jest dostepny w rozmiarze ,duzym.
Ochronniki stuchu mocowane do ochrony gtowy iflub
ochrony twarzy, zgodnych z norma EN 352-3, sg dostepne w
rozmiarze ,$rednim”’, ,matym” i ,duzym”. Ochronniki w
rozmiarze ,$rednim” sg odpowiednie dla wigkszosci
uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze ,matym” i ,duzym” s
zaprojektowane dla oséb, ktérym nie pasuje ochronnik w
rozmiarze ,$rednim”.

Do obstugi dzwigku o charakterze muzyczno-rozrywkowym
nie mozna korzystac z potaczenia przewodowego, poniewaz
poziom wyjéciowy nie spetnia kryteriow odpowiedniego
poziomu nieszkodliwosci.

Natezenie dzwigku na wyjciu obwodu audio w tym
ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny limit
natezenia dzwieku.

Sygnat dzwieku audio o charakterze muzyczno-
rozrywkowym nie przekracza 82 dB(A). Maksymalny poziom
wyjsciowy dzwieku (SPL) wynosi 79,6 dB(A) przy —

10 dBFS.

2.3. UWAGA!

W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowac.

Nie tadowa¢ akumulatoréw w temperaturze przekraczajacej
45°C.

Do tadowania akumulatora nalezy uzywaé wylacznie
tadowarki FRO8 firmy 3M™ PELTOR™.

Korzystanie z baterii litowo-jonowych niesie ze sobg ryzyko
wzniecenia pozaru i doznania poparzen. Baterii nie wolno
otwierac, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury powyzej
55°C ani poddawac spaleniu.
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+ Nalezy zawsze korzystac z czeéci zamiennych marki 3M
dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych czesci zamiennych moze ostabi¢
whasciwosci ochronne produktu.

2.4. UWAGA!

+ Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany zgodnie
z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi, pomaga
minimalizowac ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas
ciagly (np. hatas przemystowy, hatas generowany przez
pojazdy kotowe i samoloty), a takze glo$ne dzwigki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego (np. strzaty z
broni palnej). Trudno przewidzie¢ wymagane ilub
rzeczywiste $rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na
hatas impulsowy. W przypadku strzatow z broni painej,
wplyw na to ma rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatéw, odpowiedni
dobér $rodkéw ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do
ciata, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne czynniki.
Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat ochrony stuchu w
przypadku ekspozycji na hatas impulsowy, odwiedz strone
internetowg www.3M.com.

* Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gtosnosci do poziomu natezenia dzwigkow
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapozna¢ sig
ze sposobem obstugi urzadzenia.

+ W razie stwierdzenia zaktocen lub niesprawnosci uzytkownik
powinien skorzystac z zalecen producenta odno$nie
konserwacii i wymiany baterii.

+ Ten ochronnik stuchu jest wyposazony w bezpieczne wejscie
audio. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapozna¢ sie ze
sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zakidcen lub awarii uzytkownik powinien skorzystaé
z zalecen producenta dotyczacych konserwacii.

+ Zakres temperatury pracy: od —20°C do 50°C
3. ATESTY

3.1. ATESTYUEIGB

UE

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze sprzet do
komunikaciji radiowej oraz Bluetooth spetnia wymogi
dyrektywy 2014/53/UE oraz wymogi innych stosownych
dyrektyw niezbednych do spetnienia kryteriow oznakowania
CE. Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze
ochronnik stuchu jest zgodny z Rozporzadzeniem Parlamentu
Europejskiego i Rady (UE) 2016/425.

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest poddawany corocznej
kontroli przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana nr 0598.

Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze technologia
Bluetooth oraz sprzet do komunikacji radiowej sa zgodne z
przepisami dotyczacymi urzadzen radiowych 2017 oraz
spefniaja wymogi innych stosownych przepiséw niezbednych
do spetnienia kryteriow oznakowania UKCA.

3M Svenska AB o$wiadcza réwniez, ze sprzet ochrony
osobistej w postaci ochronnika stuchu jest zgodny z
przepisami dotyczacymi $rodkéw ochrony osobistej
(rozporzadzenie 2016/425 wprowadzone do prawa
brytyjskiego i zmienione).
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Srodki ochrony osobistej s3 poddawane corocznej kontroli i
zostaty zatwierdzone przez SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, Wielka Brytania, jednostka notyfikowana nr 0120.
Produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku
zgodnie z normami: EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 i EN 352-8:2020.

UEiGB

Obowiazujace ustawodawstwo zostato okreslone w Deklaracii
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodno$ci zawiera informacje dotyczace innych
akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W celu
identyfikacji Deklaracji zgodno$ci nalezy znalez¢ numer partii.
Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje si¢ w dolnej
czesci jednego z nausznikow.

Widac¢ to na ponizszym przyktadzie.

i EED!!D&E

Artiche number

Ho: DIODION000 —
18 Bon 2341 SE-31902 Sweden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Kopie Deklaracji zgodno$ci oraz dodatkowe informacie,
wymagane zgodnie z przepisami i dyrektywami, mozna
réwniez uzyska¢ w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania
zakupu. Dane do kontaktu znajdujq si¢ na ostatnich stronach
niniejszej instrukcji.

4. OBJASNIENIE DO TABELI NORM:

Warto$ci trumienia dzwigku zostaty uzyskane przy
wytaczonym urzadzeniu.

41. UEIANZ

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej préby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodzg, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem moze
by¢ stabsza niz sugeruja wartosci ttumienia wskazane na
opakowaniu ze wzgledu na réznice w dopasowaniu sprzetu,
rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz motywacje
uzytkownika.

W celu odpowiedniego dostosowania wartosci ttumienia nalezy
odnie$¢ sie do wlasciwych przepiséw lub wytycznych. W
przypadku braku obowiazujacych przepiséw w tym zakresie
zaleca sig ograniczy¢ warto$¢ (wartosci) trumienia w celu
lepszego oszacowania wtasciwego poziomu ochrony.

4.2, NORMA EUROPEJSKA EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Ttumienie dzwieku i wymiarowanie

Odnosnik
do tabeli

Opis

A:A Ochronnik stuchu z patakiem nagtownym z
poduszkami piankowymi

A:B Ochronnik stuchu ze skladanym patakiem
nagfownym i poduszkami piankowymi

A:C Ochronnik stuchu z patakiem nakarkowym z
poduszkami piankowymi

A:D Ochronnik stuchu z mocowaniem do no$nika
z poduszkami piankowymi




Odnosnik Opis
do tabeli
A1 f = czestotliwos¢ $rodkowa pasma

oktawowego (Hz)
A2 SWT = érednia wartos¢ tumienia (dB)
A3 0OS = odchylenie standardowe (dB)

A4 OWT* = $WT - OS (dB)
*APV - Oczekiwana warto$¢ ttumienia (dB)

A:5 H = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu
dla dzwiekdw o wysokiej czestotliwosci
(f 22000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu
dla dzwiekdw o Sredniej czestotliwosci
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = estymacja skutecznosci ochrony stuchu
dla dzwigkéw o niskiej czestotliwosci
(f =500 Hz).

SNR = warto$¢ SNR (Single Number Rating)
okreslajaca skuteczno$¢ ochronnika stuchu

A:6 S = maly
M = $redni
L =duzy

EN 352-4 Funkcja dostosowywania gtosnosci do poziomu
hatasu otoczenia

Odnosnik Opis
do tabeli
B:A Poziomy odniesienia
B:1 H = poziom odniesienia dla dzwieku o

wysokiej czestotliwosci

M = poziom odniesienia dla dzwieku o
$redniej czestotliwosci

L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej
czestotliwosci

EN 352-6 Elektrycznie bezpieczne wejscie audio
Kabel

Odnosnik Opis
do tabeli
C:A Elektrycznie bezpieczne zewnetrzne wejscie
audio
C:1 Warto$¢ napiecia sygnatu wejsciowego U
(mVRMS

C:2 Poziom wyjéciowy dzwigku (dB(A))

C:3 Sygnat wejsciowy zgodny z kryterium
(mVR o)» dla ktdrego poziom wyjsciowy
dawigku jest rowny 82 dB(A)

C:4 Poziom wyjéciowy dzwigku dla maksymalnej
wartoéci sygnatu wejsciowego (dB(A))

C:5 Czas dla wartosci 82 dB(A) przez 8 godzin
(hh:mm) dla maksymalnej wartosci sygnatu
wejsciowego

Potaczenie bezprzewodowe (Bluetooth)

Odnosnik Opis
do tabeli
C:B Elektrycznie bezpieczne zewnetrzne

bezprzewodowe wejscie audio

c:11 Sygnat wejsciowy (dBFS)

C:12 Poziom wyjsciowy dzwigku (dB(A))

C:13 Sygnat wejsciowy (dBFS) zgodny z
kryterium, dla ktérego poziom wyjsciowy
dzwigku jest rowny 82 dB(A)

C:14 Poziom wyjsciowy dzwieku dla maksymalnej
warto$ci sygnatu wejéciowego (dB(A))

C:15 Czas dla wartosci 82 dB(A) przez 8 godzin
(hh:mm) dla maksymalnej warto$ci sygnatu
wejsciowego

4.3. NOSNIKI

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywacé i taczy¢
wytacznie z no$nikami wymienionymi w Tabeli E. Ochronniki
te zostaty przetestowane w potaczeniu z nonikami
wymienionymi w tabeli E i w zestawieniu z réznymi no$nikami
moga zapewniaé rézny poziom ochrony.

Objasnienie do tabeli mocowania nosnikow:

Odnosnik Opis
do tabeli
E Kompatybilne no$niki
E:1 Producent.
E:2 Model
E:3 Kod mocowania
E:4 Rozmiar glowy: S = maty, M = $redni,
L =duzy

5. ZARYS OGOLNY

5.1. P) ELEMENTY WYPOSAZENIA

(Rys.P)

5.1.1. PALAK NAGLOWNY MT73H7A4D10*

* Oznaczenie wersji produktu

P:1 Patak nagtowny (PVC, poliamid)

P:2 Palak nagtowny (stal nierdzewna)

P:3 Dwupunktowe zapigcie (polioksymetylen)

P:4 Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka poliuretanowa)

P:5 Wkiadka piankowa (pianka poliuretanowa)

P:6 Nausznik (ABS)

P:7 Mikrofon $rodowiskowy (pianka poliuretanowa)

P:8 Mikrofon MT73 (ABS)

P:9 Antena (poliester, ABS, elastomer termoplastyczny)

P:10 Port pomocniczy (mosiadz)

P:11 Akumulator litowo-jonowy (poliweglan, ABS)

P:13 Przycisk On/OfffMode (Wh/Wyt/Tryb) (silikon)

P:14 Przycisk + (silikon)

P:15 Przycisk — (silikon)

P:16 Przycisk PTT dla wbudowanego radiotelefonu
(politereftalan butylenu)

P:17 Przycisk Bluetooth (politereftalan butylenu)
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5.1.2. PALAK NAGLOWNY MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Patak nagtowny (elastomer termoplastyczny)

P:19 Patak nagtowny (stal nierdzewna)

5.1.3.  MOCOWANIE NOSNIKA MT73H7P3E4D10EU

P:20 Ramie podtrzymujace czasze nausznika (stal nierdzewna)

5.1.4. PALAK NAKARKOWY MT73H7B4D10EU

P:21 Patak nagtowny (stal nierdzewna)

P:22 Naktadka na patak nakarkowy (polioksymetylen)

6. KONFIGURACJA

6.1. INFORMACJE OGOLNE
Ponizsze punkty obejmujg gtéwne czynnosci, ktore majg na
celu przygotowanie produktu do pracy.

6.2. NALADUJ AKUMULATOR/AKUMULATORY
Przed przystapieniem do wymiany akumulatora upewnij sig,
ze przeczytate$ i zrozumiate$ tre$¢ Rozdziatu 2
,BEZPIECZENSTWO".

Akumulator mozna tadowa¢ wéwczas, gdy zestaw jest
odiaczony od zasilania lub jesli akumulator jest odtaczony od
zestawu. Akumulator ACK081 jest wyposazony w diode LED,
ktéra sygnalizuje zakoriczenie tadowania zielonym $wiattem.
Czerwone $wiato sygnalizuje, ze akumulator jest w trakcie
tadowania.

Wi6z akumulator do przegrody baterii.

Docisnij zapadke pokrywy.

Czas tadowania dla ACK081 wynosi ok. 3 godziny.
Czas fadowania dla ACK082 wynosi ok. 12 godzin.

Ostrzezenie o niskim poziomie natadowania baterii
Gdy napigcie akumulatora jest niskie, zestaw stuchawkowy
zasygnalizuje ten stan za pomoca komunikatu glosowego.
Komunikat ten jest powtarzany do momentu natadowania
akumulatora lub do momentu, gdy napiecie akumulatora
osiggnie poziom krytyczny i zestaw stuchawkowy wytaczy sie.
6.2.1. PODLACZANIE ZEWNETRZNEGO
RADIOTELEFONU
(Rys. P)
Podtacz zewnetrzny radiotelefon do portu dodatkowego
(P:10) (kabel nie jest dotaczony do zestawu).

7. INSTRUKCJA MONTAZU

Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu doktadnie

obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony nalezy wybra¢

nieuszkodzony ochronnik stuchu Iub unika¢ przebywania w

glosnym otoczeniu.

7.1. PALAK NAGLOWNY

(Rys. J:1-J:3)

J:1 Rozsun nauszniki i odchyl gérng czes$¢ czasz
nausznikdw na zewnatrz, aby kabel znajdowat sie na
zewnatrz pataka.
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J:2  Dostosuj wysokos¢ nausznikéw przesuwajac je w dot
lub w gére, jednocze$nie przytrzymujac patak.

J:3  Palak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy (jak
pokazano na rysunku), utrzymujac cigzar zestawu
stuchawkowego.

7.2. PALAK NAKARKOWY

(Rys. J:9-J:11)

J:9  Umies¢ nauszniki przy uszach.

J:10 Przytrzymujac je w tej pozyciji, umies¢ patak na szczycie
glowy i zapnij ciasno pasek pafaka.

J:11 Pasek pafaka powinien przebiega¢ w poprzek czubka
glowy, utrzymujac ciezar zestawu stuchawkowego.

7.3.  MOCOWANIE NOSNIKA

(Rys. J:4 - J:8)

J:4 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w nos$niku i
dopnij zatrzask (J:5).

J:6  Tryb roboczy: dociénij druciang konstrukcje pataka, az
ustyszysz dzwiek zatrza$nigcia po obu stronach.
Upewnij sie, ze nauszniki i sprezyny pataka nagtownego
nie naciskaja na krawedz no$nika w pozycji roboczej,
poniewaz moze to ostabi¢ wtasciwosci tumiace
ochronnika stuchu.

J:7 Tryb wentylacyjny: aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do
momentu ustyszenia Klikniecia. Nie umieszczaj czasz
nausznikow na $cianach noénika (J:8), poniewaz
uniemozliwia to odpowiednig wentylacje.

8. INSTRUKCJA OBSLUGI

8.1. WLACZANIE/WYLACZANIE ZASILANIA
Aby wigczy¢ lub wytaczy¢ zestaw, naciénij i przytrzymaj
przycisk On/Off/Mode przez okoto 4 sekundy, az ustyszysz
komunikat gtosowy.

8.2. AUTOMATYCZNE WYLACZANIE

W przypadku braku aktywnosci (brak korzystania z przyciskéw
lub aktywacji funkcji VOX) przez okres 2 godzin (warto$¢
domysina), zestaw stuchawkowy wytaczy sie automatycznie.
Przed wytaczeniem sig zestawu ustyszysz komunikat glosowy
i serie sygnatow dzwigkowych. Aby przerwac automatyczne
wylgczanie zasilania, nacisnij dowolny przycisk.

8.3. KONFIGURACJA ZESTAWU
SLUCHAWKOWEGO

(Tabela F:1-F:2)

Niektore zestawy sq dostarczane ze wstepnie zaprogramowang,
konfiguracjg (patrz tabele F). Prosimy skontaktowac sie z
autoryzowanym punktem sprzedazy radiotelefonu lub serwisem
technicznym firmy 3M w przypadku pytan dotyczacych
konfiguracji zestawu z zakresu:

+ Czestotliwo$ci radiowe/kanaty

+ Jezyk komunikatéw gtosowych

+ Konfiguracja menu

+ Ustawienia zarzadzania energia.

+ Ustawienia dwukierunkowej transmisji radiowej

8.4. REGULACJA POZIOMU GLOSNOSCI

W celu regulacji glosnoéci uzyj przyciskow [+] i [-]. Przyciski [+]
i [H] stuza domysinie do regulacji gtosnosci aktywnego zrodia
dzwigku, ktérym moze by¢ jedno z ponizszych: Radiotelefon,
komunikacja Bluetooth lub dzwigk przestrzenny. Po otrzymaniu
sygnatu radiotelefonu przyciski [+] i [-] umoZliwiaja regulacje
glosnosci radiotelefonu.




W przypadku podtaczenia zestawu do urzadzenia Bluetooth

przyciski [+] i [-] umoZliwiaja sterowanie odtwarzaniem dzwieku

Bluetooth. We wszystkich pozostatych przypadkach przyciski [+] i

[-] umoZliwiaja regulacje poziomu glosnosci dzwiekdéw otoczenia.

Wiasciwy poziom gtosnosci mozna réwniez ustawi¢ w menu.

8.5. KOMUNIKACJA TWARZA W TWARZ
(PUSH-TO-LISTEN)

Mikrofony ambientowe/$rodowiskowe moga by¢ aktywowane

poprzez dwukrotne naci$niecie przycisku On/Off/Mode z pozyciji

wylaczenia lub niskiego poziomu czutoci.

Funkcja Push-To-Listen umoZiiwia chwilowe stuchanie otoczenia

przez wyciszenie glo$nosci dzwieku przesytanego przez

Bluetooth i uaktywnienie mikrofonéw dostosowujacych czuto$¢

do poziomu hatasu.

Nacisnij dowolny przycisk, aby dezaktywowaé funkcje Push-To-

Listen.

8.6. DWUKIERUNKOWA KOMUNIKACJA
RADIOWA

(Rys. L)

Wybierz odpowiedni kanat dwukierunkowej komunikacji

radiowej korzystajac z menu. W celu rozpoczecia transmis;ji

dwukierunkowej za pomoca radiotelefonu, nacisnij i

przytrzymaj przycisk PTT. Jesli wczes$niej aktywowano

funkcje VOX, w celu rozpoczecia transmisji mow do

mikrofonu.

Sprzedawca sprzetu moze ustawi¢ czas transmisji na

maksymalny.

Domysiny maksymalny czas transmisji wynosi 3 minuty.

Dwukrotne nacisniecie przycisku PTT wigcza lub wytacza
funkcje VOX.

W celu utrzymania odpowiedniego poziomu redukcji szuméw
mikrofon nalezy umiesci¢ w bliskiej odlegtosci od ust
(mniejszej niz 3 mm lub 1/8 cala). Patrz rysunki L:1i L:2.

8.7. KOMUNIKACJA ZA POMOCA

ZEWNETRZNEGO RADIOTELEFONU
Rys. P,

(Ze!\//vnet)rzny radiotelefon musi zosta¢ podiaczony za pomocag,

portu dodatkowego (P:10).

Aby rozpocza¢ transmisjg, nacisnij przycisk PTT na

radiotelefonie lub zewnetrznym adapterze PTT.

8.8. DWUKIERUNKOWE RADIO ANALOGOWE

(Tabela G i H)

Technologia dwukierunkowego radia analogowego umozliwia

ustawienie roéznych czestotliwosci odbiorczych i nadawczych,

aby zestaw stuchawkowy umozliwiat komunikacje w trybie

wzmacniacza sygnatu.

Zestaw stuchawkowy obstuguje system modulacji
czestotliwosci (FM) oraz podkanaty, zaréwno tony w systemie
CTCSS (1-38) jak i DCS (39 — 121). Patrz tabele G i H.

8.9. TECHNOLOGIA DMR

Standard DMR obejmuije trzy rézne tryby komunikacji: ,all
call” (komunikacja obejmujaca wszystkich), ,group call”
(komunikacja w grupie) oraz ,private call” (komunikacja
prywatna). W trybie ,all call” mozna prowadzi¢ komunikacje
ze wszystkimi zestawami stuchawkowymi obstugujacymi
standard DMR, o tych samych parametrach czestotliwosci i
kodu koloru. W trybie ,group call” mozliwa jest komunikacja
pomigdzy wszystkimi zestawami stuchawkowymi ustawionymi

na te sama czestotliwo$¢, odpowiedni kod koloru i
odpowiedni identyfikator grupy. Tryb ,private call” umoZliwia
komunikacje ze wszystkimi zestawami stuchawkowymi
ustawionymi na te sama czestotliwo$¢, odpowiedni kod
koloru oraz odpowiedni identyfikator radiowy.

Ten zestaw stuchawkowy obstuguje standard DMR (poziomy
,Tier 1”1, Tier 2”) oraz umozliwia komunikacje w trybach ,all
call"i ,group call’. Zestaw obstuguje réwniez subtony cyfrowe
zwane kodami koloru (0 - 15).

Dwukierunkowe radio cyfrowe daje mozliwo$¢ ustawiania
réznych czestotliwo$ci odbiorczych i nadawczych. Umozliwia
to komunikacje w trybie wzmacniacza sygnatu.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TECHNOLOGIA BLUETOOTH MULTIPOINT
Niniejszy zestaw stuchawkowy obstuguje technologie
Bluetooth Multipoint. Technologia Bluetooth Multipoint
umozliwia potaczenie zestawu z dwoma urzadzeniami
Bluetooth jednoczesnie.

W zalezno$ci od typu podtgczonych urzadzen Bluetooth i ich
biezacych dziatan zestaw stuchawkowy steruje urzadzeniami
Bluetooth na rézne sposoby. Zestaw stuchawkowy ustala
priorytety i koordynuje dziataniami potaczonych urzadzen
Bluetooth.

8.10.2. PAROWANIE Z URZADZENIEM BLUETOOTH
Przy wiaczonym zestawie nacisnij znajdujacy sie na

lewym nauszniku przycisk Bluetooth, aby przej$¢ do trybu
parowania, w przypadku gdy nie sparowano zestawu z
zadnym urzadzeniem. Czynno$¢ zostanie potwierdzona
komunikatem gtosowym ,Bluetooth pairing on” (Parowanie
Bluetooth wiaczone).

Upewnij sie, ze modut Bluetooth w urzadzeniu z funkcjg
Bluetooth zostat aktywowany. Skanuj w poszukiwaniu
urzadzen i wybierz WS LiteCom Pro Il Headset".
Zakonczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
gtosowym ,Pairing complete” (parowanie zakoriczone).

Zestaw mozna sparowa¢ z dwoma urzadzeniami Bluetooth i
mozna go podtaczy¢ do dwoch urzadzen jednoczesnie.

Aby sparowac drugie urzadzenie Bluetooth, nacisnij krotko
przycisk On/Off/Mode i przejdz do menu. Uzyj przycisku On/
Off/Mode w celu nawigacji po menu, komunikat gtosowy
,Bluetooth pairing” (parowanie Bluetooth) potwierdzi
wykonang czynno$¢. Naciénij przycisk [+], aby ustawi¢
zestaw w trybie parowania. Nacisnij przycisk [-], aby wyjs¢ z
trybu parowania.

Upewnij sie, ze modut Bluetooth w urzadzeniu z funkcjg
Bluetooth zostat aktywowany. Skanuj w poszukiwaniu
urzadzen i wybierz WS LiteCom Pro Il Headset".
Zakonczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
glosowym “Pairing complete” (parowanie zakonczone).

UWAGA! Funkcja VOX jest domy$lnie wytaczana podczas
rozmowy telefonicznej za posrednictwem funkcji Bluetooth.
Po zakoriczeniu rozmowy funkcja VOX jest ponownie
aktywowana. Aby podczas rozmowy telefonicznej rozpoczaé
dwukierunkowa transmisje radiowa, nacisnij przycisk PTT.
Jesli przycisk PTT zostanie nacisniety podczas rozmowy
telefonicznej, Twoj glos bedzie transmitowany wytacznie
przez komunikacje radiowa i nie bedzie styszany podczas
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rozmowy telefonicznej. Aby aktywowaé funkcje VOX podczas

rozmowy telefonicznej, nacisnij dwukrotnie przycisk PTT.

Twdj gtos bedzie wowczas transmitowany przez komunikacje

radiowa i styszany podczas rozmowy telefonicznej.

8.10.3. OBSLUGA URZADZENIA BLUETOOTH Z
POZIOMU ZESTAWU SLUCHAWKOWEGO

UWAGA! Obstuga z poziomu zestawu stuchawkowego jest
mozliwa dla ostatnio sparowanego urzadzenia Bluetooth.

Scenariusz Bluetooth | Czynno$¢ Funkcja
Urzadzenie Bluetooth Dtlugie Wybieranie
jest podfaczone, nacisniecie glosowe
ale wykazuje brak
aktywnosci
Urzadzenie Bluetooth Krétkie Odebranie
jest podfaczone i nacisniecie potaczenia
odbiera potgczenie Diugie Odrzucenie
przychodzace. S A

nacisniecie potaczenia

Urzadzenie Bluetooth Krétkie Rozlaczenie
jest podtaczone i nacisniecie
obstuguje aktywne
potaczenie

Z urzadzenia Bluetooth mozna réwniez przesyta¢
strumieniowo muzyke. Ponizsza tabela przedstawia komendy,
pojawiajace sie gdy urzadzenie jest poditaczone i trwa
przesytanie strumieniowe.

Czynnos¢ Funkcja
Krotkie nacisniecie Odtwarzanie/pauza
Dwukrotne krotkie nacisniecie | Nastepna $ciezka
Trzykrotne krétkie nacinigcie | Poprzednia $ciezka
Diugie nacisniecie Wybieranie gtosowe

9. FUNKCJE MENU

9.1. MENU

Aby przej$¢ do menu naciénij krotko przycisk On/Off/Mode.
Uzyj przycisku On/Off/Mode w celu nawigacji po menu oraz
przyciskow [+] i [] do regulacji ustawien.

Po 10 sekundach bezczynnoci, zestaw stuchawkowy wyjdzie
z menu (mozna tez wyj$¢ z menu poprzez réwnoczesne
nacisniecie przyciskow [+]i [-]).

Opcje dostepne w menu.

Opcja menu Opis

,Channel” (kanat) Lista wszystkich kanatow

zaprogramowanych w zestawie,

maks. 70.
Radio volume Regulacja poziomu glosnosci
(gtosnosc dzwigku przychodzacego
radiotelefonu) komunikacji radiowej. (OFF, 1 -5)
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Opcja menu Opis

LAmbient listening
volume” (gto$nos¢
odstuchu
ambientowego)

Stuchanie z gtosnoscia ustawiong na
poziom dzwieku otoczenia pomaga
chroni¢ stuch przed potencjalnie
szkodliwym natezeniem hatasu.
Ciagte dudnienie i innego rodzaju
hatas jest ograniczany, ale wcigz
mozliwe jest normalne prowadzenie
rozmowy i odstuch wiasnego gtosu.
(OFF, 1-5)

Bluetooth radio
volume (glo$nosé
radiotelefonu

Funkcja pozwala dostosowaé
poziom gto$nosci podiaczonego do
zestawu radiotelefonu Bluetooth w

Bluetooth) zakresie 1-5.

Bluetooth pairing Naci$nij przycisk [+], aby ustawi¢

(parowanie zestaw w trybie parowania. Nacisnij

Bluetooth) przycisk [], aby wyj$¢ z trybu
parowania.

LBattery status” Pomiar stanu akumulatora jest

(stan akumulatora) | prezentowany uzytkownikowi.
Naci$nij przycisk [+], aby ponowic¢

prezentacie tej informacji.

,Language” (jezyk) | Pozwala wybra¢ jezyk komunikatow
gtosowych sposréd wszystkich

zainstalowanych jezykow.

Sub channel/Color | Dobiera podkanat kanatu

code (podkanat/kod | analogowego wedtug danych
koloru) (jesli funkcja | podanych w tabelach (G) i (H), jesli
jest aktywna) funkcja ta zostata aktywowana,

0-121. Dobiera kod koloru kanatu
cyfrowego, 0 - 15.

Output power Funkcja ta kontroluje poziom mocy

(moc wyjsciowa) nadajnika radiowego. Dostepne
(jesli funkcja jest sg trzy poziomy mocy wyjsciowej:
aktywna) niski, $redni i wysoki. Poziom niski
ogranicza zasieg komunikacji, a
jednoczesnie przeduza zywotno$¢
akumulatora.
,Reset’ Nacisnij i przytrzymaj przycisk [+]
(przywracanie przez 2 sekundy, aby zresetowac
wartosci zestaw stuchawkowy do stanu
domyslnych) fabrycznego.

Podczas przegladania dtugich list, takich jak ,channel” (kanaf) i
,Sub channel” (podkanat), nacisnij i przytrzymaj przycisk [+] lub
[], aby pomina¢ za jednym razem dziesie¢ kolejnych pozyciji.
Zestaw wyjdzie z menu automatycznie po uptywie 10 sekund.
Wyjécie z menu nastapi takze po réwnoczesnym nacisnieciu
przyciskow [+] i [-] przez 2 sekundy. Wyjécie z menu zostanie
potwierdzone sygnatem dzwigkowym.



10. ZYWOTNOSC PRODUKTU

Zaleca sig wymiane produktu w ciagu 5 lat od daty produkcii.
Zywotnos¢ produktu jest w duzym stopniu zalezna od
Srodowiska, w ktorym produkt jest przechowywany, uzywany,
serwisowany i konserwowany. Uzytkownik powinien
regularnie sprawdza¢ produkt pod katem zuzycia, aby mie¢
kontrole nad okresem jego przydatnosci do uzytku.
Przyktadowe wiasciwosci produktu mogace $wiadczy¢ o
uptywie jego okresu eksploatacii:
+ Widoczne wady, takie jak peknigcia, odksztalcenia, luzne lub
brakujace czesci.
+ Odczuwalne ostabienie skutecznosci trumienia przez
ochronnik stuchu, nietypowy hatas lub nietypowo wysoki
poziom gtodnosci elektronicznej reprodukcji dzwieku.

UWAGA: Zywotno$¢ produktu nie dotyczy baterii.
11. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Przeprowadz kontrole wizualng stanu baterii. Je$li zauwazysz
wyciek z baterii lub inne wady, wymien baterie.

Czasze nausznikow, patak i poduszki uszczelniajace nalezy
czysci¢ za pomoca szmatki nasaczonej ciepta wodg z
mydtem.

UWAGA: NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Po wyschnieciu zamontuj
ponownie. Poduszki uszczelniajace i wktadki piankowe moga,
z czasem ulega¢ zuzyciu i powinny by¢ regularnie
sprawdzane pod katem ewentualnych peknie¢ i innych
uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek piankowych
i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca wymienia¢ je co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu tlumienia, higieny i komfortu. Jesli poduszka ulegnie
uszkodzeniu, nalezy jq wymienic.

Patrz CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA.

11.1. ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH
(Rys. M:1 = M:3)

M:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajgca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

M:2 Sciagnij obecna wktadke (wkladki) i wioz nowa (nowe).
M:3 Nastepnie dopasuj jedng strone poduszki uszczelniajacej
do rowka w nauszniku i dociénij druga strone, az do

momentu zatrza$nigcia.

11.2.  WYMIANA PLYTKI MOCUJACEJ NOSNIKA
(Rys. K11 -K:2)
W celu zapewnienia jak najlepszego dopasowania nosnika do
ksztaltu glowy uzytkownika, ptytka mocujaca moze wymagac
wymiany. Odnajdz w tabeli E zalecany typ mocowania.
Zestaw jest dostarczany wraz z mocowaniem nosnika typu
P3E. Plytki innego typu mozna naby¢ u sprzedawcy. Do
wymiany ptytki mocujacej nosnika potrzebny jest Srubokret.
K:1 Poluzuj $rube przytrzymujaca ptytke i usun plytke.
K:2 Zamontuj odpowiednig ptytke, upewniajac sie, ze ptytka
lewa (L) i prawa (R) znajdujq si¢ na odpowiednim
nauszniku (jesli dotyczy) i dokre¢ $rube.

11.3. STOSOWANIE TASMY OCHRONNEJ DO
MIKROFONU

(Rys. N:1=N:5)

Aby zabezpieczy¢ mikrofon wysiegnikowy przed dziataniem

wilgoci i kurzu, nalezy korzysta¢ z ostony mikrofonowej

HYM1000.

Montaz ostony:

N:1 Za pomoca nozyczek dotnij 100 mm tasmy ochronnej do
mikrofonu. Usur papier ochronny.

N:2 Umie$¢ mikrofon na koricu tasmy, jak pokazano na
rysunku.

N:3 Natéz tasme ochronng i upewnij sie, ze ostoniety jest caty
mikrofon.

N:4 Doci$nij mocno, aby uszczelni¢ tasme ochronna,

N:5 Mikrofon jest teraz gotowy do uzytku.

12. CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

UWAGA! Akcesoria wymienione ponizej sg przeznaczone do
uzytku z produktami nieiskrobezpiecznymi. Cze$ci zamienne i
akcesoria zatwierdzone do uzytku z produktami
iskrobezpiecznymi zostaty zawarte w osobnej instrukcji
bezpieczenstwa dotaczonej do opakowania produktu.

Numer artykutu
ACK081

Opis
Akumulator 3,7 V.
Do uzytku wytacznie z
nieiskrobezpiecznym zestawem
stuchawkowym WS™ LiteCom Pro
M.

Akumulator 3,7 V.

ACKO082
AL2AI/SP

Kabel USB do tadowania akumulatora
ACKO081.

AL2AH Kabel USB do tadowania akumulatora

ACKO082.

FRO8
FL5602-50

tadowarka ze zlaczem USB.

Zewnetrzny przycisk PTT do zestawu
stuchawkowego WS™ LiteCom Pro
I, EX/IS.

Kabel potaczeniowy ze ztaczem J11
(typ Nexus TP-120) przeznaczony do
uzytku z adapterami firmy PELTOR™
i zewnetrznymi urzadzeniami do
dwukierunkowej komunikacji
radiowe;.

FL6BR

HY100A Clean - jednorazowe nakfadki
ochronne.

Jednorazowe naktadki do ochrony
poduszek uszczelniajacych.

Opakowanie zawiera 100 par.

HY83 Wymienny zestaw higieniczny z
dwoma zestawami wkiadek
piankowych i dwiema poduszkami
uszczelniajacymi montowanymi na

zatrzask.
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Numer artykutu Opis Symbol Opis

HYM1000 Ostona mikrofonowa. Informacje dotyczace instrukcji
Ta$ma odporna na dziatanie wilgoci i obstugi. Urzadzenie nalezy
wiatru. Stuzy do ochrony mikrofonu. uzytkowac zgodnie ze
Opakowanie zawiera 4,5 metrow wskazéwkami podanymi w
ostony i starcza na okoto 50 wymian. instrukcji obstugi.

M171/2 Ostona przeciwwietrzna do Podczas obstugi urzadzenia
mikrofonow typu MT73. Dwie sztuki w nalezy zachowac ostroznosc.
opakowaniu. Aby uniknaé niepozadanych

M60/2 Ostona przeciwwietrzna do konsekwencji produkt nalezy
mikrofonéw ambientowych. _uzytkowac swladomle I
Opakowanie zawiera jedna pare. intencjonalnie.

MT73/1 Mikrofon dynamiczny. Kraj wytwarzania produktu. ,CC”

zastepuje sig dwuliterowym

MT90-02 Laryngofon. kodem kraju CN = Chiny,

MT7VI1 Mikrofon dynamiczny z mocowaniem SE = Szwecja lub PL = Polska
do serii Versaflo M-300. (ISO 3166-1). Data produkcii jest

13. SKLADOWANIE

+ Produkt nalezy przechowywac w czystym i suchym
miejscu przed i po uzyciu.

+ Zawsze przechowuj produkt w oryginalnym opakowaniu,
z dala od zrodet bezposredniego ciepta lub Swiatta
stonecznego, pytu i szkodliwych chemikaliow.

+  Zakres temperatury przechowywania: od —20°C do 40°C.

+ Wilgotno$¢ wzgledna: < 90%.

+ Wersja nagtowna i nakarkowa:
Upewnij sie, ze na pafak nagtowny lub nakarkowy nie
dziata zadna sita, a poduszki nie sg $ci$niete.

+ Wersja mocowania do nosnika:
Upewnij sie, ze nauszniki znajdujq si¢ w pozycji roboczej
(patrz rysunek J:6), a poduszki nie sa $cisniete.

* UWAGA: Na czas ditugoterminowego przechowywania
produktu nalezy z niego wyjaé baterie.

14. SYMBOLE

Ten rozdziat ma charakter ogélny i wyja$nia znaczenie
réznych symboli, ktére mozna znalez¢ na etykietach,

podana w formacie RRRR/MM.

Producent.

WEEE (utylizacja odpadow
elektrycznych i elektronicznych)
Niniejszy produkt zawiera czgsci
elektryczne i elektroniczne, w
zwigzku z tym nie nalezy usuwaé
go wraz z innymi odpadami
bytowymi. Prosimy postepowac
zgodnie z lokalnymi przepisami
prawa odnosnie usuwania i
utylizacji sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

I<EE B

15. GWARANCJA | OGRANICZENIE

opakowaniach i/lub na samym produkcie. ODPOWIEDZIALNOSCI
Symbol Opis 15.1. GWARANCJA
- Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety Division
‘g Przechowywac w suchych zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe lub
494 ¢ | warunkach, z dala od deszczu

(maksymalna wilgotno$¢ 90%).

Maksymalna i minimalna
temperatura, w ktorej nalezy
przechowywac produkt.
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wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkéw przyznanej
gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym $rodkiem
prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢ naprawa,
wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub produktow
poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody przez
nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjq
dostarczong przez firmg 3M. Urzadzenie jest zgodne ze
specyfikacjg RF, gdy antena radia dwukierunkowego znajduje
sie w odlegtosci 25 mm od glowy.



ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
NINIEJSZA GWARANCJA JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE
JAKAKOLWIEK WYRAZNA LUB DOROZUMIANA
GWARANCJE LUB WARUNKI PRZYDATNOSCI
HANDLOWEJ, GWARANCJE PRZYDATNOSCI DO
OKRESLONYCH CELOW LUB INNA GWARANCJE LUB
WARUNKI JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.

Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkdw gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaly zachowane zasady
eksploatacji wyszczegélnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszio w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

15.2. OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI
ZAWYJATKIEM ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM,
FIRMA 3M NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNADOTYCZACA NALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

15.3. MODYFIKACJA URZADZENIA

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji urzadzenia bez
uzyskania pisemnej zgody firmy 3M. Niedozwolone
modyfikacje moga by¢ przyczyna utraty gwarancji oraz prawa
uzytkownika do korzystania z urzadzenia.
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mURICULAR 3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido um
auricular das solugdes de comunicagdo PELTOR!

1.1.  UTILIZAGAO PREVISTA

Estes auriculares foram concebidos para oferecer aos
trabalhadores protegdo contra niveis de ruido prejudiciais, ao
mesmo tempo que permitem comunicar com o radio emissor-
recetor integrado ou com Bluetooth e escutar 0 ambiente
circundante através dos microfones estereofénicos. Assumimos
que todos os utilizadores leram e compreenderam as
instrugdes de utilizagao entregues, e que estéo familiarizados
com o uso do aparelho.

1.2. CARRIER

A palavra carrier usada neste documento refere-se a
protecdes da cabega, protegdes da face efou dispositivos
nao protetores.

2. SEGURANGA

2.1. IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranca contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrugdes para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar os Servigos Técnicos da 3M (contactos
listados na Ultima pagina).

2.2. SEGURANGA INTRINSECA

O auricular 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 e
MT73H7P3E4D10EU-50, foi certificado como
intrinsecamente seguro para uso em ambientes explosivos.
O utilizador é responsavel por assegurar que o auricular
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill e os acessorios
intrinsecamente seguros s&o usados nos ambientes
apropriados, conforme definido na classificagdo da area
aprovada e de acordo com as instrugdes de utilizagdo. O ndo
cumprimento pode resultar em lesdes graves ou fatais. Para
mais informagdes, consultar o Guia de seguranga incluido na
caixa do produto.

A unidade deve ser imediatamente retirada de servigo se
houver o risco de a sua seguranga ou integridade estarem
comprometidas; remover de imediato do ambiente
potencialmente explosivo. Devem ser tomadas medidas para
prevenir que o aparelho seja acidentalmente ligado e
colocado novamente em servigo. Contactar a Assisténcia
Técnica 3M para servigos e reparagdes.

/N AvisoO

Para reduzir o risco de causar uma explosao, que se nao
for evitada pode resultar em lesoes graves ou morte:
+ Assegurar que o auricular 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom

Pro Ill, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 e quaisquer outros acessorios
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intrinsecamente seguros, sdo usados e guardados apenas
em éreas classificadas, consistentes com a classificagao
assinalada no equipamento.

Nunca ligar componentes ou aparelhos eletrénicos ao
auricular num ambiente potencialmente explosivo.

Ligar ao auricular apenas pegas sobressalentes e
acessorios 3M™ PELTOR™ que estejam listados nas
instrucdes do utilizador. SUBSTITUIR COMPONENTES
PODE PREJUDICAR A SEGURANGA INTRINSECA.

Usar apenas a bateria 3SM™ PELTOR™ ACK082, o cabo de
carregamento 3M™ PELTOR™ AL2AH e a alimentacéo de
energia 3M™ PELTOR™ FRO08.

Nunca substituir nem carregar a bateria ACK082 em
ambientes potencialmente explosivos.

Nunca usar o auricular, nem os acessorios se estiverem
danificados ou a funcionar incorretamente.

Servicos de manutengéo e reparagdes devem ser feitos
apenas em Centros de assisténcia técnica 3SM™ PELTOR™

autorizados.
N\ AVISO

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicdo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagdo incorreta, ou
a ndo utilizagdo de protetor auricular sempre que exposto a
ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou lesdes
auditivas. Para uma utilizagdo adequada, consulte um
supervisor, as instrugdes de utilizagdo ou contacte os
Servigos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua audicédo esta
reduzida depois de ter estado exposto a ruidos (incluindo
disparos de armas), ou se sentir um ruido permanente de
besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se suspeitar que
tem um problema de audic&o, deve abandonar de imediato
0 ambiente ruidoso e consultar um profissional de saude e/
0OU 0 SeU SUpervisor.

0 nao cumprimento destas instrugdes podem resultar em
ferimentos graves ou morte:

a.Escutar comunicagdes audio pode reduzir a sua
consciencializagdo e capacidade de ouvir sinais de aviso.
Deve estar alerta e ajustar o volume 4udio para o nivel mais
baixo aceitavel.

b. Este protetor auricular oferece uma unidade de
entretenimento dudio. Escutar misica, ou outras
comunicagdes audio, pode reduzir a consciencializagao da
situacéo e capacidade de ouvir sinais de aviso num local de
trabalho especifico. Deve estar alerta e ajustar o volume
audio para o nivel mais baixo aceitavel.

c. Para reduzir os riscos associados a igni¢des e explosdes,
n&o usar produtos e acessorios sem seguranga intrinseca
em ambientes potencialmente explosivos.

0 nao cumprimento das instrugoes seguintes pode
reduzir a protegao proporcionada pelo auricular, podendo
resultar em perda de audigéo:

a.A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
reducéo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta de
atenuacéo indicado(s) na embalagem devido a variagdes na



prova, capacidade de prova e motivagéo do utilizador.
Consultar os regulamentos e orientacdes aplicaveis para
ajustar os valores indicados na etiqueta de atenuagdo. Na
auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos
reduzir o(s) valor(es) da taxa de atenuagao para poder
calcular melhor a protegao tipica.

b.Assegurar que o protetor auricular foi selecionado, provado
e ajustado adequadamente e que foi feita a manutengéo
apropriada. Um ajustamento inadequado deste aparelho vai
reduzir a sua eficacia de redugéo de ruidos. Consultar as
instrugdes anexas para saber como o ajustar e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes de
cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d.Sempre que seja necessario, deve usar equipamento
adicional de protec&o individual (por exemplo, dculos de
protegdo, mascaras, etc.); escolher armages com perfis
finos ou fitas, para minimizar interferéncias com a almofada
do protetor auricular. Remover todas as obstrugdes
desnecessarias (afastar cabelos, tirar chapéus, joalharia,
auriculares, coberturas de higiene, etc.) que possam
interferir com a vedagao da almofada e reduzir a protegao
do auricular.

e.Nao deve dobrar nem moldar a banda da cabega ou banda
de pescogo; assegurar que tem forca suficiente para manter
o protetor auricular no lugar.

f. Os protetores auriculares, em particular as almofadas,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinados
regularmente para ver se tém rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma protegao,
higiene e conforto consistentes.

g.A poténcia do circuito elétrico dudio deste protetor auricular
pode exceder o limite diério de nivel de som. Ajustar o
volume &udio para o nivel mais baixo aceitavel. Os niveis de
som de aparelhos externos conectados, como radios
transmissores-recetores e telefones, podem exceder os
niveis de seguranca e devem ser limitados pelo utilizador.
Usar sempre aparelhos externos no nivel de som mais baixo
possivel para a situacéo e limitar o tempo de exposicéo a
niveis pouco seguros, conforme determinado pela entidade
patronal e regulamentos aplicaveis. Se durante ou depois de
qualquer exposicao a sons (incluindo disparos de armas),
sentir uma redugéo no nivel de audi¢&o, ou tem um ruido
permanente de besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se
suspeitar que tem um problema de audigao, dirija-se de
imediato para um ambiente silencioso e consultar um
profissional de salide e/ou 0 seu supervisor.

h.A protecéo oferecida pelos protetores auriculares sera
seriamente prejudicada se estas recomendagdes nao forem
seguidas.

EN 352 Declaragées de seguranca:

« Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares
podem afetar o seu desempenho acustico.

+ O desempenho pode deteriorar-se com o uso das pilhas.
O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria do
auricular é aproximadamente 8-13 horas.

+ Este produto pode ser afetado negativamente por algumas
substancias quimicas. Por favor contactar o fabricante para
mais informacdes.

Para MT73H7F4D10EU-50:

estes protetores auriculares séo de tamanhos maiores.
Protetores auriculares em conformidade com a EN 352-1
s&o de ‘tamanhos médio’, ou ‘tamanhos pequenos’ ou
‘tamanhos grandes’. Os protetores auriculares de ‘tamanhos
médios’ servem para a maioria dos utilizadores. Protetores
auriculares de ‘tamanhos pequenos’ ou ‘tamanhos grandes’,
foram concebidos para utilizadores para quem o tamanho
médio ndo serve.

Estes auriculares fixos a um dispositivos de protegéo da
cabega e/ou protegédo da face sdo de ‘tamanhos grandes’.
Auriculares fixos a um dispositivos de protecéo da cabeca e/
ou protecdo da face em conformidade com a EN 352-3 sao
de ‘tamanhos médios’, ou ‘tamanhos pequenos’ ou
‘tamanhos grandes’. Os protetores auriculares de ‘tamanhos
médios’ servem para a maioria dos utilizadores. Protetores
auriculares de ‘tamanhos pequenos’ ou ‘tamanhos grandes’,
foram concebidos para utilizadores para quem o ‘tamanho
médio’ ndo serve.

Este produto ndo pode ser usado para audio de
entretenimento dado que o nivel da saida ndo esta limitado
ao nivel necessario de inocuidade.

A poténcia do circuito dudio deste protetor auricular pode
exceder o nivel limite de exposig&o.

O sinal de entretenimento dudio ndo pode exceder
82 dB(A). O SPL maximo ¢ 79,6 dB(A) a— 10 dBFS.

2.3. CUIDADO

Ha o risco de exploséo caso a pilha seja substituida por um
tipo incorreto.

Nao carregar as baterias em temperaturas acima de 45 °C
(113 °F).

Usar a alimentag&o de energia 3M™ PELTOR™ FR08
apenas para recarregar a bateria.

Com baterias de litio-ides, ha o risco de incéndios e
queimaduras. Nao abrir, esmagar, aquecer acima de 55 °C
(131 °F) nem incinerar.

Usar sempre pegas sobressalentes da 3M especificas para
o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo autorizadas
pode reduzir a protegdo oferecida por este produto.

24. NOTA

Se usados de acordo com estas instrugdes de utilizagéo,
estes protetores auriculares ajudam a reduzir a exposi¢ao a
ruidos continuos, como sons industriais ou de veiculos ou
avides, assim como ruidos impulsivos muito altos, como
disparos de uma arma. E dificil prever a protegéo da
audicdo necessaria efou atual obtida durante uma
exposigao a ruidos impulsivos. O desempenho é
influenciado pelo disparo, tipo de arma, nimero de disparos,
assim como a selegao, teste e utilizagdo adequada do
protetor auricular e outras variaveis. Para saber mais sobre
a protegao auricular para ruidos impulsivos, aceder a
www.3M.com.

Este protetor auricular tem uma atenuagéo dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de o operar.

Se forem detetadas distorgdes ou avarias, o utilizador deve
consultar as instrugdes do fabricante sobre manutengédo e
substituig&o das pilhas.

189



Este protetor auricular esta equipado com uma entrada
&udio relacionada com a seguranga. Antes de usar, 0
utilizador deve conhecer bem a forma correta de o operar.
Se forem detetadas distor¢des ou avarias, o utilizador deve
consultar as recomendacdes do fabricante para
manutengao.

+ Taxa de temperatura operacional: =20 °C (-4 °F) a 50 °C
(122 °F)

3. HOMOLOGAGOES

3.1. HOMOLOGAGOES UE E GB

UE

A 3M Svenska AB declara, pela presente, que a comunicagao
Bluetooth e radio esta em conformidade com a diretiva
2014/53/UE, assim como outras diretivas relevantes para
cumprir os requisitos da marca CE.

A 3M Svenska AB declara também que o protetor auricular
do tipo EPI esta em conformidade com o regulamento (UE)
2016/425.

O EPI ¢ fiscalizado anualmente e o seu tipo homologado por
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinquia,
Finlandia, Organismo Notificado N°. 0598.

O produto foi testado € homologado de acordo com

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

A 3M Svenska AB declara, pela presente, que a comunicagao
Bluetooth e radio esta em conformidade com os
Regulamentos de equipamentos radio 2017, assim como
outros regulamentos relevantes para cumprir os requisitos da
marca UKCA.

A 3M Svenska AB declara também que o protetor auricular
do tipo EPI esta em conformidade com os Regulamentos de
equipamentos de protecdo individual (Regulamento
2016/425, conforme legislado no Reino Unido e devidamente
alterado).

O EPI é fiscalizado anualmente e o seu tipo aprovado pela
SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park,
Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, UK, Organismo
notificado n.° 0120.

O produto foi testado e homologado de acordo com as
normas EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

UEeGB

Para determinar a legislagdo aplicada pode ver a declaragéo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC
também indica se h4 outras homologagdes de tipo aplicaveis.
Para encontrar a DoC, agradecemos que procure pelo
ntimero do artigo que pretende. O nimero de artigo do
protetor auricular encontra-se no fundo de uma das tagas.

Pode ver um exemplo na figura abaixo.

i EED!!D&E

Artiche number

No: DIO00O0000 —
18 Bon 2341 SE-1I0E Sueden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Pode também contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma copia da DoC, assim como as informagdes adicionais
exigidas nas regulamentagdes e diretivas. As informagdes de
contacto encontram-se nas Ultimas paginas destas instrugbes
do utilizador.
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4, EXPLICA AO DAS TABELAS
STANDA

A classificagdo da atenuagao de som foi obtida com o
aparelho desligado.

41. USEANZ

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma redugéo
de ruido menor do que ofs) valor(es) da etiqueta de atenuagao
indicado(s) na embalagem devido a variagBes na prova,
capacidade de prova e motivagao do utilizador.

Consultar os regulamentos e orientagdes aplicaveis para
ajustar o(s) valor(es) indicados na etiqueta de atenuagéo. Na
auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos reduzir
o(s) valor(es) da taxa de atenuagao para poder calcular melhor
a protegao tipica.

4.2. NORMA EUROPEIA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Atenuagao e dimensionamento do
som

Tabela
ref.

Descrigdo

A:A Banda da cabega do auricular com
almofadas de espuma

A:B Banda da cabega dobravel para o auricular
com almofadas de espuma

A:C Banda de pescogo do auricular com
almofadas de espuma

A:D Fixagao do carrier do auricular com
almofadas de espuma

A1 f = Frequéncia (Hz) central com espetro por
oitava

A:2 MV = Atenuagdo média (dB)
A3 SD = Desvio standard (dB)

A4 APV* =MV - SD (dB)
*Valor assumido de proteg&o (dB)

A:5 H = estimativa da protegao auricular para
sons de alta frequéncia (f = 2.000 Hz).

M = estimativa da protegéo auditiva para
sons de frequéncia média
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = estimativa da prote¢do auditiva para
sons de baixa frequéncia (f < 500 Hz).

SNR = Classificagdo de nimero Unico do
desempenho do protetor auricular

A:6 S = Small
M = Medium
L =Large




EN 352-4 Fungéo dependente do nivel

Explicagdo da tabela fixagéo do carrier:

M = Nivel de critério para ruidos de
frequéncia média

L = Nivel de critério para ruidos de baixa
frequéncia

EN 352-6 Entrada audio relacionada com seguranga
externa elétrica
Cabo

Tabela
ref.

Descri¢éo

C:A Entrada audio relacionada com seguranga
eléctrica externa

C: Nivel do sinal de entrada U (mV,,¢)

C:2 Nivel do sinal sonoro (dB(A))

C:3 Critério do sinal de entrada (mV,,¢) para o
qual o nivel de saida de som é igual a
82 dB(A)

C:4 Nivel de pressao acustica para sinal maximo
de entrada (dB(A))

C:5 Tempo equivalente a 82 dB(A) durante 8h
(hh:mm) para sinal maximo de entrada

Sem fios (Bluetooth)

Tabela
ref.

Descrigdo

C:B Entrada audio externa sem fios relacionada
com seguranga

c:11 Sinal de entrada (dBFS)

C:12 Nivel do sinal sonoro (dB(A))

C:13 O critério do sinal de entrada (dBFS) para o
qual o nivel de saida de som & igual a

Tabela Descrigdo Tabela Descrigdo
ref. ref.
B:A Niveis de critérios E Compativel com dispositivos carrier
B:1 H = Nivel fie pritério para ruidos de alta E:1 Fabricante
frequéncia E2 Modelo

E:3 Cadigo de fixacdo

E:4 Tamanho da cabega: S = pequeno,
M = médio, L = grande

5. GERAL
5.1. P) COMPONENTES
(Figura P)

5.1.1. BANDA DE CABEGA MT73H7A4D10*

* Designa uma variante do produto

P:1 Banda de cabega (PVC, PA)

P:2 Fio de arame da banda da cabegca (ago inoxidavel)

P:3 Fecho de dois pontos (POM)

P:4 Aimofada (pelicula de PVC e espuma PUR)

P:5 Forro da espuma (espuma PUR)

P:6 Taca (ABS)

P:7 Microfone ambiental (espuma PUR)

P:8 Microfone de fala MT73 (ABS)

P:9 Antena (PE, ABS, TPE)

P:10 Porta auxiliar (estanho)

P:11 Bateria de li-ides (PC, ABS)

P:13 Botdo On/Off/Mode (Ligado/Desligado/Modo) (silicone)

P:14 Botdo + (silicone)

P:15 Botéo - (silicone)

P:16 Botdo PTT para o radio emissor-recetor integrado (PBT)

P:17 Botao Bluetooth (PBT)

5.1.2. BANDA DA CABEGA MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Banda da cabega (TPE)

P:19 Fio de arame da banda da cabega (ago inoxidavel)

5.1.3. FIXAGAO DO CARRIER MT73H7P3E4D10EU

P:20 Brago de apoio da taga (ago inoxidavel)

5.1.4. BANDA DO PESCOGO MT73H7B4D10EU

P:21 Fio de arame da banda da pescogo (ago inoxidavel)

P:22 Cobertura banda do pescogo (PO)

C:15 Tempo equivalente a 82 dB(A) durante 8h
(hh:mm) para sinal maximo de entrada

4.3. DISPOSITIVOS CARRIER

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados
apenas com os dispositivos carrier listados na Tabela E.
Estes auriculares foram testados em combinagdo com os
dispositivos carrier listados na tabela E e podem ter
diferentes niveis de protegdo, se montados em dispositivos
carrier diferentes.

82 dB(A) 6. CONFIGURAGAO
C:14 Nivel de presséo acustica para sinal maximo 6.1. GERAL
de entrada (dB(A)) Os pontos abaixo abrangem as agdes principais para

preparar o produto para operagao.

6.2. CARREGAR A(S) BATERIA(S)
Assegurar que |é e compreende o contetdo do capitulo 2
SEGURANGA, antes de carregar a(s) bateria(s).

Abateria pode ser recarregada com o auricular desligado, ou
separada do auricular. A bateria ACK081 tem um LED verde que
indica quando a recarga esta terminada. A luz vermelha indica
que esta a carregar.
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Inserir a bateria recarregavel no compartimento da bateria.
Premir o fecho para baixo.

O tempo de recarga para a ACK081 é cerca de 3 h.
O tempo de recarga para a ACK082 é cerca de 12 h.

Aviso de carga baixa na bateria

O auricular emite um aviso com uma mensagem de voz quando
o nivel de carga da bateria esta baixo. Esta mensagem é
repetida até a bateria ser carregada, ou até o nivel de carga
atingir um nivel critico que desliga o auricular.

6.2.1. LIGAR UM RADIO EXTERNO

(Figura P)

Pode ligar um radio de comunicagao externo na porta auxiliar
(P:10) (cabo nao incluido).

7. INSTRU oEs PARA A PROVA E
COLOCAGAO

Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes de cada
utilizagdo. Se estiver danificado, usar outro protetor auricular
sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

7.1. BANDA DA CABECA

(Figura J:1- J:3)

J:1 Deslizar as tagas para fora e inclinar o topo da concha
para fora; o cabo deve passar pelo lado de fora da
banda de cabega.

J:2  Ajustar a altura das tagas deslizando-as para cima ou
para baixo, ao mesmo tempo que segura a banda da
cabega no lugar.

J:3 Abanda da cabega deve ficar posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do
auricular.

7.2. BANDA DE PESCOCO
(Figura J:9 - J:11)

J:9 Colocar as tagas na sua posigao sobre 0s ouvidos.

J:10 Manter as tagas em posi¢&o e colocar a banda da
cabega no topo da cabega e bloquear nessa posigao.

J:11 Abanda da cabega deve ficar posicionada no topo da
cabega como ilustrado e deve suportar o peso do
auricular.

7.3. FIXAGAO DO CARRIER

(Figura J:4 - J:8)

J:4  Inserir a fixagdo do carrier na respetiva ranhura e
encaixar no lugar (J:5).

J:6 Modo de trabalho: premir os fios da banda da cabeca
para dentro até escutar um clique dos dois lados.
Assegurar que as tagas e os fios da banda da cabega
nao estdo premidos contra o canto do carrier para ndo
reduzir a atenuacéo de ruido do auricular.

J:7 Modo de ventilaggo: Para alterar a unidade de modo de
trabalho para modo de ventilagdo, puxar as tagas dos
ouvidos para fora até escutar um clique. Deve evitar
colocar as tagas contra o carrier (J:8) para ndo
prejudicar a ventilag&o.
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8. INSTRUGOES DE OPERAGAO

8.1. LIGAR/DESLIGAR

Para ligar ou desligar o auricular premir o botdo On/Off/Mode
durante cerca de 4 segundos, ou até escutar uma mensagem
de voz.

8.2. DESLIGAMENTO AUTOMATICO

Se ndo houver atividade (botdes premidos ou ativagao
VOX) durante 2 horas (valor por defeito), o auricular desliga-
se automaticamente. Antes de desligar, o auricular emite
uma mensagem de voz e beeps de aviso. Para cancelar o
desligamento automatico, premir qualquer botao.

8.3. CONFIGURAGAO DO AURICULAR

(Tabela F:1-F:2)

Alguns auriculares s&o entregues pré-programado com uma
configuragao especifica (ver a tabela F). Por favor entre em
contacto com o representante do radio emissor-recetor, ou a
Assisténcia Técnica da 3M para questes sobre a configuragéo
do auricular, incluindo:

+ Frequéncias/canais do radio

+ |dioma das orientagdes por voz

+ Configuragdo do menu

+ Definigbes de gestéo da poténcia

+ DefinicBes das transmissées do radio emissor-recetor
8.4, AJUSTAR O NIVEL DO VOLUME

Usar os botdes [+] e [-] para ajustar o nivel do volume. Por
defeito, os botdes [+] e [-] controlam o volume da fonte ativa
de som, que pode ser uma das seguintes: R&dio emissor-
recetor, comunicacéo Bluetooth ou som estereofénico. Durante
arececdo do sinal de um radio emissor-recetor, os botdes [+]

€ [-] controlam o volume to radio emissor-recetor. Se estiver
ligado a um aparelho Bluetooth, os botdes [+] e [-] controlam a
reproducéo audio do Bluetooth. Nos casos restantes, os botdes
[+] & [] controlam o nivel do volume do som estereofénico. Os
niveis de volume respetivos também podem ser ajustados no
menu.

8.5. COMUNICAR AO VIVO (PUSH-TO-LISTEN,
PREMIR PARA ESCUTAR)

Premir duas vezes o botdo On/Off/Mode duas vezes para ativar

os microfones de escuta estereofénica de desligado ou baixo.

Afungéo Push-To-Listen permite escutar instantaneamente

0 ambiente onde se encontra ao silenciar o volume 4udio do

Bluetooth e ativar os microfones dependentes de nivel.

Premir qualquer outro botéo para desativar Push-To-Listen.

8.6. COMUNICACAO COM RADIO
EMISSOR-RECETOR

(Figura L)

Selecionar no menu o canal adequado para o canal de radio

emissor-recetor. Para transmitir uma mensagem de radio

emissor-recetor, manter premido o botdo Push-To-Talk (PTT).

Se a fungéo VOX esta ativada, falar para o microfone para

transmitir.

O revendedor pode definir um tempo maximo de

transmiss&o.

O tempo méximo de transmissao predefinido é 3 minutos.

Premir duas vezes no botdo PTT para ativar ou desativar a
fungéo VOX.

Para manter o cancelamento de ruido, o microfone de fala
deve estar posicionado muito proximo da boca (menos de

3 mm ou 1/8 polegada). Por favor ver as figuras L:1 e L:2.



8.7. COMUNICAR COM UM RADIO EXTERNO
LIGADO

(Figura P)

O réadio de comunicagao externa deve estar ligado na porta

auxiliar (P:10).

Para transmitir, usar o botéo PTT no radio, ou um adaptador

PTT externo.

8.8. RADIO EMISSOR-RECETOR ANALOGICO
(Tabela G e H)

Atecnologia analégica de radio emissor-recetor oferece a
possibilidade de definir diferentes frequéncias para receber
e transmitir, para assegurar que o auricular pode comunicar
num sistema repetidor.

O auricular suporta a modulagdo FM e subcanais, em tons
CTCSS (1-38) e DCS (39-121). Por favor ver as tabelas G
eH.

8.9. TECNOLOGIADMR

ADMR é composta por trés modos de comunicagao
diferentes: chamadas coletivas, chamadas de grupo e
chamadas privadas. Em todas as chamadas coletivas
pode comunicar com todos os auriculares DMR no mesma
frequéncia e no mesmo cddigo de cor. Em chamadas de
grupo pode comunicar com todos os auriculares na mesma
frequéncia, codigo de cor e ID de grupo correto. Com uma
chamada privada, pode comunicar com todos os auriculares
na mesma frequéncia, cdigo de cor e ID de radio correto.
Este auricular suporta a norma DMR (nivel 1 e nivel 2)

e permite chamadas coletivas e chamadas de grupo. O
auricular também suporta subtons digitais, chamados
codigos de cor (0-15).

O radio emissor-recetor oferece a possibilidade de definir
frequéncia diferentes para receber e para transmitir, para
permitir comunicar com um sistema repetidor.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TECNOLOGIA BLUETOOTH MULTIPOINT
Este auricular suporta a tecnologia Bluetooth Multipoint. A
tecnologia Bluetooth Multipoint é usada para ligar o auricular
a dois aparelhos Bluetooth ao mesmo tempo.
Dependendo do tipo de aparelhos Bluetooth ligados e das
suas atividades atuais, o auricular controla os aparelhos
Bluetooth de diferentes maneiras. O auricular da prioridade e
coordena as atividades dos aparelhos Bluetooth ligados.
8.10.2. COMO EMPARELHAR UM APARELHO
BLUETOOTH
Com o auricular ligado, manter premido o botéo Bluetooth
na taga esquerda para aceder ao modo de emparelhamento,
quando n&o ha nenhum aparelho emparelhado. Uma
mensagem de voz confirma “Bluetooth pairing on”
(emparelhamento Bluetooth ligado).

Assegurar que o Bluetooth esta ativado no seu aparelho
Bluetooth. Procurar aparelhos e selecionar ‘WS LiteCom Pro
Il Headset'. Uma mensagem de voz confirma a conclusao
do emparelhamento, “Pairing complete” (emparelhamento
concluido).

O auricular pode ser emparelhado a dois aparelhos
Bluetooth, podendo estar ligado a dois aparelhos ao mesmo
tempo.

Para emparelhar um segundo aparelho com a fungéo
emparelhamento Bluetooth, premir uma vez no botao On/Off/
Mode para aceder ao menu. Usar o botdo On/Off/Mode para
navegar no menu, uma voz confirma a defini¢do, “Bluetooth
pairing” (emparelhamento Bluetooth). Premir o botéo [+] para
configurar o auricular no modo de emparelhamento. Premir o
botéo [-] para sair do modo de emparelhamento.

Assegurar que o Bluetooth est4 ativado no seu aparelho
Bluetooth. Procurar aparelhos e selecionar ‘WS LiteCom Pro
Il Headset'. Uma mensagem de voz confirma a conclus&o
do emparelhamento, “Pairing complete” (emparelhamento
concluido).

NOTA: Por defeito, a fungdo VOX do radio é desativada
sempre que receber uma chamada através da ligagéo
Bluetooth. Quando a chamada terminar, o VOX é
automaticamente ligado de novo. Premir o botdo PTT para
transmitir no radio emissor-recetor durante uma chamada.
Se premir o botdo PTT durante uma chamada, a sua voz
& apenas transmitida no radio emissor-recetor, e ndo na
chamada. Para ativar a fungdo VOX durante uma chamada,
premir o botdo PTT duas vezes. Assim a sua voz é
transmitida no radio emissor-recetor e na chamada.
8.10.3. COMO OPERAR O SEU APARELHO
BLUETOOTH ATRAVES DO AURICULAR

NOTA: O dltimo aparelho Bluetooth emparelhado é o que vai
operar através do auricular.

Cenario Bluetooth Acao Funcéo
Hé& um aparelho Bluetooth | Premir Marcagéo
ligado mas sem atividade | longamente | por voz
Ha um aparelho Bluetooth | Premir rpido | Atender
ligado e a receber uma chamada
chamada Premir Rejeitar

longamente chamada

O aparelho Bluetooth estd | Premir rpido | Desligar
ligado, com uma chamada
a decorrer

Também pode escutar musica em streaming do aparelho
Bluetooth. A tabela abaixo mostra os controlos quando um
aparelho esta ligado com streaming a decorrer.

Acao Fungéo
Premir rapido Play/Pausa
Premir duas vezes rapido Faixa seguinte
Premir trés vezes rapido Faixa anterior
Premir longamente Marcag&o por voz

9. FUNGOES DO MENU

9.1. MENU

Para aceder ao menu, premir uma vez no botdo On/Off/
Mode. Usar o botdo On/Off/Mode para navegar entre 0 menu
e usar os botdes [+] e [-] para ajustar as defini¢des.
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Depois de 10 segundos de inatividade, o auricular sai do
menu (para sair do menu, pode também premir o botdo [+] e
[-] a0 mesmo tempo).

Opgdes disponiveis no menu.

Opgcao do menu

Descrigdo

Channel (Canal)

Lista de todos os canais
programados no auricular, até 70.

Radio volume
(Volume do radio)

Ajusta o nivel do volume do som do
radio a entrar. (OFF, 1-5)

Ambient listening
volume (Volume
do modo de escuta
estereofonica)

0O volume estereofénico ajuda a
proteger a sua audi¢ao de niveis de
ruido potencialmente prejudiciais.
Ressoar constante e outros ruidos
potencialmente prejudiciais sdo
reduzidos, mas pode continuar a
falar normalmente e fazer-se ouvir.
(OFF, 1-5)

Bluetooth radio
volume (volume do
radio Bluetooth )

Ajusta o nivel do volume de um
Bluetooth ligado a um radio de
comunicagao, 1-5.

Bluetooth pairing
(emparelhamento

Premir o botdo [+] para configurar
0 auricular para 0 modo de

Bluetooth) emparelhamento. Premir o
botéo [-] para sair do modo de
emparelhamento.

Battery status O estado da bateria é medido e

(Estado da bateria) | o resultado reproduzido para o

utilizador. Premir o botdo [+] para
repetir a informag&o.

Language (Idioma)

Ajustar o idioma da voz, entre todos
os idiomas instalados.

Sub channel/Color
code (subcanal/
codigo de cores)
(se ativado)

Define o subcanal de um canal
analdgico, de acordo com a tabela
(G) e (H) se ativado, 0-121. Define
0 codigo de cor de um canal digital,
0-15.

Output power
(poténcia de saida)
(se ativada)

Esta fungdo controla o nivel de
poténcia do transmissor de radio.

Ha trés niveis de saida de poténcia:
baixo, médio e alto. A defini¢do ‘baixo’
reduz o alcance da comunicagéo
mas aumenta a durabilidade da
bateria.

Reset (Reposicéo)

Premir o botéo [+] durante
2 segundos para repor o auricular na
definicéo predefinida.

Para navegar em listas longas, como as de canais ou sub-
canais, manter premido o botéo [+] ou [-] para passar dez de

cada vez.

O auricular sai automaticamente do menu depois de 10
segundos. Ou premir simultaneamente os botdes [+] e [-]
durante dois segundos. Um beep confirma que saiu do menu.
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10. VIDA UTIL DO PRODUTO

Recomendamos que o produto seja substituido até 5 anos
apos a data de fabrico. A vida util do produto depende muito
do ambiente em que o produto é guardado e usado, assim
como se as revisdes e manutengao sao feitas. O utilizador
deve inspecionar o produto regularmente para determinar
quando este atinge o seu fim de vida. Exemplos que o
produto atingiu o seu fim de vida util sdo:

+ Defeitos visiveis como rachas, deformagdes, pegas soltas
ou em falta.

+ Sentir uma deterioragdo do desempenho de atenuagdo do
protetor auricular, escutar ruidos anormais ou volumes de
som anormalmente altos na reprodugédo de som eletronica
do produto.

NOTA: a vida 0til do produto ndo inclui as baterias.

11. LIMPEZA E MANUTENGAO

Controlar visualmente o estado das baterias. Substituir se
houver fugas nas baterias ou se forem detetados defeitos.

Usar um pano himido com sab&o e &gua morna para limpar
as conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos
ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em agua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou
transpiragao, rodar as almofadas dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar
antes de voltar a colocar. As almofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com o uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda que o0s
forros da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam
substituidos pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma atenuag&o consistente, assim como higiene e conforto.
Substituir almofadas dos ouvidos que estejam danificadas.
Ver PECAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS.

11.1. COMO REMOVER E SUBSTITUIR AS
ALMOFADAS DOS OUVIDOS

(Figura M:1 - M:3)

M:1 Para remover as almofadas dos ouvidos, deslizar os
dedos por baixo do canto interior da almofada dos
ouvidos e puxar para fora com firmeza.

M:2 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir o(s) forro(s)
novo(s).

M:3 Encaixar uma das almofadas na ranhura da taga e
premir no lado oposto até a almofada encaixar no lugar
por pressao.

11.2. COMO SUBSTITUIR O PRATO DE FIXA(}AO
DO CARRIER

(Figura K:1 - K:2)

Para uma prova adequada em varios dispositivos carrier,

pode ser necessario substituir o prato de fixagao. A fixagao

recomendada encontra-se na tabela E. O auricular &

entregue montado com a fixagéo de carrier P3E. Pode

adquirir outras placas ao distribuidor. E necessario usar uma

chave de fendas para substituir o prato de fixagéo do carrier.



K:1 Desapertar o parafuso que fixa o prato e remover o prato.

K:2 Fixar o prato apropriado a0 mesmo tempo que controla
se os pratos indicados para a esquerda (L) e direita (R)
estdo no auricular, se aplicavel, e de seguida apertar os
parafusos.

11.3. APLICAR A FITA PROTETORA DE
MICROFONE

(Figura N:1 - N:5)

Utilizar o protetor de microfone HYM1000 para proteger o

microfone de fala de humidade e sujidades.

Como fixar o protetor:

N:1 Cortar com uma tesoura 100 mm da fita protetora do
microfone HYM1000. Remover o papel de protecao.

N:2 Colocar o microfone na extremidade da fita, como
ilustrado na imagem.

N:3 Dobrar a fita protetora e garantir que o microfone fica
coberto.

N:4 Premir bem para selar a fita protetora.

N:5 O microfone esta pronto a ser usado.

12. PECAS SOBRESSALENTES E
ACESSORIOS

Numero de Descrigéo
artigo

HY83 Kit higiene substituivel, composto por
dois conjuntos de forros de
almofadas e duas almofadas dos
ouvidos de encaixar.

HYM1000 Protetor de microfone.
Fita resistente a humidade e vento.
Protege o microfone de fala.
Embalagem de 4,5 metros para cerca
de 50 substituigdes.

M171/2 Para-vento para microfones de fala
MT73. Dois por embalagem.

M60/2 Para-vento para microfones estéreo.
Um por embalagem.

MT73/1 Microfone de fala dinamico.

MT90-02 Microfone de garganta.

MT7V1 Microfone de fala dindmico, incluindo
fixagdo para Versaflo série M-300.

NOTA: os acessorios listados abaixo sdo para produtos sem
Seguranga Intrinseca. As pegas sobressalentes e acessorios
aprovados para produtos com seguranga intrinseca
encontram-se no Guia de Seguranga em separado que se
encontra incluido na embalagem do produto.

1

3. ARMAZENAGEM

Numero de
artigo

Descrigdo

ACK081 Conjunto de baterias recarregaveis,
3,7V

S6 pode ser usado com o auricular
ndo intrinsecamente seguro WS™

LiteCom Pro lIl.

ACKO082 Conjunto de baterias recarregaveis,

3,7V.

AL2AI/SP Cabo USB para carregamento da

bateria ACK081.

AL2AH Cabo USB para carregamento da

bateria ACK082.

FRO8 Alimentag&o de energia com conector

USB.

FL5602-50 PTT externo para auricular WS™

LiteCom Pro lll, EX/IS.

FL6BR Cabo de ligagdo com conector J11
(tipo Nexus TP-120) para usar com
um adaptador PELTOR™ e um radio

emissor-recetor externo.

HY100A Clean - protetores de utilizagao
Unica.

Protetores de utilizagdo Unica para as
almofadas. Embalagem de 100

pares.

Guardar o produto num local limpo e seco, antes e
depois de usar.

O produto deve ficar sempre guardado na embalagem
original, afastado de calor ou luz do sol direta, poeiras ou
quimicos prejudiciais.

Taxa de temperatura de armazenagem: -20 °C (-4 °F) a
40 °C (104 °F).

Humidade relativa: <90%.

Versdes de bandas de cabega e de pescogo:

assegurar que ndo é aplicada for¢a na banda da cabeca
0U pescoco, assim como que as almofadas nao ficam
comprimidas.

Vers&o das fixagdes de carrier:

Assegurar que os auriculares estdo em modo de
operagao (ver figura J:6), e se as almofadas néo estao
comprimidas.

NOTA: Remover as pilhas se o protetor auricular vai ficar
guardado durante um periodo prolongado.
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14. SIMBOLOS

Este capitulo € geral e explica o significado dos varios
simbolos contidos nas etiquetas, embalagens e/ou no
produto.

Simbolo

Descrigéo

Manter protegido da chuva e em
condigdes secas (max 90%
humidade).

Limites da temperatura maxima e
minima para armazenar o artigo.

Informagdes relacionadas com
as instrucdes de operagao.
Considerar as instrugdes de
operagao para operar o aparelho.

E necessario operar o aparelho
com cuidado. A situagao atual
necessita da atencédo ou agéo do
operador para evitar
consequéncias indesejaveis.

O pais de fabrico dos produtos.
0 “CC” vai ser substituido pelo
codigo do pais de duas letras:
CN = China, SE = Suécia ou
PL = Poldnia (ISO 3166-1).

A data de fabrico ¢ especificada
no formato AAAA/MM.

O fabricante de um produto.

IR B P =k

REEE (Residuos de
equipamentos elétricos e
eletrénicos). O produto contém
componentes elétricos e
eletrénicos, que ndo podem ser
descartados em centros de
recolha de residuos domésticos.
Consultar as diretivas locais para
saber como eliminar
equipamentos elétricos e
eletronicos.
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15. GARANTIAE LIMITES DE
RESPONSABILIDADE

15.1. GARANTIA

No caso de ser detetado que um produto da 3M Personal
Safety Division tem defeitos de material, m&o-de-obra ou que
nao esteja em conformidade com o expresso na garantia
para um objetivo especifico, a tnica obrigagdo da 3M e a sua
Unica solugdo é a escolha da 3M de reparar, substituir ou
reembolsar o prego de compra das pegas ou produtos, apos
uma notificagéo atempada e envio de comprovativos que o
produtos foi armazenado, mantido e utilizado de acordo com
as instrugdes escritas da 3M. Este aparelho esta em
conformidade com a especificagdo RF se usado com uma
antena de radio emissor-recetor a uma distancia de 25 mm
da cabega.

EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU CONDICAQ DE
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS DA GARANTIA OU
CONDIGAO DE QUALIDADE, OU QUE OCORRAM NO
DECURSO DA NEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO DE
COMERCIO, EXCETO NO TITULO E CONTRA INFRAGOES
DA PATENTE.

Sob esta garantia, a 3M n&o tem obrigacéo no que respeita a
qualquer produto que tenha falhado devido a armazenagem,
manuseamento ou manutengao inadequados ou
inapropriados; o ndo cumprimento das instrugdes do produto;
ou alteragéo ou danos ao produto causados por acidente,
negligéncia ou utilizag&o indevida.

15.2. LIMITE DA RESPONSABILIDADE

EXCETO ONDE PROIBIDO POR LEI, A3M NAO E
RESPONSAVEL SOB QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR
QUAISQUER PERDAS DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS,
INCIDENTAIS OU CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA
DE LUCROS) QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO,
INDEPENDENTE DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS
SOLUGOES AQUI DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

15.3. MODIFICA(}C)ES

Né&o sdo permitidas modificagdes a este aparelho sem uma
autorizagéo expressa da 3M Company. Modificagdes ndo
autorizadas podem invalidar a garantia e a autoridade do
utilizador para usar o aparelho.




CASTI 3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO il
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INTRODUCERE

Felicitdri si va multumim pentru alegerea castilor PELTOR ca
solutie in comunicare!

1.1. UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti sunt destinateprotectiei lucratorilor impotriva
nivelurilor ddunatoare de zgomot, permitand in acelasi timp
utilizatorului s3 comunice prin sistemul de radio bidirectional
integrat sau prin Bluetooth si s& auda sunetele din mediul
nconjurator prin microfoanele de fond. Este de asteptat ca totj
utilizatorii s& citeasca si sé inteleaga instructiunile de utilizare
furnizate i sa se familiarizeze cu utilizarea acestui dispozitiv.
1.2. DISPOZITIV DE ATASARE

Termenul ,dispozitiv de atasare” care apare in prezentul
document se referd la dispozitive pentru protectia capului si a
fetei si/sau la dispozitivele care nu asigura protectie.

2. SIGURANTA

2.1. IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatjile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta
ulterior. Pentru informatii suplimentare sau pentru orice
intrebari, contactatj Serviciile Tehnice 3M (informatjile de
contact sunt enumerate pe ultima paging).

2.2. SIGURANTA INTRINSECA

Castile 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 si
MT73H7P3E4D10EU-50 sunt omologate ca fiind intrinsec
sigure pentru utilizarea in atmosfere potentjal explozive.
Utilizatorul este responsabil s& se asigure ca accesoriile gi
castile SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lIl sunt utilizate in
atmosferele adecvate, conform definitiei din clasificarile
aprobate pentru zona si in conformitate cu indicatjile de
utilizare. Nerespectarea acestora poate conduce la ranire
grava sau la deces. Consultati ghidul de siguranta separat
inclus n cutia produsului, pentru mai multe informatji.

Daca exista vreun risc ca siguranta sau integritatea unitatji sa
fi fost compromise, unitatea trebuie scoasa imediat din
functiune si indepartata fara intérziere din atmosfera potentjal
exploziva. Actiunea trebuie efectuata pentru a preveni
repunerea accidentald in functiune a dispozitivului. Contactatj
Serviciile Tehnice 3M pentru service si pentru reparatii.

/N AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de initiere a unei explozii care,
daca nu este evitata, ar putea produce ranirea grava sau
decesul:

+ Asigurati-va ca aceste casti SM™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro IIl, MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50 si orice
accesorii intrinsec sigure sunt utilizate si depozitate doar in
zonele clasificate potrivite cu clasificarea echipamentului
marcat.

* Nu conectatj niciodata la casca componente sau dispozitive

electronice intr-un mediu potential exploziv.

Conectatj la casti numai piesele de schimb si accesoriile
3M™ PELTOR™, enumerate n instructiunile de utilizare.
SUBSTITUIREA COMPONENTELOR POATE AFECTA
SIGURANTA INTRINSECA.

Utilizatj doar bateria ACK082 3M™ PELTOR™, cablul de
incércare AL2AH 3M™ PELTOR™ si sursa de alimentare
FR08 3M™ PELTOR™.

Nu schimbatj si nu incarcatj niciodata bateria ACK082 intr-o
atmosfera potentjal exploziva.

Nu utilizati castile sau accesoriile daca sunt deteriorate sau
daca sunt defecte in orice fel.

Apelati doar la centrele de service autorizate
3M™ PELTOR™ pentru service si pentru reparatii.

/N AVERTISMENT

Aceste protectii pentru auz contribuie la reducerea expunerii
la zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru auz
atunci cand va expuneti la zgomote periculoase poate
provoca pierderea auzului sau vatamare. Pentru o utilizare
corectd, consultati supervizorul si instructiunile de utilizare
sau contactatj Serviciile Tehnice 3M. Daca vi se pare ca
aveti auzul slab sau daca auzitj un tarait sau un bazait in
timpul expunerii la zgomot (inclusiv la focuri de arma) sau
ulterior sau din orice alt motiv suspectatj o problema cu
auzul, parasiti imediat mediul zgomotos i consultati un
medic si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca ranire
grava sau deces:

a.Ascultarea comunicatjilor audio poate reduce vigilenta si

capacitatea de a auzi semnale de avertizare.
Ramanej vigilent si reglati volumul la cel mai scazut nivel
acceptabil.

b.Aceasta protectie pentru auz ofera o facilitate audio de

divertisment. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatji audio
poate reduce vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de
avertizare la locul de munca. Ramaneti vigilent si reglati
volumul la cel mai scazut nivel acceptabil.

c. Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei

explozii, nu utilizati produse si accesorii intrinsec nesigure
intr-o atmosfera potentjal exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce protectia
oferita de adaptoarele auriculare si poate provoca
pierderea auzului:

a.3M recomanda probarea personala a protectiilor pentru auz,

pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile sugereaza ca
utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere a zgomotului
decét este indicat pe etichetele cu valoarea(rile) de atenuare
de pe ambalaj, din cauza variatiilor la fixare, capacitatii de
fixare si motivatiei utilizatorului. Consultatj reglementarile
aplicabile sau informatiile despre ajustarea valorilor de
atenuare de pe etichete. In absenta reglementarilor
aplicabile, se recomanda reducerea valorii nominale pentru
atenuare de pe ambalaj in scopul unei mai bune estimari
pentru protectia tipica.
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b. Protectia pentru auz trebuie aleass, fixata, ajustata si
intretinuta corespunzator. Fixarea incorecté a acestui
dispozitiv fi va reduce eficienta in atenuarea zgomotului.
Consultatj instructiunile care il insotesc, pentru fixare
corespunzatoare.

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defectd, alegetj o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

d.Cand sunt necesare echipamente individuale de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie masti, etc.),
alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o forma
discretd, pentru a deranja cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoatetj toate articolele care nu
sunt necesare (de ex. strangetj-va parul, scoatetj palariile,
bijuteriile, castile, capacele igienice etc.) care ar putea afecta
etanseitatea pernutelor adaptoarelor auriculare si ar putea
reduce nivelul de protectie.

e.Nu indoiti sau deformatj banda pentru cap sau pentru gét si
asiguratj-va ca aceasta are suficienta forta pentru a tine
adaptoarele auriculare fixate.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele pentru urechi,
se pot deteriora Tn cursul utilizarii si trebuie examinate la
intervale frecvente, pentru a vedea daca exista fisuri sau
pierderea izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in
mod regulat, inlocuiti pernutele de urechi si captuselile de
spuma cel putin de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel
constant de protectie, igiena si confort.

g.Puterea circuitului audio electric al acestei protectii pentru
auz poate depasi limita zilnica a nivelului de sunet. Reglati
volumul audio la cel mai scazut nivel acceptabil. Nivelurile
acustice de la orice dispozitiv extern conectat, precum
sisteme radio bidirectionale si telefoane pot depasi nivelurile
de sigurant si trebuie limitate in mod corespunzator de
utilizator. Utilizati intotdeauna dispozitivele externe la cel mai
scazut nivel acustic posibil pentru situatia respectiva si
limitatj intervalul de timp in care sunteti expus la niveluri
nesigure, identificate de angajatorul dvs. si de reglementérile
aplicabile. Daca vi se pare ca avetj auzul slab sau daca
auziti un tarait sau un bazait in timpul expunerii la sunete
(inclusiv la focuri de arma) sau ulterior sau din orice alt motiv
suspectatj o problema cu auzul, mergeti imediat intr-un
mediu fara zgomot si consultati un medic si/sau supervizorul.

h.In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia oferita
de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratii privind siguranta, conform EN 352:

+ Fixarea capacelor igienice pentru pemute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura ce se consuma
bateria. Perioada tipica de utilizare continua preconizata
pentru bateria adaptorului auricular este de aproximativ
813 ore.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Solicitati mai multe informatji de la producator.

+ Pentru MT73H7F4D10EU-50:
Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de
dimensiune mare. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-1 fac parte din ,gama de dimensiune medie”, din
,gama de dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune
mare”. Adaptoarele auriculare din gama de dimensiune
medie sunt potrivite pentru cei mai mulfj utilizatori.
Adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune mica” sau
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,gama de dimensiune mare” sunt concepute sa se
potriveasca utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare
din ,gama de dimensiune medie” nu sunt adecvate.

Adaptoarele auriculare atasate dispozitivelor de protectie
pentru cap si/sau fata se situeaza in ,gama de dimensiune
mare”. Adaptoarele auriculare conforme cu EN 352-3 si
atasate dispozitivelor de protectie pentru cap si/sau fata fac
parte din ,gama de dimensiune medie”, din ,gama de
dimensiune mica” sau din ,gama de dimensiune mare”.
Adaptoarele auriculare din gama de dimensiune medie sunt
potrivite pentru cei mai multj utilizatori. Adaptoarele
auriculare din ,gama de dimensiune mica” sau ,gama de
dimensiune mare” sunt concepute sa se potriveasca
utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune medie” nu sunt adecvate.

Conexiunea de cablu a produsului nu poate fi utilizata pentru
divertisment audio deoarece puterea acustica nu se
limiteaza la nivelul acustic nedaunator.

+ Puterea circuitului audio al acestei protectji pentru auz poate
depasi nivelul limita de expunere.

+ Semnalul pentru divertisment audio nu poate depasi 82 dB(A).
Valoarea maxima SPL este 79,6 dB(A) la— 10 dBFS.

2.3. ATENTIE

+ Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una de
tip incorect.

+ Nu incarcatj bateriile la temperaturi peste 45 °C (113 °F).

+ Utilizatj numai sursa de alimentare FR08 3M™ PELTOR™
atunci cand reincarcatj bateria.

+ Cu baterii litiu-ion exista riscul de incendiu i de arsuri. Nu
deschideti, nu zdrobitj, nu incalziti peste 55 °C (131 °F) si nu
incineratj.

+ Utilizatj intotdeauna piese de schimb 3M specifice
produselor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate
reduce protectia oferita de acest produs.

24. NOTA

+ Atunci cand este purtata conform prezentelor instructjuni de
utilizare, aceasta protectie pentru auz contribuie la
reducerea expunerii atat la zgomotele permanente, cum ar fi
zgomotele industriale sau cele emise de vehicule si de
avioane, cat si la zgomotele foarte puternice de impuls,
precum focurile de arma. Este dificil de estimat nivelul de
protectie auditiva necesar si/sau real care se obine in timpul
expunerii la zgomotele de impuls. In cazul focurilor de arma,
performantele sunt influentate de: tipul de arma, numarul de
focuri trase, alegerea, fixarea si utilizarea corecta a
protectiei, ingrijirea adecvata a protectiei pentru auz si alte
variabile. Pentru a afla mai multe despre protejarea auzului
mpotriva zgomotelor de impuls, accesati www.3M.com.

Protectia pentru auz permite atenuarea in functie de nivel.
Inainte de utilizare, utilizatorul trebuie s& verifice daca
acestea functjoneaza corect.

Daca se detecteaza distorsiuni sau defectjuni, utilizatorul
trebuie sa consulte recomandarile producatorului privind
intretinerea si inlocuirea bateriei.

Aceasta protectie pentru auz este prevézuta cu intrare audio
de siguranta. Inainte de utilizare, utilizatorul trebuie sa
verifice daca acestea functioneaza corect. Daca se
detecteaza distorsiuni sau defectjuni, utilizatorul trebuie sa
consulte recomandarile producatorului privind intrefinerea.

+ Temperatura de lucru: de la-20 °C (-4 °F) pana la 50 °C
(122 °F)



3. APROBARI

3.1. OMOLOGARI UE SI GB

UE

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca dispozitivul de
comunicare Bluetooth respecta Directiva 2014/53/UE si alte
directive corespunzatoare pentru indeplinirea cerintelor
pentru marcajul CE. 3M Svenska AB declara, de asemenea,
c& aceasta protectie pentru auz tip PPE respecta
Regulamentul (UE) 2016/425.

PPE este auditat anual, iar tipul este aprobat de SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlanda, Organism
Notificat nr. 0598.

Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

GB

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca dispozitivul de
comunicare Bluetooth si comunicatiile radio respecta
Reglementérile pentru Echipamente Radio 2017 si alte
directive corespunzatoare pentru indeplinirea cerintelor
pentru marcajul UKCA.

3M Svenska AB declara ca adaptoarele auriculare tip PPE
respectd Regulamentul privind echipamentele de protectie
personala (reglementarea 425/2016 conform legislatiei UK cu
amendamentele aferente).

PPE se auditeaza anual si se aproba tip de catre SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, UK, organism autorizat nr. 0120.
Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu
standardele EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,
EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

UE si GB

Legislatia aplicabild poate fi identificata prin consultarea
Declaratiei de conformitate la adresa www.3M.com/peltor/
doc. Declaratia de conformitate va indica daca sunt, de
asemenea, aplicabile alte aprobari tip. Cand salvati Declaratia
de conformitate, localizati-va codul de piesa. Codul de piesa
al adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara a
uneia dintre calote.

Tn imaginea de mai jos este ilustrat un exemplu.

i EED!!D&E

Artiche numiber

Ho: DIO0000000 —
18 Bon 2341 SE-JI6E Sueden oshE
M CanAd RGIZBT UK EN3S2

O copie a Declaratiei de conformitate si alte informatii
suplimentare impuse de Reglementari si Directive se pot
obtine, de asemenea, contactand compania 3M din tara de
achizitie. Pentru informatji de contact, consultatj ultimele
pagini ale prezentelor instructiuni de utilizare.

4. EXPLICAREA TABELELOR CU DATE
DESPRE STANDARD

Clasificarea de atenuare a sunetului a fost obtinuta cu
dispozitivul oprit.

4.1. UE $IANZ

3M recomanda probarea personala a protectjilor pentru auz,
pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile sugereaza ca
utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere a zgomotului
decét este indicat pe etichetele cu valoarea(rile) de atenuare
de pe ambalaj, din cauza variatjilor la fixare, capacitatji de
fixare si motivatiei utilizatorului.

Consultati reglementarile aplicabile sau informatiile despre
ajustarea valorilor de atenuare de pe etichete. In absenta
reglementarilor aplicabile, se recomanda reducerea valorii
nominale pentru atenuare de pe ambalaj in scopul unei mai
bune estimari pentru protectja tipica.

4.2, STANDARDUL EUROPEAN EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Atenuarea sunetului si dimensionarea
Ref. tabel

Descriere

AA Banda pentru cap cu pernute din spuma

A:B Banda plianta cu pernute din spuma

A:C Banda pentru gat cu pernute din spuma

A:D Accesoriu de atasare cu pernute din spuméa

A f = frecventa din centrul bandei de octave
(H)

A:2 MV = Valoare medie (dB)
A:3 SD = Deviatie standard (dB)

A4 APV*=MV - SD (dB)
*Vialoare de protectie presupusa

A:5 H = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de inaltd
frecventd (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a
auzului in cazul sunetelor de frecventa
medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului
n cazul sunetelor de joasa frecventa
(f =500 Hz).

SNR = Evaluare pentru un singur numar a
performantei dispozitivului de protectie
auricular

A:6 S =Mic
M = Mediu
L = Mare
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EN 352-4 Functie dependenta de nivel

Ref. tabel Descriere
B:A Niveluri de criteriu
B:1 H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalta

frecventa

M = Nivel criteriu pentru zgomot de
frecventd medie

L = Nivel criteriu pentru zgomot de joasa
frecventa

Ref. tabel Descriere
E:2 Model
E:3 Cod accesoriu
E:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie,
L =mare

Intrare audio EN 352-6 (siguranta electric externa)
Cablu

Ref. tabel Descriere
C:A Intrare audio externa (siguranta electricd)
C:1 Nivel de semnal de intrare U (mV,,¢)

C:2 Nivel de presiune sonora (dB(A))

C:3 Nivelul de intrare electrica (mV,,,¢) pentru
care nivelul presiunii sonore corespunde
valorii de 82 dB(A)

C4 Nivel sonor de iesire corespunzator
semnalului de intrare maxim (dB(A))

C:5 Echivalent de timp pentru 82 dB(A) la peste
8 ore (hh:mm) in cazul semnalului de intrare

maxim
Wireless (Bluetooth)
Ref. Descriere
tabel
C:B Intrare audio externa wireless pentru
siguranta

c:11 Semnal de intrare (dBFS)

C:12 Nivel de presiune sonora (dB(A))

C:13 Nivelul de intrare de referinta (dBFS) pentru
care nivelul presiunii sonore corespunde
valorii de 82 dB(A)

C:14 Nivel sonor de iesire corespunzator
semnalului de intrare maxim (dB(A))

C:15 Echivalent de timp pentru 82 dB(A) la peste
8 ore (hh:mm) in cazul semnalului de intrare
maxim

4.3. DISPOZITIVE DE ATASARE

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu dispozitivele de atasare enumerate in Tabelul E.
Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie cu
dispozitivele de atasare prezentate in tabelul E si pot oferi
diferite niveluri de protectie daca sunt montate pe dispozitive
de atasare diferite.

Explicarea tabelului cu accesoriile de atasare:

Ref. tabel Descriere

E Dispozitive de atasare compatibile

E:1 Producator
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5. PREZENTARE GENERALA

5.1. P) COMPONENTE

(Figura P)

5.1.1. BANDA PENTRU CAP MT73H7A4D10*

* indica modelul produsului

P:1 Banda pentru cap (PVC, PA)

P:2 Tija banda pentru cap (ofel inoxidabil)

P:3 Dispozitiv de prindere in doua puncte (POM)

P:4 Pemuta (folie PVC si spuma PUR)

P:5 Céptuseala de spuma (spuma PUR)

P:6 Calota (ABS)

P:7 Microfon ambiant (spuma PUR)

P:8 Microfon pentru voce MT73 (ABS)

P:9 Antena (PE, ABS, TPE)

P:10 Port auxiliar (alama)

P:11 Baterie Li-ion (PC, ABS)

P:13 Butonul On/Off/Mode (Pomit/Oprit/Mod) (silicon)

P:14 Butonul + (silicon)

P:15 Butonul — (silicon)

P:16 Butonul PTT pentru sistemul de radio bidirectional integrat
(PBT)

P:17 Buton Bluetooth (PBT)

5.1.2. BANDA PENTRU CAP PLIANTA
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50

P:18 Banda pentru cap (TPE)

P:19 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

5.1.3. ACCESORIU DE ATASARE MT73H7P3E4D10EU

P:20 Brat de sustinere calota interioara (otel inoxidabil)

5.1.4. BANDA PENTRU GAT MT73H7B4D10EU

P:21 Tija bandé pentru cap (otel inoxidabil)

P:22 Invelitoare banda pentru gat (PO)

6. INSTALARE

6.1, GENERALITATI
Urmétoarele puncte trateaza principalele operatiuni prin care
produsul este pregatit pentru utilizare.

6.2. INCARCAREA BATERIEI/BATERIILOR
Asigurati-va ca ati citit si inteles continutul capitolului 2
,SIGURANTA" inainte de a incérca bateria/bateriile.

Bateria poate fi incarcata cu castile oprite sau atunci cand este
deconectata de la casti. Bateria ACK081 este prevazuta cu un
LED care va indica cu lumina de culoare verde atunci cand s-a
finalizat incércarea. Lumina de culoare rosie indica incarcarea
in desfasurare.



Introducej bateria reincarcabila in compartimentul bateriei.
Apésatj opritorul.

Durata de incarcare pentru ACK081 este de aprox. 3 h.
Durata de incarcare pentru ACK082 este de aprox. 12 h.

Avertizare de baterie descarcata

Atunci cand tensiunea bateriei scade, castile vor emite o
avertizare printr-un mesaj vocal. Acest mesaj este repetat pana
cand incarcatj bateria sau pana cand tensiunea bateriei ajunge la
un nivel critic, iar castile se opresc.

6.2.1. CONECTAREA UNUI RADIO EXTERN

(Figura P)

Conectatj sistemul radio extern de comunicatji prin portul
auxiliar P:10 (cablul nu este inclus).

7. INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare. Daca
este defectd, alegeti o alta protectie pentru auz intacta sau
evitati mediul zgomotos.

7.1. BANDA PENTRU CAP

(Figura J:1- J:3)

J:1 Glisatj calotele in afara si inclinatj partea superioara a
carcasei spre exterior, astfel incat cablul sa fie pe partea
exterioara a benzii pentru cap.

J:2 Ajustati inaltimea calotelor, glisandu-le in sus sau in jos in
timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

J:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea de
sus a capului ca in imagine i ar trebui sa sustina
greutatea cagtii.

7.2. BANDA PENTRU GAT

(Figura J:9 - J:11)

J:9 Asezati calotele peste urechi.

J:10 Mentineti calotele in aceeasi pozitie, asezati banda pentru
cap pe crestetul capului si fixati-o strans pe pozitie.

J:11 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea
de sus a capului ca in imagine i ar trebui s sustina
greutatea castii.

7.3. ACCESORIU DE ATASARE

(Figura J:4 - J:8)

J:4 Introduceti accesoriul de atasare pe casca in fanta de pe
casca si fixai-| pe pozitie (J:5).

J:6 Modul de lucru: Apasati tijele benzii pentru cap spre
interior, pAna cand auziti un clic pe ambele partj.
Asiguratj-va ca tijele benzii pentru cap si calotele nu
apasa pe marginea dispozitivului de atasare in modul de
lucru, deoarece aceasta ar putea determina reducerea
atenuarii zgomotului asigurate de adaptoarele auriculare.

J:7 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de lucru
in modul de ventilatie, trageti spre exterior de calotele
pentru urechi pana cand auzitj un clic. Evitatj pozitionarea
calotelor pe dispozitivul de atasare (J:8), intrucét astfel se
impiedica ventilatia.

8. INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

8.1. PORNIREA/OPRIREA

Pentru a porni sau a opri castile, apasatj si mentineti apasat
butonul On/OffMode timp de aproximativ 4 secunde, pana
cand auzitj un mesaj vocal.

8.2. OPRIRE AUTOMATA

Daca nu este efectuata nicio activitate (apasare de buton sau
activare VOX) timp de 2 ore (valoare implicité), castile se vor opri
automat. Inainte de oprirea castilor, vetj auzi un mesaj vocal si
semnale sonore de avertizare. Pentru a anula functja de oprire
automata, apasatj orice buton.

8.3. CONFIGURATIA CASTILOR

(Tabelul F:1 - F:2)

Unele modele de casti sunt livrate programate in prealabil cu o
configuratje specifica (vezi Tabelul F). Va rugém sa contactatj
distribuitorul certificat pentru sistemul de radio bidirectional
sau Serviciile Tehnice 3M pentru orice intrebari cu privire la
configuratia castilor, inclusiv:

+ Frecventd/canale radio

+ Limba ghid audio

+ Configuratie meniu

+ Setari management energie

+ Setari transmisie pentru sistemul de radio bidirectional

8.4, REGLAREA NIVELULUI VOLUMULUI

Utilizatj butoanele [+] si [-], pentru a ajusta volumul. Implicit,
butoanele [+] si [-] vor controla volumul sursei active de sunet,
care ar putea fi una dintre urmatoarele: Sistemul de radio
bidirectional, conexiune Bluetooth sau sunet pentru ascultare
ambianta. Cand receptionati un semnal al sistemului de radio
bidirectional, butoanele [+] si [-] vor controla volumul sistemului
de radio bidirectional. Dacd va conectatj la un dispozitiv
Bluetooth, butoanele [+] si [] vor controla redarea audio
Bluetooth. In orice alte situatji, butoanele [+] si [-] vor controla
nivelul volumului de ascultare a sunetelor ambientale. Nivelurile
respective de volum pot fi, de asemenea, reglate din meniu.

8.5, COMUNICARE FATA IN FATA (PUSH-TO-
LISTEN (APASATI PENTRU A ASCULTA))
Microfoanele ambientale/de mediu pot fi activate de la starea
dezactivata sau scdzuta cu o dublé apésare pe butonul On/Off/
Mode.
Functia Push-To-Listen (,apasatj pentru a asculta”) va permite
sd ascultatj instantaneu ce se aude in mediul inconjurator, prin
intreruperea volumului audio Bluetooth si activarea microfoanelor
dependente de nivel.
Apasatj orice alt buton pentru a dezactiva functia Push-To-Listen
(apasatj pentru a asculta).

8.6. COMUNICARE PRIN RADIO BIDIRECTIONAL
(Figura L)

Selectati canalul de radio bidirectional adecvat, cu ajutorul
meniului. Pentru a transmite un mesaj prin radio bidirectional,
apasati si tineti apasat butonul PTT (Apasati pentru a vorbi).
Daca VOX este activat, vorbiti in microfon pentru a transmite.
Distribuitorul dvs. poate seta timpul pentru durata maxima

de transmisie. Durata maxima implicta a transmisiei este de
3 minute.

Apasati de doua ori butonul PTT pentru a activa sau a
dezactiva VOX.

Pentru a mentine performanta capacitatii de anulare a
zgomotului, microfonul pentru voce trebuie pozitionat foarte
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aproape de gura (mai putin de 3 mm sau 1/8 inchi). Vezi

figurile L:1 si L:2.

8.7. COMUNICATI PRIN INTERMEDIUL UNUI
DISPOZITIV RADIO EXTERN

(Figura P)

Radioul extern pentru comunicare trebuie conectat la portul

auxiliar P:10.

Pentru a transmite, utilizatj butonul PTT de pe radio sau

adaptorul extern PTT.

8.8. RADIO BIDIRECTIONAL ANALOGIC
(Tabelele G si H)

Tehnologia de radio bidirectional analogic prezinta
posibilitatea de setare a unor frecvente diferite pentru
receptionare si transmitere, pentru a asigura faptul ca intr-un
sistem repetor casca poate comunica.

Castile accepta modulatia FM si subcanale, atat pentru
tonurile CTCSS (1 - 38), cét si pentru tonurile DCS (39 -
121). Vezi tabelele G si H.

8.9. TEHNOLOGIA DMR

DMR consta in trei moduri diferite de comunicare: apelare
globald, apelare grup si apelare privata. Folosind apelarea
globala, puteti sa comunicati cu toate castile DMR care

au aceeasi frecventd si acelasi cod de culoare. Folosind
apelarea de grup, puteti sa comunicati cu toate castile care
au aceeasi frecventd, codul de culoare corect si ID-ul de
grup corect. Folosind apelarea privata, puteti s& comunicati
cu toate castile care au aceeasi frecventd, codul de culoare
corect si ID-ul radio corect.

Aceste casti sunt compatibile cu standardul DMR (nivelul

1 si nivelul 2) si permit apelarea globala si de grup. Castile
accepta, de asemenea, subtonurile digitale denumite coduri
de culoare (0 - 15).

Sistemul radio bidirectional digital prezinta posibilitatea

de setare a unor frecvente diferite pentru receptionare si
transmitere. Acest lucru permite comunicarea cu un sistem
repetor.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TEHNOLOGIA BLUETOOTH MULTIPOINT
Aceste casti accepta tehnologia Bluetooth Multipoint. Utilizati
tehnologia Bluetooth Multipoint pentru a vé conecta castile la
doua dispozitive Bluetooth simultan.

Tn functie de tipul de dispozitive Bluetooth conectate si
activitatile lor curente, castile controleaza dispozitivele
Bluetooth in moduri diferite. Castile prioritizeaza si
coordoneaza activitatile de la dispozitivele Bluetooth.

8.10.2. ASOCIEREA UNUI DISPOZITIV BLUETOOTH
Atunci cand castile sunt activate, apasatj butonul Bluetooth
din calota stanga pentru a intra in modul de asociere

atunci cand niciun dispozitiv nu este asociat. Mesajul vocal
,Bluetooth pairing on” (Asociere Bluetooth pornita) va
confirma.

Asiguratj-va ca functia Bluetooth este activata pe dispozitivul
dvs. Bluetooth. Scanati pentru a gasi dispozitive si selectati
,WS LiteCom Pro Il Headset".

Un mesaj vocal va confirma atunci cand asocierea este
realizatad ,Pairing complete” (Asociere finalizata).
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Castile pot fi asociate cu doud dispozitive Bluetooth i pot fi
conectate la doua dispozitive in acelagi timp.

Pentru a asocia un al doilea dispozitiv prin functia de asociere
Bluetooth, apasatj scurt pe butonul On/Off/Mode pentru a
intra in meniu. Utilizati butonul On/Off/Mode pentru a naviga
prin meniu, iar un mesaj vocal va confirma setarea ,Bluetooth
pairing” (Asociere Bluetooth). Apasati butonul [+] pentru a
seta casca in modul de asociere. Apasati butonul [-] pentru a
iesi din modul de asociere.

Asiguratj-va ca functia Bluetooth este activata pe dispozitivul
dvs. Bluetooth. Scanatj pentru a gasi dispozitive si selectati
,WS LiteCom Pro Ill Headset". Un mesaj vocal va confirma
atunci cand asocierea este realizatd ,Pairing complete”
(Asociere finalizata).

NOTA: in mod implicit, functjonalitatea radio VOX este

dezactivata atunci cand preluati un apel printr-o conexiune

Bluetooth. Dupa incheierea unui apel, VOX este activat

din nou automat. Pentru a transmite prin sistemul radio

bidirectional in timpul unui apel telefonic, apasati butonul PTT.

Daca butonul PTT este apasat in timpul unui apel telefonic,

vocea dvs. va transmite doar prin radioul bidirectional si nu

prin apelul telefonic. Pentru a activa VOX in timpul unui apel

telefonic, apasatj de doud ori butonul PTT. Vocea dvs. va

fi atunci transmisa catre radioul bidirectional si catre apelul

telefonic.

8.10.3. FUNCTIONAREA DISPOZITIVULUI DVS. CU
FUNCTIE BLUETOOTH PRIN CASCA

NOTA: Cel mai recent dispozitiv asociat prin Bluetooth este

cel pe care il folositj prin casca.

Scenariu Bluetooth Actiune Functie
Daca dispozitivul Bluetooth | Apasare Apelare
este conectat, dar nu lunga vocala
exista nicio activitate
Dispozitivul Bluetooth Apasare Raspundere
este conectat si primeste seurta la apel
un apel Apéasare Respingere

lunga apel
Dispozitivul Bluetooth este | Apasare Inchidere
conectat si apelul este in seurta
desfasurare

Puteti, de asemenea, reda muzica de pe dispozitivul dvs.
Bluetooth. Tabelul de mai jos cuprinde comenzile in cazul
in care un dispozitiv este conectat si transmisia este in
desfasurare.

Actiune Functie

Apasare scurta Redare/Pauza

Apasare scurtd dubla Urmatoarea piesa
Apasare scurtd tripla Piesa anterioara
Apaésare lunga Apelare vocala




9. FUNCTIILE MENIU

9.1. MENIUL

Pentru a intra in meniu, apasati scurt butonul On/Off/Mode.
Utilizat butonul On/Off/Mode pentru a naviga prin meniu i
butoanele [+] si [] pentru a regla setarile.

Dupa 10 secunde de inactivitate, castile vor parasi meniul
(puteti iesi din meniu si apasand in acelasi timp ambele

butoane [+] si [-]).

Acestea sunt optiunile disponibile in meniu:

Optiune meniu

Descriere

Channel (Canal)

Prezinta toate canalele programate in
casti, pana la 70.

Radio volume
(Volum radio)

Regleaza nivelul volumului sunetelor
care provin de la radio. (OPRIT, 1 -5)

Ambient listening
volume (Volum
de ascultare
ambientala)

Sunetul ambiental contribuie la
protejarea auzului dvs. impotriva
nivelurilor de zgomot potential
daunatoare. Zgomotul huruitor constant
si alte zgomote potentjal ddunatoare
sunt reduse, dar dvs. puteti discuta
normal si va puteti face auzit in
continuare. (OPRIT, 1-5)

Bluetooth radio
volume (Volum
radio Bluetooth)

Regleaza nivelul volumului unui sistem
radio de comunicatie conectat prin
Bluetooth, 1-5.

Bluetooth pairing

Apasati butonul [+] pentru a seta casca

(Nivel baterie)

(Asocierea n modul de asociere. Apasati butonul
Bluetooth) [-] pentru a iesi din modul de asociere.
Battery status Nivelul bateriei este masurat, iar

rezultatele sunt redate utilizatorului.
Apasati butonul [+] pentru repetarea
informatjilor.

culoare) (daca
este activat)

Language Regleaza limba mesajelor vocale dintre
(Limba) toate limbile instalate.

Sub channel/ Seteaza subcanalul unui canal analogic
Color code in conformitate cu listele (G) si (H),
(Subcanal/Cod daca este activat, 0 — 121. Seteaza

codul de culoare al unui canal digital,
0-15.

Output power Aceasta functie controleaza nivelul de

(Putere de iegire) | putere al transmitatorului radio. Exista

(daca este trei niveluri de putere de iesire: scazut,

activata) mediu si inalt. Setarea scazuta va
reduce intervalul de comunicare, dar va
creste durata de viatd a bateriei.

Reset (Resetare) | Apasati butonul [+] timp de 2 secunde,

pentru a reseta casca la starea

implicita.

Atunci cand navigatj prin liste lungi, precum cea de canale sau
de subcanale, apasatj si ineti apasat butonul [+] sau [-], pentru a
sari cate zece elemente odata.

Casca va iesi automat din meniu dupa 10 secunde. Alternativ,
apasatj si inet apasat concomitent butoanele [+] si [-], timp de
2 secunde. Un semnal sonor va confirma ca atj iesit din meniu.

10. DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Se recomanda inlocuirea produsului in maximum 5 ani de la
data fabricatiei. Durata de viata a produsului depinde
substantial de mediul in care acesta este depozitat, utilizat,
reparat si intretinut. Utilizatorul trebuie s& inspecteze regulat
produsul pentru a stabili dacé acesta a ajuns la sférsitul
duratei de viata. Exemple de produse care se afld la sfarsitul
duratei de viata:

+ Defecte vizibile precum crapéturi, deforméri, piese desprinse
sau lipsa.

+ Deteriorarea performantei de atenuare, zgomote ciudate sau
sunete ridicate anormale la reproducerea acestora de catre
echipament.

NOTA: Durata de viatd a produsului nu depinde de baterii.

11. CURATARE SI INTRETINERE

Faceti o inspectie vizual a stérii bateriilor. Inlocuiti bateriile
dacd acestea curg sau prezintd defecte.

Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioara, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introduceti in apa protectia pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de la
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
inlaturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
lasati-le sa se usuce inainte de reasamblare. Adaptoarele
auriculare si captuselile din spuma se pot deteriora in cursul
utilizarii si trebuie examinate la intervale regulate, pentru a
vedea dacé exista fisuri sau alte deteriorari. n cazul utilizarii
regulate, 3M recomanda inlocuirea captuselilor din spuma si
a pernutelor de urechi cel putin de doud ori pe an, pentru a
mentine o atenuare, o igiena si un confort constante. Daca o
pernuta pentru urechi s-a deteriorat, aceasta trebuie inlocuita.
Vezi PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII.

11.1. INDEPARTAREA $I INLOCUIREA
PERNUTELOR DE URECHI

(Figura M:1 - M:3)

M:1 Pentru a scoate pernuta pentru urechi, introducetj
degetele sub marginea interioard a pernutei si trageti
direct in afara cu fermitate.

M:2 Indepértati captuseala existentd si introduceti o nous
captuseala din spuma.

M:3 Montatj o parte a pernutei pentru urechi in canalul cupei,
apoi apasati pe partea opusa pana cand se fixeaza pe
pozitie.

11.2. INLOCUIREA PLACI[DISPOZITIVULUI DE

ATASARE PE CASCA

(Figura K:1 - K:2)

Pentru o fixare corectd pe diferite dispozitive de atasare, este

posibil sa fie necesara nlocuirea plécii dispozitivului de

atasare. Gasiti dispozitivul de atasare recomandat in Tabelul E.
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Castile sunt asamblate cu dispozitivul de atasare pe casca
P3E. Alte placi pot fi procurate de la distribuitor. Este nevoie
de o surubelnita pentru inlocuirea placilor dispozitivului de
atagare pe casca.

K:1 Slabiti surubul care fixeaza placa si apoi scoatetj-o.

K:2 Atagatj placa corespunzatoare asigurandu-va ca placa
corespunzatoare pentru stanga (L) si dreapta (R) se afla
pe adaptorul auricular respectiv si apoi strangeti surubul,
dacé este cazul.

11.3. APLICAREA BENZII DE PROTECTIE PE
MICROFON

(Figura N:1 - N:5)

Pentru a proteja microfonul de voce de umiditate si murdarie,

utilizatj dispozitivul de protectie HYM1000.

Atasarea protectiei:

N:1 Folositi o foarfeca pentru a taia 100 mm de banda de
protectie pentru microfon HYM1000. indepartati hartia de
protectie.

N:2 Asezati microfonul pe capatul benzii, conform ilustratiei.

N:3 Pliati banda de protectje si asiguratj-va ca microfonul este
acoperit.

N:4 Apasatij ferm pentru a lipi banda de protectie.

N:5 Microfonul este pregatit de utilizare.

12. PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII

Numar articol Descriere

HY83

Setul pentru igiena care poate fi

Tnlocuit este alcétuit din doud seturi
de captuseala de spuma si din doua
pernute inclichetabile pentru urechi.

HYM1000 Protectie pentru microfon.

Banda rezistenta la umiditate si la
vant. Protejeaza microfonul pentru
voce. Pachet de 4,5 metri, pentru

aproximativ 50 de inlocuiri.

M171/2 Apératoare de vant pentru microfoane

MT73. Doua per pachet.

M60/2 Aparatoare de vant pentru microfoane
de fond.

Una per pachet.

MT73/1 Microfon dinamic.

MT90-02 Microfon pentru gat.

MT7VI1 Microfon dinamic cu accesoriu pentru

modelul Versaflo M-300.

13. DEPOZITAREA

NOTA: Accesoriile enumerate mai jos sunt pentru produsele
care nu sunt intrinsec sigure. Pentru piesele de schimb i
accesoriile aprobate pentru produse intrinsec sigure,
consultati Ghidul de siguranté separat inclus in ambalajul
produsului.

Numar articol Descriere

ACK081 Set de baterii reincarcabile, 3,7 V.
Se va utiliza doar cu castile sigure
neintrinsec WS™ LiteCom Pro IIl.

ACK082 Set de baterii reincarcabile, 3,7 V.

AL2AI/SP Cablu USB de incércare a bateriei
ACK081.

AL2AH Cablu USB de incércare a bateriei
ACK082.

FRO8 Sursé de alimentare cu conector
USB.

FL5602-50 PTT extern pentru casca WS™
LiteCom Pro Ill, EX/ IS.

FL6BR Cablu de conexiune cu conector J11
(tip Nexus TP-120) pentru utilizare cu
un adaptor PELTOR™ si un sistem
radio bidirectional extern.

HY100A Protectii de unica folosinta Clean.
Protectie de unica folosintd pentru
pernutele pentru urechi. Pachet de
100 de perechi.
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+ Produsul se va depozita intr-un loc curat si uscat inainte
si dupa utilizare.
Produsul se va depozita intotdeauna in ambalajul original
si se va feri de orice sursé de lumina directd sau de
lumina soarelui, praf si alte substante chimice agresive.

+ Temperatura de depozitare: de la —20 °C (-4 °F) pana la
40 °C (104 °F).

¢ Umiditatea relativa: <90%.

+ Versiunile cu banda de sustinere si banda pentru gat:
Se va avea grija ca banda de sustinere, banda pentru gat
si pernutele din gel sa nu se comprime.

+ Versiunea cu dispozitiv de atasare pe casca:
Asigurati-va ca adaptoarele auriculare se afla in pozitia
,mod de lucru” (vezi figura J:6), iar pernutele nu sunt
comprimate.

+ NOTA: Cand depozitati protectia pentru auz pentru
perioade mai lungi de timp, scoatefj bateriile.



14, SIMBOLURI

Acest capitol explicd, in general, semnificatiile diverselor
simboluri care se afla pe etichete, ambalaje si/sau pe
produsul in sine.

Simbol Descriere

Feriti de ploaie si pastrati in medii
¢ 94 4 | uscate (umiditate maxima: 90%).

Y

Temperatura maxima si minima
la care se va depozita produsul.

Informatii privind instructiunile de
utilizare. La folosirea produsului
se va tine seama de instructiunile
de utilizare.

Folosirea produsului se va face
cu atentie. Situatia actuala
necesita vigilenta si actiunea
operatorului in vederea evitarii
unor consecinte nedorite.

Tara producatoare. ,CC” trebuie
Tnlocuit cu codul de tara din doua
litere: CN = China, SE = Suedia
sau PL = Polonia (ISO 3166-1).
Data fabricatiei are formatul
AAAA/LL.

Producatorul.

WEEE (Deseuri de echipamente
electrice si electronice). Acest
produs contine componente
electrice si electronice si nu se
elimina fmpreuna cu gunoiul
menajer. Va rugam sa consultatj
directivele locale, pentru a afla
cum se elimina echipamentele
electrice si electronice.

DR B B ==

15. GARAN IAEILIMITAREA
RASPUNDERII

15.1. GARANTIE

Tn cazul in care orice produs al Diviziei de siguranta
individuala 3M prezintd defectiuni de material, de fabricatie
sau nu este conform garantiei pentru o anumita intrebuintare,
singura obligatie a 3M si despagubirea exclusiva la care avet
dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea de a repara, de a inlocui
sau de a returna pretul de achizitie al pieselor sau al
produselor, daca anuntati la timp aparitia problemei si daca
dovediti ca produsul a fost depozitat, intretinut si folosit in
conformitate cu instructjunile scrise ale 3M. Dispozitivul
respecta specificatiile RF in cazul in care antena radio
bidirectionala este utilizata la o distanta de 25 de mm faté de
cap.

CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS
PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA Sl
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE
PENTRU UN ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTADIN
DERULAREA NORMALA A ACTIVITATII COMERCIALE, DIN
PRACTICI OBISNUITE SAU DIN UTILIZARE COMERCIALA,
CU EXCEPTIA TITLULUI SI IMPOTRIVA INCALCARII
DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.

3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru niciun
produs care se defecteaza din cauza ca este depozitat,
manipulat sau intretinut necorespunzator sau inadecvat; din
cauza nerespectarii instructiunilor pentru produse; sau din
cauza modificarii sau deteriorarii acestuia din greseald, din
neglijenta sau prin utilizare necorespunzatoare.

15.2. LIMITAREA RASPUNDERII

CU EXCEPTIA SITUATIILOR N CARE SE INTERZICE PRIN
LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO FORMA
RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIERDERI
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE SAU PE
CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
REMEDIERILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

15.3. FARA MODIFICARI

Modificarile asupra acestui dispozitiv se efectueazé numai cu
acordul scris al companiei 3M. Modificarile neautorizate pot
anula garantja si autoritatea utilizatorului de a utiliza
dispozitivul.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill
SLUSALICE

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. UVOD

Cestitamo i hvala na izboru PELTOR sluSalica za
komunikacijska reSenjal

1.1. NAMENA

Ove slusalice namenjene su da pruze radnicima zastitu od

nivoa buke koji su opasni po sluh istovremeno omogucavajuci
korisniku komunikaciju preko ugradenog dvosmermog radio-
uredaja ili Bluetooth i da Cuje zvukove iz okoline putem mikrofona
za zvukove iz okoline. Ocekuje se da korisnici procitaju i
razumeju korisni¢ko uputstvo i da budu upoznati sa koriS¢enjem
ovog uredaja.

1.2. NOSAC
Re¢ nosac koja se koristi u ovom dokumentu odnosi se na
zastitu glave, zastitu lica i/ili nezastitne uredaje.

2. BEZBEDNOST

21. VAZNO

Progitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre kori$¢enja. Sacduvaijte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite se
3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su navedene na
poslednjoj strani).

2.2. SUSTINSKA BEZBEDNOST

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Slusalice,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 i,
MT73H7P3E4D10EU-50, sertifikovane su kao sustinski
bezbedne za koriS¢enje u potencijalno eksplozivnim
atmosferama. Korisnik je odgovoran za osiguravanje da se
slusalice 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll i dodatna
oprema koriste u odgovaraju¢im atmosferama, kako je
definisano klasifikacijama odobrenih oblasti i prema
korisnikom uputstvu. U suprotnom, moZze doci do teSke
telesne povrede ili smrti. Za viSe informacija, pogledajte
zaseban bezbednosni vodic koji je prilozen u kutiji proizvoda.

Ako postoji rizik da je ugroZena bezbednost il integritet
jedinice, jedinicu treba odmah povuci iz upotrebe i bez
odlaganja je ukloniti iz potencijaino eksplozivne atmosfere.
Treba preduzeti odredene radnje kako bi se sprecilo da
uredaj slu¢ajno pocne ponovo da se koristi. Obratite se 3M
tehnickom servisu radi servisiranja i popravke.

/N UPOZORENJE

Da biste smanijili opasnost od pojave eksplozije koja, ako
se ne izbegne, moze da izazove tesku telesnu povredu ili
smrt:

+ Osigurajte da se slusalice 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Ill, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 i sva sustinski bezbedna dodatna
oprema Koriste i skladiSte iskljucivo u klasifikovanim
oblastima u skladu sa oznaéenim kategorijama opreme.

+ Nemojte da povezujete elektronske komponente ili uredaje
sa sluSalicama u potencijalno eksplozivnom okruZenju.
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Na slu$alice povezite samo 3M™ PELTOR™ rezervne
delove i dodatnu opremu koji su navedeni u korisnickom
uputstvu. ZAMENJIVANJE KOMPONENTI MOZE DA
UMANJI SUSTINSKU BEZBEDNOST.

Koristite samo 3M™ PELTOR™ bateriju ACK082,

3M™ PELTOR™ kabl za punjenje AL2AH i 3M™ PELTOR™
napajanje FR08.

Nikada nemojte menjati ili puniti ACK082 bateriju u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Nemojte koristiti sluSalice ili dodatnu opremu ako su oSteceni
ili na bilo koji nacin neispravni.

Servisiranje i popravku vrsite samo u 3M™ PELTOR™
ovladéenim servisnim centrima.

/N UPOZORENJE

Ovaj &titnik za uSi omogucava smanjenje uticaja opasne
buke i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekori$éenie Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do oStecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori§¢enju potrazite od nadzornika, u korisnickom
uputstvu ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam usi
zaglusene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (uklju€uju¢i i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah napustite bu¢no okruzenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze
imati za posledicu tesku telesnu povredu ili smrt:

a. Slusanje audio-komunikacija moze da smaniji situacionu
svesnost i sposobnost da Cujete signale upozorenja.

Budite na oprezu i pazljivi i podesite jacinu zvuka na najnizi
prihvatljivi nivo.

b. Ovaj Stitnik za usi ima mogucnost emitovanja zvuka za
zabavu. Sluanje muzike ili drugih audio komunikacija moze
da smanji situacionu svesnost i sposobnost da ¢ujete signale
upozorenja na konkretnom radnom mestu. Budite na oprezu
i pazljivi i podesite jacinu zvuka na najnizi prihvatijivi nivo.

c. Da biste smanijili rizik od paljenja i eksplozije, ne koristite
nesustinski bezbedne proizvode u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze

umanjiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati za

posledicu gubitak sluha:

a.3M izri¢ito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za usi. Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti
maniji nivo prigusivanja buke u odnosu na naznacenu
vrednost nivoa prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika
u naleganju, vestini postavijanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise i smemice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U nedostatku vazecih
propisa, preporucuje se da smanjite vrednosti nivoa
prigusivanja buke radi bolje procene tipiéne zastite.

b.Vodite ra¢una da se 8titnik za usi propisno izabere, naleze,
postavi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja ¢e umanijiti
efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte priloZzeno uputstvo
za pravilno postavljanje.

c. Pregledaite Stitnik za usi pre svakog koriSéenja. Ako je Stitnik
za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte buéno okruZenje.



d.Kada je neophodno koristiti dodatnu liénu zastitnu opremu
(npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite one koji su
fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko slepoochnica, ili sa
kai$evima koji ¢e minimalno naru$avati prianjanje jastuka
nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite sve druge
nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slusalice, higijenske
poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju jastuka
nausnika i smanje kapacitet zastite nauSnika.

e.Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake za
vrat i uverite se da imaju dovoljno sile da dobro drze
nausnike na mestu.

f. Nausnici, a narogito jastuci, mogu da se istrose usled
koriS¢enja i zato ih treba Cesto pregledati da bi se na vreme
uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom koriséenju,
menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar dva puta
godiSnje da bi se ouvalo ujednaceno prigusivanje, higijena i
udobnost.

g.Izlaz elektriénog audio kola ovog Stitnika za usi moze da
prekoraci dnevno ogranicenje za nivo zvuka. Podesite jacinu
zvuka na najnizi prihvatljivi nivo. Nivoi zvuka povezanog
spolinog uredaja kao $to su dvosmemi radiji i telefoni mogu
prekoraditi bezbedne nivoe i korisnik ih mora na
odgovarajuci nacin ograniciti. Uvek koristite spoljne uredaje
na najnizem mogucem nivou u zavisnosti od situacije i
ograniite vreme izlaganja nebezbednim nivoima, kao $to je
odredio va$ poslodavac i primenjivi propisi. Ako su vam usi
zagluene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja zvuku (ukljucujuci i pucnjeve iz vatrenog oruzja) ili
ako smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog
razloga, odmah otidite u tiho okruZenje i obratite se
zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

h.Ako ne budete postovali prethodne zahteve, znatno ¢ete
umanijiti zastitu koju pruzaju titnici za usi.

Izjave o bezbednosti EN 352:

Postavijanje higijenskih poklopaca na jastuke moze da utice
na akusti¢ne radne karakteristike nausnika.

Radne karakteristike mogu opadati tokom koris¢enja
baterija. KarakteristiCan period ocekivanog neprekidnog
koriS¢enja baterije nausnika iznosi oko 8-13 ¢asova.

Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod. Dodatne
informacije bi trebalo potraziti od proizvodaca.

Za MT73H7F4D10EU-50:

Ovi nausnici su velike veli¢ine. Nausnici koji su usaglaseni
sa standardom EN 352-1 mogu biti ,srednje veli¢ine”, ,male
velicine” ili ,velike velicine”. Nausnici ,srednje veli¢ine” ¢e
odgovarati vecini korisnika. Nausnici ,male veli¢ine* ili ,velike
veli¢ine® napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju
nausnici ,srednje velicine®.

Ovi nausnici prikaceni na uredaje za zatitu glave ifili lica su
,velike veli¢ine”. Nausnici prikaceni na uredaje za zastitu
glave ifili lica koji su usaglaSeni sa standardom EN 352-3
mogu biti ,srednje veli¢ine”, ,male velicine” ili ,velike
velicine”. Nausnici ,srednje veli¢ine" ¢e odgovarati vecini
korisnika. Nausnici ,male veli¢ine* ili ,velike veli¢ine*
napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju nausnici
,srednje velicine”.

Zi¢na veza proizvoda se ne treba koristiti za audio u

zabavne svrhe zato $to izlazni nivo nije ograniéen na
potrebni nivo neskodljivosti.

* |zlaz iz audio-kola ovog Stitnika za usi moze da prekoraci
nivo ogranicenja izlozenosti buci.

+ Audio signal u zabavne svrhe ne prevazilazi 82 dB(A).
Maksimalni SPL je 79,6 dB(A) na - 10 dBFS.

2.3. OPREZ

Rizik od eksplozije ako se baterija zameni
neodgovarajuéom.

Ne punite baterije pri temperaturama viim od 45 °C

(113 °F).

Koristite samo napajanje 3SM™ PELTOR™ FRO08 kad punite
bateriju.

Kada se koriste litjum-jonske baterije, postoji opasnost od
poZara i opekotina. Nemojte ih otvarati, lomiti, izlagati
temperaturama iznad 55 °C (131 °F) li paliti.

Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene
iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba neoviaScenih
zamenskih delova moze smanijiti zastitu koju ovaj proizvod
pruza.

2.4. NAPOMENA

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova zastita
za sluh pomaze u smanjenju izlozenosti neprekidnoj buci,
kao Sto je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i impulsnoj buci, poput pucnja iz vatrenog
oruzja. Tesko je proceniti potrebnu ifili stvarnu zastitu sluha
prilikom izlaganja impulsnoj buci. Na u¢inak pri iziaganju
buci koju pravi vatreno oruzje uticu tip oruzja, broj ispaljenih
metaka, pravilan izbor, naleganje i kori§¢enje zastite za sluh,
pravilno odrzavanje zadtite za sluh i drugi faktori. Da biste
saznali vise o zastiti sluha od impulsne buke, posetite
www.3M.com.

Ovaj Stitnik za usi priguSuje buku zavisno od intenziteta.
Korisnik bi pre upotrebe trebao da proveri da li uredaj
ispravno radi.

U slucaju da korisnik otkrije izoblicenje ili kvar, trebalo bi da
potrazi savet od proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i
zamenom baterije.

Ovaj $titnik za usi poseduje zastitni audio-ulaz. Korisnik bi
pre upotrebe trebao da proveri da li uredaj ispravno radi. U
slucaju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi da
potrazi savet od proizvodaca u vezi sa odrzavanjem.

+ Opseg temperature za rad: od 20 °C (-4 °F) do 50 °C
(122 °F)

3. ODOBRENJA

3.1. ODOBRENJA OD STRANE EU | GB

EU

3M Svenska AB ovim izjavljuje da je uredaj za Bluetooth i
radio komunikaciju usaglasen sa Propisom 2014/53/EU i
drugim odgovarajucim propisima da bi se ispunili zahtevi za
dobijanje oznake CE. 3M Svenska AB izjavljuje i da je Stitnik
za usi tipa PPE usaglasen sa propisom (EU) 2016/425.
Ovaj proizvod liéne zastitne opreme na godiSnjem nivou
ispituje i odobrava SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finska, ovlas¢eno telo br. 0598.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.
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GB

3M Svenska AB ovim izjavljuje da je Bluetooth i radio
komunikacija usaglasena sa Propisima o radio opremi 2017. i
drugim odgovarajuéim propisima da bi se ispunili zahtevi za
dobijanje oznake UKCA.

3M Svenska AB iisto tako izjavljuje da je Stitnik za ui tipa
licne zastitne opreme usaglasen sa propisima o li¢noj
zadtitnoj opremi (Propis 2016/425 koiji je usvojen i dopunjen
u zakonodavstvu UK).

Ovaj proizvod licne zastitne opreme na godi$njem nivou
ispituje i odobrava ga SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK, ovlasceno telo br. 0120.

Proizvod je testiran i odobren u skladu sa standardima

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EUiGB

Vazeéi zakon moze se odrediti pregledom izjave o
usagladenosti (DoC) na www.3M.com/peltor/doc. Izjava o
usaglaSenosti ¢e navesti da li vaZe jo3 neka odobrenja za tip.
Nadite broj dela kad preuzimate izjavu o usaglaSenosti. Broj
dela nausnika se nalazi na dnu jedne nausnice.

Primer je dat na slici ispod.

i EED!!D&

Artiche number

No: DIO00O0000 —
18 Bon 2341 SE-1I0E Sueden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Da biste dobili primerak izjave o usagladenosti i dodatne
informacije o zahtevima datim propisima i direktivama,
mozete se obratiti i predstavnistvu preduzec¢a 3M u zemlji u
kojoj ste kupili proizvod. Informacije za kontakt potrazite na
poslednjim stranama ovog korisnickog uputstva.

4. OBJASNJENJE TABELA SA

Ref. Opis
tabele
A:D Drza¢ za nosa¢ nausnika sa jastucima od
pene
A f = Sredi8nja frekvencija opsega oktave (Hz)

A:2 MV = Srednja vrednost (dB)

A:3 SD = Standardno odstupanje (dB)

A4 APV*=MV - 8D (dB)
*Pretpostavljena vrednost zastite

A:5 H = Procena zastite sluha od zvukova visoke
frekvencije (f = 2.000 Hz).

M = Procena zastite sluha od zvukova
srednje frekvencije (500 Hz < f < 2.000
Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova niske

frekvencije (f <500 Hz).

SNR = ocena efikasnosti LZS (zastite sluha /
zadtite od buke) Stitnika za uSi jednim brojem

A:6 S = Srednja
M = Mala
L = Velika

EN 352-4 Funkcija zavisna od nivoa

Ref. Opis
tabele
B:A Merilo nivoa
B:1 H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku
L = Merilo nivoa za niskofrekventnu buku

PODACIMA O STANDARDIMA
Stepen prigusivanja buke dobijen je sa isklju¢enim uredajem.
41. EUIANZ

3M izricito preporucuije individualno testiranje naleganja Stitnika
za USi. Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
prigusivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa
priguSivanja buke na pakovanju zbog razlika u naleganju,
vestini postavljanja i motivaciji korisnika.

Pogledajte vazece propise i smemice o prilagodavanju
vrednosti nivoa priguivanja buke. U nedostatku vazecih
propisa, preporucuje se da smanjite vrednosti nivoa
prigusivanja buke radi bolje procene tipiéne zastite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Prigusivanje i kalibracija buke

EN 352-6 Vanjski elektri¢ni zastitni audio-ulaz
Kabl

Ref. Opis
tabele

C:A Vanijski elektricni zastitni audio-ulaz

C:1 Nivo ulaznog signala U (mV )
C:2 Nivo izlaznog zvuka (dB(A))
C:3 Kriterij ulaznog signala (mV,,) koji

odgovara nivou izlaznog zvuka od 82 dB(A)

C:4 Nivo izlaznog zvuka za maksimalni ulazni
signal (dB(A))

C:5 Vremenski ekvivalentan sa 82 dB(A) preko
8h (hh:mm) za maksimalni ulazni signal

Bezicni (Bluetooth)

Ref. Opis
tabele
A:A Traka za glavu nausnika sa jastucima od
pene
A:B Preklopljiva traka za glavu naunika sa

jastucima od pene

Ref. Opis
tabele

A:C Traka za vrat nausnika sa jastucima od pene

C:B Vanjski beziéni zastitni audio-ulaz
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Ref. Opis
tabele

C:12 Nivo izlaznog zvuka (dB(A))

C:13 Kriterij ulaznog signala (dBFS) koji odgovara
nivou izlaznog zvuka od 82 dB(A)

C:14 Nivo izlaznog zvuka za maksimalni ulazni
signal (dB(A))

C:15 Vremenski ekvivalentan sa 82 dB(A) preko 8h
(hh:mm) za maksimalni ulazni signal

4.3. UREDAJINOSACA

Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na uredajima
nosaca koji su navedeni u tabeli E. Ovi nausnici su testirani u
kombinaciji sa uredajima nosaca navedenim u tabeli E, a
mogu da pruzaju razli¢ite nivoe zastite ako se postavijaju na
druge uredaje nosaca.

Objadnjenja tabele sa dodacima nosaca:

Ref. Opis
tabele
E Kompatibilni uredaji nosaca
E:1 Proizvodaé
E:2 Model
E:3 Sifra za drzaé
E:4 Veli¢ine glave: S = mala, M = srednja,
L = velika
5. PREGLED
5.1. P) KOMPONENTE
(Slika P)

5.1.1. TRAKA ZA GLAVU MT73H7A4D10*

* Oznacava varijantu verzije proizvoda

P:1 Traka za glavu (PVC, PA)

P:2 Zica trake za glavu (nerdajuci celik)

P:3 Stezac u dve tacke (POM)

P:4 Jastuk (PVC folija i PUR pena)

P:5 Obloga od pene (PUR pena)

P:6 Nausnica (ABS)

P:7 Mikrofon za zvukove iz okruzenja (PUR pena)
P:8 Mikrofon za govor MT73 (ABS)

P:9 Antena (PE, ABS, TPE)

P:10 Dodatni prikljucak (mesing)

P:11 Litjum-jonska baterija (PC, ABS)

P:13 Dugme On/Off/Mode (Ukljuifiskljucilrezim) (silikon)
P:14 Dugme + (silikon)

P:15 Dugme - (silikon)

P:16 Dugme PTT za ugradeni dvosmerni radio-uredaj
P:17 Dugme Bluetooth (PBT)

5.1.2. PREKLOPLJIVA TRAKA ZA GLAVU
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50

P:18 Traka za glavu (TPE)

P:19 Zica trake za glavu (nerdajuéi celik)

5.1.3. DRZAC NOSACA MT73H7P3E4D10EU

P:20 Noseci krak nausnice (nerdajuci Celik)

5.1.4. TRAKA ZA VRAT MT73H7B4D10EU
P:21 Zica trake za vrat (nerdajuci Celik)
P:22 Obloga trake za vrat (PO)

6. PODESAVANJE

6.1. OPSTE
Sledece tatke se odnose na glavna dejstva potrebna da bi se
proizvod pripremio za rad.

6.2. NAPUNITE BATERIJU/BATERIJE
Uverite se da ste procitali i shvatili sadrZaj poglavija 2
“BEZEDNOST" pre punjenja baterije/baterija.

Baterija se moZe puniti u isklju¢enim sluSalicama ili odvojeno.
ACK081 baterija ima LED lampicu koja ¢e svetleti zeleno kada je
punjenje zavrseno. Crvena lampica ukazuje na punjenje.

Umetnite punjivu bateriju u odeljak za bateriju.
Gunite bravicu nadole.

Vreme punjenja za ACK081 je priblizno 3 ¢asa.
Vreme punjenja za ACK082 je priblizno 12 ¢asa.

Upozorenje za slabu napunjenost baterije

Kada je nivo napona baterije nizak, u slusalicama ¢e se ¢uti
glasovna poruka upozorenja. Ova poruka se ponavija dok ne
napunite bateriju ili dok napon baterije ne dostigne kriti¢an nivo i
sluSalice se iskijuce.

6.2.1. POVEZIVANJE SPOLJNEG RADIO-UREDAJA
(Slika P)

Povezite spoljni komunikacijski radio-uredaj preko dodatnog
prikljucka (P:10) (kabl nije ukljucen).

7. UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE
Pregledaite Stitnik za usi pre svakog koris¢enja. Ako je Stitnik za
usi otecen, izaberite drugi ili izbegavajte buéno okruZenje.
7.1. TRAKAZA GLAVU

(Slika J:1 - J:3)

J:1 lzvucite naudnice i iskrenite gornji deo $koljke prema
spolja jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

J:2  Prilagodite visinu Skoljki povlaenjem nagore ili nadole
uz istovremeno drzanje trake za glavu.

J:3 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao $to je prikazano i da sluzi kao potpora za
zadtitne slusalice.

7.2. TRAKAZAVRAT

(Slika J:9 - J:11)

J:9 Postavite Skoljke na mesto, tako da budu iznad usiju.

J:10 Drzedi Skoljke na mestu, postavite traku za glavu na vrh
glave i dobro je fiksirajte.

J:11 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave i da sluzi kao potpora za zastitne slusalice..
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7.3. DRZAC ZANOSAC

(Slika J:4 - J:8)

J:4  Postavite drza¢ nosaca u prorez na nosacu i blokirajte
ga na tom mestu (J:5).

J:6  Radni rezim: Pritisnite Zice trake za glavu ka unutra dok
obe strane ne kliknu. Osigurajte da nausnice i Zice trake
za glavu u radnom rezimu ne pritiskaju ivicu nosaca jer

to moze dovesti do smanjenja prigu$enja buke nausnika.

J:7 Rezim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz rezima
rada u rezim za ventilaciju, povucite 8koljke ka spolja
sve dok se ne zacuje Skljocanje. Izbegavajte
postavljanje Skoljki uz nosac (J:8) jer to onemogucava
ventilaciju.

8. UPUTSTVAZARAD

8.1. UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Za ukljucivanie ili iskljucivanje slualica, pritisnite i drZite dugme
On/Off/Mode tokom oko 4 sekunde dok se ne €uje glasovna
poruka.

8.2. AUTOMATSKO ISKLJUCIVANJE

Ako nema aktivnosti (pritiskanja dugmeta ili VOX aktivacije)
tokom 2 ¢asa (podrazumevana vrednost) sludalice ¢e se
automatski iskljuiti. Pre iskljucivanja sluSalica, Cucete glasovnu
poruku i zvuéne signale upozorenja. Da biste prekinuli funkciju
automatskog iskljucivanja, pritisnite bilo koje dugme.

8.3. KONFIGURACIJA SLUSALICA

(Tabela F:1 - F:2)

Neke slualice dolaze unapred programirane specificnom
konfiguracijom (pogledaite tabele F). Obratite se ovia§¢éenom
distributeru dvosmernog radio-uredaja ili 3M tehni¢kom servisu
ako imate neka pitanja u vezi konfiguracije slusalica, ukljucujuci:
+ Radio frekvencije/kanali

« Jezik glasovnog vodica

+ Konfiguracija menija

+ PodeSavanja upravljanja snagom

+ PodeSavanja dvosmernog radio prenosa

8.4. PODESAVANJE JACINE ZVUKA

Podesite jaginu zvuka pomocu dugmadi [+] i [H].
Podrazumevano, dugmad [+] i [] ¢e kontrolisati jainu zvuka
aktivnog izvora zvuka, $to moze biti bilo koje od sledeceg:
Dvosmenmi radio-uredaj, Bluetooth komunikacija ili zvuk za
ambijentalno sluanje. Prilikom primanja signala dvosmemog
radio-uredaja, dugmad [+] i [-] ¢e kontrolisati jacinu zvuka
dvosmernog radio-uredaja. Ako je povezano na Bluetooth uredaj,
dugmad [+] i [-] ¢e kontrolisati Bluetooth audio reprodukciju. U
svim drugim slucajevima, dugmad [+] i [-] ¢e kontrolisati nivo
jacine za ambijentalno sluanje. Odgovarajuci nivoi jacine zvuka
mogu takode biti podeSeni u meniju.

8.5. KOMUNIKACIJA LICEM U LICE (FUNKCIJA
»PRITISNI ZA SLUSANJE* (,,PUSH-TO-
LISTEN“, PTL))

Mikrofoni za ambijentalni/zvuk iz okruZenja mogu biti aktivirani

iz iskljuéenog ili niskog statusa dvostrukim pritiskom na dugme

On/Off/Mode.

Funkcija ,pritisni za slusanje” omogu¢ava da odmah Cujete

zvuk iz okruzenja iskljucivanjem Bluetooth zvuka i aktiviranjem

mikrofona zavisnih od nivoa.

Pritisnite bilo koje drugo dugme da biste deaktivirali dugme za

sluSanje.
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8.6. DVOSMERNA RADIO-KOMUNIKACIJA
(Slika L)

|zaberite odgovarajuéi radio kanal za dvosmernu
komunikaciju pomo¢u menija. Da biste preneli dvosmernu
radio poruku, pritisnite i drzite dugme za govor (PTT). Ako je
VOX aktiviran, govorite u mikrofon za prenos.

Vas$ distributer moZe podesiti vreme za maksimalno vreme
prenosa.

Standardno maksimalno vreme prenosa je 3 minuta.

Dvaput pritisnite dugme za govor (PTT) da biste aktivirali ili
deaktivirali VOX.

Da bi se odrzao efekat poni$tavanja buke, mikrofon za govor
treba da bude veoma blizu usta (manje od 3 mm, odnosno
1/8 in¢a). Pogledajte slike L:1 i L:2.

8.7. KOMUNICIRANJE PREKO POVEZANOG
SPOLJNOG RADIO-UREDAJA

(Slika P)

Va3 spoljni komunikaciski radio-uredaj mora biti povezan

preko dodatnog prikljucka (P:10).

Prenos vrsite pomo¢u dugmeta za govor (PTT) na

radio-uredaju ili spoljnog PTT adaptera.

8.8. ANALOGNI DVOSMERNI RADIO-UREDAJ

(Tabela G i H)

Tehnologija analognog dvosmernog radio-uredaja ima

moguénost podeSavanja razli¢itih frekvencija za prijem

i prenos kako bi se osiguralo da sluSalice mogu da

komuniciraju u sistemu repetitora.

Slusalice podrzavaju FM modulaciju i potkanale, i CTCSS
(1-38) i DCS (39-121) tonove. Pogledajte Tabele G i H.

8.9. TEHNOLOGIJADMR

DMR se sastoji od tri razli¢ita reZima komunikacije: svi
pozivi, grupni poziv i privatni poziv. Sa svim pozivima mozete
komunicirati sa svim DMR slu$alicama na istoj frekvenciji

i kddu boje. Sa grupnim pozivom mozete komunicirati sa
svim sluSalicama na istoj frekvenciji, ispravnom kddu boje

i ispravnoj grupnoj identifikaciji. Sa privatnim pozivom
mozete komunicirati sa svim sluSalicama na istoj frekvenciji,
ispravnom kodu boje i ispravnoj radio identifikaciji.

Ove sluSalice podrzavaju DMR standard (nivo 1 nivo 2)

i omogucavaju sve pozive i grupni poziv. Slusalice takode
podrzavaju digitalne podtonove koji se zovu kodovi boje
(0-15).

Digitalni dvosmerni radio-uredaj ima moguénost podeSavanja
razlicitih frekvencija za prijem i prenos. To omogu¢ava
komunikaciju sa sistemom repetitora.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TEHNOLOGIJA BLUETOOTH MULTIPOINT

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth Multipoint.
Koristite tehnologiju Bluetooth Multipoint za povezivanje
slusalica sa dva Bluetooth uredaja istovremeno.

Zavisno od tipa i trenutnih aktivnosti povezanih Bluetooth
uredaja, slusalice upravljaju Bluetooth uredajima na vise
nacina. Slusalice daju prioritet i koordini$u rad sa povezanim
Bluetooth uredajima.



8.10.2. UPARIVANJE BLUETOOTH UREDAJA

Kada su sluSalice uklju¢ene, pritisnite dugme Bluetooth na
levoj nausnici da biste usli u rezim uparivanja kada nijedan
uredaj nije uparen. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth
pairing on“ (Uparivanje Bluetooth uredaja uklju¢eno).
Uverite se da je Bluetooth aktiviran na vaSem Bluetooth
uredaju. PretraZite uredaje i izaberite ,WS LiteCom Pro IlI
Headset". Glasovna poruka e potvrditi kada je uparivanje
zavrseno, ,Pairing complete” (Uparivanje je zavrseno).

Slusalice mogu biti uparene sa dva Bluetooth uredaja, i mogu
biti istovremeno povezane na dva uredaja.

Za uparivanje drugog uredaja pomocu Bluetooth uparivanja,
kratko pritisnite dugme On/Off/Mode da biste usli u meni.
Pomocu dugmeta On/Off/Mode krecite se kroz meni, glas ¢e
potvrditi postavku, ,Bluetooth pairing“(Bluetooth uparivanje).
Pritisnite dugme [+] da biste postavili slusalice u rezim
uparivanja. Pritisnite dugme [-] da biste izasli iz rezima
uparivanja.

Uverite se da je Bluetooth aktiviran na vasem Bluetooth
uredaju. PretraZite uredaje i izaberite slusalice ,WS LiteCom
Pro Il Headset". Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je
uparivanje zavrseno, ,Pairing complete” (Uparivanje je
zavr§eno).

NAPOMENA: Radio VOX funkcionalnost je podrazumevano
onemogucena prilikom javijanja na telefonski poziv putem
Bluetooth veze. Cim se telefonski poziv zavrsi, VOX se
automatski ponovo uspostavlja. Za prenos na dvosmernom
radio-uredaju tokom telefonskog poziva, pritisnite dugme za
govor (PTT). Ako je dugme za govor (PTT) pritisnuto tokom
telefonskog poziva, vas$ glas ¢e se samo prenositi preko
dvosmernog radio-uredaja, a ne prema telefonskom pozivu.
Da biste aktivirali VOX tokom telefonskog poziva, dvaput
pritisnite dugme za govor (PTT). Tada ¢e se vas glas prenositi
i na dvosmerni radio-uredaj i na telefonski poziv.
8.10.3. FUNKCIONISANJE BLUETOOTH UREDAJA
PREKO SLUSALICA
NAPOMENA: Posledniji upareni Bluetooth uredaj je onaj
kojim upravljate preko slusalica.

Radnja

Funkcija

Kratak pritisak

Reprodukcija/pauziranje

Dvostruki kratak pritisak

Slede¢a numera

Trostruki kratak pritisak

Prethodna numera

Bluetooth scenario Radnja Funkcija
Bluetooth uredaj je Dug pritisak | Glasovno
povezan, ali nema biranje
aktivnosti
Bluetooth uredaj je Kratak pritisak | Javijanje na
povezan i prima dolaze¢i telefonski
poziv poziv

Dug pritisak Odbijanje
telefonskog
poziva

Bluetooth uredaj je Kratak pritisak | Prekidanje
povezan i u toku je telefonskog
telefonski poziv poziva

Takode mozete pustati muziku sa Bluetooth uredaja. Tabela
u daljem tekstu pokazuje komande kada je uredaj povezan,
a striming u toku.

Dug pritisak

Glasovno biranje

9. FUNKCIJE MENIJA

9.1. MENI

Da biste usli u meni, kratko pritisnite dugme On/Off/Mode.
Krecite se kroz meni pomocu dugmeta On/OffMode a
podesavanja vrsite pomoc¢u dugmadi [+] i [-].

Nakon 10 sekundi neaktivnosti, slusalice ¢e izaci iz menija
(takode mozete da izadete iz menija pritiskanjem oba
dugmeta [+] i [-] u isto vreme).

Ovo su opcije dostupne u meniju.

Opcije menija

Opis

Channel (Kanal)

Nabraja sve programirane kanale u
slualicama, do 70.

listening volume
(Jacina zvuka
ambijentalnog
sluSanja)

Radio volume PodeSava jacinu zvuka dolaznog
(Jacina zvuka radio-zvuka. (OFF (ISKLJUCENO),
radio-uredaja) 1-5)

Ambient Zvuk ambijentalnog sluSanja pomaze

vam da se sluh zatiti od potencijaino
Stetnog nivoa buke. Stalna tutnjava

i druga potencijalno Stetna buka

se smanjuie, ali i dalje mozete

da normalno razgovarate. (OFF
(ISKLJUCENO), 1-5)

Bluetooth radio
volume (Jacina

zvuka Bluetooth
radio-uredaja)

Prilagodava nivo jacine zvuka
povezanog Bluetooth komunikacijskog
radio-uredaja, 1-5.

Bluetooth pairing Pritisnite dugme [+] da biste postavili

(Bluetooth slusalice u rezim uparivanja. Pritisnite

uparivanje) dugme [-] da biste izasli iz rezima
uparivanja.

Battery status Status baterije se meri i rezultat

(Status baterije) se reprodukuje korisniku. Pritisnite
dugme [+] da bi se informacija
ponovila.

Language (Jezik) | Prilagodava jezik glasa automata

izmedu svih instaliranih jezika.

Sub channel/Color
code (Potkanal/
kod boje (ako je
aktivirano))

Postavija potkanal analognog
kanala prema tabeli (G) i (H) ako je
omoguceno, 0-121. Postavija kod
boje digitalnog kanala, 0-15.
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Opcije menija Opis

Output power
(Izlazna snaga
(ako je aktivirano))

Ova funkcija kontroliSe nivo snage
radio-predajnika. Dostupna su tri nivoa
izlazne snage: nizak, srednji i visok.
Postavka niskog nivoa ¢e smanijiti
opseg komunikacije, ali ¢e povecati

trajanje baterije.
Reset Pritisnite dugme [+] u trajanju od
(Resetovanje) 2 sekunde da biste resetovali slusalice

na njihov podrazumevani status.

Prilikom pregledanja dugackih listi kao $to su kanali i potkanali,
pritisnite i drzite ili dugme [+] ili dugme [-] da biste odjednom
preskocili deset stavki.

Slusalice ¢e automatski izaci iz menija nakon 10 sekundi. lli,
istovremeno pritisnite i drZite dugmad [+] i [-] u trajanju od 2
sekunde. Zvucni signal ¢e potvrditi izlazak iz menija.

10. RADNI VEK PROIZVODA

Preporucuje se da zamenite va$ proizvod nakon 5 godina od
datuma proizvodnje. Radni vek proizvoda veoma zavisi od
okruzenja u kome se proizvod Cuva, koristi, servisira i
odrzava. Korisnik mora redovno proveravati proizvod da bi
odredio da li je na kraju svog radnog veka. Primeri da je
proizvod mozda na kraju svog radnog veka su sledeci:

« Vidljivi defekti kao $to su napukline, deformacije, labavi ili
delovi koji nedostaju.

+ Iskustvo pogorSavanja rezultata prigusenja kod $titnika za
sluh, ¢udna buka ili abnormalno velika jacina zvuka iz
reprodukcije elektronskog zvuka proizvoda.

NAPOMENA: Radni vek proizvoda ne uklju€uje baterije.
11. CISCENJE | ODRZAVANJE

Obavite vizuelnu proveru stanja baterija. Zamenite ako je
otkrijeno isticanje baterije ili defekti.

Prebrisite spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka za
usi krpom nakvasenom toplom vodom sa sapunicom.

NAPOMENA: NE potapajte Stitnik za usi u vodu.

Ako se Stitnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene i
ostavite ih da se osuse pre ponovnog sklapanja. Jastuci za
usi i obloge od pene mogu da se istrose usled koriS¢enja i
zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme uodile
naprsline ili druga oStecenja. Pri redovnom kori§éenju,
preduzece 3M preporucuje da menjate obloge od pene i
jastuke za usi bar dva puta godi$nje da bi se ocuvalo
neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost. Ako se jastuk za
usi osteti, treba ga zameniti.
Pogledajte REZERVNI DELOVI | DODATNA OPREMA.
11.1.  UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA US|
(Slika M:1 - M:3)
M:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutradnje ivice jastuka za usi i izvucite ga napolje.
M:2 Uklonite postojece obloge i umetnite nove obloge od
pene.
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M:3 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb nausnice i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na
mesto.

11.2. ZAMENA PLOCE DRZACA NOSACA

(Slika K:1 - K:2)

Plo¢a drza¢a nosaca mozda treba da se zameni da bi bila

adekvatna za razli¢ite kompatibilne uredaje nosaca. Pronadite

preporuceni drzac u tabeli E. SluSalice dolaze sklopljene sa

drzaem za P3E nosa¢. Druge ploCe se mogu dobiti od

distributera. Bi¢e vam potreban odvija¢ da biste zamenili

plo¢u drzaca nosaca.

K:1 Odvrnite vijak kojim je privrS¢ena plo¢a i skinite plocu.

K:2 Privrstite odgovarajuéu plocu dok u isto vreme
osiguravate da su oznacena leva (L) i desna (R) plo¢a na
odgovarajuc¢em nausniku, ako je primenljivo, a zatim
zavrnite vijak.

11.3. POSTAVLJANJE TRAKE ZA ZASTITU
MIKROFONA
(Slika N:1 - N:5)

Da biste zaétitili mikrofon za govor od viage i prijavstine,
koristite Stitnik za mikrofon HYM1000.

Postavljanje Stitnika:

N:1 Isecite makazama 100 mm HYM1000 trake za zastitu
mikrofona. Uklonite zastitni papir.

N:2 Postavite mikrofon na kraj trake, kao $to je prikazano na
slici.

N:3 Preklopite zastitnu traku i uverite se da je mikrofon
pokriven..

N:4 Cvrsto pritisnite da biste omoguéili prianjanje trake za
zastitu.

N:5 Mikrofon je sada spreman za upotrebu.

12. REZERVNI DELOVI | DODATNA
OPREMA

NAPOMENA: Dodatna oprema navedena u nastavku vazi za
proizvode koji nisu klasifikovani kao nevarnice¢i. Za odobrene
rezervne delove i dodatnu opremu za nevarni¢ece proizvode,
pogledajte odvojeni Bezbednosni vodi¢ koji je isporuéen u
pakovanju sa proizvodom.

Broj proizvoda: Opis

ACK081 Pakovanije punjivih baterija, 3,7 V.
Samo za upotrebu sa nesustinski
bezbednim modelima slu$alica WS™
LiteCom Pro IIl.

ACKO082 Pakovanje punjivih baterija, 3,7 V.

AL2AI/SP USB kabl za punjenje baterija za
ACKO081.

AL2AH USB kabl za punjenje baterija za
ACKO082.

FRO8 Napajanje sa USB konektorom

FL5602-50 Spoljni PTT za sludalice WS™
LiteCom Pro lll, EX/ IS.




13. SKLADISTENJE

+ Skladistite prozvod u ¢istom i suvom prostoru pre i

nakon upotrebe.

+ Uvek skladistite proizvod u originalnom pakovanju i dalje
od svih izvora direktne toplote ili sunéeve svetlosti,
praSine i Stetnih hemikalija.

+ Opseg temperature za skladistenje: od -20 °C (4 °F) do

40°C (104 °F).

+ Relativna vlaznost: <90%.

+ Verzije trake za glavu i frake za vrat:
Uverite se da se ne primenjuje sila na traku za glavu ili
traku za vrat i da jastuci nisu komprimovani.

+ Verzija drzaca za nosac:
Osigurajte se da su nausnici postavljeni u radnom rezimu
(pogledaite sliku J:6) i da jastuci nisu komprimovani.

* NAPOMENA: Kad nameravate da duze vreme skladistite
proizvod, izvadite baterije.

zemlje od dva slova CN = Kina,
SE = Svedska ili PL = Poljska
(1SO 3166-1). Datum proizvodnje
je naveden kao YYYY/MM.

Proizvoda¢ proizvoda.

WEEE (otpadna elektri¢na i
elektronska oprema). Proizvod
sadrzi elektriéne i elektronske
komponente i ne sme se odlagati
sa otpadom iz domacinstva.
Proucite lokalne propise za
odlaganje elektricne i elektronske
opreme.

Broj proizvoda: Opis 14. SIMBOLI
— — Ovo je poglavje opste i objasnjavanja znagenje razlicitih
FL6BR Povezivanje kabla sa J11 utikacem simbola koji se mogu naci na etiketama, pakovanju ifili na
(tip Nexus TP-120) za upotrebu sa samom proizvodu
PELTOR™ adapterom i spoljnim i
dvosmernim radio uredajem. Simbol Opis
HY100A Stitnici za jednokratnu upotrebu — P Cuvajte dalje od kige i u suvim
Clean. 9 ,’ ¢ | uslovima (maksimum 90%
Stitnici za jednokratnu upotrebu za vlaznost).
jastuke za usi. Pakovanje sadrzi 100
pari.
HY83 Zamenljivi higijenski komplet sadrZi
dva seta obloga od pene jastuka i dva Maksimalna i minimalna
jastuka za usi sa mehanizmom za temperaturna ograniéenja u
bezbedno pricvrscivanje. kojima se uredaj treba cuvati.
HYM1000 Stitnik mikrofona. 5
Traka otporna na vlagu i vetar. Stiti
mikrofon za govor. Pakovanje od
4,5 metara koje omogucava oko
?O zamena. Informacije koje se odnose na
M171/2 Stitnik od vetra za MT73 mikrofone za uputstva za rad. Potrebno je
govor. Dva komada u paketu. uzeti u obzir uputstva za rad
— - kada koristite uredaj.
M60/2 Stitnik od vetra za ambijentalne
mikrofone. Potrebna je predostroznost kada
Jedan par u paketu. koristite uredaj. Postojea
MT73/1 Dinamicki mikrofon za govor. situacija zahteva budnost
- operatera ili delovanje operatera
MT90-02 Mikrofon za vrat. da bi se izbegle neieljene
MT7V/1 Dinamicki mikrofon za govor posledice.
t’\JAk_I%%UJUG dodatak za seriju Versaflo Zemlja proizvodnje proizvoda.
. ,CC" je potrebno zameniti kodom
I
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15. GARANCIJA | OGRANICENJE
ODGOVORNOSTI

15.1. GARANCIJA

U sluéaju da bilo koji proizvod odeljenja preduzec¢a 3M za
liénu bezbednost (3M Personal Safety Division) ima
nedostatke u materijalu i izradi ili nije usagladen sa bilo kojom
izri¢itom garancijom za odredenu namenu, jedina obaveza
preduzeca 3M i va$ jedini pravni lek je ponuda preduze¢a 3M
da popravi, zameni ili izvrSi povracaj sume placene za
ostecene delove ili proizvod po blagovremenom
obavestavanju o problemu i utvrdivanju da je proizvod Cuvan,
odrzavan i kori§¢en u skladu sa pisanim uputstvima
preduzeca 3M. Ovaj uredaj je usaglasen sa RF specifikacijom
kada se dvosmerna radio antena koristi na 25 mm od vase
glave.

OSIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA
JE ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD SVIM OSTALIM
IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA ILI
USLOVIMA O PRIKLADNOSTI ROBE ZA TRGOVINU,
PODESNOSTI ZA ODGOVARAJUCU NAMENU | DRUGIM
GARANCIJAMA ILI USLOVIMA KVALITETA, KAO | NAD
GARANCIJAMA KOJE PROISTICU 1Z ISTORIJATA
SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH OBICAJA, 1IZUZEV
GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE PRAVA NA
PATENT.

Preduze¢e 3M pod ovom garancijom ne snosi odgovornost
za proizvod koji je otkazao zbog neodgovarajuceg ili
nepravilnog ¢uvanja, rukovanja ili odrZavanja; nepridrzavanja
uputstava za kori$¢enje proizvoda il izmena ili ote¢enja na
proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog nemara ili nepravilne
upotrebe.

15.2. OGRANICENJE ODGOVORNOSTI

0SIM GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M
NI U KOM SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN,
POSREDAN, POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN
GUBITAK ILI STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA)
KOJU 1IZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA
VAZECU TEORIJU PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI
LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

15.3. ZABRANJENE SU PREPRAVKE

Ovaj uredaj ne sme da se prepravija bez prethodnog
pismenog odobrenja preduze¢a 3M. NeovlaS¢ene prepravke
mogu da poniste garanciju i pravo korisnika da upotrebljava
uredaj.
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HOpuanyeckuii aapec U3roToBUTENS:
3M Svenska AB;

Box 2341, Malmstensgatan 19,

SE-331 02, Varnamo, Sweden, LLseLys
CrpaHa-uarotosutens: MonbLua.

AO «3M Poccusi»
Mocksa, n. MockoBckuiA,
KueBckoe Lu., 22-11 kM,
[nomoBrnaaeHue 6, ctp. 1
+7-495-784-74-74

NPOTUBOLWYMHbIE HAYLUHUKA 3M™ PELTOR™
WS™ LITECOM PRO il

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. BBEJEHMUE

Briarofapum 3a nprobpeTeHine KOMMYHIKALMOHHOTO
peLUeHNst HalLelh KOMNaH — NPOTUBOLLYMHbIX HAYLLHIKOB
PELTOR. MNo3ppaBnsiem, Bbl caenany npaeuibHbli Beiop!

1.1. HA3SHAYEHUE

MpOTHBOLLYMHbIE HayLLHIKW NpefHa3HaYeHb! AN 3aLuTbl
opraHa cryxa OT 3BYKOB OMacHON MHTEHCUBHOCTY. [ToMUMo
3TOr0, HaYLLUIHMKIA NO3BONSIOT OCYLLECTBNATL CBA3b C NOMOLLHH
BCTPOEHHOM NpUEMHO-NIEpealoLLet PAaNOCTaHLMM 1
yHKLMm Bluetooth, a Take cribiluaTh OKpyXatoLLme 38yku
Yepes npeaHasHayeHHbIe Ans 3Toro MUKpodoHsI. Mepen
Hayanom akcnmyataLmuv u3nenus HeobxoaUmMo BHUMATENLHO
03HaKOMUTLCA C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM.

1.2. HECYLUME YCTPOUCTBA

TepMUHOM «HecyLLMe YCTPOCTBA» B HACTOALLEM
pyKkoBOACTBE 0603HAYAOTCS 3aLLUTHbIE Kacku, NULEBble
LYMTKY 1 YCTPOICTBA, He SBNAIOLLIMECS CPEACTBAMM
VHAVNBUAYaNbHON 3aLLNTBI.

2. NPABUIA TEXHUKHN
BE3ONACHOCTH

2.1. BHUMAHME!

Mepen Havanom Ucnonb3oBaHNs U3fenus Heobxoaumo
BHUMATENbHO 03HAKOMMUTLCS C NPUBEAEHHBIMY B HACTOSILLEEM
PYKOBOACTBE MpaBuiiamMy TexHuku GesonacHocTu. B
npoLecce aKcnnyaTaLuwmu U3fenust AaHHbIE Npasuna JOMKHbI
HeyKocHUTenbHO cobntoaaTses. HacTosilee pykoBofCTBO
CrieflyeT COXpaHuTb, YToBbI B JanbHEMLIEM NONb30BATLHCS UM
KaK CnpaBoyHUKOM. [Insi nony4eHns AONOMHUTENbHOM
MHOpMaLK, KacatoLLencs AaHHOTO U3[eNKs, a Takke B
Cryyae BO3HUKHOBEHUSI KakuX-nnGo BOMPOCOB, crneayeT
obpalLatbCcs B OTAEN TEXHUIECKON NOJAEPXKKM KOMNaHUM
3M. CootBeTcTBYytOWME afpeca 1 TenedoHbl ykasaHbl Ha
NOCNEeaHUX CTpaHLiaxX HaCcTOSILLEro PyKOBOACTBA.

2.2. UCKPOBE3OMACHOCTb

MpoTueoLwyMHble HaywHukn 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro lll mogeneit MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50
1 MT73H7P3E4D10EU-50 umetot ceptudpmxar
1ckpo6e30nacHoCTH, NO3BONSIHOLLMIA UCNONL30BaTH UX B
noTeHLManbHO B3pbIBOONACHO cpefe. MpoTUBOLLYMHbIE
HaywHuku 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill u nx
NPUHAANEXHOCTV AOMKHBI MCMONB30BATHCS UCKMIOUUTENBHO
B 30HaX, COOTBETCTBYHOLLMX YKa3aHHOMY NS 3TUX M3aenuit
knaccy uckpobesonacHocTy. Mpn 3ToM HeobxoanMo
cobnioaath npasuna akcnnyatauyun faHHbIX U3AENUiA.
HecobnioaeHue atx TpeboBaHMit MOXET CTaTb NPUYMHOM
TSXXENOW TpaBMbl UNK neTanbHoro ucxoaa! bonee
noppobHble CBeAeHNs N0 AaHHOMY BOMPOCY COAepXaTtcs B
[ONONHUTENbHBIX NPaBIUNax TexHuky 6eaonacHocTy,
BXOAALNX B KOMMMNEKT NOCTaBKW YCTPOMCTBA.

Mpy BO3HUKHOBEHMM NH0BbIX MOAOPEHUI B TOM, YTO
LIeNOCTHOCTb YCTPOIICTBA HAPYLLEHA UK YCTPOICTBO
HewcrpaBHo, HeOBXOAMMO HEME/ITIEHHO MPEKPATUTL
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3KCNMyaTaLuto YCTPOCTBA U BbIHECTY €10 3a Npeaenb!
MoTEeHLManbHO B3pbIBOOMACHOI cpefibl. Mocne aToro criesyet
MPUHSTb MEPbI, UCKIIOYAIOLLME BO3MOXHOCTb CRy4aitHOro
CONb30BaHMs YCTPOCTBA. TeXHUYECKkoe 0bCnyxuBaHue 1
PEMOHT YCTPONCTBA JOMMKHbI NPON3BOAUTLCS B OTAENE
TEXHUYECKO NoAAEPXKN KomnaHun 3M.

/N BHUMAHUE

HecobntoaeHune nepeuncrieHHbIX Huke NpaBun MoXeT
NMPUBECTM K TSKEMNbIM TPAaBMaM U JIeTaNbHOMY UCXOAY B
pesynbTate BO3ropaHusi v B3pbiBa!

MpoTuBOLYMHbIE HayLHWK 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill mogeneit MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50, a Takxe
niobble 1ckpobesonacHble NPUHAANEXHOCTM, AOTMKHbI
1CNONb30BATLCS W XPAHUTBLCS UCKIIOYUTENBHO B 30HaX,
COOTBETCTBYIOLLMX YKA3aHHOMY NS 3TUX U3AENUil knaccy
1ckpobe3onacHoCTy.

Kateropuyecku 3anpeLLaeTcs noaKmioaTh AMEKTPOHHbIE
YCTPOIACTBA U KOMMOHEHTBI K HAYLUHWKaM B NOTEHLMaNbHO
B3pbIBOOMACHO cpefe.

3anpelLaeTcs UCnonb3oBaTh C NPOTUBOLLYMHbBIMM
HayLwHukamu 3M™ PELTOR™ sanacHble Yactut u
NPUHAANEXHOCTY, He Yka3aHHbIe B PyKOBOACTBE MO
akennyarauy HaylHmko. SAMEHA KOMMOHEHTOB
YCTPOWCTBA MOXET CTATb MPU4YNHOU CHKEHWA
Er0O NCKPOBE3OMACHOCTW.

CneiyeT UCTOMnb30BaTb WCKIIOYUTENBHO akkyMynsaTop
3M™ PELTOR™ ACK082, kabenb ns 3apsaku
akkymynstopa 3M™ PELTOR™ AL2AH v ncTouHmMK
nutaHus 3M™ PELTOR™ FRO8.

Kateropuyecky 3anpelLiaeTcs 3aMeHsTb U 3apsikaTb
akkymynsTtop ACKO082 B noTeHLuansHo B3pbIBOONaCcHOM
cpege!

3anpeLLaeTcs UCronb3oBaTh HayLIHUKWA U akceccyapsl,
MMeloLLe Kakue Bbl TO HY GbINO NOBPEXAEHNS U
HencnpaBHOCTY.

TexHinyeckoe 0BCNyKMBaHNE 1 PEMOHT YCTPOICTBA AOMKHbI
OCYLUECTBASATLCA MCKMIOUUTENBHO B YMONHOMOYEHHbIX
LieHTpaX TEXHNYECKOro 06ChyXVBaHMS KOMNaH!N

3M™ PELTOR™.

/N BHUMAHUE

HacrosilLee cpepcTBO 3aLyuThl OpraHa Ciyxa no3sonsior
CHM3MTb YPOBEHb BOCMPUHUMAEMOTO NONb30BaTENEM
0MacHoro LLyma ¥ UHbIX FPOMKIX 3BYKOB. HenpasunbHoe
1CMONb30BaHVe M3AENWS UMW €0 HEMCMONb30BaHNE B
TEeYEHe KaKoro-nnbo BpEMEHM NP1 HAXOXKTEHWN B LLYMHOM
Cpene MOXET CTaTb MPUYMHON CHUXEHWS UMW NOTEPM CriyXa.
3a pexomMeHAaLMAMM N0 Haanexallemy UCTonb30BaHMI0
yCTpolicTBa crefyeT 06paTUTbCs K HEMOCPEACTBEHHOMY
HaYamnbHWKY UIK K PyKOBOACTBY MO 3KcnyaTauum, nubo no
TenedoHy B OTAEN TEXHUYECKOW NoaAepX KM komnaHun 3M.
Ecnv B npoLiecce unm nocne Bo3aeNCTaNS Wyma (B T.u.
nocne cTpenbBbl) Nonb3oBaTenb 0TMEYaET YaCTUYHYHO
noTepHo Cyxa, 3BOH B YLLaX, LUYM B YLLaX Urn UHble
Nog0GHbIE CUMMTOMbI, CIEAYET HEMELMIEHHO MOKUHYTb 30HY
MHTEHCUBHOTO LUyMa, Nocre Yero 06patuTbes 3a
MEANLMHCKOM MOMOLLbIO 1 (M) K CBOEMY
HENocPEACTBEHHOMY HAYambHUKY.
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HecoGntopaeHue npuBeaeHHbIX HUXE YKa3aHWi MOXET
CTaTb NPUYMHON TSKENOW TPaBMbl UNU NETaNbHOro
ncxopal

a.[lpocnyLuMBaHye ayAMOCUTHaIOB OT BHELUHETO YCTPOCTBa
MOXET CTaTb MPUYMHON CHIXKEHNS KOHTPONS 32 TeKyLLEer
CUTYaLWeil 1 MIIOXOiA CIIBILIMMOCTI Pa3NyHbIX
npeAynpexaatoLLMX CUrHamoB.
Heobxopvmo ocTaBaTbesl BHUMATENbHbIM, @ Takke
YCTaHOBUTb MUHUMATTbHYHO MPUEMIEMYHO TPOMKOCTb
BHELUHEro ayauocurHara.

b.YcrpoiicTBo cnocobHo BOCNPON3BOANTL ayanocurHar,
MOCTYNatoLLMiA C BHELLHETO yCTpoiicTBa. MpocnyLumeaxue
MY3bIK1 UM MHbIX 8yAMOCUTHAMNOB OT BHELLHETO YCTPOUCTBA
MOXET CTaTb MPUYMHON CHUXKEHWUSI KOHTPONS 3 TEKYLLEN
CUTYaLMel U NAOXON CrbILLIMMOCTY PasNIMYHbIX
npeaynpexaatoLLmux CUrHanoB Ha paboyei nnoLazke.
Heobx0a1mo ocTaBaThCst BHUMATEMbHbIM, @ Takke
YCTAHOBUTL MUHAMATTBHYIO MPUEMMEMYHO FPOMKOCTb
BHELLHEro ayauocurHana.

¢. 3anpeLLaeTcs UCronb3oBaTh HenckpobesonacHble
YCTPOWMCTBA U MPUHAANEXHOCTY B MOTEHLMANBHO
B3PbIBOONACHOI Cpee. ITO MOXET NPUBECTM K BO3ropaHuio
11 B3pbIBY.

HecobnioaeHne Np1BeAEHHLIX HINKE yKa3aHUi MOXET
CTaTb NPUYUHON NOTEPU CyXa BCIIEACTBUE CHUKEHNS
3¢hheKTUBHOCTM 3aLUMTLI OpraHa cnyxa.

a.Komnanus 3M HacTosTenbHO pekoMeHayeT Npov3BoaAUTL
VHOVBWAYamNbHYHO MPUMEPKY CPEACTB 3alLyThl OpraHa
cnyxa. CornacHo AaHHbIM 1CCre[OBaHWM, Ha NPaKTUKe
CHIKEHME YPOBHS LLyMa MOXET 0Ka3aTbCsi MEHBLIMM, YeM
YKa3aHo Ha ynakoBKe 13genus, BCneacTame
HEenoaXoAsLLEero paaviepa U3Aenusi, HempaBUIbHOTO €ro
HOLLIEHWS], @ TaKKe HEXenaHWs NoMb30BaTeNs AOCKOHANbHO
CrnefoBaTh NpaBunam aKkcnnyatauuv usnenus. Yxkasanus,
kacatoLLyecst KoppeKLM MPUBEAEHHBIX 3HAYEHUH,
COAEpXaTCsi B COOTBETCTBYHOLLMX HOPMATMBAX Y
pykoBoacTBax. B otcyTcTBUN HOpMaTUBOB ANt Gonee
TOYHOI OLIEHKV TUNOBOM 3CHHEKTUBHOCTY 3aLLThI OpraHa
Cryxa pekoMEHIYETCsl CHU3UTb 3HaueHusi rnokasatenem
MOrMOLLEHNS LWyMa.

b.CpencTBo 3aluuThl criyxa AOMKHO BbITb NpaBuibHO
BbIGPaHO, MOAOTHAHO MO Pa3Mepy 1 OTPerynMpoBaHo.
[Momumo aToro, HeobXxoanUMo Hagnexalum o6pasom
BbINOMHSITL TEXHU4YECKOe 06CnyXMBaHMe ycTpoicTsa. B
Cyyae HempaBuIbHOMO HOLLEHWS YCTPOMCTBa
3(hheKTUBHOCTb 06ECNEYMBAEMON UM 3aLLUTHI OpraHa
cnyxa byaeT cHukeHa. Mpy HoLLEeHUW yCTpolicTBa
HeobxoaMMo CTporo cobnitofath NPUBEAEHHbIE HIKE
YKasaHus.

lepen Ha4YanoM Kaxaoro UCTIONb30BaHMS YCTPONCTBA ero
HeobXoANMo BHUMATENbHO 0CMOTPETb. 3anpeLyaeTcs
1Cnonb3oBaTh YCTPOMCTBO B Crly4ae 06HapyKeHus
noBpexaeHuii. MoBpexaeHHoe YCTPONCTBO CrieayeT
3aMEHNTH.

d.lpu ncnonb3oBaHMK YCTPOICTBA COBMECTHO C APYrMM
CPELCTBaMU MHAVBUAYANBHON 3aLLUMTb (3aLLUTHBIMM
04Kamu, pecnupaTopamm 1 T.n.) Heobxoanmo BbIbUpaThL
U3Lenns ¢ MakCUManbHO TOHKAMM 1 TMBKAMM AyxXKaM1 Ui
PEMHSIMM, He CO3AAIOLLMMI 3330Pbl MeXaY 0bTIopaTopamm
(amopTu3aTopamm) 1 Koxei ronosbl. Momumo atoro,
HeoBXo[MMO MO BO3MOXHOCTY UCKIMKOYUTL NONaAaHue nog
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0bTIopaTopbl (aMopTU3aTopbl) NobLIX APYriX 0BBEKTOB
— BOJIOC, FOMOBHbIX YOOPOB, OBENMPHBIX YKPaLLEHWH,
HayLLHWKOB, TUIMEHNYECKUX HaKagoK U T.n. OTO Mo3BonuT
obecneynTb MakcUManbHo 3chEeKTUBHYIO 3aLyuTy OpraHa
cnyxa.

€. 3anpeLLaeTcs NnacTiecky AeopM1poBaTL OrOMNOBLE U
3aTblNoYHoe oronoBbe. OronoBbE U 3aTbINOYHOE OroNoBLE
AOIKHbI 0BecrieunBaTh AOCTATOYHO NIOTHOE MpUKaThe
yalLlek HayLUHVUKOB K roroBe.

YCTpOICTBO B Lienom 1, 0cobeHHo, 06TropaTops!
(amopTH3aTOpbI), MOTYT M3HALLMBATLCS B NpoLiecce
1Cnonb3oBaHus. Heobxoaumo perynsipHo 1 JOCTaTouHO
4acTo OCMaTpUBaTb UX Ha NPEAMET OTCYTCTBIS TPELLMH,
Lienei u Apyrux noBpexaeHuit. Mpu perynspHom
1CNOMb30BaHIUM HAYLLHUKOB N5t 0BECEYEHNS HAfEXKHOM
3aLYyThI OpraHa Cyxa, a Takke rrieHsl v komgopTa,
HeoBX0AMMO 3aMeHSITb 3BYKOM3ONSILMOHHbIE NPOKIazKA 1
06TiopaTopbl (AMOPTU3ATOPbI) HE PEXKE ABYX pa3 B rof.

g.3BYK 13 AMHAMUKOB YCTPOWCTBA MOXET UMETH
MHTEHCMBHOCTb, MPEACTaBAIOLLYI0 ONAaCcHOCTb ANs OpraHa
crnyxa npu AnuTensHoM BoaaencTaun. Heobxoaumo
YCTAHOBUTL MUHIUMATbHYI0 MPUEMTIEMYHO FPOMKOCTb 3BYKA.
3BYK, TPAHCAMPYEMbIA OT NOAKIIOYEHHOTO BHELLHETO
YCTPOICTBA, HanpuUMep, OT NPUEeMHO-NepeAatoLLie
pafvocTaHLUW U TenedoHa, Takke MOXET UMETb
OnacHbIN YpoBEHb FPOMKOCTH, KOTOPbI HeobXxoaumo
CHM3Tb. [INs MioBbIX BHELLHUX YCTPOACTB CrieayeT
yCTaHaBNMBaTb MUHMMAMbHBIA NPUEMNEMBIN B TEKyLLEN
CHTYaLM ypoBEHb FPOMKOCTM. [pOAoMKUTENBHOCTD
BO3AEMCTBUS 3BYKOB OMACHOI FPOMKOCTU HE JOMKHA
npeBblLLaTh 3HAaYEHVe, YCTaHOBMEHHOE paboToaaTenem u
COOTBETCTBYHOLLMMI CTaHAapTamu. Ecnu B npoLiecce vnu
nocne BO3ECTBUS 3ByKa (B T.4. nocne cTpensbi)
nonb3oBaTenb OTMEYAET YaCTUYHYIO NOTEPHO ClyXa, 3B0H B
ylLax, LLyM B yLIaX Ui UHble NOA0GHbIE CUMNTOMbI,
criepyeT HeMe/iNeHHO NepeiiTi B TUXOe MECTO, NOCHe Yero
00paTuTLCS 32 MEANLIMHCKOM NOMOLLBIO U (1K) K CBOEMY
HenocpeaCTBEHHOMY HaYarnbHUKY.

h.B cnyyae HeBbINONHEHS MPUBEAEHHBIX BbILLE YKasaHi
NOrTOLLYEHIE LyMa YCTPOICTBOM MOXET BbITb CyLLECTBEHHO
CHIDKEHO.

—

Yka3aHusi no TexHMKe 6e30MacHOCTYM COrnacHo
Tpe6oBaHusM cTaHaapTa EN 352

* Vlcnonb3oBaHmWe rrneHnyeckux HaKnagok MOXeT CTaTb
an/NI/IHOI7I CHIKEHWA NOrnoLLeHna Wwyma yCTpOI?ICTBa.

TexHU4eckue XapaKTePUCTUKM YCTPOICTBA MOTYT
YXYALATLCS N0 Mepe Paspsiki UCTOYHUKOB MUTaHMS!.
O6bI4Has NPOAOIKUTENBHOCTL HENMPEPLIBHOI PabOThI
YCTPOWACTBA OT aKKyMymsiTOpa COCTABNSIET NPUBAU3UTENBHO
8-13 yacos.

HekoTopble XMMU4ECKVE BELLECTBA MOTYT CTaTb MPUYUHOM
noBpexaeHus uaaenvs. ins nonyyexns Gonee noppobHoi
VHchopMaLw criedlyeT 06paTUTLCs K NPOV3BOANTENTHO.

Mogenb MT73H7F4D10EU-50.

[laHHble HayLHWKK uMetoT 6onbLuoil pasmep. CTaHaapT

EN 352-1 npegycmatpusaeT Tpu pa3mepa HayLUHWUKOB:
Marblii, CpeAHuiA 1 6onbLLoA. HayLHWKK cpeaHero pasmepa
noaxoasT 6oMbLUMHCTBY Nonb3oBaTeneit. HayLuHukv Manoro
11 60rbLLIOro pa3MepoB NMpeaHaaHayeHbl Ans
nonb3oBatenei, ANs KOTOPbIX HE MOAXOASAT HayLLIHWK
cpeaHero pasmepa.

[laHHble HayLUHWKW C KpenneHneM Ha kacke W (1nm)
TIMLLEBOM LUMTKE MMetoT Bonbluoii pasmep. CtaHaapT

EN 352-3 npepnycmatpuBaeT Tpu pa3mepa HayLUHIKOB C
KpenneHuem Ha Kacke 1 (Mnu) M1LeBoM LLUTKe: Manbli,
cpenHui 1 6onbLUOIA. HayLuHWku cpeaHero pasmepa
noaxoAsaT 6onbLIMHCTBY Monb3oBaTenei. HaylwHmki Manoro
11 60MbLLIOTO pa3MepoB NpegHa3HayeHb! Ans
nonb30BaTenei, 4ns KOTOPbIX HE NOAXOAST HayLLHUKKN
CpefHero pasmepa.

He cnepyeT ncnonb3osatb pasbeM HacTosLLEro ycTporicTea
ANS NOAKIIOYEHNS UCTOYHMKA MY3bIKY W UHbIX NO0BHBIX
ay[IMOCUTHanNOB, T.K. B 3TOMY Crlyyae He MpeayCMOTPEHO
OorpaH14eHIe rPOMKOCTM BOCTPON3BOANMOTO ayauocHrHana
Ha 6e30nacHoM ypoBHe.

3BYK 13 IMHAMUKOB YCTPOVCTBA MOXET UMETH
MHTEHCMBHOCTb, MPEACTaBNSIOLLYIO ONACHOCTb A5 OpraHa
cnyxa.

B KOHCTPYKLMI HaYLUHUKOB NPEAYCMOTPEHO OrpaHNyeHIe
TPOMKOCTM BOCMIPOW3BOAMMOrO ayAMOCUTHaNa Ha YpoBHE
82 ab (A). MakcumanbHoe 3BykoBoe faBnenue 79,6 ab (A)
[AoCTUraeTcs nNpu ypoBHe BXxoasLuero curdana —10 ab
MONHON LLKanbI.

2.3. OCTOPOXHO!

I'Ipm MCNOoNb30BaHUN UCTOYHWUKOB NUTaHNA HEHaalexallero
TUna CyLlecTByeT ONacHOCTL B3pblIBa.

3anpeLLaeTcs 3apsKaTh akkyMynsTopbl Npu Temnepatype
Bo3ayxa Bbile 45°C (113°F).

3apsika akkyMynsTOpoB JOMKHa OCYLLECTBAATLCS
VCKITIOYMTENBHO C NOMOLLbIO UCTOUHMKA N TaHIA
3M™ PELTOR™ FRO8.

Ipy MCMONBb30BaHNM MATUIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB
CYLLIECTBYET OMACHOCTbL BO3TOPaHIS 1 OXOrOB.
3anpeLLaeTcs BCKpbIBaTb Y paspylLaTh UCTOMHIKM NUTaHMS,
a Taloke HarpeBaTb X 40 Temnepatypbl Bbilue 55°C (131°F)
W oxKuraT.

3anpeLLaeTcs UCToNb30BaTh C YCTPOIHCTEOM
HEOPUIVHANBHBIE W HE MPEHA3HAYEHHbIE ANA HEro
3anacHble YacTi. OTO MOXET CTaTb NPUUMHON CHIDKEHUS
3 (EKTUBHOCTY 3aLLUTBI OpraHa criyxa.

2.4. NPUMEYAHUE.

[pu ycnoBum akcnnyaTaLym yCTpoiicTBa cornacHo
YKa3aHWAM HaCTOALLEro PyKOBOLCTBA OHO MOXET
1CNoNb30BaTLCS Kak A5 3aLLKTbI OT (POHOBOTO LUyMa
(Hanpumep, OT LLyMa NPOW3BOACTBEHHbIX MEXaHU3MOB,
aBTOMOBMNEN Nk CamoneToB), Tak 1 OT UMNYMbCHbIX
LUyMOB (Hanpumep, OT LyMa BbicTpenos). B cnyyae
MMMYNbCHBIX LUYMOB BbIBaeT TPyOHO 3apaHee ckasath,
Kako YpoBEHb 3aLUNTLI OpraHa cnyxa ABnaeTcs
HeobxogmmbIM 1 ByeT rv oH obecnieyeH. B cnyyae
CTPEnbObI 3T0 3aBUCUT OT MHOXECTBA (PAKTOPOB, TaKuX Kak
TVN OTHECTPENLHOTO OPYXWS, KONMYECTBO CAENaHHbIX
BbICTPETIOB, a TaKKe MPaBIUbHOCTY BbIBOPa, HOLLEHNS,
MCMONb30BaHNS M TEXHUYECKOTO 0BCYMBAHUS HAYLUHWKOB.
Bonee nogpo6Has MHhopMaLys 0 3aLyuTe OpraHa cryxa ot
MMNYNbCHBIX LUIYMOB MPeSCTaBneHa Ha caitte www.3M.com.

B KOHCTPYKLM HayLLHUKOB NpedyCMOTPEHa akTUBHasA

3alyuTa cryxa, T.6. YPOBEHb MOTMOLEHNS LyMa HaYLUHUKOB
3aBUCMT OT MHTEHCMBHOCTY LWyMa. Mepea Havanom paboTs!
HeoBXo[MMOo NPOBEPUTL MCTIPABHOCTb YCTPOICTBA.
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+ B cryyae 0TKa3a Wi HeHaANEXaLLero (yHKUMOHMPOBaHHS
YCTPOIACTBA CIIEAIYET BbIMONHUT YKa3aHus MpoU3BOANTENS,
KacaloLLMecst TEXHUYECKOro 0GCryKUBaHUS YCTPOICTBA 1
3aMeHbI MCTOYHMKOB MUTaHIS.

B KOHCTpYKLKM yCTPOICTBA NPEaYyCMOTPEH pasbeM Ans
NOAKIHOYEHS UCTOYHIKA BXOLSLLENO ayamocurHana,
npeAHasHaYeHHbI Ans CBA3aHHbIX ¢ 6e30nacHoCTb
KOMMyHUKaLmi. Mepen Hayanom paboTbl HeobxoaUmMo
NpOBEPUTL UCTIPABHOCTB YCTPOIACTBA. B cryyae oTkasa nnm
HeHaanexalyero (yHKLMOHMPOBaHUS YCTPOICTBA CrieayeT
06paTUTLCS K NPOU3BOAUTENIO 3 YKa3aHWSIMU N0 €ro
TEXHUYECKOMY 0BCTYXUBAHMIO.

+ Temneparypa akcnnyataumu: ot —20°C (—4°F) go 50°C
(122°F).

3. CEPTUOUKALMA

3.1. CEPTUOUKALMABECHU
BENMKOBPUTAHUA

EC

Hacrosimm komnanust 3M Svenska AB 3asiBnisieT, 4to
NpeayCMOTPEHHbIE B KOHCTPYKLIMW AAHHOTO yCTpOicTBa 6ok
6ecnpoBogHoi casian Bluetooth u papnonepeaatumk
COOTBETCTBYHT TpeboBaHuamMm aupekTuabl 2014/53/EU n
NpOYMX AMPEKTUB, TPEBOBAHMS KOTOPLIX AOMKHBI
cobntogatbes Ha poiHke EC. HacTosiwmm komnanus 3M
Svenska AB 3asBnsieT, YTo AaHHOE CPELCTBO 3alLUTI
opraHa cryxa cooTBeTCTByeT TpeboBaHuamu pernamenta EC
2016/425.

Hacrosiyee cpecTBO MHAMBIUAYANbHON 3aLLUThI EKETOAHO
npoBepsieTcs u cepTudmumpyetcs komnanuein SGS Fimko
Ltd., Homep HoTUdMLMpOBaHHOTO opraHa: 0598, appec:
Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finland.

YCTpOiACTBO BbINO MCMBITAHO U CEPTUDMLMPOBAHO COTNacHo
TpeboBanusm ctaHgapToB EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 v EN 352-8:2020.

BenukobputaHus

Hacrosiwmm komnanust 3M Svenska AB 3asBnisieT, BXoasiLme
B COCTaB [JaHHOr0 YCTPOICTBa 6ok GecnpoBOAHOI CBA3M
Bluetooth n pagvonepeaatynk COOTBETCTBYIOT
TpeboBaHusmu PernamenTa ans paguoannapatypbl 2017 1.
11 MPOYMX HOPMATMBOB, TPEOOBAHNS KOTOPbIX [OMKHbI
cobntogatbes Npy ucnonb3osaHm Mapkuposki UKCA.
Komnanua 3M Svenska AB Takke 3agBnsieT, 4to AaHHOe
CPeACTBO 3alyWTbI OpraHa cryxa CooTBeTCTByeT
TpeboBaHMsAMM HOPMATUBOB B Chepe CPenCTB
WHAMBMAYaNbHON 3almThl (pernamerTa 2016/425,
MMNIEMEHTUPOBAHHOTO B 3aKOHOAATENBCTBO
BenukoBpuTaHum ¢ nonpaskamm).

HacTosiuee cpefcTBO MHANBMAYANbHOI 3aLLUTbI EXEr0aHO
npoBepsieTcs 1 cepTudmumpyeTcs komnauei SGS United
Kingdom Limited, Homep HoTudmMLmpoBaHHoro opraHa: 0120,
appec: Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, UK.

YcTpoiicTBO BbIN0 UCMbITAHO U CEPTUENLIMPOBAHO COrMacHo
TpeboBaHusm cTaHgapToB EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 v EN 352-8:2020.

EC 1 Benukobputanus

MoapobHee Bonpoch! AeiCTBYHOLLErO 3aKoHoaTeNbCTBa
onucaHbl B [leknapaLym COOTBETCTBUS Ha CTpaHuLEe
www.3M.com/peltor/doc. B aeknapaLum ykasbiBatoTcs
npoyve CTaHaapThl, KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPOUCTBO, B
cry4ae Hanuuusi TakoBbIX.
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[ins nonyyenns aeknapawyn CooTBETCTBUS HE0bX0AMMO
BBECTW CEpUMHbII HOMep M3aenis, ykasaHHbIil B HUXHEN
4acTW OfIHON M3 €ro YaLlex.

MpvMep nokasaH Ha PUCYHKE HuKe.

i EED!!D&E

Artiche number

Ho: DIODION000 —
18 Bon 2341 SE-31902 Sweden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Konus nexknapauyuy cooTBETCTBIS YCTPOICTBA U KONUK
NPOYMX JOKYMEHTOB, HEOBXOAMMBIX COrMacHoO
COOTBETCTBYHOLLMM PErnameHTam 1 JUPEKTVBaM, Takke
MoryT BbITb NoNy4eHsl B odnce komnanum 3M B cTpaHe, B
KOTOPOIA YCTPOICTBO Bbino nprobpeTeHo. Heobxoanmble
appeca v TeredoHbl ykasaHbl Ha NOCHE[HUX CTPaHULAX
HaCTOSILLEro PyKoBOACTBA.

[laHHoe n3nenve SBNSETCS CPEACTBOM UHANBUAYAmNbHOR
3alLWThI OpraHa Cryxa oT MexaHUYECKUX BO3AEACTBMIA
(onacHbIX ypoBHei Lyma).

[laHHble NPOTMBOLLYMHBIE HaYLUHWMKI NPOLLNKW NpoLeaypy
06s13aTeNbHOI0 NOATBEPXKAEHNS COOTBETCBUS TpeboBaHNAM
TEXHIYECKOro pernameHTa TaMoXeHHOro

Cotosa TP TC 019/2011 «O 6e3onacHocT cpeacTs
VHOMBUAYaNbHOM 3aLUMTbI» U MApPKUPOBaH eANHBIM 3HAKOM
0bpalLieH1s NpoAYKLWM Ha PbIHKE FOCYAAPCTB - YeHOB
TamoxeHHoro Coto3a.

EAC - EauHbIit 3HaK 0BpaLLeHist NPOAYKLMM Ha PbiHKe
rocyaapcTB - YNeHoB TaMOXeHHOro coto3a.

[OCT 12.4.275-2014.

4. MNOACHEHWA K TABITULIAM
COOTBETCTBWA CTAHOAPTAM

[ornoLLerue Wyma onpeAensanocs Npu OTKMIYEHHOM
3MeKTPONUTaHN YCTPOICTBA.

41. EC, ABCTPANUA U HOBAA 3ENAHOUA
Komnahus 3M HacTosiTenbHO pekoMeHayeT Npon3BoauTL
VHOVMBMOYambHYI0 MPUMEPKY CPEACTB 3aLLMThI OpraHa cryxa.
CornacHo jaHHbIM UCCNEeAI0BaHMIA, Ha MPaKTUKE CHUKEHWE
YPOBHS LLIYMa MOXET 0Ka3aTbCsl MEHBLUMM, YEM YKa3aHO Ha
ynakoBKe U3[enusi, BCNeACTBYE HEMOAXOLSILLEro pasmepa
13[ENUsl, HEMPaBMITBHOTO Er0 HOLLEHMS, @ TakKe HeXenaHus
nonb30BaTens JOCKOHANbHO CMefoBaTh Npasuiam
JKCNyaTaLyn U3genvsl.

YKa3aHus, kacatoLLmecst KOpPEKLN NMPUBEAEHHbIX 3HAYEHIN,
COAepKaTca B COOTBETCTBYIOLLMX HOPMATMBAX 1
pykoBoacTBax. B otcyTCTBIM HOpMaTUBOB Anst 6onee TouHoM
OL{eHKM TUMOBOW 3(hPEKTUBHOCTY 3aLLUTHI OpraHa cnyxa
PeKOMEHYeTC CHU3NTL 3HaYEHWS MokasaTenel normnoLLEeHNs
Luyma.

4.2. EBPOMEWCKWA CTAHOAPT EN 352

Cranpaptbl EN 352-1, EN 352-3. Mornowenue wyma un
pasmepbl

0603HayeHne 3HauyeHune
B Tabn.
A:A HayLHWKu ¢ oronoebem ¢

obTiopaTopamm (amopTuatopamu) u3
BCMEHEHHOro MaTepuana




CraHpapt EN 352-6. BezonacHocTb BxoasLiero
3NEeKTPUYECKOro CUrHana, BOCNpoM3BOAMMOro
AMHaMMKaMK YCTPOICTBA.

Kabenb
O603HaveHne 3HaueHune
B Tabn.

CA BesonacHocTb BxogsLLero
3NEKTPUYECKOTO CUrHana,
BOCTIPOVI3BOANMOTO AMHAMUKaMM
ycTpoiicTBa

C:1 HanpsixeHue BxogsLiero curHana
(cpenHekBagpaTUYHOE 3HaYeHNe
(RMS)) U, mB

C:2 YpoBeHb 3BYKOBOTO JaBneHus, ab (A)

C:3 lMoporoBbIit BXOASILLMIA CUTHan
(cpenHekBagpaTM4YHOE 3HaYeHNe
(RMS)), MB, ansi KOTOpOro ypoBeHb
3BYKOBOTO [JABMEHS AMHAMMKOB
ycTpoicTea paseH 82 b (A)

C4 YpoBeHb 3BYKOBOTO JaBMEHIS MK
MaKC1ManbHOM 3HaueHUM BXOASILLEro
curHana, ab (A)

C:5 MpoaoMKMTENBHOCTL 3BYKOBOTO

BO3AECTBMS, SKBMBANEHTHOTO
BO3/EICTBMIO 3BYKa C YPOBHEM
3ByKOBOrO fjaBnexus 82 ab (A) B
TeYeHne 8 4acos (44:MM) npu
MaKC1MarnbHOM 3HaueHU1 BXOAALLEro
curHana

BecnpoBogHoe noaknioyerue (hyHkums Bluetooth)

0603Ha4eHne 3HaueHue
B Tabn.
A:B HayLwHWKK co cknaaHbIM OronoBbEM C
obTiopaTopamu (amopTi13aTopamm) 13
BCMEHEHHOro MaTepuana
A:C HayLWwHWKK ¢ 3aTbINOYHBIM OroNIOBLEM
¢ obTiopaTopamu (amopTu3aTopamu)
13 BCNEHEHHOrO MaTepuana
A:D HayLuHWKK C kpenneHnem Ha Hecylee
YCTPOWCTBO C 0BTIOpaTopamm
(amopTu3aTopamu) U3 BCEHEHHOro
maTepuana
A1 f — cpeaHss yacToTa OKTaBHOM
nonocsl, 'y
A:2 MV — cpegaHee nornowyenue wyma, ib
A:3 SD — cTaHgapTHoe OTKIoHeHue, Ab
A4 APV* =MV - SD
* Mpepnonaraemas 3heKTUBHOCTb
3aumTsl, 4b
A:5 H — oLieHouYHas addeKTMBHOCTL
3alLWThI OpraHa cryxa ot Wyma
Bblcoko yacToThl (f = 2000 ).
M — oueHouHas apdeKkTUBHOCT
3alLWThl OpraHa cryxa ot Wyma
cpeaHei YacToTbl
(500 My < f <2000 ).
L — oueHouHas athheKTMBHOCTb
3allyTbl OpraHa cryxa ot Wwyma
Hu3kon vacToTbl (f < 500 ).
SNR — 0aWHOYHbI NoKa3aTenb
MOFNOLLEHNS! LLIYMa CPELACTBOM 3aLnTbI
A:6 S — manblii,
M — cpeqHmit,
L — 6onbLuoi
CraHpapt EN 352-4. ABToMaTu4eckas perynupoBka
FPOMKOCTH OKpYXXatoLLMX 3BYKOB
0603HayeHne 3HaueHue
B Tabn.
B:A [MoporoBble YpoBHM
B:1 H — ons wyma BbICOKON YacToTbl;
M — 58 wyma cpeaHen 4acToTbl;
L — Ans wyma H13Kkon YacToThl

0603HayeHne 3HauyeHune
B Tabn.

C:B BesonacHocTb BXoaALLero
6ecnpoBoaHoro curHana,
BOCMPOU3BOANMOrO AMHAMUKAMM
yCTponcTBa

c11 Bxopsimii curHan, b nonHoM Lkanb!

C:12 YpoBeHb 3ByKoBOTO faBneHus, 4b (A)

C:13 [MoporoBbIit BXoAsLLMIA curHan, b
MOMHOIA LUKaMbI, ANt KOTOPOTO YPOBEHb
3BYKOBOTO JaBNEHNS ANHAMWUKOB
ycTpoicTBa paseH 82 ab (A)

C:14 YpoBEeHb 3BYKOBOTO [JaBNEHS MK
MaKcUMarbHOM 3HaYEeHUM BXOASLLErO
curHana, ab (A)

C:15 IpOAOMKATENBHOCT 3BYKOBOTO

BO3AENCTBIS, 3KBUBANEHTHOTO
BO3[ENCTBIIO 3BYKa C YPOBHEM
3BYyKOBOro faBneHus 82 ob (A) B
TeyeHue 8 4acos (44:MM) npu
MaKCUMarnbHOM 3HaYeHNN BXOASALLEro
curHana
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4.3. HECYLUUE YCTPOUCTBA

[laHHble HayLUHVKM [IOMKHbI UCTIONb30BATLCS TOMBKO C
HecyLLMI YCTPOACTBAMM, NepeymcrieHHsIMM B Tabn. E.
HayLuHWKY He NPOXOANIN UCTIbITAHUS C UHBIMU HECYLLIMMU
YCTPOICTBaMY, B CBSI3W C YEM NPOU3BOAMTEND HE MOXET
rapaHTMpoBaTb TOTO, YTO MPU UCTONbL30BAHUN C HMK ByaeT
obecneyeHa 3asiBneHHas 3heKTUBHOCTb 3aLUTLI OpraHa
cnyxa.

[MosicHeHus k TabnuLe HecyLLMX YCTPOACTB

06o3HaueHne 3HaueHue
B Tabn.
E CoBMeCTUMbIe HecyLLe ycTpoicTaa
E:1 IMpoussoguTens
E:2 Mogenb
E:3 Kon kpennenuns
E:4 Pa3mep: S — manbiii, M — cpegHuit,
L — 6onbLuoi
5. OCHOBHbIE 3NEMEHTbI
YCTPOUCTBA
5.1. OCHOBHbIE ANIEMEHTbI YCTPOUCTBA
(puc. P)
5.1.1. MOJENN C OrONOBLEM MT73H7A4D10*

(Ha MecTe 3Be3704eK MCMONL3YHTCA CUMBONbI,
o0bo3HavaroLLme MoanchuKaLmio u3nenus)
P:1. Oronosbe (MONMBMHIXIOPIA, NONaMIAg).
P:2. OcHoBa 0ronoBbst (HepxaBetoLLas CTanb).
P:3. [IByxT04€YHOE KperneHue (MONMMOKCUMETUIEH).
P:4. ObTiopaTtop (amopTi3aTop) (MONMBUHUNXIIOPUAHAS NNeHKa
11 BCTIEHEHHBI NOMNNypeTaH).
P:5. 3ByKon3onsLyoHHas Npoknaaka (BCneHeHHbIN
nonuypeTaH).
P:6. Yawuka (ABC-nnactuk).
P:7. MukpochOH [insi OKpY>KatOLLX 3BYKOB (BCTIEHEHHBIN
nonnypeTaH).
P:8. Peuesoit MukpocpoH MT73 (ABC-nnacTuk).
P:9. AHteHHa (nonuatuneH, ABC-nnacTuk, TepMOnnacTUYHbIi
anacromep).
P:10. Pazbem AONONHUTENbHbIX YCTPOICTB (NaTyHb).
P:11. JIuTnit-noHHbIi akkymynsTop (nonukapBoHat, ABC-
NnactuK).
P:13. KHonka On/Off/Mode (Bkn./Bbikr./Pexum) (cunukoHoBas
cMona).
P:14. KHorka + (cunukoHoBas cmona).
P:15. KHorka — (cunukoHoBasi cMona).
P:16. Knorka paguonepenaun PTT BCTPOEHHOW NpremMHO-
nepepatoLLei papvocTaHLym (nonubytuneHTepedhTanar).
P:17. KHonka Bluetooth (nonubytunextepedtanar).

5.1.2. MOJENK CO CKNAQHbIM OrONIOBLEM
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50

P:18. OronoBbe (TepMONNacT14HbIit 3nacTomep).

P:19. OcHoBa oronoBbs (HepxaBeloLLast CTanb).

5.1.3. MOJENN C KPENNEHUEM HA HECYLLEE
YCTPOUCTBO MT73H7P3E4D10EU

P:20. [lepxatens yallku (HepxaBetoLLas crarb).

5.1.4. MOJENW C 3ATbINIOYHbIM OrONNOBLEM
MT73H7B4D10EU

P:21. OcHoBa 3aTbINOYHOTO OromnoBbst (HEPXaBetoLLas CTarb).

P:22. TokpbITHeE 3aTbINI0YHOTO Oronosbs (MonMoneduH).
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6. MOArOTOBKA K 3KCMNMYATALINK
6.1. OBLUME CBEOEHUA

Huixke NpuBOAWUTCS OnMcaHWe OCHOBHbIX MpoLeayp,
CBsI3aHHbIX C NOATOTOBKOI YCTPOICTBA K SKCIyaTaLmu.

6.2. 3APAOKA AKKYMYNATOPA

Mepen 3apsakoii akkymynsiTopa ycTpoicTaa Heobxoaumo
BHMMaTENbHO 03HaKOMUTLCSA € pasaenom 2 «MPABUMA
TEXHWKN BESOMNACHOCTW» HacTosiLLero pykoBOACTBa.

3apsiaka akkyMynsTopa [OImKHa NPOU3BOANTLCS MpK
OTKITH04EHHOM 3MEKTPOMUTAHNN HAYLLHVKOB U OTAEMBHO
OT HuX. B npouecce 3apsiaki CBETOANOLHBIN MHAMKATOP
akkymynstopa ACK081 BypeT CBETUTLCS KpacHbIM CBETOM, @
10CIIe €€ OKOHYaHIS — 3eMeHbIM.

3apshkeHHbI akkyMynsTop criedyeT yCTaHoBUTb B
npenHasHadeHHbIA [N5 HEro OTCeK, NOCNE Yero HaxaTb Ha
ukcatop.

[MpopomkuTenbHOCTB 3apsiky akkymynsitopa ACK081
coctaBnsieT npubnuantenbHo 3 Yaca, a akkymynstopa ACK082
— NpnBnmauTenbHo 12 Yacos.

MpepynpexaeHue o HU3KOM YPOBHe 3apsiAa akkyMynsiTopa
IMpv NapeHnm 3apsifa akkyMynsiTopa HKe OnpeaeneHHoro
YPOBHS! NOCbILLMTCS roriocoBoe coobiLeHme. OHo Bynet
MOBTOPSITLCS A0 TEX MOP, MOKa akkyMynsiTop He GyaeT 3apshkeH
MV NIOKA OH HE PaspSANTCS 10 YPOBHSI, MPU KOTOPOM NUTaHWe
YCTPOIACTBA OTKIHOUUTCS.

6.2.1. MOAKMIOYEHME BHELUHEN PAOUOCTAHLIMK
(pvc. P)

BHeLUHsIst pagvocTaHLys NOAKNIYaETCs K pasbeMy
[LOMOMNHUTENbHbIX YCTPOACTB HayLwHMKoB P:10. Heobxogumblit
kabenb He BXOAMT B KOMNMEKT MOCTABKM HayLUHWKOB.

7. CBOPKA U PEI'YNNPOBKA

[Neper HaYanom Kaxgoro UCromnb30BaHIS YCTPOICTBA ero
HeobXoANMo BHUMATENLHO OCMOTPETb. 3anpeluaeTcs
1CNonb30BaTh YCTPOWCTBO B Cryyae 0BHapyxeHus
noBpexaeHuit. [oBpexaeHHoe yCTPONCTBO creayeT
3aMeHuTb.

7.1. MOJENU C OroNnoOBbEM

(puc. J:1-J:3)

J:1. BblaBMHYTb Yaluku. OTKIOHWTL BEPXHIOK YacTb YaLLKu
Hapyxy, 4Tobbl kabenb pacnonoXuncs ¢ BHELLHeN
CTOPOHbI OrOMOBbS.

J:2. OTperynupoBaTb BbICOTY YallEK, Ans Yero nepensuHyTh
VX BBEPX UMM BHU3, NPUAEPXKMBAS OrONOBbE.

J:3. PacnonoxuTb oronosbe Takum 06pasom, 4Tobbl OHO
NPOXOANIO Yepes TEMS 1 NPUHUMAnNO Ha cebs Bec
yallex.




7.2. MOJENHU C 3ATbINOYHbIM OrONOBLEM
(puc. J:9-J:11)
J:9. Hapertb valuku Ha ywn.

J:10. MpuaepxuBas YallKu Ha yLax, pacnonoXmuTb rONOBHOM
pemeHb Tak, 4Tobbl OH MPOXOAUN Yepes Tems, 1
3apMKCMpPOBATL €ro B HATAHYTOM MOMNOXKEHNM.

J:11. TIpoxopsiLLmii yepes TeMst TONOBHO PEMEHb [OMKEH
NpUHUMATL Ha cebs BEC Yallek.

7.3.  MOQENK C KPENNEHUEM HA HECYLLEM
YCTPOUCTBE

(puc. J:4-J:8)

J:4. BcTaBuTb KpenneHve B nas Ao Lenyka (cm. puc. J:5).

J:6. Pabouee nonoxerue. [ins nepesofia HayLUHNKOB 13
BEHTUMALMOHHOTO NOMOXeHNs B pabodee cxaTb
MPOBONOYHY}O OCHOBY OTONOBbS [0 LEMYKa ¢ obenx
CTOPOH. YJ0CTOBEPUTLCS, YTO B paboyem MonoXeHun
YalLKV ¥ MPOBONOYHAs OCHOBA OTONOBLS HE MPIXKATLI K
Kpalo HECyLLiero yCTpOCTBa, T.K. 3T0 yXyALaeT
3BYKOM3OMALMIO.

J:7. BeHTUNALMOHHOE nonoxeHue. [ins nepesoga
HayLIHUKOB 13 paBoYero MonoXeHs B BEHTUNSLMOHHOE
Pa3BECTM YaLLKi HaYLLHWKOB B CTOPOHbI 10 LWenyka. He
criefyeT pacronaraTb Yallky HayLUHWKOB Ha HecyLLem
YCTPOWCTBE, T.K. 3TO MPENSTCTBYET X BEHTUNSLMUM (CM.
puc. J:8).

8. OKCMNYATALUA

8.1. BKJIOYEHME W BbIKNIOYEHUE NUTAHUA
YCTPOUCTBA

[Insi BKNIOYEHNS 1 BBIKIKOYEHUS MUTaHWS YCTPOCTBA HaxaTb

kHonky On/OfffMode 1 yoepxveaTb ee npubnusnTensHo B

TeueHve YETbIPEX CeKyH. Mo UCTEYEHUM YKa3aHHOTO BpEMEHN

MOCTLILLMTCS rONOCOBOE COOBLLEHMe.

8.2. ABTOMATUYECKOE OTKNKOYEHUE
MUTAHUA
OneKTponuTaHm1e HayLUHUKOB aBTOMaTUYECKW OTKIKOYaeTCs
Yepes [1Ba Yaca (3HayeHue no yMonyaHmio) nocre nocneaHero
HaxxaTws! NtoBoit KHOMKIA MK UCTIONB30BaHMS (HYHKLMN
rornocoBoro BkmoueHust paguonepeaayn VOX. Mepen
OTKITKOYEHWEM NUTAHIS MOCTIbILLATCS FOMOCOBOE COOBLLEHNE W
npenynpexaatoLLme 3ByKOBbIE CUrHanbl. YTobbl NpeaoTBpaTUTL
OTKIKOYEHME NUTaHMS, CrieayeT HaxaTb Ntobyto KHOMKy
YCTpOWCTBa.

8.3. KOH®OUIYPALIUA HAYLLUHUKOB

(tabn. F:1-F:2)

HexoTopble HayLLHWKW UMEIOT 3anporpaMM1poBaHHYH
npon3BoamMTeneM KoHdurypaumto (cM. Tabn. F). Mpu
BO3HMKHOBEHIM N110BbIX BOMPOCOB, KACAOLLMXCS KOHAMrypaLim
HayLLIHMKOB, CrieayeT CBA3aTbCS C YNOMHOMOYEHHbIMY UNepoM
N C OTAENOM TEXHUYECKON NopAepkkv komnaHum 3M. B
4aCTHOCTH, 3TO KacaeTcs CreayHoLLX BOMPOCOB:

+ YacToTbl ¥ kaHambl paguonepefaym.

* $13bIK ronocoBbIX COOBLYEHM.

+ KoHdburypaums meHto.

* HacTpoiku anekTponuTaHus.

* Hacrpoiikv npuemHo-nepeaatoLLei paauocTanLum.

8.4. PEFYNIMPOBAHWE TPOMKOCTU 3BYKA
[insi perynupoBaHIsi rpOMKOCTY 3BYKa creayeT
BOCMONb30BATLCA KHOMKaMM + 11 —. 10 yMOMHaHHIO 3T KHOMKKA
NO3BOMAIOT PEryn1poBaTh FPOMKOCTb TEKYLLEro UCTONHIKA
3ByKa. TakoBbIM MOXET SBNATLCS NPUEMHO-NepeaatoLLas
papvocTaHums, kaHan Bluetooth unu okpyxatoLas cpega. Mpu
npueme pagumocurHarna npyeMHo-nepeatoLLel paguocTaHumei
KHOMKY + 1 — NO3BONSIOT PEryNMpoBaTh €€ FPOMKOCTb. Ecrn
HayLUHWKW NoaKMKoYeHb! K yeTpoiicTy Bluetooth, aaHHbIe kHOMKu
NO3BOMSIOT KOHTPOMMPOBATH FPOMKOCTb CUTHaMa OT 3TOr0
YCTpoiicTBa. B oCTanbHbIX CIyyasix ¢ NOMOLLbIO fiaHHbIX KHOMOK
PerynupyeTcs FPOMKOCTb OKpYXaloLLyX 3BYKOB. [TomuMO 3Toro,
COOTBETCTBYHOLLIE YPOBHU FPOMKOCTM MOrYT BbITb YCTaHOBNEHDI
B MEHI0 YCTPOIiCTBa.
8.5. OYHbIV PA3IrOBOP: KAK YCIIbIWATb
COBECEHUKA
Ecrnv MUKpOGhOHbI st OKPYKaIOLLMX 3BYKOB OTKITHOHEHBI WM
YCTaHOBEHa HU3Kasi FPOMKOCTb TPAHCIIMPYEMbIX UM 3BYKOB,
NS BKIOYEHMS BbICOKOW TPOMKOCTY CrieayeT [Babl HaxaTb
kHonky On/Off/Mode.
®YHKLMS O4HOrO Pa3roBOpa NO3BOMAET MFHOBEHHO
NEPEKIIoYNTLCS HA MPOCTYLLMBAHNE OKPYXKatoLLWX 3ByKOB. Mpy
3TOM NPOMCXOANT BKITOYEHUE MUKPO(OHOB /NS OKPYXKaOLLMX
3BYKOB C aBTOMATUYECKOIA PErynpOBKOA FPOMKOCTH, @ 3BYK
YCTPONCTBA, NOAKIIoYEHHOTO Yepes Bluetooth, oTkmtoyaeTcs.
[insi Bo3BpaLLeHs B NpeablayLLEee COCTOsHME HEOBXOANMO
HaxaTb NioByto APYryto KHOMKY YCTPONCTBa.

8.6. PAOWOCTAHLUA

(puc. L)

lNepen Hayanom 1Cnonb3oBaHNs pPaanoCTaHLMK crieayeT
BbIOpaTh B MEH0 HEOBXOAMMBIiA kaHan [iBYXCTOPOHHEN
papnocea3un. [ins ocylLecTBNeHns paguonepeaayn
HeoBXoMMO HaxaTb 1 yaepkmBaTh kHomky PTT.

TMpy BKNKOYEHHOM (PYHKLMM FONOCOBOTO BKIOYEHMS!
pagvonepeaauv VOX Ans ocyLiecTBneHnst paguonepeaadm
[0CTaTO4HO FOBOPUTL B MUKPOGOH.

[lunep HayLLHMKOB MOXET YCTaHOBUTb MakCMManbHoe Bpems
papuonepeaayn.

IMo ymonyaHmio OHO COCTaBNSIET TPU MUHYTbI.

[ins BkMtoyeHns 1 BbikmodeHus dyHkummn VOX cneayet
ABaxabl HaxaTb kHonky PTT.

[ins cBeAeHNS K MUHUMYMY BAMSHWS BHELLHETO LyMa
peyeBoi MUKPOHOH YCTPONCTBA JOMKEH ObiTb pacnonoxeH
MaKcumarnbHo 6rM3ko ko pTy nonb3osaTens (Ha paccTosHM
meHee 3 mm). Cm. puc. L:1 n L:2.

8.7. UCNONNIb3OBAHUE BHELLUHEWN
PAOWOCTAHLIUK

(puc. P)

BHelLuHsis paanocTaHLms NOAKMIYaeTes K pasbemy

[ONOSHUTENbHbIX YCTPOUCTB HayLHWKoB P:10.

[ins BKMloYeHUS pagronepefaqy creayeT Uenonb3oBaTh

KkHONKy PTT BHeLUHei pagyoCcTaHLmMy uiv BHELHWA apanTep

PTT.

8.8. AHAJIOrOBAS PAOMOCBA3b

(tabn. Gu H)

DyHKLMS aHanoroBow pagnocesan NpeaycmaTpusaeT
BO3MOXHOCTb BbI6OPa pasnuyHbIX 4acToT npuema 1
nepefaym, No3BONSHOLLYH YCTPONCTBY paboTaTth B cuctemMe
peTpaHCcnATOpoB.
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YCTPOIACTBO NOALEPKUBAET YaCTOTHYIO MOLYNALMIO U
cybkaHanb! ¢ cuctemamu CTCSS (ToHbl 1-38) n DCS (ToHbI
39-121). Cm. Tabn. Gu H.

8.9. LMOPOBAA PAONOCBA3b CTAHOAPTA
DMR
®yHKUWS LdpoBoin pagnocssan ctaHgapta DMR
no3BonseT paboTatb B TPEX PEXMMaX: BbI30B BCEX
PafnoCTaHLMiA, rPyNNOBON BbI30B 1 MHAMBMAYaNbHBIA
BbI30B. B pexume BbI30Ba BCEX paavoCTaHLNIA PaanoCBs3b
yCTaHaBMMBAETCS CO BCEMM HayLUHWKamu, paBoTatoLLmm no
craHpapty DMR Ha o Xe 4acToTe 1 C TeM xe LBETOBbIM
komom. B pexume rpynnoBoro BbI30Ba pagvocesisb
yCTaHaBNMBAETCS CO BCEMW HayLLHWKaMu, paboTaroLumn
Ha TOM e YacToTe, C HaAneXalUyM LIBETOBbIM KOLOM
1 HaanexalLLymM MoeHTMcrKaTopoM rpynnel. B pexume
WHOVBMOYamnbHOTO BbI30Ba PAAMOCBS3b YCTaHaBNMBAETCS
CO BCEMM HayLUHMKaMK, paboTatoLLmMm Ha TOW e YacToTe,
C HaANeXalLlyM LIBETOBbIM KOAOM 1 Hanexatmm
MAEHTU(NKATOPOM YCTPOACTBA.
Hacrosiee yctpoicTBo noaaepxusaet cranaapt DMR
(Tier | v Tier Il) n no3BonsieT paboTaTh B pexumax Bbl3oBa
BCEX paaNoCTaHLMA W rpynnoBoro Bbi3osa. Momumo 3Ttoro,
YCTPONCTBO Noaaepxusaet uudposble cybToHa (0-15),
TaKke Ha3blBaeMble LIBETOBbIMM KOLAMM.
®YHKUWS LMPOBOA papnocBs3n npesycMaTpusaeT
BO3MOXHOCTb BbIGOpa pa3nuyHbix 4acToT npuema u
nepeaayu, NO3BONSIOLLYIO YCTPONCTBY paboTaTth B cucTeMe
PETPaHCNSTOPOB.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TEXHONOrnA BLUETOOTH MULTIPOINT
Hacrosilee ycTpoicTBO NOAAEPKMBAET TEXHOMOMMIO
Bluetooth Multipoint. [laHHas TexHomnorvs nossonset
0JHOBPEMEHHO NOAKMIOYATH K HayLUHWKaM ABa YCTPOWCTBa,
noanepxveatoLLmx GyHkumio Bluetooth.
Pexum paboTbl HayLLHWKOB C NOAKMIOYEHHBIMM
ycTponcTBamu ¢ yHkumen Bluetooth onpegensietcs ux
TUMOM M TEKyLWM COCTOSIHNEM. KOHCTPYKLNS HaYLUIHWUKOB
npeaycmaTpuBaeT BO3MOXHOCTb aBTOMATU4ECKOro
ynpasneHs NOAKTOYEHHBIMI YCTPOCTBAMM C (PYHKLIEN
Bluetooth 1 aBTOMaTU4ECKOr0 Ha3HAYEHNS UM Pa3HBIX
NpUOPUTETOB.
8.10.2. YCTAHOBKA CBf13U C YCTPOMCTBOM YEPE3
BLUETOOTH
[ins nepexona B pexXumM YCTaHOBKY CBSI3N NPKM OTCYTCTBUMN
CBA3aHHbIX YCTPOCTB HEO6XOAMMO BKMKOUUTL
nUTaH1e HayLUHWKOB, 3aTeM HaxaTb kHomky Bluetooth,
PacnoNOXeHHyto Ha NeBON Yallke HayLLHWKOB, 1 yAepXM1BaTb
€e B TeYeHue AByX cekyHa. Mpu aToM nocnbIwmuTes
ronocosoe coobLeHne «Bluetooth pairing on» («YcTaHoBka
cBsian Bluetooth BkntoyeHay).

YnocrtoBepuTbCs, YT yHKLMs Bluetooth casasbiBaemoro
YCTPOWCTBA BKINIOYEHA. 3aTeM Ha CBS3bIBAEMOM YCTPONCTBE
Heo6X0AMMO BbINOMHUTL NOVCK YCTPOICTB U BbIGpaTh
ycrpoicteo WS LiteCom Pro |Il Headset. Mocne 3aBepLueHus
YCTaHOBKY CBSI31 NOCTIbILIMTCS FONocoBoe coobLyeHne
«Pairing complete» («YcTaHOBKa CBS3W 3aBEpLLEHAY).
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HayLuHmkm MoryT BbITb CBA3aHbI C 1BYMS YCTPOCTBAMM
Bluetooth u ocyLuecTBnATL COEAMHEHNE C HUMK
O[iHOBPEMEHHO.

[ins ycraHosky cas3n Yepes Bluetooth co BTopbIM
YCTPOVICTBOM CreAyeT BOMTU B MEHIO, NS YEro HaxaTb

1 oTnycTuTh KHonky On/Off/Mode. 3aTem ¢ nomoLLbio
kHonku On/OfffMode nepeiiTit k NyHKTY yCTaHOBKYW CBs3n. B
pesynbTaTe NOCHLILMTCS ronocosoe coobleHune «Bluetooth
pairing» («YcTaHoBka cBsiau Bluetoothy). ins nepesopa
HaYLUHMKOB B PEXIM YCTAHOBKM CBSAI3W HaxaTb KHOMKY +. [ins
BbIXOf1a M3 PEXMMA YCTAHOBKM CBSA3W HaXaTb KHOMKY —.

YnoctoBepuThCs, 4T0 PyHKLMs Bluetooth cesisbiBaemoro
YCTPOIACTBA BKITIOYEHA. 3aTeM Ha CBSA3bIBAEMOM YCTPOICTBE
HeobX0aMMO BbIMOMHUTL NOMCK YCTPOMCTB U BbIGpaTh
ycrpoiicteo WS LiteCom Pro IIl Headset. Mocne 3aBepLueHus
YCTaHOBKM CBSI3W NOCHbILLMTCS FONOCOBOE COOBLYeHe
«Pairing complete» («YcTaHOBKa CBS3N 3aBepLUEHa).

MPUMEYAHMUE. Mo ymonyaHuto npu Mcnonb3oBaHum
TenedoHa, COEAUHEHHOTO C HayLUHAKaMM C NOMOLLbIO
yHkumm Bluetooth, dyHKUWS rONOCOBOTO BKIOYEHNS
papuonepenayun VOX aBTomaTtiyecku oTkmodaetcs. Mocne
3aBepLUEHMs TenedoHHOTo pasroBopa AaHHas (PYHKLMS
BHOBb @BTOMaTU4eCky BKMovaeTcs. Ytobbl B npoLecce
TenedOHHOro Pa3roBopa BKMKOYUTL paguonepeaady, cneayet
HaxaTb kHonky PTT. Mpu Haxatoi kHonke PTT TenedoHHbIN
pasroBop byaeT HeBO3MOXEH. [111s1 BKIHOUYEHUS (YHKLM
VOX B npouecce TenedoHHOro pasrosopa cregyeT ABaXabl
HaxaTb kHonky PTT. Mocne aToro peyb nomnb3osatens Oynet
nepenaBaThCs Kak paaMoCTaHLMEN, Tak U TeNedOHOM.
8.10.3. PABOTA C YCTPOMCTBOM BLUETOOTH C
NOMOLLbIO HAYLLHNKOB
MPUMEYAHMUE. Pabota Yepes HayLLHUKW OCYLLEeCTBNAETCS
C nocrneaHUM CBs3aHHbIM ycTpoiicTBoM Bluetooth.

CocTosHMe ycTpoicTBa fencteue | Pesynbtar
Bluetooth
MoakntoyeHo, Haxatb 1 [onocoBoi
6beapeiicTeyeT yoepxusatb | Habop
Homepa
[MoakmioyeHo, noctynun Haxatb [MpuHATH
BXOASILLMIA BbI30B BbI30B
Haxatb n OTKNOHUTL
yaepxvBatb | Bbl3oB
[NopkntoyeHo, BbI30oB HaxaTb 3aBepLunTb
NPUHST BbI30B

KoHCTpyKLMS! HayLLHMKOB NpesycMaTpUBaET BO3MOXKHOCTb
TpaHcnsALMM My3biku ycTpoitcTBoM Bluetooth. Ynpasnenue
ycTpoiicToM Bluetooth B npoLiecce TpaHcnsLmum onncaHo B
Tabnuue Huxe.

[encteue PesynbTat

Haxatb Mpocnywwueaxue /

OCTaHOBKa

[lBaxbl HaxaTb CrepytoLLast 3anucs




DevctBue

PesynbTar

TyHKT MeHI0

Onwucatue

Tpwxabl HaxaTb

MpenbiayLyas 3anucs

Haxarb v ynepxuears

l"'onocoBoi Habop Homepa

9. OYHKUWWU MEHIO

9.1. MEHIO

[ins BXoAa B MeHI0 CreayeT HaxaTb W OTMYCTUTb KHOMKY
On/Off/Mode. [ins nepemelLLieHns no MeHto cnegyeT
ncnonb3oBatb kHonky On/Off/Mode, a ans uameHeHus
3HaYeHust BbIGPaHHON HACTPOIKN — KHOMKW + 1 —.

Bbixoz 13 MeHI0 OCyLLECTBNSIETCS aBTOMATUYECKN Yepes
10 cekyHA nocne 3aBepLLEHUs nocneaHero gencTaus. Ans
NPUHYANUTENBHOTO BbIXOAA U3 MEHIO CrieflyeT OiHOBPEMEHHO

HaXaTb KHOMKK + 1 —.

Hwxe np1BOAUTCA ONucaHne NyHKTOB MEHIO.

TyHKT MeHto

OnucaHue

«Channel» («KaHany)

B aaHHoOM nyHkTe

COLEPXKUTCS NepeyeHb BCEX
3anporpamMMMpOBaHHbIX kaHanos
HayLUHMKOB. WX Konn4ecTBo
MOXeT gocturats 70

«Radio volume»
(«MpomkocTb
pajamnonpueMHika)

B AaHHOM nyHKTE umeeTcs
BO3MOXHOCTb YCTaHOBUTb
POMKOCTb MPUHUMAEMOro
papvocurHana. lonyctumble
3HaveHns: OFF (BbIKIL.), 1-5

«Ambient listening
volume» («IpomKocTb
OKpyXatoLmx
3BYKOBY)

ABTOMaTU4ECKas PErynupoBKa
TPOMKOCTY OKPYXaIOLLX 3BYKOB
NO3BOMNSET 3aLUUTUTL OpraH
Crnyxa Momnb30BaTens OT 3BYKOB
OMaCHON MHTEHCUBHOCTW.
Bnaroaaps AaHHO! (yHKUMN B
HayLLHMKaX rPOMKOCTb (hOHOBOO
LUyMa W MHbIX NOTEHLMANEHO
OMaCHbIX 3BYKOB CHINKAETCS.
[pv 3TOM NONb30BaTENb MMEET
BO3MOXHOCTb 06LLATLCA C
OKpyatoLLmmi Be3 Kakux-nnbo
3aTpyaHeruit. lonyctmble
3Hauenmst: OFF (BbIKI1.), 1-5

«Bluetooth radio
volume» («IpomKocTb
pafvocTaHLmy,
NOAKMIOYEHHOI Yepes
Bluetoothy)

[laHHbIA NYHKT No3BONSET
YCTaHOBUTb FPOMKOCTb
PapuoCTaHLM, COEAUHEHHON

C HayLLHMKaM¥ C MOMOLLBI0
yHkumn Bluetooth. flonycTumble
3HaveHns: 1-5

«Bluetooth pairing»
(«YcTaHoBKa cBsian
C YCTPOWCTBOM
Bluetoothy)

Ons nepesoda HayLUHMKOB B
PEXMUM YCTaHOBKM CBA3U HaXaTb
KHOMKY +. [ns BbIXOaa U3 pexuva
YCTaHOBKM CBA3W HaXaTb KHOMKY —

«Battery status»

[laHHbIi MyHKT NO3BONSET y3HaTh

(«3apsa 0 COCTOSHIM aKKyMynaTopa 13

akkymynstopa) TonocoBoro coobLueHus. ins
NOBTOPHOIO NPOCYLLNBAHNS
CO0BLLEHIs CriedyeT HaxaTb
KHOMKY +

«Language» JlaHHbI NyHKT No3BONsET

(«513bIK rONOCOBbIX BbIOpaTh A3bIK FONOCOBbIX

COOBLLEHMIT) Co0BLLEHMI

«Sub channel / Color
code» («CybkaHan

/ UBETOBOW KOf3)
(NYHKT MOXeT BbITb
HeaKT1BeH)

B fiaHHOM nyHKTe umeeTcst
BO3MOXHOCTb BblGpaTh
aHaroroBbIil kaHan 13 Tabnuy,

G v H npw ycnosuu, YTo nyHKT
aKTuBeH. [lonycTUMble 3HaYEHIs::
0-121. Momumo 3TOr0, 30eCh Xe
MOXHO BbIGpaTH LIBETOBO KOA
LuchpoBoro kaHana. Jonyctumble
3HayeHus: 0-15

«QOutput power»

JlaHHbI MyHKT NO3BONSET

(«MowwHocTb YCTaHOBUTb BbIXOAHYIO
papuonepeaatynka) | MOLHOCTb pagvonepefaTymka.
(NyHKT MOXeT BbITb B KOHCTpyKLWM yCTpoiicTBa
HeaKTUBEH) NpesyCMOTPEHbI TPY YPOBHS
MOLLHOCTI: HU3KWIA, CPEaHMIA U
BbICOKMIA. Yem Hibke MOLLIHOCTb
pagvonepesatuuka, Tem
MeHbLUMM ByaeT pagnyc ero
nepenadu, Ho TeM Jorblle
YCTpolicTBO ByaeT pabotats Ha
0HOV 3apsiaKe akKyMynsTopa
«Reset» («Copoc [insi BOCCTAHOBMEHIS! 3aBOACKUX
HacTpoek») HaCcTpOeK YCTPOACTBa creayeT

HaXaTb KHOMKY + 1 yOepXuBaTb
€€ B Te4eHue [ByX CeKyHq

[insi nepexofia Yepe3 AECATb MyHKTOB B 6OMbLLMX CIMCKAX,
TaKWX KaK CTI1CK KaHaroB 1 CybkaHaroB, Creayet Haxatb u
YAEPKVBATb KHOMKY + W —.

Bbixoz 13 MEHI0 OCYLLECTBRSETCS aBTOMATAYECKM Yepe3

10 cekyHp, nocne 3aBepLUeHIs MOCHeaHero AenCTBus.

[MoMUMO 3TOrO, U3 MEHIO MOXHO BbIATY BPyYHYI0. [ns aToro
crenyet OAHOBPEMEHHO HaxaTb KHOMKW + 1 — W yaepxuBaTb
VX B TeYeHWe ByX cekyHz. Mpy BbIXOAE U3 MEHHO MOCTIbILLMTCS

3BYKOBOW CUTHan.
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10. CPOK CNYXBbl YCTPOUCTBA

PekomeHayemblit Cpok CryxBbl LLyMO3aLLMTHBIX HaYLLHWUKOB
cocTaBnsieT He boree NATM NET ¢ AaTbl NPONU3BOACTBA.
DaKTyeckuit Cpok cryxObl B 3HAYUTEMBHON CTENEHN
onpenensieTcs YyCroBusAMIU XpaHeHus, akcnyaTauum u
TeXHUYeckoro obcnyxmBanus usgenvs. Heobxoaumo
perynsipHo 0CMaTpUBaTh HayLUHUKA Ha NpeameT Ux
NPUrOAHOCTM K AanbHelLet akennyaTaumu. HaywHmkw
ABMSIOTCA HENPUTOAHBIMM K 3KCMIyaTaLym, B YaCTHOCTH, B
CcnepyoLmx cryyasx:

* Hanuuue BUBMMbIX NOBPEXAEHMIA, TaKIX KaK TPELLMHbI,
aechopmaLmy, a Takke HesakpenneHHbIe U OTCYTCTBYtoLME
KOMMOHEHTbI.

+ CHWXeHMe NOTOLLEHNS LyMa YCTPOUCTBA, a Takke
HeLUTATHBIN LLYM W Ype3MepHO rPOMKIe 3BYKU 13 €10
[AVHaMMKOB.

NPUMEYAHUE. Yka3aHHblit cpok cryxBbl yCTPOICTBA He

pacnpocTpaHseTCst Ha akkyMymnsTop.

11. YNCTKA N TEXHUYECKOE
OBCIYXXUBAHUE

AKKYMynsITOp ycTpoicTBa He0BX0AMMO PerynsipHo
ocMaTpuBaTh Ha MpeAMET OTCYTCTBIUSA Teyelt aNekTponuTa 1
WHbIX HencnpasHocTei. Mpu 0bHapyxeHUn HencnpasHoCTEN
aKKyMynsTop creayeT 3aMeHnTb.

BHeLUHMe NOBEPXHOCTY Yallek HayLLHUKOB, OrofoBbE U
obTiopaTopsl (aMopTU3aTopbl) HE06X0AMMO PEryNAPHO MbITb
C MbISIOM, UCMOMb3Yst ANS 3TOrO TPANKY, CMOYEHHYI0 B
TENmon Boge.

MPUMEYAHME. 3ANPELWAETCA norpyxaTtb u3genve B
BOZY.

Ecrv ycTpoicTBO HAaMOKIO OT AOXAS UMW KOHAEHEaTa,
CrieflyeT MoBEpHYTb YaLlKK HApyXy, CHSITb 06TIOpaTopbI
(amopTH3aTOPBI) 1 3BYKOU3ONSLIMOHHBIE NPOKNAAKY,
BbICYLUMTb YCTPOWCTBO, NOCIE YEro YCTaHOBUTb Ha MECTO
paHee CHsTble anemeHTbl. O6TIopaTopbl (aMOpTU3aTOpbI) U
3BYKOW30MALMOHHBIE MPOKIaZKM U3 BCNEHEHHOTO
nonuypeTaHa, MoryT U3HaLLMBaTLCS B NpoLiecce
ucronb3oBaHus. HeobxogmMo perynsipHo ocMaTpuBaTh ux
Ha npepsMeT OTCYTCTBUS TPELLWH, Lueneit u Apyrux
noBpexaeHUi. Mpu perynspHOM UCMoMb30BaHNM HaYLLIHUKOB
Ans obecneyeHnst HAAEXKHON 3aLyWTbI OpraHa cryxa, a Takke
TUrMeHbI U KOMEOPTa, PEKOMEHAYETCS 3aMEHSITb
3BYKOU30MALWMOHHBIE MPOKMafKM v 06TIopaTopbI
(amopTun3aTopbl) He pexe AByX pa3 B rod. B cnyyae
noBpex/aeHust 06TIOPaTopoB (aMOPTU3aTOPOB) OHU AOMKHbI
6bITb 3aMeHeHb!.

Cwm. pa3gen «3AMACHBIE YACTW Y AONONHUTENBHBIE
NPUHALNEXHOCTW.

11.1. CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB
(AMOPTU3ATOPOB)
(puc. M:1-M:3)

M:1. [insi cHATUS 0BTIOpaTopa (amopT13aTopa) NoALenuTL
nanbLiamu ero BHYTPEHHWI Kpai 1 C YCUNIMEM BbITSIHYTb
obTiopaTop (amopTu3aTop) U3 nasa.

M:2. YaanuTb MMeloLLyI0CS 3BYKOU3OMALIMOHHYIO MPOKNazKy
(NpoKnagaKm) 1 ycTaHOBUTb HOBYIO (HOBbIE).
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M:3. BctaButb 06TIOpaTop (aMOPTM3aTOP) OAHOM CTOPOHON B
*enob yaluku. HaaaeuTb Ha NPOTUBONOMNOXHYHO
CTOpoHy 0BTiopaTopa (amopTu3aTopa), 4Tobb!
obTiopaTop (amopTu3atop) 3acukcupoBancs B xenobe
CO LLENYKOM.

11.2.  3AMEHA NMNACTUHbI KPEMNEHUA HA
HECYLLEE YCTPOUCTBO
(puc. K:1-K:2)
TMpu CroNb3oBaHUW HEKOTOPbIX TUMOB COBMECTUMbIX
HECYLLMX YCTPOWCTB MOXET BO3HUKHYTb HEOBXOAMMOCTb B
3aMeHe NNacTUHbI Kpenmnerusi. Bes BbINOMHeHWs 4aHHoM
onepauui HayLUHUKW He YAACTCS 3aKPenuTb HaanexaLlum
06pa3som. Bibop nogxoAsiLei NnacTuHbl OCYLLECTBNSETCS C
nomoLLbto Tabn. E. YcTpoicTBo nocTaBnsieTcs ¢
YCTaHOBMEHHbIMM NacTuHamu Ans kpennexns P3E. WHble
NNacTUHbI 3aKkasblBaKTCA Y Annepa. [ns 3ameHbl nnacTuH
Heobxoguma oTBepTKa.

K:1. OcnabuTb BUHTbI, yAEPXKMBAIOLLME NNACTUHBI, U YAannTb
WX.

K:2. YcTaHoBUTb HOBbIE NNacTuHbl. Ecnn nnacTuHbl
HEOAMHaKOBbI, yCTaHOBUTL NeByto (L) 1 npayto (R)
NAACTMHbI C COOTBETCTBYIOLLMX CTOPOH. 3aTsHYTh
BMHTbI.

11.3. 3AWWTHAA NEHTA MUKPO®OHA

(puc. N:1-N:5)

[ins 3amThl pe4eBoro MUKPOGhOHa OT BRark 1 3arpsisHeHui
MOXHO BOCMONb30BaTLCA 3aLuTHON nexntoit HYM1000.

Vicnonb3oBaHue 3aLLUTHOMN NeHTbI

N:1. OTpesatb HoxHMLamn 100 MM neHTbI. YaanuTs
3aLuTHYI0 Bymary.

N:2 MomecTnTb MUKPOOH Ha Kpali NEHTbI, kak NoKasaHo Ha
PUCYHKe.

N:3. HakpbITb MUKPOOH NEHTON.

N:4. TwatensHo 06nenuTb MUKPO(OH NEHTON.

N:5. MukpochboH roToB K akcnnyataLum.

12. 3ANACHBIE YACTU U
OOMOJIHUTENBHBIE
NPUHAQNEXHOCTH

MPUMEYAHUE. MepeuncneHHble Hnke 3anacHble 4acTv 1
[DONONHUTENbHBIE NPUHAANEXHOCTH HE ABNSI0TCA
nckpobesonacHbIMU. 3anacHble YacTv U AONOMNHUTENbHbIE
NPUHAANEXHOCTM, CEPTU(MLMPOBAHHBIE AN UCNOMb30BAHNS
C uckpobe3onacHbIMM HayLIHUKaMK, YkadaHbl B CrieLuuansHoM
PYKOBOACTBE NO TeXHWKe 6E30NacHOCTY, BXOAALLEM B
KOMMNEKT u3genus.

Mogens Onucanue
ACKO081 AKkymynsTop, Hanpsixenue 3,7 B.
Tonbko 4nst HeuckpobeaonacHbIx
HaywHukos WS™ LiteCom Pro IlI
ACKO082 AkkymynsTop, Hanpsxetue 3,7 B
AL2AI/SP Kabenb USB ans 3apsaku
akkymynstopa ACK081




Mopenb Onucanune
AL2AH Kabenb USB ans 3apsiaku
akkymynstopa ACK082
FRO8 McTouHuK nuTanms ¢ pasbemom USB
FL5602-50 BHewHuin apantep PTT ans
B3pbIBOHE30MaCHbIX

(uckpoBesonacHbIx) HayLLHUKOB
WS™ LiteCom Pro IlI

FL6BR CoeanHuTENbHBIN Kabernb ¢
pasbemom J11 (tun Nexus TP-120)
ans agantepa PELTOR™ v BHeLUHei
npuemHo-nepegaroLLen
pagmocTaHLmmn

HY100A OpHopa3osble Haknagaku Clean.
OpHopa3oBble Hanaaku Ha
0bTiopaTopbl (aMopTM3aTOPBI).
YnakoBka cofepXuT CTo nap

HY83 3ameHsieMblil rurueHnyeckuin Habop,
COCTOSILLMM 13 ABYX KOMMNEKTOB
3BYKOM3ONSALMOHHBIX NPOKIafoK 1
ABYX YCTaHaBMMBaeMbIX B Nasbl
06TiopaTopoB (aMopTM3aTOPOB).

HYM1000 3awuTHas neHta MukpodoHa.
lpeaHasHayeHa Ans 3aLnTbl
peyeBoro MUKpodoHa OT Braru 1
BeTpa. YnakoBka copepxur 4,5
MeTpa NeHTBI, YTO COOTBETCTBYET
npubnusuTtensHo 50 3ameHam

+ Mogenu ¢ kpenneH1eMm Ha HecyLLem YCTPOHCTBe.
MepeBecTy Yallku HayLHUKOB B paboyee nomnoxeHne
(puc. J:6). He ponyckatb caaBnmeanms o6TiopaTopoB
(amopTu3aTopos).

o TMPUMEYAHMUE. Mepen AnuTeNbHbIM XpaHeH1em
YCTpoliCTBa CneayeT 13BneYb U3 ero kopnyca
aKKyMynsiTop.

14. MAPKWPOBKA

B HacTosiluem pasaene NpUBOANUTCS ONUCaHIUE Pa3NIUYHbIX
BIZOB MapKVPOBKY, KOTOPast MOXET BCTPeYaThes Ha
3TUKETKAX, YNAKOBKE W KOpycax YCTPOACTB.

MapkupoBka Onucanue

He ponyckaTb HaxoxaeHus
YCTpOWCTBA MO, AOXKAEM W BO
BNaXHoi cpeae

(c OTHOCMTENBHOM BNaXHOCTHIO
Bonee 90 %)

MakcumansHas 1 MUHUMabHas
TemnepaTypa XpaHeHus

O3HaKOMUTLCS C PYKOBOACTBOM
1o 3KCnAyaTaLmu ycTponcTea u
cobntogath ero TpeboBaHms

Mpu sKkcnnyaraLmum ycTpoiicTea
cobntogatb COOTBETCTBYIOLLME
npaBuna TexHUK 6e3onacHocTn
11 NPOSIBMATL OCTOPOXHOCTL

M171/2 BeTposawyumta peyeBbix MUKPO(POHOB
MT73. [1Ba ak3emnnsipa B ynakoBke
M60/2 BeTpo3salymra MukpodoHoB Anst
OKPY>XatoLLX 3BYKOB.
OpHa napa B ynakoBke
MT73/1 [uHamnyeckuit pe4eBoit MUKPOKOH
MT90-02 JlapuHrodhoH
MT7VI1 [nHamnyeckmit pe4eBoit MUKPOGOH C

KpenneHuem Anst LIeMOB Cepun
Versaflo M-300

1

3. XPAHEHME

XpaHuTb YCTPOINCTBO A0 M NOCHE UCMONb30BaHMS B
CYXOM W YICTOM MeCTE.

[MomecTuTb YCTPONCTBO B OPUrMHanNbHYH0 ynakosky. He
[onyckaTb BO3ENCTBUS TENNa, NPSMbIX CONHEYHBIX
nyyedt, Nbinn N arpeCcCUBHBIX XUMUYECKUX BELLECTB.
Temnepartypa xpaHeHus: ot —20°C (—4°F) go 40°C
(104°F).

OTHOCKUTENbHAS BNAXHOCTb NpY XpaHeHuu: < 90%.

C 0rornoBbeMm 1 3aTblNOYHLIM OrOMOBLEM.

He ponyckatb fedopmaLm OronoBbs U 3aTbiNIOYHOTO
0roroBbS, a Takke cAaBnMBaHKs 06TIOPaTopoB
(amopTn3aTopos).

CTpaHa-npon3BoauTENb.

Ha mecte cumBonos «CC»
YKa3bIBaETCs KO, CTPaHbI
cornacHo 1SO 3166-1,
Hanpumep, CN — Kutai,

SE — Liseuyus, PL — Monblua.
[lata U3roToBneHus ykasbiBaeTcs
B chopmare TTT/MM

KOMI'IaHMﬂ-I'IpOM3BO}ZWIT8J'Ib

E L Pw =~
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MapkupoBka Onwucaxune

Cumeon gupekTuesl WEEE
(avpexTBbI 06 yTUNM3aLMKM
3MEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOTO
06opyaoBaHusl). YCTpoincTBo
COLEPXKUT BNEKTPUYECKME U
3MEKTPOHHbIE KOMMOHEHTbI.
3anpeLyaetcs BbibpacbiBatb
YCTPOCTBO B 06bIYHbIE
KOHTEAHepbI ANs BbITOBbIX
0TX0AOB. YTunu3aums
YCTPOACTBA AOMKHA
OCYLLECTBNATLCS B COOTBETCTBUM
C MECTHbIMM HOpMaTUBaMK,
KacatoLLMM1Cs yTUnu3aLmm
3MEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOTO
0bopyaoBaHus.

15. TAPAHTUWAHbIE OBASATENIbCTBA
N 3AABJIEHWE O6 OrPAHWUYEHUK
OTBETCTBEHHOCTH

15.1. TAPAHTUWHbIE OBA3ATEIIbCTBA

Ecnv B u3nenuu, npousseaeHHom OTenom cpeacTs
VHAMBMAYaNbHON 3awwmThbl komnanun 3M, 6bina obHapyxeHa
HeucnpaBHOCTb, BbI3BaHHas AEEKTOM MaTepuana unm
MCNOMHeHns, NMBo HeucnpaBHOCT, Aenatoluas
HEBO3MOXHbIM UCMONb30BaHINE U3AENUS N0 3aSBNEHHOMY
Ha3HaYeHwIo, N3Aenne Uk ero HeMCNpaBHbIE YaCTU AOMKHbI
ObITb OTPEMOHTMPOBAHbI UMW 3aMeHeHb! koMmnaHuen 3M,
NGO KOMNAHMS AOMKHA BO3MECTUTL KIMEHTY UX CTOUMOCT.
KomnaHusi iMeeT npaBo no CBOEMy YCMOTPEHMIO BbibpaTb
nio6oe 13 nepeyncrerHbIx 4eiCTBuit. KnueHT He umeet
npaBa TpefoBaTh OT KOMNaHWM KakuX-NBOo MHbIX AEACTBMI
Kpome nepeyncnerHbIx. FapanTuitble 0bs3atenscTea
KOMNaHUM CYMTAIOTCS HeAENCTBUTENBHBIMU, ECTIN KIMEHT
CBOEBPEMEHHO HE YBEAOMMUN KOMNaHWI0 06 0BHapyXeHHOI
HeVCnPaBHOCTY, a TakKe NpK OTCYTCTBUN NOATBEPKAEHUI
TOrO, 4TO 3KCMMyaTaLms, TEXHUYECKOe 0BCRyXUBaHKE N
XpaHeHue U3aenus NPou3BOAMNMCh B COOTBETCTBUN C
TpeboBaHMAMN PYKOBOACTBA N0 3KkcnnyaTauuu. Nsnenve
COOTBETCTBYeT TpebOoBaHMAM CTaHaapTa B 0bnactv
3MEKTPOMArHUTHOrO U3MY4eHNs NPU YCrIoBIK, 4TO
paccTosHe MeXAY aHTEHHOM UCMOMNb3YeMON C U3Lenuem
pafMoCTaHLW 1 FONOBOW NOMb30BaTENs COCTABNSET He
meHee 25 MMm.

ECN NHOE HE NPELYCMOTPEHO
3AKOHO[ATENLCTBOM, HACTOALUME FAPAHTUAHBIE
OBASATENBCTBA ABNAOTCA EAMHCTBEHHBIMU U
3AMEHSIOT COBOW MIOBbIE 3AABNEHHBIE AN
MOAPA3YMEBABLUMECA FAPAHTAWN UNIA YCIIOBUA,
KACAIOWMECA NPUrOOHOCTU U3OENUA ANA
MPOJAXW M ANA NCMNOJIb3OBAHWA B KAKUX-NNBO
KOHKPETHbIX LIENAX, A TAKXKE KACAIOLNXCA
KAYECTBA WU3LENNA, PABHO KAK MPOUCTEKAIOLLNE
113 CNIOXVBLUEMACSA NPAKTUKN U MPUHATLIX HOPM
OENOBbIX OTHOLEHW, 3A UCKIIOYEHVEM NMPAB
COBCTBEHHOCTW U MATEHTHOI O NMPABA.
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apaHTUitHble obsizaTenbcTea komnanum 3M He
pacnpoCTPaHsoTCs Ha U3Lenus, BbllLeaLINE U3 CTPOSt
BCIEACTBYE HEHafMeXaLUWX SKCrnyaTaLmum, TeXHUYECKoro
0BCNyXVUBaHUS W XpaHeHUsl, HeCOBMIAEHNS yKkasaHuit
PYKOBOACTBA MO 3KCMTyaTaLyK, BHECEHUS U3MEHEHWI B
KOHCTPYKLMKO YCTPOICTBA, @ TaKKe BCNIEACTBUE HECHACTHBIX
Cry4aeB, XanaTHOCTM 1 UCTONb30BaHWS U3AENNs He Mo
Ha3HaueHuIo.

15.2. 3AABNEHWE OB OrPAHUYEHUU
OTBETCTBEHHOCTHU
3A UCKMKOYEHMEM CMYYAEB, MPEQYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHWS! 3M HW MPY KAKX YCTIOBUSX
HE HECET OTBETCTBEHHOCTV 3A MPAMOWN,
HENPSAMOW, ONMPEAENAEMbIA OCOBbIMA
OBCTOATENLCTBAMM, CIYYAMHBIN 1 KOCBEHHbIV
YU|EPE, BKIIOYASA YIYLLEHHYIO NMPUBbINb,
BO3HMKLLWI B CBA3M C HACTOSLIMM U3OENMEM BHE
3ABUCMOCTM OT IOPUCOMKLIN. NPK
OBHAPY)XEHW HEUCMPABHOCTM M3ENNA
KOMMAHWS HE OBA3AHA MPEANPUHUMATb KAKVE Bbl
TO HV BbINO AENCTBWA MOMUMO MEPEYUCTEHHBIX
BbILLE.

15.3. 3AMPET HA BHECEHMWE U3MEHEHWA B
KOHCTPYKLIMIO
3anpeLLaeTcs BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLIMIO
HacToALero n3fenus 6e3 MMCbLMEHHOro paspelleHns
komnanuv 3M Company. HecaHKLMOHMPOBaHHbIE M3MEHEHUS
MOFYT CTaTb MPUYMHON aHHYNNPOBAHNS rapaHTUIHbIX
06513aTenbCTB NPOM3BOAUTENS, @ Takke yTpaThl
nonb3oBaTeneM NpaBo Ha JKCrnyaTaLmio U3genms.



3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Ill HEADSET
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. INLEDNING

Tack, och grattis till ditt headset med kommunikation fran
Peltor!

1.1. AVSEDD ANVANDNING

Dessa headset skyddar arbetare mot skadliga bullemivaer och
medger samtidigt kommunikation med inbyggd tvavégsradio
eller Bluetooth samtidigt som du hor omgivande ljud med de
bullerkompenserande mikrofonerna. Alla som anvander denna
produkt forvantas Iasa och forsta bifogad bruksanvisning samt
vara bekanta med hur produkten anvands.

1.2. BARARE
Med "barare” avses i detta dokument huvudskydd,
ansiktsskydd och/eller anordning utan skyddsfunktion.

2. SAKERHET

2.1. VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla sékerhetsanvisningar
i denna bruksanvisning innan du anvénder produkten. Spara

dessa anvisningar for framtida referens. Kontakta 3M teknisk
support (se kontaktinformation pa sista sidan) om du behdver
mer information eller om du har nagra fragor.

2.2. EGENSAKERHET

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 och
MT73H7P3E4D10EU-50 har certifierats som egensakert for
anvandning i potentiellt explosionsfarlig miljo. Anvandaren
ansvarar for att sékerstalla att 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset och dess tillbehdr anvands i Iamplig miljé enligt
klassifikationer fér godkand miljé och enligt bruksanvisningen.
Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli allvarlig
skada eller dodsfall. Mer information hittar du i separat
sakerhetsguide som medf6ljer produkten.

Sluta omedelbart anvanda enheten och avlagsna den fran
potentiellt explosionsfarlig miljo om det foreligger nagon som
helst risk att dess sakerhet eller integritet har forsamrats.
Vidta lamplig atgérd sa att enheten inte oavsiktligt kan
anvéndas igen. Kontakta 3M:s tekniska support for
information om service och reparation.

/N VARNING

Folj nedanstaende anvisningar for att minska risken for

explosion som, om den inte undviks, kan leda till allvarlig

personskada eller dodsfall:
Forsakra dig om att SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
headset, MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 och alla egensékra tillbehor
endast anvands och forvaras i explosionsfarliga miljder om
dessa 6verensstdmmer med utrustningens mérkdata.

* Anslut inte elektroniska komponenter eller anordningar ill
headsetet i potentiellt explosionsfarlig miljé.

+ Anslut endast de tillbehdr och reservdelar fran
3M™ PELTOR™ som anges i bruksanvisningen till headsetet.

PRODUKTENS EGENSAKERHET KAN PAVERKAS OM
NAGON AV DESS KOMPONENTER BYTS UT.

Anvénd endast 3M™ PELTOR™ batteri ACK082,

3M™ PELTOR™ laddsladd AL2AH och 3M™ PELTOR™
nétaggregat FRO8.

Du far absolut inte byta eller ladda ACK082-batteriet i
potentiellt explosionsfarlig milj.

Anvand inte headset eller tillbehér som &r skadade eller som
inte fungerar korrekt.

Anlita endast servicecenter auktoriserat av 3M™ PELTOR™
for service och reparationer.

/N VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvander hérselskyddet
pa fel st eller inte anvander det varje gang du &r
exponerad for skadligt buller kan foliden bli
horselnedséttning eller horselskada. Fraga din arbetsledare,
se bruksanvisningen eller kontakta 3M:s tekniska support
om du har fragor som rér anvandning. Om du upplever att
du &r lomhérd eller hér ringningar/surrande under eller efter
exponering for buller (inklusive pistolskott) eller om du av
nagon anledning misstanker att du lider av hérselproblem,
maste du omedelbart lamna den bullriga omgivningen och
kontakta lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte féljer dessa anvisningar kan foljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

a.Nar du lyssnar pa ljudkommunikation kan din
situationsmedvetenhet och férmaga att hora
varningssignaler forsamras.
Var uppmérksam, och stall in lagom hdg volym.

b. Detta horselskydd har funktion for underhallningsljud. Nar du
lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation kan din
situationsmedvetenhet och formaga att hora
varningssignaler pa en viss arbetsplats forsémras. Var
uppmérksam, och stall in lagom hdg volym.

c.Anvénd inte €] IS-godkanda produkter eller tillbehdr i
potentiellt explosionsfarlig milj. Det finns risk att de orsakar
explosion.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper forsamras, vilket i
sin tur kan leda till horselnedsittning:

a.3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
hérselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far
sémre brusreduktion &n de ddmpningsvarden som indikeras
pa forpackningen (detta beror pa variation vad géller
passform, patagningsteknik och anvandarens instalining).
Se tilldmpliga forordningar och riktlinjer om hur du kan
justera d@mpningsvérden. Om det inte finns nagra tilldmpliga
forordningar rekommenderar vi att vardet pa etikett for
démpning reduceras sa att det typiska skyddet kan
uppskattas pa ett battre sétt.

b. Forsakra dig om att du valjer korrekt horselskydd och att du
anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt satt.
Om produktens passform &r felaktig reduceras dess formaga
att d@mpa buller. Se bifogade anvisningar om korrekt
passform.
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¢. Undersok horselskyddet noggrant fére varje anvandning.
Om horselskyddet ar skadat byter du det mot ett fungerande
horselskydd eller undviker den bullriga miljén.

d.Né&r annan personlig skyddsutrustning maste anvandas (till
exempel skyddsglasogon, andningsskydd) ar det viktigt at
dessa har flexibla tunna skalmar eller band for att minimera
deras paverkan pa tatningsringen. Avlagsna alla andra
onddiga foremal (till exempel har, kepsar, smycken, horlurar,
hygienskydd) som kan forsamra tatningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsémra horselskyddets
skyddsegenskaper.

e.Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form genom att béja
eller forma om den. Forsakra dig om att bygeln trycker
horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att detta ska
sitta ordentligt.

Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfor regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker. Vid
regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att
sakerstalla skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g.Den elekiriska ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan
overstiga gransvardet for ljudniva per dag. Stéll in lagom hdg
volym. Ljudnivan for ansluten extern enhet (som till exempel
tvavagsradio och telefon) kan Gverstiga saker niva. Det ar
darfor anvandarens ansvar att begransa sadan ljudniva.
Anvand externa enheter instéllda pa den lagsta ljudniva som
kravs for situationen och begrénsa den tid du exponeras for
osakra nivaer (folj interna anvisningar pa ditt foretag samt
tillampliga forordningar). Om du upplever att du &r lomhérd
eller hér ringningar/surrande under eller efter ljudexponering
(inklusive pistolskott) eller om du av nagon anledning
misstanker att du lider av horselproblem, ska du omedelbart
bege dig till en tyst omgivning och kontakta lakare och/eller
arbetsledare.

h.Horselskyddets skyddande egenskaper férsamras om du
inte foljer anvisningarna.

EN 352 sakerhetsmeddelande:

Hygienskyddet kan forsdmra horselskyddets akustiska
egenskaper.

Prestanda kan forsdmras nar batterierna borjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i cirka
8-13 timmar vid normal anvéndning.

Vissa kemiska amnen kan vara skadliga for denna produkt.
For mer information, kontakta fillverkaren av produkten.

Fér MT73H7F4AD10EU-50:

Detta horselskydd har storlek (L). Horselskydd som uppfyller
EN 352-1 har storlek (S), (M) eller (L). Horselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Horselskydd med
storlek (S) och (L) &r utformade for personer som inte kan
anvanda storlek (M).

Detta horselskydd fastsatt i huvudskydd och/eller
ansiktsskydd har storlek (L). Horselskydd fastsatt i
huvudskydd och/eller ansiktsskydd som uppfyller EN 352-3
har storlek (S), (M) eller (L). Horselskydd med storlek (M)
passar de flesta anvandare. Horselskydd med storlek (S)
och (L) &r utformade for personer som inte kan anvénda
storlek (M).

—
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+ Denna produkts ingang far inte anvandas for
underhaliningsljud, eftersom den utgaende ljudnivan inte
begransas till séker niva.

+ Ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan verstiga
gransvardet for tillaten exponering.

+ Ljudsignalen for underhaliningsljud dverstiger inte 82 dB(A).
Max. ljudtryck &r 79,6 dB(A) vid —10 dBFS.

23. OBS

+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.

+ Ladda inte batteriet i hdgre temperatur &n 45 °C.

+ Anvand endast 3M™ PELTOR™ nataggregat FRO8 vid
laddning av batteri.

+ Vid anvandning av litiumjonbatteri finns det risk for brand
och brannskador. Batteriet far absolut inte dppnas, krossas,
hettas upp till mer an 55 °C eller brannas.

+ Anvand alltid produktspecifika reservdelar fran 3M. Denna
produkts skyddande egenskaper kan forsémras om du
anvander icke-originalreservdelar.

24. OBS!

+ Nar detta horselskydd anvands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsétts for inom industri
eller fran fordon/flygplan) och impulsljud (som till exempel
pistolskott). Det &r svart att forutsaga vilket nddvandigt och/
eller faktiskt ddmpning som uppnas vid exponering for
impulsljud. Vid pistolskott paverkas horselskyddets
prestanda av vapentypen, antal skott som skjuts, val av
passform och anvandning av horselskydd, korrekt skétsel av
horselskydd samt andra variabler. Fér mer information om
hérselskydd fér impulsbuller, se www.3M.com.

Detta horselskydd har nivaberoende démpning/
medhdrningsfunktion. Kontrollera att denna funktion fungerar
korrekt innan du anvéander horselskyddet.

Se tillverkarens underhallsanvisningar och anvisningar for
batteribyte vid distorsion eller felfunktion.

Detta horselskydd har ljudingang med sékerhetsfunktion.
Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt innan du
anvander horselskyddet. Se tillverkarens
underhallsanvisningar vid distorsion eller felfunktion.

Drifttemperatur: =20 till +50 °C
3. GODKANNANDEN

3.1. GODKANNANDEN FOR EU OCH
STORBRITANNIEN

EU

Harmed férklarar 3M Svenska AB att denna Bluetooth- och
radiokommunikation uppfyller direktiv 2014/53/EU och andra
tillampliga direktiv, vilket ar kravet for CE-méarkning. 3M
Svenska AB forklarar ocksa att detta horselskydd avsett som
personlig skyddsutrustning uppfyller Europaparlamentets och
radets forordning (EU) 2016/425.

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen och
typgodkanns av SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsingfors, Finland (anmalt organ nummer 0598).

Denna produkt har testats och godkénts enligt

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.



Storbritannien

Harmed forklarar 3M Svenska AB att Bluetooth- och
radiokommunikationen uppfyller forordningar fran 2017
gallande radioutrustning och andra tillampliga férordningar,
vilket &r kravet for UKCA-markning.

3M Svenska AB forklarar ocksa att detta horselskydd avsett
som personlig skyddsutrustning uppfyller forordningar
gallande personlig skyddsutrustning (Europaparlamentets
och radets forordning (EU) 2016/425, upptagen i brittisk lag
och andrad).

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen och
typgodkanns av SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN,
Storbritannien (anmélt organ nummer 0120).

Denna produkt har testats och godkants enligt

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EU och Storbritannien

Tillamplig lagstiftning kan hittas i férsakran om
overensstammelse pa www.3M.com/peltor/doc. Forsakran
om Gverensstdmmelse visar ocksa om det finns andra
tilampliga typgodkannanden. Se artikelnummer fér din
produkt nar du hamtar forsékran om dverensstdmmelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan av
den ena kapan (se bilden nedan).

i EED!!D&E

Artiche numiber

Ho: DIO0000000 —
18 Bon 2341 SE-JI6E Sueden oshE
M CanAd RGIZBT UK EN3S2

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behéver en
kopia av forsakran om dverensstdmmelse och ytterligare
information som krévs enligt férordningar och direktiv.
Kontaktinformation finns pa de sista sidorna av denna
bruksanvisning.

4. FORKLARING AV TABELLER MED
STANDARDER

Ljuddampningsvardet for denna produkt uppnaddes med
produkten avsténgd.

41. EUOCHANZ

3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far
samre brusreduktion &n de dampningsvérden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad géller passform,
patagningsteknik och anvandarens installning).

Se tillampliga forordningar och riktiinjer om hur du kan justera
dampningsvarden. Om det inte finns nagra tillampliga
forordningar rekommenderar vi att vardet pa etikett for
démpning reduceras sa att det typiska skyddet kan uppskattas
pa ett battre satt.

4.2. EUROPEISK STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Ljuddd@mpning och passform

Ref. Beskrivning

A:A Hérselskydd med hjassbygel och skumfyllda
tatningsringar

A:B Hérselskydd med vikbar hjassbygel och
skumfyllda tatningsringar

Ref. Beskrivning

A:C Horselskydd med nackbygel och skumfylida
tatningsringar

A:D Horselskydd med béararfaste och skumfylida
tatningsringar

A f = centerfrekvens (Hz) for oktavband

A:2 MV = medelvarde (dB)

A:3 SD = standardavvikelse (dB)

A4 APV* =MV - 8D (dB)
*Férvantad skyddseffekt

A5 H = uppskattat horselskydd for ljud med hdg
frekvens (f =2 000 Hz).

M = uppskattat horselskydd for ljud med
medelhdg frekvens (500 Hz < f <
2000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag
frekvens (f <500 Hz).

SNR = Single Number Rating (medelvarde)
for horselskydd

A:6 S =small
M = medium
=large

EN 352-4 Nivaberoende funktion

Ref. Beskrivning

B:A Ekvivalentvarden

B:1 H = ekvivalentvarde for hégfrekvent buller
M = ekvivalentvarde fér medelfrekvent buller
L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

EN 352-6 Extern elektrisk sakerhetsrelaterad ljudingang
Sladd

Ref. Beskrivning

C:A Yitre elsakerhet gallande ljudingang
C:1 Insignalnivéa U (mV,,)

C:2 Utgaende ljudniva (ljudtryck) (dB(A))
C:3 Ekvivalentvérde for insignal (mV, V|d

vilken den utgaende ljudnivan ar 83 dB(A

C:4 Utgaende ljudniva for max. insignal (dB(A ))

C:5 Tidsekvivalent for 82 dB(A) under 8 timmar
(tt:mm) for max. insignal

TradIds (Bluetooth)

Ref. Beskrivning

C:B Extern tradlos sakerhetsrelaterad ljudingang

C:1 Insignal (dBFS)

C:12 Utgaende ljudniva (ljudtryck) (dB(A))




Ref. Beskrivning

C:13 Ekvivalentvarde for insignal (dBFS) vid vilken
utgaende ljudniva ar 82 dB(A)

C:14 Utgaende ljudniva for max. insignal (dB(A))

C:15 Tidsekvivalent fér 82 dB(A) under 8 timmar
(tt:mm) for max. insignal

4.3. BARARANORDNINGAR

Detta horselskydd far endast anvandas pa de
bararanordningar som visas i tabell E. Det har testats
tillsammans med bararanordningar som visas i tabell E och
kan ge avvikande skyddsniva om det anvéands tillsammans
med annan béraranordning.

Forklaring av tabell for bérarfaste:

Ref. Beskrivning
E Kompatibla bararanordningar
E:1 Tillverkare
E:2 Modell
E:3 Kod for faste
E:4 Hjalmstorlek: S = small, M = medium,
L = large
5. OVERSIKT
5.1. P) KOMPONENTER
(Bild P)

5.1.1. HJASSBYGEL MT73H7A4D10*

* Beteckning fér en produktvariant

P:1 Hjassbygel (PVC, polyamid)

P:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

P:3 Tvapunktsupphéngning (POM)

P:4 Tatningsring (PVC-folie och polyeterskum)
P:5 Skuminsats (polyeterskum)

P:6 Kapa (ABS)

P:7 Omgivningsmikrofon (polyeterskum)

P:8 Talmikrofon MT73 (ABS)

P:9 Antenn (PE, ABS, termoplastgummi)

P:10 Extraport (méassing)

P:11 Litiumjonbatteri (polykarbonat, ABS)
P:13 On/Off/Mode-knapp (silikon)

P:14 (+)-knapp (silikon)

P:15 (-)-knapp (silikon)

P:16 Talknapp (PTT fér inbyggd komradio) (polybutentereftalat)
P:17 Bluetooth-knapp (PBT)

5.1.2. VIKBAR HJASSBYGEL MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Hjassbygel (termoplastgummi)

P:19 Bygeltradar (rostfritt stal)

5.1.3. BARARFASTE MT73H7P3E4D10EU

P:20 Kaparmar (rostfritt stal)

5.1.4. NACKBYGEL MT73H7B4D10EU

P:21 Nackbygeltrad (rostfritt stal)

P:22 Nackbygelskydd (polyolefin)
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6. INSTALLNING

6.1. ALLMANT
| féljande punkter beskrivs hur produkten gors fardig for
anvéndning.

6.2. LADDA BATTERI/BATTERIER
Las och forsakra dig om att du har forstatt innehallet i kapitel
2 SAKERHET innan du laddar batteri/batterier.

Batteriet kan laddas antingen nér det sitter kvar i headsetet (med
headsetet avstangt) eller uttaget ur headsetet. Batteri ACK081
har en lysdiod som lyser gron nér laddningen &r fardig. Rod
lysdiod indikerar pagaende laddning.

Sétt i det uppladdningsbara batteriet i batterifacket.
Tryck ned spérren.

Laddningstid for ACK081 &r cirka 3 timmar.
Laddningstid for ACK082 &r cirka 12 timmar.

Larm for lag batteriladdning

Nar batteriladdningen &r lag hors ett rostmeddelande i headsetet.
Detta meddelande upprepas tills batteriet laddas eller tills
batteriladdningen nar en lagre grans (headsetet sténgs av
automatiskt).

6.2.1. ANSLUTA EXTERN RADIO

(Bild P)

Anslut extern kommunikationsradio via extraporten (P:10)
(sladd medféljer inte).

7. MONTERINGSANVISNINGAR

Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.

Om hérselskyddet ar skadat byter du det mot ett fungerande

hérselskydd eller undviker den bullriga miljén.

7.4. HJASSBYGEL

(Bild J:1-J:3)

J:1 Dra ut kdporna och vinkla ytterkapans verdel utat
(sladden ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

J:2  Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller ned
for att justera hojden.

J:3 Hjassbygeln ska sitta dver hjassan (se bilden) och béra
upp headsetets vikt.

7.2. NACKBYGEL

(Bild J:9-J:11)

J:9 Sétt kaporna pa plats dver Gronen.

J:10 Hall kaporna pa plats, placera bygelbandet ovanpa
huvudet och Ias fast det. Det ska sitta tatt mot huvudet

J:11 Bygelbandet ska sitta dver hjéssan och béra upp
headsetets vikt.



7.3. BARARFASTE
(Bild J:4-J:8)
J:4 Sndpp fast bararfastet i skaran pa bararen (J:5).

J:6  Arbetslage: Tryck bygeltradarna inat tills ett klick hors pa
bada sidor. Kontrollera att kapor och bygeltradar inte
trycker mot bérarens kant i arbetsldge, eftersom detta
kan leda till minskad dampning for hdrselskyddet.

J:7  Ventileringslage: Dra horselkaporna utat (tills ett klick
hors) for att &ndra fran arbetslage till ventileringslage.
Placera inte kaporna mot bararen (J:8) (ventilationen
blockeras).

8.  ANVANDARINSTRUKTIONER

8.1. SATTAPA/STANGA AV
Hall inne On/Off/Mode-knappen i cirka 4 sekunder (ett
réstmeddelande hors) for att satta pa eller sténga av headsetet.

8.2. AUTOMATISK AVSTANGNING

Headsetet stangs av automatiskt 2 timmar (standardinstalining)
efter att nagon av knapparna tryckts in eller efter att VOX
aktiverats. Innan headsetet stangs av hérs ett réstmeddelande
och flera varningssignaler. Tryck pa valfri knapp for att avbryta
automatisk avstangning

8.3. KONFIGURERING AV HEADSET

(Tabell F:1-F:2)

Vissa headset levereras forprogrammerade med en specifik
konfiguration (se tabell F). Kontakta auktoriserad aterforsaljare
av komradion eller 3M teknisk support om du har fragor som rér
headsetets konfiguration, inklusive foljande:

+ Radiofrekvens/-kanaler

+ Sprak for rostmeddelande

+ Menykonfiguration

+ Stréminstallningar

* Instéliningar fér radiodverforing for komradio

8.4. JUSTERA VOLYMNIVAN

Justera volymen med knapparna (+) och (~). Knappama

(+) och (=) anvénds for att reglera volymen for den aktiva
ljudkallan, vilken kan vara nagon av foljande: Komradio,
Bluetooth-kommunikation eller omgivningsljud. Vid mottagning
av komradiosignal reglerar knapparna (+) och () volymen for
komradion. N&r Bluetooth-anslutning &r uppréttad regleras
uppspelningen av Bluetooth-jud med knappama (+) och (-).

| alla andra fall reglerar knappama (+) och (-) volymnivan for
omgivningsljud. Respektive volymniva kan ocksa justeras i
menyn.

8.5. KOMMUNIKATION OGA MOT OGA
(PUSH-TO-LISTEN)

Tryck tva ganger pa On/Off/Mode-knappen for att aktivera

bullerkompenserande mikrofoner/mikrofoner fér omgivningsljud

(fran avstangt lage eller lag installning).

Med funktionen Push-To-Listen kan du lyssna pa omgivande ljud

direkt genom att ddmpa volymen pa Bluetooth-ljudet och aktivera

de nivaberoende mikrofonerna.

Tryck pa valfri knapp for att avaktivera lyssningsknappen (PTL).

8.6. TVAVAGS RADIOKOMMUNIKATION

(Bild L)

Valj dnskad komradiokanal i menyn. Hall inne talknappen
(PTT) for att sdnda meddelande med tvavagsradio. Om VOX
&r aktiverat sénder du genom att tala in i mikrofonen.
Aterforsaljaren kan hjalpa dig med att stalla in max.
dverforingstid.

Forinstalld max. dverforingstid &r 3 minuter.

Tryck tva ganger pa talknappen (PTT) for att aktivera eller
avaktivera VOX.

Du maste ha talmikrofonen mycket ndra munnen (nérmare
&n 3 mm) for att bullerkompenseringen ska fungera bra. Se
bild L:1 och L:2.

8.7. KOMMUNICERA VIA ANSLUTEN EXTERN
RADIO

(Bild P)

Din externa kommunikationsradio maste anslutas via

extraporten (P:10).

Tryck pa radions talknapp (PTT) eller extern PTT-adapter for

att sénda.

8.8. ANALOG TVAVAGSRADIO

(Tabell G och H)

Med analog tvavagsradioteknik kan olika frekvenser stéllas
in for mottagning och sandning (pa sa satt sakerstélls att
headsetet kan kommunicera i ett repeatersystem).

Headsetet stoder FM-modulering och subkanal, bade
CTCSS-toner (1-38) och DCS-toner (39-121). Se tabell G
och H.

8.9. DMR-TEKNIK

DMR har tre kommunikationslagen: alla samtal, gruppsamtal
och privat samtal. Med alla samtal kan du kommunicera

med alla DMR-headset pa samma frekvens och fargkod.
Med gruppsamtal kan du kommunicera med alla headset pa
samma frekvens, med korrekt fargkod och korrekt grupp-id.
Med privat samtal kan du kommunicera med alla headset pa
samma frekvens, med korrekt fargkod och korrekt radio-id.
Detta headset stdder DMR-standarden (Tier | och Tier Il) och
kan anvéndas for alla samtal och gruppsamtal. Headsetet
stoder ocksa digitala subtoner kallade fargkoder (0-15).

Med digital tvavagsradio kan olika frekvenser stallas in for
mottagning och sandning (pa sa sétt medges kommunikation
med ett repeatersystem).

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT-TEKNIK

Detta headset stdder Bluetooth Multipoint-teknik. Anvand
Bluetooth Multipoint-teknik for att ansluta headsetet ill tva
Bluetooth-enheter samtidigt.

Beroende pa vilken typ av Bluetooth-enheter som ar
anslutna och deras aktuella aktiviteter kan headsetet reglera
Bluetooth-enheterna pa olika satt. Headsetet prioriterar och
samordnar aktiviteter fran de anslutna Bluetooth-enheterna.
8.10.2. SYNKRONISERA EN BLUETOOTH-ENHET

Hall inne Bluetooth-knappen pa vanster kapa (med headsetet
startat) for att dppna parkopplingslage (om ingen enhet

ar parkopplad). Ett réstmeddelande "Bluetooth pairing

on” (Bluetooth-parkoppling pa) bekraftar att Bluetooth-
parkopplingen har inletts.

Se till att Bluetooth ar aktiverat pa din Bluetooth-enhet.
Sok efter enheter och valj WS LiteCom Pro Il Headset.
Ett réstmeddelande "Pairing complete” (parkoppling fardig)
meddelar ndr synkroniseringen &r klar.

Headsetet kan parkopplas med tva Bluetooth-enheter och
anslutas till tva enheter samtidigt.
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Tryck snabbt pa On/Off/Mode-knappen for att dppna menyn
och synkronisera en andra enhet med hjélp av Bluetooth-
parkoppling. Bladdra i menyn med On/Off/Mode-knappen.
Réstmeddelandet "Bluetooth pairing” (Bluetooth-parkoppling)
bekraftar installningen. Tryck pa (+) for att stalla in
headsetet i parkopplingslage. Tryck pa (-) for att avsluta
parkopplingslage.

Se till att Bluetooth &r aktiverat pa din Bluetooth-enhet.

Sok efter enheter och vélj WS LiteCom Pro Ill Headset.

Ett rdstmeddelande "Pairing complete” (parkoppling fardig)
meddelar nar synkroniseringen ar klar.

0BS! Radions VOX-funktion avaktiveras (standardinstallning)
nér du tar emot ett telefonsamtal via Bluetooth-anslutning.
Nér telefonsamtalet avslutas slas VOX automatiskt
pa igen. Tryck pa talknappen (PTT) for att sdnda med
tvavagsradion under telefonsamtal. Tryck pa talknappen
(PTT) under telefonsamtal fér att Gverfora din rost endast via
tvavagsradion (inte till telefonsamtalet). Tryck tva ganger pa
talknappen (PTT) fér att aktivera VOX under telefonsamtal.
Din rést dverfors nu till bade komradion och telefonsamtalet.
8.10.3. ANVANDA DIN BLUETOOTH-ENHET VIA
HEADSETET
0BS! Den Bluetooth-enhet som senast parkopplades ar den
enhet du styr via headsetet.

Bluetooth-instillning Atgird Funktion
En Bluetooth-enhet Hall inne Rostsamtal
ar ansluten, men inte
aktiverad
En Bluetooth-enhet &r Tryck snabbt | Besvara
ansluten och tar emot ett samtalet
inkommande samtal o ;

Hall inne Awvisa
samtalet
En Bluetooth-enhet Tryck snabbt | L&gg pa
&r ansluten och har
pagaende samtal

Du kan ocksa stromma musik fran din Bluetooth-enhet.
Tabellen nedan visar kommandon nar enheten ar ansluten
och strémning pagar.

Efter 10 sekunders inaktivitet stings headsetets meny (du
kan ocksa stdnga menyn genom att trycka pa (+) och (-)

samtidigt).

Nedanstaende poster finns i menyn.

Menyalternativ

Beskrivning

Channel (kanal)

Har visas alla programmerade
kanaler i headsetet (upp till 70
kanaler).

omgivningsljud)

Radio volume Har justerar du volymnivan for
(radiovolym) inkommande radioljud. (AV, 1-5)
Ambient Omgivningsljud skyddar dig mot en
listening volume | potentiellt skadlig ljudniva. Konstant
(volym fér mullrande och andra ljud med potentiellt

skadlig ljudniva reduceras (du kan
emellertid tala normalt och héra din rost
bra). (AV, 1-5)

Bluetooth radio
volume (volym

Hér justerar du volymniva
(1-5) for Bluetooth-ansluten

fr Bluetooth- kommunikationsradio.

radio)

Bluetooth pairing | Tryck pa (+) for att stélla in headsetet
(Bluetooth- i parkopplingslage. Tryck pa () for att
parkoppling) avsluta parkopplingslage.

Battery status Har kan du se batteristatus. Tryck pa
(batteristatus) (+) for att se informationen igen.
Language (sprak) | Har staller du in sprak for

réstmeddelande (valj mellan
installerade sprak).

Sub channel/

Har stéller du in subkanal (0-121) for

(uteffekt, om
denna funktion ar

Color code analog kanal enligt tabell (G) och (H)
(subkanal/ (om funktionen &r aktiverad). Har stller
fargkod, om du in fargkod for digital kanal (0-15).
denna funktion ar

aktiverad)

Output power Denna funktion reglerar uteffekten

for radioséndare. Det finns tre
uteffektnivaer: lag, medel och

Atgird Funktion
Tryck snabbt Spela upp/pausa
Tva snabba tryck Nésta spar
Tre snabba tryck Féregaende spar
Hall inne Rostsamtal

9. MENYFUNKTIONER

9.1. MENY

Tryck snabbt pa On/OffMode-knappen for att Gppna menyn.
Bladdra i menyn med On/Off/Mode-knappen och justera
instéliningarna med knapparna (+) och ().
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aktiverad) hdg. Pa lag niva reduceras
kommunikationsomradet medan
batteriets livslangd forlangs.

Reset Tryck pa (+) i 2 sekunder for

att aterstélla headsetet il
standardinstéliningar.

(aterstallning)

Du kan hoppa 6ver 10 poster i [anga listor som Channel (kanal)
och Sub Channel (subkanal) genom att halla inne nagon av
knapparna (+) och (-).

Headsetets meny stangs automatiskt efter 10 sekunder. Du kan
ocksa halla inne knappama (+) och (=) i 2 sekunder for att sténga
menyn. Nar menyn stangs bekraftas detta med ett pip.



10. PRODUKTLIVSLANGD

Vi rekommenderar att produkten kasseras och ersatts inom 5
ar fran tillverkningsdatum. Produktens livslangd varierar
mycket beroende pa den miljo i vilken den forvaras, anvands,
servas och underhalls. Det ar anvandarens ansvar att
regelbundet kontrollera om produkten har natt slutet pa sin
livslangd. Tecken pa att produkten har natt slutet pa sin
livslangd:
+ Synliga defekter som sprickor, deformationer samt I6sa delar
eller delar som saknas.

+ Markbar forsémring av horselskyddets dampning, ovanliga
ljud eller onormalt hdg ljudvolym fran produktens
elektroniska ljudatergivning.

OBS! Produktens livslangd omfattar inte batterier.

11. RENGORING OCH UNDERHALL

Kontrollera batteriets skick visuellt. Byt batterierna om
lackage eller defekter upptécks.

Rengdr ytterkapor, hjassbygel och tétningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.

0BS! Doppa inte hérselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
horselkapan, aviagsnar tatningsringarna och skuminsatserna
och later allt torka innan du monterar horselskyddet igen.
Téatningsringar och skuminsatser kan slitas vid anvandning.
Undersok dem déarfdr regelbundet och kontrollera att de inte
har sprickor eller annan skada. Vid regelbunden anvandning
rekommenderar 3M att skuminsatser och tatningsringar byts
minst tva ganger per ar for att sékerstélla ddmpning, hygien
och komfort. Byt ut skadad tatningsring.

Se RESERVDELAR OCH TILLBEHOR.

11.1.  AVLAGSNA OCH BYT TATNINGSRINGAR

(Bild M:1-M:3)

M:1 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.

M:2 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och sétt i nya.

M:3 Sétt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och
tryck pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

11.2. BYTA FASTPLATTA FOR BARARFASTE
(Bild K:1-K:2)

Du kan behdva byta bararfaste for att fa korrekt passform for
olika kompatibla béraranordningar. Rekommenderat
hjaimfaste visas i tabell E. Headsetet levereras med P3E
hjalmfaste monterat. Kontakta din aterforséljare om du
behdver annan typ av hjaimfastplatta. Du behdver en
skruvmejsel for att byta fastplatta for bararfaste.

K:1 Lossa fastskruven och ta bort hjaimfastplattan.

K:2 Montera korrekt platta (L)/(R) (vanster/hdger) pa korrekt
horselskydd och dra at skruven.

11.3. APPLICERA MIKROFONSKYDDSTEJP

(Bild N:1-N:5)

Skydda talmikrofonen mot fukt och smuts med HYM1000

Mikrofonskydd.

Applicera mikrofonskydd:

N:1 Klipp av 100 mm mikrofonskydd HYM1000 med en sax.
Avlagsna allt skyddspapper.

N:2 Placera mikrofonen i anden av tejpen (se bilden).

N:3 Vik skyddstejpen runt mikrofonen. Férsakra dig om att
hela mikrofonen tacks.

N:4 Tryck latt pa skyddstejpen sa att den forseglas.

N:5 Nu &r mikrofonen Klar att anvanda.

12. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

OBS! Tillbehdren nedan &r avsedda for ej egensakra
produkter. Mer information om godkénda reservdelar och
tillbehdr for egensakra produkter finns i sakerhetsguiden som
medfdljer i produktens forpackning.

Artikelnummer Beskrivning

ACKO081 Uppladdningsbart batteripaket (3,7 V)
Anvands endast till ej egensékra
WS™ LiteCom Pro IIl headset.

ACKO082 Uppladdningsbart batteripaket (3,7 V)
AL2AI/SP USB-laddsladd for batteri ACK081.
AL2AH USB-laddsladd for batteri ACK082.
FRO8 Néataggregat med USB-kontakt.
FL5602-50 Extern talknapp (PTT) for WS™

LiteCom Pro Il headset (EX/IS).
FL6BR Anslutningssladd med Peltor

J11-kontakt (typ Nexus TP-120) fér
anvandning med PELTOR™-adaptrar
och extern tvavagsradio.

HY100A Clean — engangsskydd.
Engangsskydd for tatningsringar.
Férpackning om 100 par.

HY83 Utbyteshygiensats som bestar av tva
satser med skuminsatser och tva
tatningsringar med snéppfunktion.

HYM1000 Mikrofonskydd.

Fukt- och vindtalig tejp. Skyddar
talmikrofonen. Forpackning om
4,5 meter racker till cirka 50 byten.

M171/2 Vindskydd for MT73 taimikrofon. Tva
skydd per forpackning.

M60/2 Vindskydd for bullerkompenserande
mikrofoner.
Ett par per férpackning.

MT73/1 Dynamisk talmikrofon.

MT90-02 Strupmikrofon.

MT7VI1 Dynamisk talmikrofon med faste for

Versaflo M-300-serien.

13. FORVARING

+ Forvara produkten pa en ren och torr plats nar den inte
anvénds.

+ Forvara alltid produkten i originalforpackningen och pa
sakert avstand fran varmekallor eller solljus, damm och
skadliga kemikalier.

+ Forvaringstemperatur: -20 till 40 °C.
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+ Relativ luftfuktighet: < 90 %.

+ Versioner med hjassbygel och nackbygel:
Forsakra dig om att hjassbygel och nackbygel inte utsatts
for pafrestningar och att tatningsringarna inte
sammanpressas.

+ Version med bérarfaste:
Forsakra dig om att horselskyddet ar i arbetslage (se bild
J:6) och att tatningsringarna inte ar sammanpressade.

* OBS! Ta ur batterierna innan du langtidsforvarar
produkten.

14, SYMBOLER

Symbol Beskrivning

Detta &r ett allmant kapitel med beskrivning av de olika
symboler som du hittar pa etiketter, forpackning och/eller
sjélva produkten.

Symbol Beskrivning

Anvand/férvara inte produkten i
regn eller under torra
forhallanden (max. 90 %
luftfuktighet).

Max. och min.
forvaringstemperatur for
produkten.

Information rérande
bruksanvisning. Se alltid
bruksanvisningen innan du
anvénder enheten.

Var forsiktig nar du anvénder
enheten. Operatdren maste vara
uppmarksam och vidta lamplig
atgard vid denna typ av situation
for att undvika odnskade
konsekvenser.

Produktens tillverkningsland. CC
ska ersattas med landskod (tva
bokstaver): CN = Kina,

SE = Sverige, PL = Polen

(ISO 3166-1). Tillverkningsdatum
anges i formatet AAAAMM.

Tillverkaren av en produkt.

L B~
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WEEE (avfall som utgdrs av eller
innehaller elektriska eller
elektroniska produkter) Denna
produkt innehaller elektriska och
elektroniska komponenter och far
inte avfallshanteras tillsammans
med vanligt restavfall. Se lokala
direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och
elektronisk utrustning.

15. GARANTI OCH BEGRANSNING AV
ANSVAR

15.1. GARANTI

Om nagon produkt fran 3M Personal Safety Division visar sig
vara defekt vad géller material eller sammanséttning, eller om
den inte uppfyller uttrycklig garanti av sarskild anledning,
patar sig 3M for din rékning endast att reparera, byta ut eller
ersatta dig for inkGpspriset for sddan komponent eller produkt
efter att du i tid har meddelat om problemet och kan styrka att
produkten har lagrats, underhallits och anvants enligt 3M:s
skriftliga anvisningar. Denna enhet uppfyller RF-
specifikationen nar antenn for tvavagsradio anvands 25 mm
fran huvudet.

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR
VISSTANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
KVALITETSVILLKOR MED ANLEDNING AV PARTSBRUK,
TULL ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL
OCH MOT PATENTINTRANG.

3M avsager sig allt ansvar under denna garanti géllande alla
produkter som har havererat pa grund av olamplig eller
felaktig lagring, hantering eller underhall; underlatenhet att
folja produktanvisningarna eller andring av eller skada pa
produkten som orsakas av olycka, forsummelse eller felaktig
anvéndning.

15.2. BEGRANSNING AV ANSVAR

FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, FRISKRIVER SIG 3M FRAN ALL DIREKT, INDIREKT,
SARSKILD, OLYCKSRELATERAD ELLER
FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER SKADA (INKLUSIVE
UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM UPPKOMMER PA
GRUND AV DENNA PRODUKT, OAVSETT VILKEN
RATTSLIG TEORI SOM GORS GALLANDE.
ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR EXKLUSIV.

15.3. MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA
Modifieringar av denna enhet far utforas endast efter skriftligt
tillstand fran 3M. Om modifieringar utfors utan godkénnande
fran 3M leder detta till att garantin upphor att galla och till att
anvandaren forlorar ratten att anvanda utrustningen.




SLUSALKE 3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO
]

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. UVOD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali sluSalke in komunikacijske
reSitve PELTOR!

1.1. PREDVIDENA UPORABA

Te sluSalke $¢itijo uporabnike pred Skodljivim hrupom ter jim
hkrati omogocajo komuniciranje prek vgrajene dvosmermne
komunikacijske postaje ali povezave Bluetooth in poslusanje
zvokov iz okolja z zunanjimi mikrofoni. Vsi uporabniki morajo
prebrati in razumeti priloZzena navodila za uporabo ter znati
uporabljati napravo.

1.2. NOSILEC

Beseda ,nosilec”, ki se uporablja v tem dokumentu, se
nanasa na naprave za zascCito glave, naprave za zascito
obraza in/ali nevarovalne naprave.

2. VARNOST

21. POMEMBNO

Pred uporabo morate prebrati, razumeti in upo$tevati vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznejSo uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vprasanj se obrnite na tehni€no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadnji strani).

2.2. LASTNA VARNOST

Slusalke 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro I, modeli
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 in
MT73H7P3E4D10EU-50, so potriene kot lastnovarne za
uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah. Uporabnik je
odgovoren, da se sluSalke 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
IIlin dodatna oprema uporabljajo v ustreznih atmosferah, kot
je doloceno v klasifikacijah odobrenih obmogij, ter v skladu z
navodili za uporabo. V nasprotnem primeru lahko pride do
hudih telesnih poskodb ali smrti. Za ve¢ informacij si oglejte
lo€ena varnostna navodila, ki so prilozena izdelku.

Ce obstaja nevarmnost, da je vamost ali celovitost enote
ogrozena, je treba enoto takoj vzeti iz uporabe in jo odstraniti
iz potencialno eksplozivne atmosfere. Poleg tega je treba
prepreciti nenamerno ponovno uporabo naprave. Za servis in
popravilo se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M.

/N OPOZORILO

Za zmanjSanje nevarnosti eksplozije, ki bi lahko
povzrocila hudo telesno poskodbo ali smrt:

« Poskrbite, da se slusalke 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Ill, modeli MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50, in
lastnovarna dodatna oprema uporabljajo in shranjujejo samo
na klasificiranih obmogjih v skladu z oznaéenimi nazivnimi
vrednostmi opreme.

+ Na slusalke ne prikljucujte elektronskih sestavnih delov ali
naprav v potencialno eksplozivnem okolju.

+ Na slualke prikljuéujte samo dodatno opremo in
nadomestne dele 3M™ PELTOR™, ki so navedeni v
navodilih za uporabo. ZAMENJAVA SESTAVNIH DELOV
LAHKO ZMANJSA LASTNO VARNOST.

+ Uporabljajte samo baterijo 3M™ PELTOR™ ACKO082,
polnilni kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH in napajalnik
3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Baterije ACK082 nikoli ne menjajte ali polnite v potencialno
eksplozivni atmosferi.

Dodatne opreme in sluSalk ne uporabljajte, ¢e so kakor koli
poskodovane ali okvarjene.

Servisiranje in popravila lahko izvajajo samo poobla$ceni
servisni centri 3M™ PELTOR™.

/N\OPOZORILO

Ti nauSniki zmanjSajo izpostavljenost skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali jih
ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavijenosti Skodljivemu
hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali izgube sluha. Za
pravilno uporabo glejte navodila za uporabo, se obrnite na
nadzornika ali poklicite tehniéno podporo podjetja 3M. Ce
med izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali po njej sliSite
slab3e ali se pojavi zvenenie ali brnenje ali iz katerega
drugega razloga menite, da imate teZave s sluhom, takoj
zapustite hrupno okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzro€i hudo telesno
poskodbo ali smrt:

a.Med poslusanjem zvocnih komunikacij ste lahko manj
pozorni na okolico in lahko teZje slisite opozorilne signale.
Ostanite pozormi in prilagodite glasnost zvoka na najnizjo
sprejemljivo raven.

b.Ti nausniki so opremljeni s funkcijo za razvedrilni zvok. Med
poslusanjem glasbe ali drugih zvoénih komunikacij ste lahko
manj pozomi na okolico in lahko teZje slisite opozorilne
signale na dolo¢enem delovnem mestu. Ostanite pozorni in
prilagodite glasnost zvoka na najnizjo sprejemljivo raven.

¢. Da zmanjSate nevarmnosti, povezane z eksplozijo, v
potencialno eksplozivni atmosferi ne uporabljajte dodatne
opreme in izdelkov, ki niso lastnovarni.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanjsa zascito, ki jo
zagotavljajo nausniki, in lahko povzro¢i izgubo sluha:

a.3M moéno priporo¢a osebni preizkus prileganja nausnikov.
Raziskava kaZze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manje, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve na
oznaki na embalaZi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika. Za
prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne
predpise in smernice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporo¢amo, da se vrednosti pridusitve na oznaki znizajo za
boljSo ocenitev tipicne zascite.

b. Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrZzevanje naunikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj u¢inkovito pridusila hrup. Za informacije o
pravilni namestitvi glejte priloZzena navodila.

¢.Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.
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d.Ce je potrebna dodatna osebna zasgitna oprema (npr.
zadCitna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne roéke oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici
nausnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala,
nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjSalo zas¢ito
nausnikov.

e.Ne upogibajte ali preoblikujte naglavnega ali ovratnega traka
in zagotovite, da so nausniki namesceni na mestu z dovol;
sile.

f. Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so
na njih razpoke in ali prepuscajo. Pri redni uporabi
zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka vsaj dvakrat
letno, da ohranite stalno zas¢ito, higieno in udobje.

g.2vok, ki ga proizvaja elektri¢no zvocno vezje v nausnikih,
lahko preseze mejno dnevno raven zvoka. Glasnost zvoka
nastavite na najnizjo sprejemljivo raven. Ravni zvoka iz
katere koli priklopliene zunanje naprave, kot so dvosmerne
komunikacijske postaje in telefoni, lahko presegajo varne
vrednosti in jih mora uporabnik ustrezno omejiti. Zunanje
jo dopuscajo razmere, in omejite trajanje izpostavljenosti
nevarnim ravnem v skladu z dolocili delodajalca in veljavnih
predpisov. Ce med izpostavijenostjo hrupu (tudi strelom) ali
po njej sliSite slabSe ali se pojavi zvenenie ali brnenje ali iz
katerega drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom,
takoj pojdite v tiho okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

h.Ce zgomije zahteve niso izpolnjene, nausniki zagotavijajo
znatno manj zascite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko vpliva na
akustiéno delovanje nausnikov.

S porabo baterij se lahko poslabsa delovanje. Pri¢akovani
¢as neprekinjene uporabe baterije nausnikov je obicajno
priblizno 8-13 ur.

Dolocene kemicne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za
dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

Za MT73H7F4D10EU-50:

Ti nausniki so veliki. Nausniki, ki so skladni s standardom
EN 352-1, so ,srednje veliki, ,majhni* ali ,veliki‘. Za ve¢ino
uporabnikov so primemi ,srednje veliki nausniki. ,Majhni“ in
,veliki“ nausniki so zasnovani za uporabnike, za katere
,srednje veliki“ nau$niki niso primerni.

Ti naudniki za namestitev na naprave za zas€ito glave in/ali
obraza so ,veliki‘. Nau$niki za namestitev na naprave za
zasCito glave in/ali obraza, ki so skladni s standardom

EN 352-3, so ,srednje veliki, ,majhni* ali ,veliki‘. Za ve¢ino
uporabnikov so primerni ,srednje veliki* nausniki. ,Majhni in
,veliki nausniki so zasnovani za uporabnike, za katere
,srednje veliki“ nau$niki niso primerni.

Ziéne povezave izdelka ni dovoljeno uporabljati za
razvedrilni zvok, ker izhodna raven ni omejena na zahtevano
neskodljivo raven.

Zvok, ki ga proizvaja zvocno vezje v teh nausnikih, lahko
preseze mejno vrednost izpostavljenosti.

Razvedrilni zvocni signal ne presega 82 dB(A). Najvecja
vrednost SPL je 79,6 dB(A) pri—10 dBFS.
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2.3. POZOR

+ V primeru zamenjave baterije z napacno vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.

+ Ne polnite baterij pri temperaturah nad 45 °C (113 °F).

+ Za polnjenje baterije uporabljajte samo napajalnik
3M™ PELTOR™ FRO08.

+ Zaradi uporabe litij-ionskih baterij obstaja nevarnost poZara
in opeklin. Izdelka ne odpirajte, stiskajte, segrevajte na
temperaturo nad 55 °C (131 °F) ali seZigajte.

+ Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
dolocen izdelek. Uporaba nepooblad¢enih nadomestnih
delov lahko zmanj$a zas€ito, ki jo zagotavija ta izdelek.

24. OPOMBA

+ Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti naudniki
zmanjSajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta industrijski
hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi impulznemu hrupu, kot so
streli iz strelnega orozja. Tezko je predvideti potrebno in/ali
dejansko varovanje sluha med izpostavljenostjo impulznemu
hrupu. Pri strelih iz strelnega oroZja na u¢inkovitost vplivajo
vrsta oroZja, Stevilo strelov, izbira, namestitev, uporaba in
nega opreme za varovanje sluha ter drugi dejavniki. Za ve¢
informacij o opremi za varovanie sluha pred impulznim
hrupom obiscite www.3M.com.

Nausniki lahko priduSijo zvok glede na hrup iz okolja.
Pred uporabo preverite pravilnost delovanja.

Ce odkrijete motnje ali napake, upostevajte nasvet
proizvajalca glede vzdrZevanja in zamenjave baterije.

Nausniki so opremljeni z varnostnim zvocnim vhodom. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete motnje
ali napako, upoStevajte nasvet proizvajalca glede
vzdrzevanja.

+ Razpon temperature za delovanje: od =20 °C (-4 °F) do
50 °C (122 °F)

3. ODOBRITVE

3.1. ODOBRITVE ZAEU IN VB

EU

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da sta povezava
Bluetooth in radijska komunikacija skladni z Direktivo
2014/53/EU in drugimi ustreznimi direktivami ter zato
izpolnjujeta zahteve za pridobitev oznake CE. 3M Svenska
AB izjavlja tudi, da so nausniki vrste OZO skladni z Uredbo
(EU) 2016/425.

0Z0 letno preverja in homologira podjetje SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finska, Stevilka priglaSenega
organa 0598.

Izdelek je preizkusen in odobren v skladu s standardi

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 in EN 352-8:2020.

VB

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da sta povezava
Bluetooth in radijska komunikacija skladni s predpisi o radijski
opremi (2017) in drugimi ustreznimi predpisi ter zato
izpolnjujeta zahteve za pridobitev oznake UKCA.

3M Svenska AB izjavlja tudi, da so nausniki vrste 0ZO
skladni s predpisi 0 osebni zas€itni opremi (Uredba 2016/425,
kakor je bila vklju¢ena v zakonodajo ZdruZenega kraljestva in
spremenjena).




0Z0 letno preverja in homologira podjetje SGS United
Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port,
Cheshire CH65 3EN, Zdruzeno kraljestvo, Stevilka
priglaSenega organa 0120.

Izdelek je preizkuSen in odobren v skladu s standardi

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020 in EN 352-8:2020.

EUin VB

Veljavno zakonodajo je mogoce dolociti s pregledom izjave o
skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu www.3M.
com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno, ali se
uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri pridobivanju
izjave o skladnosti poiscite ustrezno Stevilko dela. Stevilko
dela nausnikov najdete na dnu ¢asice.

Primer je prikazan na spodnji sliki.

i EED!!D&E
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Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije,
zahtevane z uredbami in direktivami, se lahko obmete na
podjetie 3M v drzavi nakupa. Kontaktne podatke najdete na
zadnijih straneh teh navodil za uporabo.

4. OBRAZLOZITEV PREGLEDNIC ZA
STANDARDE

Referenca
preglednice

Opis

A:3

SD = standardni odklon (dB)

A:4

APV* =MV - 8D (dB)
*Predvidena vrednost za$¢ite

A:5

H = ocena varovanja sluha pri
visokofrekvenénem zvoku
(f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri
srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri
nizkofrekvencnem zvoku
(f =500 Hz).

SNR = enosteviléna ocena zmogljivosti
nausnikov

A:6

S = majhni
M = srednji
L = veliki

EN 352-4 - funkei

ija za regulacijo glasnosti

Ocena pridusitve hrupa je bila pridobljena pri izklopljeni
napravi.

41. EUINANZ

3M mocno priporoga osebni preizkus prileganja nausnikov.
Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanjSanje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi pridusitve na
oznaki na embalaZi. Vzrok za to so razlike v prileganju,
spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika.

Za prilagoditev vrednosti pridusitve na oznaki glejte veljavne
predpise in smernice. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporo¢amo, da se vrednosti pridusitve na oznaki znizajo za
boljSo ocenitev tipicne zasCite.

4.2. EVROPSKI STANDARD EN 352

EN 352-1, EN 352-3 - pridusitev hrupa in velikost

Referenca Opis
preglednice
B:A Kriterijske ravni
B:1 H = kriterijska raven za visokofrekvenéni

hrup

M = kriterijska raven za
srednjefrekvenéni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvencni
hrup

EN 352-6 - zunanji elektri¢ni varnostni zvoéni vhod

Referenca Opis
preglednice
A:A Nausniki z naglavnim trakom in
penastimi blazinicami
A:B Nausniki z zlozZljivim naglavnim trakom
in penastimi blazinicami
A:C Nausniki z ovratnim trakom in penastimi
blazinicami
A:D Nausniki z nastavkom za nosilec in
penastimi blazinicami
A1 f = sredi$¢na frekvenca oktavnega pasu
(H2)
A:2 MV = povprecna vrednost (dB)

Kabel
Referenca Opis
preglednice
CA Zunanji elektricni varnostni zvo¢ni vhod
C:1 Raven vhodnega signala U (mV,,)
C:2 Izhodna raven zvoka (dB(A))
C:3 Kriterijski vhodni signal (mV,,), pri
katerem je izhodna raven zvoka enaka
82 dB(A)
C:4 Izhodna raven zvoka za najvecji vhodni
signal (dB(A))
C:5 Cas, enakovreden vrednosti 82 dB(A) v

8 urah (uu:mm) za najvegji vhodni signal




Brezzi¢no (Bluetooth)

Referenca Opis
preglednice
C:B Zunanji brezZi¢ni varnostni zvo¢ni vhod
c:11 Vhodni signal (dBFS)
C:12 Izhodna raven zvoka (dB(A))
C:13 Kriterijski vhodni signal (dBFS), pri
katerem je izhodna raven zvoka enaka
82 dB(A)
C:14 Izhodna raven zvoka za najvedji vhodni
signal (dB(A))
C:15 Cas, enakovreden vrednosti 82 dB(A) v
8 urah (uu:mm) za najvecji vhodni signal

4.3. NOSILNE NAPRAVE

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z nosilnimi
napravami, navedenimi v preglednici E. PreizkuSeni so bili
skupaj z nosilnimi napravami, navedenimi v preglednici E, in
lahko pri namestitvi na druge nosilne naprave zagotavljajo
drugaéno raven zas¢ite.

Obrazlozitev preglednice nastavkov za nosilec:

Referenca Opis
preglednice
E Zdruzljive nosilne naprave
E:1 Proizvajalec
E:2 Model
E:3 Koda nastavka
E:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L
= velika
5. PREGLED
5.1. P) SESTAVNI DELI
(Slika P)
5.1.1. NAGLAVNI TRAK MT73H7A4D10*

* Oznacuije razlicico izdelka

P:1 Naglavni trak (PVC, PA)

P:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

P:3 Dvotockovna zaponka (POM)

P:4 Blazinica (PVC-folija in PUR-pena)

P:5 Penasti vstavek (PUR-pena)

P:6 Casica (ABS)

P:7 Mikrofon z za&cito pred okoljskim hrupom (PUR-pena)

P:8 Mikrofon za govor MT73 (ABS)

P:9 Antena (PE, ABS, TPE)

P:10 Vrata za zunanjo napravo (medenina)

P:11 Litij-ionska baterija (polikarbonat, ABS)

P:13 Gumb On/Off/Mode (Vklop/izklop/nacin) (silikon)

P:14 Gumb + (silikon)

P:15 Gumb - (silikon)

P:16 Gumb PTT za vgrajeno dvosmerno komunikacijsko postajo
(PBT)

P:17 Gumb Bluetooth (PBT)
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51.2. ZLOZLJIV NAGLAVNI TRAK MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Naglavni trak (TPE)

P:19 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

5.1.3. NASTAVEK ZA NOSILEC MT73H7P3E4D10EU

P:20 Rocka za podporo ¢asice (nerjavno jeklo)

5.1.4,  OVRATNI TRAK MT73H7B4D10EU

P:21 Zica ovratnega traku (nerjavno jeklo)

P:22 Pokrov ovratnega traku (PO)

6. PRIPRAVA

6.1. SPLOSNO

V nadaljevanju so opisani glavni koraki, s katerimi pripravite
izdelek za uporabo.

6.2. POLNJENJE BATERIJE/BATERIJ

Pred polnjenjem baterije/baterij morate prebrati in razumeti
vsebino 2. poglavja ,VARNOST",

Baterijo lahko polnite v izkloplienih slusalkah ali tako, da je
lo¢ena od slusalk. Baterija ACK081 je opremljena z lucko LED, ki
zasveti zeleno, ko je polnjenje kon¢ano. Rdeca lucka pomeni, da
poteka polnjenje.

Baterijo za polnjenje vstavite v prostor za baterijo.
Potisnite zapah navzdol.

Polnjenje baterije ACK081 traja priblizno 3 ure.
Polnjenje baterije ACK082 traja priblizno 12 ur.

Opozorilo za skoraj prazno baterijo

Ko je raven napetosti v bateriji nizka, ste opozorjeni z glasovnim

sporocilom. To sporogilo se ponavija, dokler ne napolnite baterije

ali dokler napetost v bateriji ne doseze kriticne ravni, ko se

sluSalke izklopijo.

6.2.1. PRIKLJUCITEV ZUNANJE KOMUNIKACIJSKE
POSTAJE

(Slika P)

Prikljucite zunanjo komunikacijsko postajo v vrata za zunanjo

napravo (P:10) (kabel ni prilozen).

7. NAVODILA ZA NAMESTITEV

Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki

poSkodovani, izberite nepoSkodovane ali pa se izogibaijte

hrupnemu okolju.

7.1. NAGLAVNI TRAK

(Slika J:1-J:3)

J:1 lzvlecite €asici in nagnite zgornji del pokrova navzven,
saj mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

J:2  Prilagodite visino ¢aSic tako, da ju potisnete navzgor ali
navzdol, medtem ko naglavni trak drzite na mestu.

J:3  Naglavni trak mora biti names¢en prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo slusalk.




7.2. OVRATNI TRAK
(Slika J:9 - J:11)
J:9 Namestite ¢aSici prek uses.

J:10 Cagici imejte na mestu in namestite naglavni trak na vrh
glave ter ga zaklenite na mesto.

J:11 Naglavni trak mora biti nameScen prek vrhnjega dela
glave in mora podpirati teZo slusalk.

7.3. NASTAVEK ZA NOSILEC

(Slika J:4 - J:8)

J:4  Vstavite nastavek za nosilec v rezo na nosilcu, da se
zasko€i (J:5).

J:6  Delovni nagin: pritisnite Zici naglavnega traku navznoter,
tako da zaslisite klik na obeh straneh. Casici in Zici
naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati
ob rob nastavka, ker lahko to zmanj$a pridusitev hrupa,
ki jo zagotavljajo nausniki.

J:7  Prezragevalni nacin: za preklop enote iz delovnega
nacina v prezracevalni nacin povlecite uSesni asici
navzven, da zaslisite klik. Casic ne dajajte ob nosilec
(J:8), ker to prepre€uje prezraCevanije.

8. NAVODILA ZA UPORABO

8.1. VKLOP/IZKLOP
Slusalke vklopite ali izklopite tako, da za priblizno 4 sekunde
pridrzite gumb On/Off/Mode, da zasliSite glasovno sporogilo.

8.2. SAMODEJNI IZKLOP

Ce slusalke 2 uri (privzeta vrednost) niso aktivne (pritiski gumbov
ali aktiviranje funkcije VOX), se samodejno izklopijo. Preden se
slusalke izklopijo, slisite glasovno sporocilo in opozorilne piske.
Ce zelite prekiniti funkcijo samodejnega izklopa, pritisnite kateri
koli gumb.

8.3. KONFIGURACIJA SLUSALK

(Preglednica F:1 - F:2)

V nekaterih slualkah je predhodno programirana dolocena
konfiguracija (glejte preglednice F). Obrnite se na pooblas¢enega
prodajalca dvosmemih komunikacijskih postaj ali tehni¢no
podporo podjetja 3M v primeru vprasan; o konfiguraciji slusalk, ki
vkljuéujejo naslednje teme:

+ radijske frekvence/kanali,

* jezik glasovnega vodenja,

+ konfiguracija menija,

* nastavitve upravljanja porabe,

* nastavitve dvosmernega radijskega prenosa.

8.4. PRILAGODITEV GLASNOSTI

Glasnost prilagodite z gumboma [+] in []. Privzeto z gumboma
[+]in [-] upravijate glasnost aktivnega zvognega vira, ki je lahko:
dvosmerna komunikacijska postaja, komunikacija prek povezave
Bluetooth ali okoljski zvok. Med sprejemanjem dvosmernega
radijskega signala z gumboma [+] in [] upravijate glasnost
dvosmerne komunikacijske postaje. Ce so sluSalke povezane z
napravo Bluetooth, z gumboma [+] in [-] upravijate predvajanje
zvoka iz naprave Bluetooth. V vseh drugih primerih z gumboma
[+]in [-] upravijate glasnost poslusanja okoljskih zvokov.
Glasnost lahko prilagodite tudi v meniju.

8.5. NEPOSREDNA KOMUNIKACIJA (,,PRITISNI
ZA POSLUSANJE®)

Mikrofone za posluSanje okoljskih zvokov je mogoe aktivirati

iz izkloplienega stanja ali stanja mirovanja z dvojnim pritiskom

gumba On/Off/Mode.

Funkcija ,pritisni za posluSanje” omogoca, da lahko v hipu
zaCnete posluSati okolje tako, da izklopite zvok naprave
Bluetooth in aktivirate mikrofone za regulacijo glasnosti.

Za deaktiviranje funkcije ,pritisni za poslusanje” pritisnite kateri
koli drug gumb.

8.6. DVOSMERNA RADIJSKA KOMUNIKACIJA
(Slika L)

V meniju izberite ustrezen dvosmerni radijski kanal. Za
prenos dvosmernega radijskega sporo€ila pridrzite gumb
Push-To-Talk (Pritisni za govor; PTT). Ce je aktivirana funkcija
VOX, govorite v mikrofon za prenos sporogila.

Prodajalec lahko nastavi €as za najdaljSi ¢as prenosa.
Privzeti najdaljSi ¢as prenosa je 3 minute.

Ce zelite aktivirati ali deaktivirati funkcijo VOX, dvakrat
pritisnite gumb PTT.

Za ucinkovito odpravljanje Sumov morate imeti mikrofon

za govor zelo blizu ust (na razdalji, manjsi od 3 mm ali

1/8 palca). Glejte sliki L:1 in L:2.

8.7.  KOMUNIKACIJA PREK POVEZANE
ZUNANJE KOMUNIKACIJSKE POSTAJE

Slika P

(Zunanja) komunikacijska postaja mora biti priklju¢ena v vrata

za zunanjo napravo (P:10).

Za oddajanje pritisnite gumb PTT na komunikacijski postaji ali

zunanjem adapterju PTT.

8.8. ANALOGNA DVOSMERNA
KOMUNIKACIJSKA POSTAJA

(Preglednici G in H)

Tehnologija analogne dvosmerne komunikacijske postaje

omogoca nastavitev razliénih frekvenc za sprejemanje

in oddajanje, da se zagotovi komuniciranje za sluSalke v

repetitorskem sistemu.

Slusalke podpirajo frekvenéno modulacijo (FM) in podkanale
ter tone CTCSS (1-38) in DCS (39-121). Clejte preglednici
GinH.

8.9. TEHNOLOGIJADMR

Tehnologija DMR vklju€uie tri razliéne komunikacijske nacine:
klicanje vseh, klicanje skupine in zasebni klic. MoZnost
Lklicanje vseh“ omogo¢a komuniciranje z vsemi slu$alkami
DMR, ki so na isti frekvenci in imajo isto barvno kodo.
Moznost ,klicanje skupine” omogo¢a komuniciranje z vsemi
sluSalkami, ki so na isti frekvenci ter imajo pravilno barvno
kodo in pravilen ID skupine. MoZnost ,zasebni klic* omogoca
komuniciranje z vsemi slu$alkami, ki so na isti frekvenci ter
imajo pravilno barvno kodo in pravilen ID komunikacijske
postaje.

Te slusalke podpirajo standard DMR (stopnja 1 in stopnja

2) ter omogo¢ajo klicanje vseh in klicanje skupine. Slusalke
podpirajo tudi barvne kode s klicanjem digitalnih podtonov
(0-15).

Digitalna dvosmerna komunikacijska postaja omogoca
nastavitev razli¢nih frekvenc za sprejemanje in oddajanje.

To omogoca komuniciranje z repetitorskim sistemom.
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8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TEHNOLOGIJA BLUETOOTH MULTIPOINT
Slusalke podpirajo tehnologijo Bluetooth Multipoint. S
tehnologijo Bluetooth Multipoint lahko sluSalke hkrati
poveZete z dvema napravama Bluetooth.

Glede na vrsto povezanih naprav Bluetooth in njune trenutne
dejavnosti sluSalke upravljajo napravi Bluetooth na razlicne
nacine. Dejavnosti iz povezanih naprav Bluetooth slusalke
prednostno razvrstijo in uskladijo.

8.10.2. SEZNANJANJE NAPRAVE BLUETOOTH

Ko so sluSalke vklopliene, pritisnite gumb Bluetooth na levi
¢asici za preklop na nacin seznanjanja, ¢e ni seznanjena
nobena naprava. V potrditev se predvaja glasovno sporocilo
,Bluetooth pairing on“ (Seznanjanje prek povezave Bluetooth
je vkloplieno).

Poskrbite, da je v napravi Bluetooth aktivirana povezava
Bluetooth. Pois¢ite naprave in izberite , WS LiteCom Pro

Il Headset" (Slualke WS LiteCom Pro Ill). Dokon¢anje
seznanjanja je potrjeno z glasovnim sporocilom ,Pairing
complete” (Seznanjanje kon¢ano).

Slusalke so lahko seznanjene z dvema napravama Bluetooth
in so lahko povezane z obema napravama hkrati.

Ce zelite s seznanjanjem prek povezave Bluetooth seznaniti
drugo napravo, na kratko pritisnite gumb On/Off/Mode,

da odprete meni. Po meniju se pomikajte z gumbom On/
Off/Mode. Nastavitev je potrjena z glasovnim sporocilom
,Bluetooth pairing” (Seznanjanje prek povezave Bluetooth).
Slusalke preklopite v nacin seznanjanja s pritiskom gumba
[+]. Za izhod iz nadina seznanjanja pritisnite gumb [-].

Poskrbite, da je v napravi Bluetooth aktivirana povezava
Bluetooth. Pois¢ite naprave in izberite ,WS LiteCom Pro
Il Headset" (Slusalke WS LiteCom Pro IIl). Dokoncanje
seznanjanja je potrjeno z glasovnim sporocilom ,Pairing
complete” (Seznanjanje kon¢ano).

OPOMBA: Privzeto je funkcija VOX onemogoc¢ena med
sprejemanjem telefonskega klica prek povezave Bluetooth.
Ko je klic koncan, se funkcija VOX samodejno vklopi nazaj.
Za oddajanje dvosmerne komunikacijske postaje med
telefonskim klicem pritisnite gumb PTT. Ce med telefonskim
klicem pritisnete gumb PTT, se va$ glas oddaja samo prek
dvosmerne komunikacijske postaje in ne prek telefonskega
klica. Za aktiviranje funkcije VOX med telefonskim klicem
dvakrat pritisnite gumb PTT. Va$ glas se bo nato oddajal prek
dvosmerne komunikacijske postaje in telefonskega klica.
8.10.3. UPRAVLJANJE NAPRAVE BLUETOOTH PREK
SLUSALK

OPOMBA: Prek sluSalk upravijate nazadnje seznanjeno
napravo Bluetooth.

Stanje povezave Dejanje Funkcija
Bluetooth

Naprava Bluetooth je Kratki pritisk Sprejem

povezana in prejema klica

dohodni klic Dolgi pritisk Zavritev
klica

Naprava Bluetooth je Kratki pritisk Prekinitev

povezana in v njej poteka klica

telefonski klic

Lahko tudi pretakate glasbo iz naprave Bluetooth. V spodnii
preglednici so prikazani ukazi, ki so na voljo, ko je naprava
povezana in poteka pretakanje.

Stanje povezave Dejanje Funkcija
Bluetooth
Naprava Bluetooth je Dolgi pritisk Glasovno
povezana, vendar ni izbiranje
dejavnosti
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Dejanje Funkcija
Kratki pritisk Predvajanje/premor
Dvojni kratek pritisk Naslednja skladba
Trojni kratek pritisk PrejSnja skladba
Dolgi pritisk Glasovno izbiranje

9. FUNKCIJE MENIJA

9.1. MENI

Meni odprete tako, da na kratko pritisnete gumb On/Off/
Mode. Z gumbom On/Off/Mode se pomikate po meniju, z
gumboma [+] in [-] pa prilagodite nastavitve.

Po 10 sekundah nedejavnosti se meni zapre (zaprete ga
lahko tudi tako, da hkrati pritisnete gumba [+] in [-]).

V meniju so na voljo naslednje moznosti.

Moznost menija

Opis

Channel (Kanal)

Navedeni so vsi programirani kanali v
sluSalkah, ki jih je lahko do 70.

Radio volume
(Glasnost
komunikacijske
postaje)

Prilagoditev glasnosti dohodnega
radijskega zvoka. (OFF (Izkloplieno),
1-5.)

Ambient listening
volume (Glasnost
poslusanja

okoljskih zvokov)

Okoljski zvok pomaga varovati vas sluh
pred potencialno Skodljivimi ravnmi
hrupa. Neprekinjen ropot in druge

vrste potencialno Skodljivega hrupa so
priduseni, vseeno pa se lahko normalno

(Izkloplieno), 1-5.)

Bluetooth radio
volume (Glasnost
komunikacijske
postaje prek
povezave
Bluetooth)

Prilagoditev glasnosti komunikacijske
postaje, povezane prek povezave
Bluetooth, 1-5.




Moznost menija Opis

Bluetooth pairing | Slusalke preklopite v nagin seznanjanja

(Seznanjanje s priiskom gumba [+]. Za izhod iz

prek povezave nacina seznanjanja pritisnite gumb [-].

Bluetooth)

Battery status Izmerjeno je stanje baterije in rezultat je

(Stanje baterije) | predvajan uporabniku. Ce Zelite sliSati
ponovitev podatkov, pritisnite gumb [+].

Language (Jezik) | Nastavitev jezika glasovnega sporogila

med vsemi names$cenimi jeziki.

Sub channel/ Nastavitev podkanala analognega

Color code kanala v skladu s preglednicama
(Podkanal/barvno | (G)in (H), ¢e je omogogeno; 0-121.
kodiranje) (Ce je | Nastavitev barvnega kodiranja
aktivirano) digitalnega kanala, 0-15.

Output power S to funkcijo upravljate raven mogi

(Izhodna mog)
(Ce je aktivirano)

radijskega oddajnika. Obstajajo tri
ravni izhodne modi: nizka, srednja in
visoka. Z nizko nastavitvijo zmanjSate
komunikacijski doseg, vendar
podaljSate ¢as delovanja baterije.

Reset
(Ponastavitev)

Za ponastavitev slusalk v privzeto
stanje za 2 sekundi pridrZite gumb [+].

Pri brskanju po dolgih seznamih, kot sta seznam kanalov

in podkanalov, pridrZite gumb [+] ali [-], da preskocite deset
elementov naenkrat.

Meni sluSalk se samodejno zapre po 10 sekundah. Lahko pa tudi
hkrati za 2 sekundi pridrZite gumba [+] in [-]. Pisk potrdi, da se

je meni zaprl.

10. ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Priporo¢amo, da izdelek zamenjate v 5 letih od datuma
izdelave. Zivljenjska doba izdelka je mo¢no odvisna od
okolja, v katerem se izdelek hrani, uporablja, servisira in
vzdrzuje. Uporabnik mora redno pregledovati izdelek, da
ugotovi, kdaj se je iztekla njegova Zivljenjska doba. Znaki
izteka Zivljenjske dobe izdelka so:

+ vidne napake, na primer razpoke, deformacije, ohlapni ali
manjkajoci deli;

+ zmanj$anje zmogljivosti pridusitve nausnika, nenavaden
hrup ali neobi€ajno visoka glasnost zvoka iz elektronske
reprodukcije zvoka izdelka.

OPOMBA: Zivlienjska doba izdelka ne vkljuduje bateri.
11. CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Izvedite vizualni pregled stanja baterij. Ce opazite pu$éanje
ali okvaro baterij, zamenjajte baterije.

Zunanja pokrova, naglavni trak in uSesni blazinici ocistite s
krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.
Ce naugnike zmodi dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite

usesni blazinici in penasta vstavka ter poCakajte, da se
posusijo, preden jih znova sestavite. USesni blazinici in

penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba
redno preverjati, ali so razpokani ali kako drugace
poskodovani. 3M priporo¢a, da pri redni uporabi penasta
vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da
ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje. Ce je
uesna blazinica poskodovana, jo je treba zamenjati.

Glejte razdelek NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA.

11.1. ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH
BLAZINIC
(Slika M:1 - M:3)

M:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod
notraniji rob uSesne blazinice in jo mo¢no povlecete
naravnost navzven.

M:2 Odstranite obstoje¢a penasta vstavka in vstavite nova.

M:3 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor uSesne
Casice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica
zaskogi.

11.2.  ZAMENJAVA PLOSCE NASTAVKA ZA
NOSILEC

(Slika K:1-K:2)

Da boste izdelek lahko ustrezno namestili na razli¢ne

zdruzljive nosilne naprave, boste morda morali zamenjati

plos¢o nastavka za nosilec. Priporogeni nastavek je naveden

v preglednici E. Na sluSalkah je tovarnisko namescen

nastavek za nosilec P3E. Druge plo3ce lahko dobite pri

prodajalcu. Za zamenjavo ploS¢e nastavka za nosilec

potrebuijete izvijac.

K:1 Odvijte vijak, s katerim je pritrjena plo3ca, in odstranite
plosco.

K:2 Pritrdite ustrezno plo3co, pri emer zagotovite, da sta
leva (L) in desna (R) plo$¢a na ustreznem nausniku, e je
to ustrezno, in nato privijte vijak.

11.3.  UPORABA TRAKA ZA ZASCITO
MIKROFONA

(Slika N:1 - N:5)

Mikrofon za govor za na slusalke zacitite pred viago in

umazanijo s $€itnikom za mikrofon HYM1000.

Namestitev Scitnika:

N:1 S $karjami odreZite 100 mm traka za za$¢ito mikrofona
HYM1000. Odstranite zas¢itni papir.

N:2 Postavite mikrofon na konec traka, kot je prikazano na
sliki.

N:3 Preganite zacitni trak in poskrbite, da je mikrofon pokrit.

N:4 Trdno pritisnite, da zatesnite za$¢itni trak.

N:5 Mikrofon je pripravijen za uporabo.
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12. NADOMESTNI DELI IN DODATNA
OPREMA

OPOMBA: Spodaj navedena dodatna oprema je namenjena
za izdelke, ki niso lastnovarni. Za odobrene nadomestne dele

in dodatno opremo za lastnovarne izdelke glejte lo¢ena
varnostna navodila, ki so priloZzena v embalaZi izdelka.

Stevilka izdelka Opis

ACKO081 Paket baterij za polnjenje, 3,7 V.
Samo za uporabo s sluSalkami WS™

LiteCom Pro Il ki niso lastnovarne.

ACKO082 Paket baterij za polnjenje, 3,7 V.

AL2AI/SP Kabel USB za polnjenje baterije

ACKO081.

AL2AH Kabel USB za polnjenje baterije

ACKO082.

FRO8 Napajalnik s prikljuckom USB.

FL5602-50 Zunanji gumb PTT za sluSalke WS™

LiteCom Pro Ill, EX/IS.

FL6BR Povezovalni kabel s priklju¢kom J11
(tip Nexus TP-120) za uporabo z
adapterjem PELTOR™ in zunanjo

2-smerno komunikacijsko postajo.

HY100A Clean - za¢ita za enkratno uporabo.
ZasCita za uSesni blazinici za
enkratno uporabo. Zavitki po

100 parov.

HY83 Zamenljiv higienski komplet,
sestavljen iz dveh kompletov penastih
vstavkov in dveh u3esnih blazinic za

enostavno namestitev.

HYM1000 ZaScita mikrofona. )
Trak, odporen proti vlagi in vetru. Sciti
mikrofon za govor. Zavitki po

4,5 metra, za priblizno 50 zamenjav.

M171/2 Protivetrni §¢itnik za mikrofone za

govor MT73. Dva kosa na zavitek.

M60/2 Protivetrni 8¢itnik za zunanje
mikrofone.

En par na zavitek.

13. SHRANJEVANJE

lzdelek mora biti pred uporabo in po njej shranjen na
Cistem in suhem mestu.

lzdelek vedno shranjujte v originalni embalaZi in stran od
virov neposredne toplote ali son¢ne svetlobe, prahu in
Skodljivih kemikalij.

Razpon temperature za shranjevanje: od —20 °C (-4 °F)
do 40 °C (104 °F).

Relativna vlaznost: < 90 %.

Razli¢ice z naglavnim trakom in ovratnim trakom:
Poskrbite, da na naglavni trak ali ovratni trak ne deluje
nobena sila in da blazinice niso stisnjene.

Razli¢ica z nastavkom za nosilec:

Poskrbite, da so nau$niki v poloZaju za delovni nacin
(glejte sliko J:6) in da blazinice niso stisnjene.
OPOMBA: Preden izdelek shranite za daljSe obdobje,
odstranite baterije.

14. SIMBOLI

To poglavie je splodno in pojasnjuje pomen razli¢nih simbolov,
ki jih lahko najdete na oznakah, embalazi in/ali na samem

izdelku.
Simbol Opis
P Ne izpostavijajte deZju in hranite
v suhih pogojih (najv. 90-%

vlaznost).

Najvisja in najnizja mejna
temperatura za skladiS¢enje
izdelka.

Informacije, ki se nanaSajo na
navodila za uporabo. Pri uporabi
naprave je treba upostevati
navodila za uporabo.

MT73/1 Dinami¢ni mikrofon za govor.

MT90-02 Ovratni mikrofon.

Pri uporabi naprave je potrebna
previdnost. Trenutna situacija
zahteva pozornost uporabnika ali
ukrepanje uporabnika za
preprecitev nezelenih posledic.

MT7VI1 Dinamiéni mikrofon za govor z

nastavkom za serijo Versaflo M-300.
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A s ;

Drzava proizvodnje izdelkov.
,CC" se nadomesti z dvocrkovno
kodo drzave: CN = Kitajska,

SE = Svedska ali PL = Poljska
(ISO 3166-1). Datum izdelave je
naveden kot LLLL/MM.




Simbol Opis

Proizvajalec izdelka.

OEEO (odpadna elektricna in
elektronska oprema). V izdelku
so elektriéni in elektronski
sestavni deli, zato ga ni
dovoljeno zavredi z obicajnimi
L odpadki. Preverite lokalne
predpise o odlaganju elektriéne
in elektronske opreme.

15. GARANCIJA IN OMEJITEV
ODGOVORNOSTI

15.1. GARANCIJA

Ce se izkaze, da ima kateri koli izdelek oddelka Personal
Safety Division podjetja 3M napako v materialu, izdelavi ali da
ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za dolo¢en
namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase izklju¢no
pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali
povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vasem
pravocasnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil izdelek
shranjen, vzdrZevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili
podjetia 3M. Naprava je skladna s specifikacijo RF, ko se
dvosmerna radijska antena uporablja na razdalji 25 mm od
vase glave.

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA
GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA NAMESTO
EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV ALI POGOJA
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN ALI
DRUGIH JAMSTEV ALI POGOJA KAKOVOSTIALI
JAMSTEYV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH
PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH
JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV.

3M po tej garanciji nima nikakrsnih obveznosti glede katerega
koli izdelka, pri katerem je prislo do napake zaradi
nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja ali
vzdrzevanja, neupo$tevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poSkodbe izdelka, nastale zaradi nesrece,
malomarnosti ali zlorabe.

15.2. OMEJITEV ODGOVORNOSTI

RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V
NOBENEM PRIMERU NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO
NEPOSREDNO, POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI
POSLEDICNO IZGUBO ALI SKODO (VKLJUCNO Z
IZGUBLJENIM DOBICKOM), NASTALO ZARADI TEGA
IZDELKA, NE GLEDE NA UVELJAVLJENA PRAVNA
NACELA. V TEM DOKUMENTU DOLOCENA PRAVNA
SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

15.3. BREZ PREOBLIKOVANJA

Te naprave ni dovoljeno preoblikovati brez pisnega soglasja
podjetja 3M. Nepooblad¢eno preoblikovanje lahko razveljavi
garancijo in dovoljenje uporabnika za uporabo naprave.
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SLUCHADLOVA SUPRAVA 3M™ PELTOR™ WS™
LITECOM PRO Il

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. UvoD

BlahoZelame vam a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikaéné
rieSenia sltchadlova stprava PELTOR!

1.1.  URCENE POUZITIE

Tieto sluchadlové stipravy st uréené na to, aby pracovnikom
poskytovali ochranu pred nebezpecénymi droviiami hluku,
priom pouZzivatel mdze sucasne komunikovat' prostrednictvom
zabudovaného obojsmemého radia alebo rozhrania Bluetooth
a na pocuvanie okolitych zvukov prostrednictvom ruchovych
mikrofénov. OCakava sa, Ze vSetci pouzivatelia si pre€itaji
uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich, ako aj sa
obozné&mia s pouzivanim tohto zariadenia.

1.2. DRZIAK

Slovo drziak, ktoré sa pouZiva v tomto dokumente, sa

vztahuje na ochranu hlavy, ochranu tvare a/alebo iné ako
ochranné zariadenia.

2. BEzZPECNOST

21. DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpeénostné informéacie
uvedené v tomto navode, porozumeijte im a konajte v stlade
s nimi. Tento n4vod si odloZte pre potrebu v buddcnosti.
Dalsie informéacie vam poda a vase otazky zodpovie
technicky servis spoloénosti 3M (kontaktné informéacie su
uvedené na poslednej strane).

2.2. ISKROVA BEZPECNOST

Sluchadlova stiprava 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 a
MT73H7P3E4D10EU-50, ziskala certifikat potvrdzujuci, ze je
iskrovo bezpe¢na na pouzivanie v potencialne vybusnych
prostrediach. PouZivatel je zodpovedny za zabezpecenie, Ze
sluchadlova suprava 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill a
jej prisluSenstvo sa budd pouzivat vo vhodnych prostrediach,
tak ako je definované klasifikaciami oblasti a v stlade s
navodom na pouZzivanie. V pripade nedodrZania tychto
pokynov mdze dojst k vaznemu zraneniu alebo smrti. DalSie
informéacie st uvedené v bezpeénostnych pokynoch, ktoré sa
nachédzaja v Skatuli vyrobku.

Ak sa vyskytlo nebezpecenstvo, Ze bola ohrozena
bezpecnost alebo neporuenost jednotky, jednotka sa musi
okamzZite vyradit z prevadzky a bez omeskania premiestnit
pre€ z potencialne vybusného prostredia. Musia sa vykonat
kroky na zabranenie tomu, aby sa zariadenie nahodne znovu
uviedlo do prevadzky. Servis a opravu vam poskytne
technicky servis spolo¢nosti 3M.
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/N UPOZORNENIE

Na znizenie rizika vznietenia alebo vybuchu, ktoré (ak mu
nezabranite) moéze mat' za nasledok vazne zranenie alebo
smrt’

+ Zaistite, aby sluchadlova siprava 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill, MT73H7B4D10EU-50,
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7P3E4D10EU-50 a vietko
iskrovo bezpeéné prisluSenstvo pouzivali a skladovali len v
klasifikovanych oblastiach, ktoré zodpovedaji hodnotam
uvedenym na zariadeniach.

Elektronické komponenty ani zariadenia nikdy nepripajajte k
slichadlovej stiprave v potencialne vybusnom prostredi.
Pripajajte vyluéne nahradné diely a prislusenstvo
slichadlovej spravy 3M™ PELTOR™ uvedené v navode
na pouZivanie. POUZITIE INYCH DIELOV MOZE ZNIZIT
ISKROVU BEZPECNOST.

Pouzivaijte vylucne batériu SM™ PELTOR™ ACK082,
nabijaci kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH a napéjaci zdroj
3M™ PELTOR™ FRO08.

Batériu ACK082 nikdy nenabijajte ani nevymienajte v
potencialne vybusnej atmosfére.

Sltichadlovd supravu ani prisluSenstvo nepouZivajte, ak su
nejako poskodené alebo nespravne funguiju.

Na servis a opravu vyuzivajte vyluéne autorizované servisné
strediska 3M™ PELTOR™.

/N UPOZORNENIE

Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouZivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpeénému zvuku méze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informacie o spravnom
pouzivani vam poda nadriadeny, st uvedené v navode na
pouzivanie alebo zatelefonujte technickému servisu
spolocnosti 3M. Ak sa vam zda, Ze mate otupeny sluch, ak
pocas expozicie hluku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzuci v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
dévodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamZite
odidte z hluéného prostredia a obratte sa na lekéra a/alebo
svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst' k
vaznemu zraneniu alebo smrti:

a.Pocuvanie audiokomunikécie moZze znizit Groven toho, ako
si uvedomuijete situaciu okolo seba a schopnost' pocut
vystrazné signaly.

Budte ostraziti a hlasitost zvuku nastavte na najnizsiu
prijatelna Uroven.

b. Tieto chraniée sluchu predstavuju zariadenie uréené na
zvukovi zabavu. Poclvanie hudby alebo inej
audiokomunikacie moze znizit roveri toho, ako si
uvedomuijete situaciu okolo seba a schopnost pocut na
Specifickom pracovisku vystrazné signaly. Budte ostraziti a

c.Aby sa znizilo riziko stvisiace so vznikom vybuchu,
nepouzivaijte vyrobky a prisluSenstvo, ktoré nie st iskrovo
bezpetné, v potencidlne vybusnom prostredi.



V pripade nedodrzania tychto pokynov sa méze znizit
ochrana poskytovana sliichadlami a moze dojst k strate
sluchu:

a.Spolocnost 3M dérazne odporuca, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum
naznaduije, ze u pouzivatelov dochadza kvoli roznemu
sedeniu sluchadiel, roznej zrucnosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k mensiemu znizeniu hluénosti, ako st
hodnoty timenia uvedené na $titku obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty timenia uvedené na stitkoch, su uvedené v
prislu$nych predpisoch a navode. Ak prislu$né predpisy
chybaju, odportca sa znizit hodnotu (hodnoty) timenia s
ciefom lepsie stanovit typickd ochranu.

b.Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a tdrzbu
chranicov sluchu. Nespravne viozenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informéacie o spravnom viozZeni st
uvedené v prilozenom navode.

¢. Pred kazdym pouZitim chranice sluchu skontrolujte. Ak st
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo
sa vyhnite hluénému prostrediu.

d.Ak su potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky (napr.
bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si také,
ktoré maju ohybné noZicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov slichadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. viasy, iapky, Sperky, slichadla, hygienické
kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu vankusikov
slichadiel a znizit ochranu sluchadiel.

e.Hlavovy pas ani pas na krk neohybajte ani nemerite jeho
tvar a zaistite, aby dostatocne silno pridrziaval slichadia
pevne na mieste.

f. Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa po¢as pouzivania
mdzu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto kontrolovat, ¢i
nie su prasknuté a ¢i cez ne neprenika hluk. Pri pravidelnom
pouzivani vymieniajte penové viozky a vankusiky sltchadiel
minimalne dvakrat rocne, aby sa zachovali konzistentné
timenie, hygiena a pohodlie.

g. Vystup zvukového elektrického obvodu chrénicov sluchu
moze prekroCit dennu povolend roven hlasitosti. Hlasitost
zvuku nastavte na najnizsiu prijatelnt troveri. Urovne zvuku
z [ubovolného pripojeného externého zariadenia, napriklad
obojsmernych radii a telefénov, mdzu prekrocit bezpetné
Urovne a pouzivatel ich musi prisluSne obmedzit. Externé
zariadenia vzdy pouZivajte na najnizSej moZnej hladine
zvuku pre danu situaciu a obmedzte dizku vystavenia
nebezpecnym hladinam, ako stanovuje vas zamestnavatel a
prislusné predpisy. Ak sa vam zda, ze méate otupeny sluch,
ak pocas expozicie zvuku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzudi v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
ddvodu méate podozrenie na problém s pocutim, okamZite
prejdite do tichého prostredia a obratte sa na lekara a/alebo
svojho nadriadeného.

h.V pripade nedodrzania odporti¢ani uvedenych vyssie bude
ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ Pouzivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit akusticku
(cinnost chranicov.

+ Cim st batérie viac vybité, tym niz$i moze byt vykon.
Typické obdobie nepretrzitého pouZzivania, ktoré mozno

ocakavat od batérie sltichadiel, je priblizne 8 — 13 hodin.
Niektoré chemickeé latky mozu chranice poskodit.
Podrobnejsie informacie si vyziadajte od vyrobcu.

Pre MT73H7F4D10EU-50:

Tieto chranice sluchu maju vefky rozsah vefkosti. Chranice
sluchu, ktoré spifiaju poziadavky normy EN 352-1, maju
strednu, malu alebo velku velkost. Vacsina pouzivatelov
nosi chranice sluchu strednej velkosti. Chranice sluchu
malej alebo velkej velkosti st uréené pre pouzivatelov,
ktorym nesedia chranice sluchu strednej velkosti.

Tieto chranice sluchu, pripevnené k zariadeniam na ochranu
hlavy a/alebo ochranu tvéare, maju velku velkost. Chrénice
sluchu, pripevnené k zariadeniam na ochranu hlavy a/alebo
ochranu tvare, ktoré splfiaju poziadavky normy EN 352-3,
maju strednd, malu alebo velku velkost. Vacsina
pouZivatelov nosi chranie sluchu strednej velkosti.
Chranice sluchu malej alebo velkej velkosti st uréené pre
pouzivatelov, ktorym nesedia chranie sluchu strednej
velkosti.

Kablové pripojenie tohto vyrobku sa nesmie pouzivat so
zariadeniami na zvukov( zabavu, pretoZe Groven vystupu
nie je obmedzena na neskodnu drover.

Vystup zvukového obvodu chraniCov sluchu méZze prekrocit
limitna troven expozicie.

Intenzita zvuku zabavnych zariadeni neprekracuje 82 dB(A).
Max. SPL je 79,6 dB(A) pri — 10 dBFS.

2.3. VYSTRAHA

Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

Nenabijajte batérie pri teplotach vyssich ako 45 °C.
Napéjaci zdroj 3M™ PELTOR™ FRO8 pouzivajte len na
nabijanie batérie.

Pri pouziti litium-iénovych batéri hrozi riziko poziaru alebo
popalenin. Neotvarajte, nemliazdite, nezohrievajte na teplotu
vy$Siu ako 55 °C ani nespaluijte.

Vzdy pouzivajte nahradné diely Specifické pre produkt 3M.
Pri pouZiti neautorizovanych nahradnych dielov sa mdze
znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

2.4. POZNAMKA

Ak su tieto chranice sluchu nasadené v stlade s navodom
na pouzivanie, pomahajl znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hiuku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj impulznému hluku ako streflba.
Je tazké predpovedat pozadovanu a/alebo skutoéné
ochranu sluchu dosiahnutu pocas expozicie impulznému
hluku. Na vykon mé vplyv strelba, typ zbrane, pocet
vystrelenych nabojov, spravny vyber, vioZenie a pouZitie
chréniCov sluchu, spravna starostiivost o chrénice sluchu a
dalSie premenné. Dalsie informécie o ochrane sluchu pred
impulznym hlukom su uvedené na internetovej stranke
www.3M.com.

Tieto chranice sluchu st vybavené systémom timenia v
z&vislosti od vy3ky zvuku. PouZivatel musi pred pouZitim
skontrolovat, ¢i zariadenie pracuje spravne.

Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo poruchu, musi sa riadit
odportc¢aniami vyrobcu tykajucimi sa udrzby a vymeny
batérii.
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+ Tieto chranice sluchu st vybavené vstupom pre zvukovy
signal suvisiaci s bezpe¢nostou. PouZivatel musi pred
pouzitim skontrolovat, &i zariadenie pracuje spravne. Ak
pouzivatel zisti poSkodenie alebo poruchu, musi sa riadit
odporucaniami vyrobcu tykajlcimi sa Udrzby.

+ Rozsah prevadzkovej teploty: od — 20 °C do 50 °C

3. OSVEDCENIA

3.1. OSVEDCENIA PRE EU A SPOJENE
KRALOVSTVO

EU

Spolo¢nost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze komunikacia
rozhrania Bluetooth a radiova komunikacia je v stlade so
smernicou 2014/53/EU a ostatnymi prisluSnymi smernicami,
aby spliiala poZiadavky na oznacenie symbolom CE.
Spolocnost 3M Svenska AB sucasne vyhlasuje, Ze chranice
sluchu typu PPE s v stlade s nariadenim (EU) 2016/425.
Tento OOP kazdorocne kontroluje a jeho typ schvaluje
organizacia SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finsko, Cislo notifikovaného organu 0598.

Viyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

Spojené kralovstvo

Spoloénost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze komunikacia
rozhrania Bluetooth a radiova komunikacia je v sulade so
smernicami 2017 o radiovych zariadeniach a ostatnymi
prisluSnymi smernicami, aby spliiala poZiadavky na
oznacenie symbolom UKCA.

Spolo¢nost 3M Svenska AB sucasne vyhlasuje, Ze chranié
sluchu typu OOP je v stlade s nariadeniami 0 osobnych
ochrannych prostriedkoch (Nariadenie 2016/425 uvedené do
platnosti v ramci zakonov Spojeného kralovstva, v zneni
neskorsich predpisov).

OOP sa kazdoroéne kontroluju a ich typ schvaluje
organizacia SGS United Kingdom Limited, Rossmore
Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65 3EN, Spojené
kralovstvo, schvéleny orgén €. 0120.

Viyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s normami

EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

EU a Velk4 Briténia

Prislusné legislativa je uvedena vo Vyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je uvedené, ¢i st aktualne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vasho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich sltchadiel je
uvedené na dne jedného slichadla.

Priklad vidiet na obrazku nizsie.

i EED!!D&

Artiche number
No: DIO00O0000 —
18 Bon 2341 SE-1I0E Sueden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Ak mate zaujem o kdpiu vyhlasenia o zhode a dalSie
informéacie pozadované v smemiciach a nariadeniach, obratte
sa na spolocnost 3M v krajine, kde ste vyrobok zakupili.
Kontaktné informéacie su uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouZivatela.

246

4. VYSVETLENIE TABULIEK S UDAJMI O

STANDARDNOM HLUKU
Hodnota timenia zvuku sa ziskala pri vypnutom zariadeni.
41. EUAANZ

Spoloénost 3M dérazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum naznacuie,
Ze u pouzivatelov dochadza kvoli roznemu sedeniu slichadiel,
rdznej zruénosti ich nasadenia a motivacii pouZivatela k
menSiemu zniZzeniu hlu¢nosti, ako st hodnoty timenia uvedené
na Stitku obale.

Vysvetlenie, ako upravit hodnoty timenia uvedené na Stitkoch,
st uvedené v prislusnych predpisoch a navode. Ak prislu$né
predpisy chybaju, odporuca sa znizit hodnotu (hodnoty)
timenia s ciefom lepSie stanovit typickd ochranu.

4.2. EUROPSKA NORMA EN 352

EN 352-1, EN 352-3 Timenie zvuku a dimenzovanie

Ref. Popis
tabulka

A:A Sluchadla s penovymi vankasikmi, s
hlavovym pasom

A:B Sluchadla s penovymi vankasikmi, so
skladacim hlavovym pasom

A:C Sluchadla s penovymi vankusikmi, s pasom
na krk

A:D Sluchadla s penovymi vankuasikmi, s prvkom
na upevnenie k drziaku

A f = Stredna frekvencia oktavového pasma
(Hz)

A:2 MV = Stredna hodnota (dB)
A:3 SD = Standardna odchylka (dB)

A4 APV*=MV - 8D (dB)
*Predpokladana hodnota ochrany

A5 H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
vysokou frekvenciou (f =2 000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so
strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s
nizkou frekvenciou (f < 500 Hz).

SNR = Stbor jednotlivych hodnét vykonu
chrénicov sluchu

A:6 S = Small (mala)
M = Medium (strednad)
L = Large (velka)




EN 352-4 Fungovanie v zavislosti od vysky zvuku

Ref. Popis
tabulka

B:A Hladiny kritérii

B:1 H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej
frekvencie

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej
frekvencie

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

EN 352-6 Zvukovy vstup suvisiaci s externou elektrickou
bezpecnostou
Kabel

Ref. Popis
taburka

C:A Externy zvukovy vstup suvisiaci s elektrickou
bezpeénostou

C:1 Hladina vstupného signalu U (mV,

RMS)

C:2 Uroveri vystupného zvuku (dB(A))

4.3. DRZIAKOVE ZARIADENIA

Tieto slichadla je mozné upevnit a pouzivat iba

s drziakovymi zariadeniami uvedenymi v tabulke E. Tieto
chranice sluchu boli testované v kombinacii s drziakovymi
uvedenymi v tabulke E a pri pripevneni na iné drziakové
zariadenia mézu byt Grovne ochrany odlisné.

Vysvetlivky k tabulke s (idajmi o prvku na upevnenie k
drziaku:

Ref. Popis
tabulka
E Kompatibilné drziakové zariadenia
E:1 Vyrobca
E:2 Model
E:3 Kod prvku na upevnenie
E:4 Velkosti hlavy: S = Mala, M = Stredna,
L = Velka

Pri vybere prisluSenstva k respiranym osobnym ochrannym
prostriedkom, ako su napr. chranice sluchu upeviiované na
drziak, si pozrite znacky schvalenia NIOSH alebo sa pre
informécie o schvalenych konfiguraciach obratte na technicky

vstupny signal (dB(A))

C:5 Casovy ekvivalent k 82 dB(A) po&as 8 hod.
(hh:mm) pre maximalny vstupny signal

Bezdrétovy (Bluetooth)

Ref. Popis
tabulka

C:B Externy zvukovy vstup suvisiaci s
bezdrétovou bezpegnostou

c:11 Vstupny signél (dBFS)

C:12 Urovedi vystupného zvuku (dB(A))

C:13 Kritérium vstupného signalu (dBFS), pre
ktorti je hladina akustického tlaku rovna 82
dB(A)

C:14 Urover vystupného zvuku pre maximalny
vstupny signal (dB(A))

C:15 Casovy ekvivalent k 82 dB(A) poéas 8 hod.
(hh:mm) pre maximalny vstupny signal

C:3 Kritérium vstupného signalu (mV,, ), pre servis spoloénosti 3M.
ktort je hladina akustického tlaku rovna 82 ,
dB(A) 5. PREHLAD
C:4 Uroveri vystupného zvuku pre maximalny 5.1. P) KOMPONENTY

(Obrazok P)

5.1.1. HLAVOVY PAS MT73H7A4D10*

* Oznaduije variant vyrobku

P:1 Hlavovy pas (PVC, PA)

P:2 Drét hlavového pasu (usfachtila ocel)

P:3 Dvojbodové upeviiovacie prvky (POM)

P:4 Vankusik sltchadla (PVC félia a PUR pena)

P:5 Penové viozka (PUR pena)

P:6 Sluchadlo (ABS)

P:7 Ruchovy mikrofén (PUR pena)

P:8 Hlasovy mikrofon MT73 (ABS)

P:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

P:10 Pridavny port (mosadz)

P:11 Li-ion batéria (PC, ABS)

P:13 Tlacidlo On/OffiMode (Zap./Vyp./Rezim) (silikén)

P:14 Tlagidlo + (silikon)

P:15 Tla¢idlo - (silikén)

P:16 Tlacidlo PTT pre zabudované obojsmerné radio (PBT)

P:17 Tlagidlo Bluetooth (PBT)

51.2. SKLADACI HLAVOVY PAS MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

P:18 Hiavovy pas (TPE)

P:19 Drét hlavového pasu (usfachtila ocef)

51.3. PRVOK NA UPEVNENIE K DRZIAKU
MT73H7P3E4D10EU

P:20 Podporné rameno slichadla (usfachtila ocel)

51.4. PAS NAKRK MT73H7B4D10EU

P:21 Dr6t pasu na krk (uslachtila ocel)

P:22 Kryt pasu na krk (PO)
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6. NASTAVENIE

6.1. VSEOBECNE
Nasledujlice body sa zaoberaju hlavnymi ¢innostami
zameranymi na pripravu vyrobku na prevadzku.

6.2. NABIJANIE BATERIE/BATERIi
Zaistite, aby ste si pred nabijanim batérie/batérii precitali
obsah 2. kapitoly ,BEZPECNOST" a pochopili ho.

Batéria sa mdze nabijat v zapnutej sluchadlovej stiprave alebo
v stave odpojenia od slichadlovej sipravy. Batéria ACK081 je
vybavena kontrolkou LED, ktora bude po dokongeni nabijania
svietit zelenym svetiom. Cervené svetlo indikuje nabijanie.

Do priestoru na batérie vioZte nabijatelnt batériu.
Pritlacte uzaver smerom nadol.

Nabijanie ACK081 trva priblizne 3 hodiny.
Nabijanie ACK082 trva priblizne 12 hodin.

Upozornenie na takmer vybitu batériu

Ked je napétie batérie nizke, slichadlové stprava vyda hlasovu
spravu. Tato sprava sa bude opakovat, kym batériu nenabijete
alebo kym napatie batérie nedosiahne kritickt Grovef a
sluchadlova suprava sa vypne.

6.21. PRIPOJENIE EXTERNEHO RADIA

(Obrazok P)

Pripojte svoje externé komunikacné radio prostrednictvom
pridavného portu (P:10) (kabel nie je sucastou dodavky).

7. NAVOD NA VLOZENIE

Pred kaZdym pouZitim chrénice sluchu skontrolujte. Ak su
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo sa
vyhnite hiuénému prostrediu.

7.1. HLAVOVY PAS

(Obrazok J:1 - J:3)

J:1 Vysurite sluchadla a hornd &ast sluchadla naklorite von,
pretoze kabel musi byt na vonkajsej strany hlavového
pasu.

J:2  Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroveri budete drzat pas na mieste.

J:3  Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako
je vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost
slichadlovej supravy.

7.2. PASNAKRK

(Obrazok J:9 - J:11)

J:9  Umiestnite slichadla do polohy na usiach.

J:10 Sluchadlovi stipravu nechajte v polohe, popruh na
temeno umiestnite navrchhlavy a pevne ho zablokuijte
v tejto polohe.

J:11 Popruh na temeno by mal byt umiestneny navrchu
hlavy, ako je vyobrazené, a mal by byt oporou pre
hmotnost slichadlovej siipravy.
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7.3.  PRVOK NA UPEVNENIE K DRZIAKU

(Obrazok J:4 - J:8)

J:4 Prvok na upevnenie k drziaku vioZte do prislusného
konektora drziaku a zasurite ho na prislu$né miesto
(J:5).

J:6  Pracovny rezim: Vtlacte dréty hlavového pasu dovnutra,
kym nebudete na oboch stranach pocut kliknutie.
Skontroluijte, ¢i slichadla a dréty hlavového pasu
netlaCia v pracovnom reZime na okraj drziaku, ¢im sa
modze znizit timenie hluku poskytované sluchadlami.

J:7  ReZim vetrania: Ak chcete prepn(t zariadenie
z pracovného rezimu do reZimu vetrania, vytiahnite
slichadla von, kym nezacujete kliknutie. Neumiestriujte
slichadla oproti drziaku (J:8), aby sa nezabrariovalo
vetraniu.

8. PREVADZKOVE POKYNY

8.1. ZAPNUTIE/VYPNUTIE

Na zapnutie alebo vypnutie sltichadlovej stpravy stlacte
priblizne na 4 sekundy tla¢idlo On/OffiMode, aZ kym nezaznie
hlasova sprava.

8.2. AUTOMATICKE VYPNUTIE

Sluchadlova stprava sa automaticky vypne po 2 hodinach
(predvolena hodnota) neaktivity (od posledného stlacenia tlacidla
alebo aktivovania funkcie VOX). Pred vypnutim sltchadlovej
supravy zaznie hlasova sprava a vystrazné pipanie. Ak chcete
prerusit funkciu automatického vypnutia, stlacte lubovolné
tlacidlo.

8.3. KONFIGURACIA SLUCHADLOVEJ SUPRAVY
(Tabulka F:1 - F:2)

Niektoré slichadlové stpravy sa dodavajli vopred
naprogramované, s konkrétnou konfiguraciou (pozri tabutky F).
Kontaktujte vasho autorizovaného predajcu obojsmerného radia
alebo technicky servis spoloénosti 3M, ak méate otazky tykajlice
sa konfiguracie sltchadlovej stipravy, kam patria:

+ Radiové frekvencie/kanaly

+ Jazyk hlasového sprievodcu

+ Konfiguraéna ponuka

+ Nastavenia riadenia napajania

+ Nastavenia obojsmerného radiového prenosu

8.4, NASTAVENIE UROVNE HLASITOSTI

Na nastavenie hlasitosti pouzite tlacidla [+] a [-]. Predvolené
tlacidla [+] a [-] budu riadit' hlasitost aktivneho zdroja zvuku,
¢o modze byt [ubovolny zdroj z nasledujucich: Obojsmemé
radio, komunikécia Bluetooth alebo okolity zvuk. Pri prijimani
obojsmemého radiového signalu tlacidla [+] a [-] budU riadit
hlasitost obojsmerného radia. Pri pripojeni k zariadeniu

s rozhranim Bluetooth budu tlacidla [+] a [-] riadit audio
prehravanie s rozhranim Bluetooth. Inak budu tlacidia [+] a
[-] riadit urover hlasitosti okolitého zvuku. Prislu$né drovne
hlasitosti mozno upravit aj v ponuke.

8.5. KOMUNIKACIA TVAROU V TVAR (PUSH-TO-
LISTEN, STLAC A POCUVAJ)

Mikrofény na poclvanie okolitého zvuku mozno aktivovat zo

stavu vypnutia alebo nizkeho nastavenia dvojitym stlacenim

tlacidla On/OffMode.

Funkcia Stla¢ a po€uvaj umozriuje okamZite poclvat vase

prostredie tak, Ze stimite hlasitost zvuku prena$aného rozhranim

Bluetooth a aktivujete mikrofény s fungovanim v zavislosti od

vysky zvuku.

Stlacenim [ubovolného iného tlagidla mozno deadktivovat

funkciu Stla¢ a pocuvaj.




8.6. OBOJSMERNA RADIOVA KOMUNIKACIA
(Obrazok L)

V ponuke vyberte vhodny obojsmerny radiovy kanal. Na
vykonanie prenosu obosmernej radiovej spravy, stlacte a
podrzte tlagidlo Push-To-Talk (PTT; Stlace a hovor). Ak je
aktivovana funkcia VOX, hovorte do mikrofonu a prenos sa
spusti.

Va$ predajca méze nastavit maximalne trvanie prenosu.
Predvoleny maximalny ¢as prenosu je 3 minuty.

Funkciu VOX aktivujete alebo deaktivujete dvojitym stlacenim
tlacidla PTT.

Aby sa zachoval vykon potlacenia Sumu, musi byt hlasovy
mikrofén umiestneny velmi blizko pri Ustach (menej ako

3 mm). Pozri obr. L:1a L:2.

8.7.  KOMUNIKACIA PROSTREDNICTVOM
PRIPOJENEHO EXTERNEHO RADIA

(Obrazok P)

Externé komunikacné radio musi byt pripojené

prostrednictvom pridavného portu (P:10).

Na vykonanie prenosu pouZite tlagidlo PTT na radiu alebo na

externom adaptéri PTT.

8.8. ANALOGOVE OBOJSMERNE RADIO

(Tabulka G a H)

Analégové obojsmerné radio umozriuje nastavit odlisné

frekvencie pre prijimanie a prena$anie s cielom zaistit,

Ze sluchadlova suprava méze komunikovat so systémom

opakovaca.

Sluchadlova stiprava podporuje modulaciu FM a podkanaly,
tony CTCSS (1 - 38) aj DCS (39 - 121). Pozri tabulky G a H.

8.9. TECHNOLOGIADMR

DMR tvoria tri odlidné komunikacné rezimy: hovor so
vetkymi, skupinovy hovor alebo stukromny hovor.
Prostrednictvom moznosti Hovor so vSetkymi mozete
komunikovat so vSetkymi sltichadlovymi stipravami DMR

na rovnakej frekvencii a farebnom kéde. Prostrednictvom
moznosti Skupinovy hovor mdZete komunikovat so vSetkymi
sltichadlovymi sipravami na rovnakej frekvencii, so spravnym
farebnym kédom a spravnym ID skupiny. Prostrednictvom
moznosti Stkromny hovor méZete komunikovat so v3etkymi
slichadlovymi stipravami na rovnakej frekvencii, so spravnym
farebnym kddom a spravnym ID radia.

Této sluchadlova suprava podporuje Standard DMR (vrstva

1 a vrstva 2) a umoznuje hovor so vSetkymi a skupinovy
hovor. Slichadlova stprava podporuje aj digitalne podtony
nazyvané farebné kody (0 — 15).

Digitélne obojsmerné radio umoZzriuje nastavit odlisné
frekvencie pre prijimanie a prena3anie. To umozfiuje
komunikovat so systémom opakovaca.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TECHNOLOGIA BLUETOOTH MULTIPOINT

Této sluchadlova suprava podporuje technolégiu Bluetooth
Multipoint. Pomocou technolégie Bluetooth Multipoint mozete
pripajit sluchadlovd stpravu su¢asne k dvom zariadeniam s
rozhranim Bluetooth.

Podla typu pripojenych zariadeni s rozhranim Bluetooth a ich
aktualnych ¢innosti slichadlova stiprava réznymi spdsobmi
riadi zariadenia s rozhranim Bluetooth. Slichadlova stiprava
uprednostriuje a koordinuje ¢innosti z pripojenych zariadeni s
rozhranim Bluetooth.
8.10.2. PAROVANIE ZARIADENIA S ROZHRANIM
BLUETOOTH
Ked je sluchadlova stprava zapnuta, stlacte a dve sekundy
podrzte stlacené tlacidlo Bluetooth na lavom sluchadle.
Otvorite tak parovaci rezim, ak prave neprebieha parovanie.
Zaznie hlasova sprava“Bluetooth pairing on” (Parovanie
Bluetooth zapnuté).

Skontroluite, ¢i je na vaom zariadeni s rozhranim Bluetooth
aktivované rozhranie Bluetooth. Vyhladajte zariadenia

a vyberte moznost , WS LiteCom Pro IIl Headset". Po
dokongeni parovania zaznie hlasova sprava, “Pairing
complete” (Parovanie dokoncené).

Sluchadlovu stipravu mozno spérovat s 2 zariadeniami

s rozhranim Bluetooth a naraz ho mozno pripojit k dvom
zariadeniam.

Ak chcete sparovat druhé zariadenie pomocou parovania
Bluetooth, kratkym stlacenim tlacidla On//Off/Mode otvorte
ponuku. Tlacidlom On/Off/Mode moZzno prechadzat po
ponuke. Nastavenie potvrdi hlasové sprava “Bluetooth
pairing” (Parovanie Bluetooth). Stlacenim tlagidla [+] prepnete
sltichadlovu stpravu do parovacieho rezimu. Stla¢enim
tlacidla [-] parovaci rezim zatvorite.

Skontroluite, ¢i je na vaSom zariadeni s rozhranim Bluetooth
aktivované rozhranie Bluetooth. Vyhladajte zariadenia

a vyberte moznost , WS LiteCom Pro IIl Headset". Po
dokongeni parovania zaznie hlasova sprava, “Pairing
complete” (Parovanie dokoncené).

POZNAMKA: Podla predvoleného nastavenia je funkcia VOX
radia pri preberani telefonického hovoru prostrednictvom
spojenia Bluetooth deaktivovana. Po ukonéeni hovoru sa
funkcia VOX automaticky zapne. Ak chcete vykonat prenos
prostrednictvom obojsmerného radia pocas telefonického
hovoru, stlacte tlacidlo PTT. Ak pocas telefonického hovoru
stlacite tlacidlo PTT, vas hlas sa prenesie len prostrednictvom
obojsmerného radia a nie do telefonického hovoru. Ak
chcete aktivovat funkciu VOX pocas telefonického hovoru,
dvakrat stlacte tlacidlo PTT. Va$ hlas sa nasledne prenesie
prostrednictvom obojsmerného radia aj telefonického hovoru.
8.10.3. OVLADANIE VASHO ZARIADENIA S
ROZHRANIM BLUETOOTH POMOCOU
SLUCHADLOVEJ SUPRAVY
POZNAMKA: Pomocou slichadlovej stipravy ovladate
zariadenie s rozhranim Bluetooth, ktoré bolo sparované ako
posledné.

Scenar Bluetooth Akcia Funkcia
Je pripojené zariadenie Dihé Hlasové
s rozhranim Bluetooth, stlacenie vytacanie

ale nedochadza k Ziadnej
aktivite
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Scenar Bluetooth Akcia Funkcia
Zariadenie s rozhranim Kratke Prijatie
Bluetooth je pripojené a stlacenie hovoru
prijima sa prichadzajdci Dihé stlacenie | Odmietnutie
hovor

hovoru
Je pripojené zariadenie Kratke Zavesenie
s rozhranim Bluetooth a stlaCenie
prebieha hovor

Zo zariadenia s rozhranim Bluetooth moZete poCuvat aj

hudbu. V tabuflke nizsie s uvedené prikazy pre situaciu, ked

je zariadenie pripojené a prebieha prenos zvuku.

Akcia Funkcia
Kratke stlacenie Prehrat/Pozastavit
Dvojité kratke stladenie Dal$ia stopa
Trojité kratke stlacenie Predchadzajuca stopa
Dihé stlaCenie Hlasové vytacanie

9. FUNKCIE PONUKY

9.1. PONUKA

Ponuku otvorite kratkym stlacenim tlacidla On/Off/Mode.
Tla¢idlom On/Off/Mode mdzete prechadzat po ponuke a
tlacidlami [+] a [-] upravit prislu$né nastavenia.

Po 10 sekundach neaktivity sluchadlova stprava zatvori
ponuku (ponuku mdzete zatvorit aj si¢asnym stlacenim
tlacidiel [+] a [-]).

V ponuke su dostupné nasledovné moznosti.

Moznosti v Popis
ponuke
Bluetooth pairing | Stlacenim tiacidla [+] prepnete
(Parovanie slichadlovu stipravu do parovacieho
pomocou rezimu. Stlacenim tlacidla [-] parovaci
technoldgie rezim zatvorite.
Bluetooth)
Battery status Stav batérie sa meria a vysledok sa
(Stav batérie) zobrazuje pouZivatelovi. Stlaéenim
tlacidla [+] zopakujete informéacie.
Language Sluzi na nastavenie jazyka pre
(Jazyk) hlasové spravy spomedzi v3etkych

nain3talovanych jazykov.

Sub channel/

je aktivované)

Ak je aktivované, sliZi na nastavenie

Color code podkanéla analégového kandla podla
(Podkanal/ tabuliek (F) a (G), 0-121. SluZina
farebny kdd) (ak | nastavenie farebného kédu digitalneho

kanala, 0 - 15.

Output power
(Vystupny vykon)
(ak je aktivované)

Této funkcia riadi Groven vykonu
radiového vysielaca. Existuju tri irovne
vystupného vykonu: nizka, stredna a
vysoka. Pri nastaveni nizkej Grovne sa
znizi komunikacny dosah, zvysi sa vSak
vydrz batérie.

Reset
(Vynulovat)

Stlacenim tlacidla [+] na 2 sekundy
vynulujete sltichadlovd supravu na
predvolené hodnoty.

Pri prechadzani po dlhych zoznamoch, napriklad zoznamoch
kanélov alebo podkanalov, mdZete stladit a podrzat stladené

Moznosti v Popis
ponuke
Channel (Kanal) | Obsahuje v3etky kanaly

naprogramované v slichadlovej
stiprave, maximalne 70.

tlacidlo [+] alebo [-] a preskoCite tak desat poloZiek naraz.
Slichadlova stprava automaticky zatvori ponuku po 10
sekundach. Alebo stcasne stladte a 2 sekundy podrzte tlacidla
[+] a [-]. Zatvorenie ponuky potvrdi pipnutie.

10. ZIVOTNOST VYROBKU

Radio volume
(Hlasitost radia)

Upravuje troven hlasitosti prijimaného
zvuku radia. (OFF (Vyp.), 1-5)

Ambient listening
volume (Hlasitost
okolitého zvuku)

Okolity zvuk pomaha chranit vas

sluch pred potenciélne Skodlivymi
Uroviiami hluku. NepretrZity rachot a iné
potencialne Skodlivé hluky sa znizujd,
stéle viak mdZete norméine hovorit

a zabezpecit, aby vas poculi. (OFF
(Vyp.), 1-5)

Bluetooth
radio volume
(hlasitost radia
cez rozhranie
Bluetooth)

Sl0zi na nastavenie Urovne hlasitosti
komunikaéného radia pripojeného
prostrednictvom rozhrania Bluetooth,
1-5.
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Odporuca sa, aby ste vyrobok vymenili do 5 rokov od datumu
vyroby. Zivotnost vyrobku vyrazne zavisi od prostredia, v
ktorom sa vyrobok skladuje, pouZiva, servisuje a udrZiava.
Pouzivatel musi vyrobok pravidelne kontrolovat, aby ur¢il,
kedy dosiahol koniec svojej Zivotnosti. Priklady toho, ze
vyrobok mohol dosiahnut koniec svojej Zivotnosti, su:

+ Viditelné chyby, ako su praskliny, deformécie, uvolnené
alebo chybajuce Casti.

+ Zhoreny vykon timenia chranicov sluchu, zviastny hluk
alebo neobvykle vysoka hlasitost zvuku z elektronickej
reprodukcie zvuku vyrobku.

POZNAMKA: Zivotnost vyrobku nezahriia batérie.
11. CISTENIE A STAROSTLIVOST

Vykonajte vizuélnu kontrolu stavu batérie. Ak zistite vytecenie
batérii alebo zavady, vymerite ich.

Na ¢istenie vonkajej plochy slichadiel, hlavového pasu a
vankusikov sltchadiel pouzivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydlom.



POZNAMKA: NEPONARAJTE chréniée sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihnt od dazda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky sluchadiel a penové viozky,
nechajte ich vyschnut a potom vratte na miesto. Vankusiky
slichadiel a penové viozky sa pocas pouZzivania mozu
poskodit, preto je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i nie su
prasknuté alebo inak poskodené. Pri pravidelnom pouZivani
spolo¢nost 3M odporuca vymiefat penové viozky a
vankusiky slichadiel minimaine dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.
Poskodeny vankusik sluchadiel sa musi vymenit.

Pozri NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO.

11.1.  VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV
SLUCHADIEL

(Obrazok M:1 - M:3)

M:1 Ak chcete vybrat vankusik slichadla, vsurite prsty pod
vnutorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

M:2 Vyberte su¢asnu vlozku (vlozky) a viozte novi penovl
viozku (vlozky).

M:3 Jednu stranu vankisika slichadla zasurite do drazky na
slichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankusik
nezapadne na miesto.

11.2. VYMENA PLOSKY PRVKU NA UPEVNENIE
K DRZIAKU
(Obrazok K:1 - K:2)

Pre spravne pripevnenie na rézne kompatibilné drziakové
zariadenia moZe byt nutné vymenit plosku prvku na
upevnenie k drziaku. Odporucany prvok najdete v tabulke E.
Slichadlova suprava sa dodava vybavena prvkom na
upevnenie k drziaku P3E. Iné pldsky ziskate od svojho
predajcu. Na vymenu plosky na upevnenie k drziaku je
potrebny skrutkovag.

K:1 Uvolnite skrutku, ktora pridrziava plosku, a plosku
odstrarite.

K:2 Pripevnite prislusnd plosku a zaistite pritom, ze fava (L) a
prava (R) ploska st na prislusnych slichadlach a potom
utiahnite skrutku.

11.3.  UPEVNENIE OCHRANNEJ PASKY NA
MIKROFON

(Obrazok N:1 - N:5)

Na ochranu hlasového mikrofénu s ramenom pred vihkostou

a necistotami pouzivaijte chrani¢ mikrofénu HYM1000.

Upevnenie chrani¢a:

N:1 Noznicami odstrihnite 100 mm ochrannej pasky na
mikrofén HYM1000. Odlepte ochranny papier.

N:2 Mikrofén umiestnite na koniec pasky, ako vidiet na
obrézku.

N:3 Zlozte ochrannl pasku a skontroluijte, &i je mikrofon
zakryty.

N:4 Pevnym stisnutim utesnite ochrannu pasku.

N:5 Mikrofon je pripraveny na pouzivanie.

12. NAHRADNE DIELY A
PRISLUSENSTVO

POZNAMKA: Prislugenstvo uvedené nizSie je urdené pre
vyrobky, ktoré nie su iskrovo bezpeéné. Schvalené nahradné
diely a prisluSenstvo pre iskrovo bezpecné vyrobky su
uvedené v samostatnych technickych pokynoch, ktoré sa
nachadzaju v Skatuli vyrobku.

Tovarové ¢islo Popis

ACK081 Nabijatelna batéria, 3,7 V

Uréena na pouZitie iba so
slichadlovou stpravou WS™
LiteCom Pro lIl, ktora nie je iskrovo

bezpedéna.

ACK082 Nabijatelna batéria, 3,7 V

AL2AI/SP Kébel USB na nabijanie batérii pre

ACKO081.

AL2AH Kabel USB na nabijanie batérii pre

ACKO082.

FRO8 Napéjaci zdroj s konektorom USB.

FL5602-50 Externé PTT pre slichadlovt stipravu

WS™ LiteCom Pro Ill, EX/IS.

FL6BR Pripajaci kabel s konektorom J11 (typ
Nexus TP-120) na pouzitie
s adaptérom PELTOR™ a externym

obojsmernym radiom.

HY100A Clean - chranice na jedno pouZitie.
Chrani¢ na jedno pouzitie pre vetky
vankusiky sluchadiel. Balenie
obsahuje 100 parov.

HY83 Viymenitelna hygienicka stiprava
pozostavajlca z dvoch penovych
vloZiek a dvoch pripojnych

vankusikov sluchadiel.

HYM1000 Chrani¢ mikrofonu.

Paska na ochranu pred vihkom

a vetrom. Chréni hlasovy mikrofon.
Balenie s dizkou 4,5 metrov uréené

na priblizne 50 vymen.

M171/2 Chrani¢ pred vetrom pre hlasové

mikrofény MT73. Dva kusy v baleni.

M60/2 Chrani¢ pred vetrom pre ruchové
mikrofény.

Jeden par v baleni.

MT73/1 Dynamicky hlasovy mikrofén.

MT90-02 Hrdlovy mikrofén.

MT7VI1 Dynamicky hlasovy mikrofon vratane

prvku pre sériu Versaflo M-300.
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13. SKLADOVANIE

+ Vyrobok skladujte pred pouzitim a po fiom v ¢istom a
suchom prostredi.

+Vyrobok vzdy skladujte v origindlnom obale a mimo
zdrojov priameho tepla alebo sine¢ného Ziarenia, prachu
a Skodlivych chemikalii.

+ Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 40 °C

+ Relativna vihkost: < 90 %.

+ Verzie s hlavovym pasom a s pasom na krk:
Skontrolujte, &i na hlavovy pas alebo pas na krk nie je
vyvijana Ziadna sila a Ze vankusiky nie su stlatené.

+ Verzia na upevnenie k drZiaku:

Zaistite, aby chranice sluchu boli v polohe pracovného
rezimu (pozri obr. J:6) a aby vankusiky neboli stiaéené.

+ POZNAMKA: Pred dlhodobym uskladnenim vyrobku
vyberte batérie.

14. BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Této kapitola je vSeobecna a vysvetluje vyznam réznych
symbolov, ktoré sa nachadzaju na stitkoch, obale a/alebo na
samotnom vyrobku.

Symbol Popis

Uchovavajte mimo dosahu dazda
a v suchych podmienkach (max.
90 % vihkost).

4 dq 4

Y

Maximalne a minimaine teplotné
limity, pri ktorych sa ma polozka
skladovat.

Informécie, ktoré sa tykaju
navodu na obsluhu. Pri
prevadzke zariadenia je potrebné
zohladnit navod na obsluhu.

Pri obsluhe zariadenia je
potrebna opatrnost. Aktualna
situacia vyZaduje informovanost
obsluhy alebo zasah obsluhy,
aby sa zabranilo neziaducim
nésledkom.

Krajina vyroby vyrobkov.
Oznacenie ,CC" sa nahradi
dvojpismenovym kédom krajiny,
CN = Cina, SE = Svédsko alebo
PL = Polsko (ISO 3166-1).
Datum vyroby sa uvadza ako
RRRR/MM.

i, Pl s
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Symbol Popis

Viyrobca vyrobku.

OEEZ (Odpad z elektrickych
a elektronickych zariadeni).
Viyrobok obsahuije elektrické a
elektronické komponenty a
nesmie sa zlikvidovat do
bezného domového odpadu.
Informécie o likvidécii
elektrickych a elektronickych
zariadeni najdete v miestnych
smerniciach.

15. ZARUKA A OBMEDZENIE
ZODPOVEDNOSTI

15.1. ZARUKA

Ak sa zisti, ze niektory vyrobok 3M Personal Safety Division
ma chybny material, spracovanie alebo nie je v stilade s
niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny Ucel, jedinym
zavazkom spoloénosti 3M a vasim vyhradnym napravnym
prostriedkom je podla vyberu spoloénosti 3M oprava, vymena
alebo refundacia kipnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov
po véasnom upozorneni na problém z vasej strany a
dokazani, Ze vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouZivany
v slilade s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M. Zariadenie
spifia poziadavky RF, ked sa anténa obojsmerného radia
pouZiva vo vzdialenosti 25 mm od hlavy.

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA A NAHRADZUJE
AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU ALEBO PODMIENKU PREDAJNOSTI,
VHODNOSTI NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU
ALEBO PODMIENKU KVALITY ALEBO ZARUK, KTORE
POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO
PATENTOVEHO PRAVA.

Spolo¢nost 3M nema Ziadny zavazok v ramci tejto zaruky s
ohladom na [ubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvoli
neadekvatnemu alebo nespravnemu skladovaniu, manipulacii
alebo Udrzbe, v désledku nedodrZania navodu na pouzivanie
alebo zmene alebo poskodeniu vyrobku v dosledku nehody,
zanedbania alebo nespravneho pouzitia.




15.2. OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI

OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
SPOLOCNOST 3M V ZIADNOM PRIPADE NENESIE
ZODPOVEDNOST ZA PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE,
NAHODNE ALEBO NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY
(VRATANE STRATY ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU
TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU NA UPLATNENU
PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE STANOVENE
NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

15.3.  ZIADNE MODIFIKACIE

Toto zariadenie sa nesmie modifikovat bez pisomného
sthlasu spolo¢nosti 3M. Neautorizované modifikacie mozu
spdsobit zanik zaruky a opravnenia pouzivatela na
pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO llI
KULAKLIK

MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. GIRIS

PELTOR iletisim kulakligi ¢6zimlerini tercih ettiginiz igin sizi
kutlar ve tesekkiir ederiz!

1.1.  KULLANIM AMACI

Bu kulakiik setleri bir yandan kullanicinin yerlesik ift yonlii
telsiz veya Bluetooth ile iletisim kurmasina ve gevresel sesleri
ortam mikrofonlar yoluyla isitmesine izin verirken, diger yandan
iscilere tehlikeli giriilti seviyelerine karsi koruma saglamay!
amaglamaktadir. Tiim kullanicilar verilen kullanici talimatlarini
okumali, anlamali ve cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi
olmalidr.

1.2. TASIYICI
Bu belgede kullanilan “tasiyici” sézcigl bas korumasini, yiz
korumasini ve/veya koruyucu olmayan cihazlari ifade eder.

2.  GUVENLIK

2.1. ONEMLI

Uriini kullanmaya baslamadan dnce, llitfen bu talimatlarda
icerilen tiim gtivenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak iizere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz iin litfen 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

2.2. YAPISAL GUVENLIK

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Kulaklik,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 ve
MT73H7P3E4D10EU-50 potansiyel olarak patlayici
ortamlarda kullanima yonelik yerlesik glivenligi nedeniyle
sertifikalandinimigtir. 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll
Kulaklik ve aksesuarlarinin onaylanmis alan
siniflandirmalariyla tanimlanmis uygun ortamlarda ve
kullanici talimatlarina uygun sekilde kullanimi, kullanicinin
sorumlulugundadir. Bunlara uyumlu davranmamak agir
yaralanmalara veya 6liimlere yol agabilir. Ayrintili bilgi igin
UrrGin ambalajinda yer alan ayri Giivenlik Kilavuzuna
bagvurun.

Cihazin glivenligini veya dogrulugunu tehlikeye atacak
herhangi bir risk varsa, Unite derhal isletimden alinmali ve
potansiyel patlayici ortamdan derhal gikariimalidir. Eylem,
cihazin kazara tekrar isletime alinmasini 6nlemek amaciyla
gergeklestiriimelidir. Servis ve onarim iglemleri igin 3M Teknik
Servisine bagvurun.

/N UYARI

Onlenmedigi takdirde agir yaralanma veya 6liime yol
acabilecek bir patlamay: tetikleme riskini azaltmak igin:

+ 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Kulaklik,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 ve yerlesik giivenlikli tim
aksesuarlarinin yalnizca isaretli ekipman dereceleri ile
uyumlu olan, siniflandiriimis alanlarda kullaniimasina ve
depolanmasina dikkat edin.
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Patlama potansiyeline sahip ortamlarda kulaklija asla
elektronik bilegen veya cihaz baglamayin.

Kulakliga yalnizca Kullanic Talimatlarinda listelenen

3M™ PELTOR™ Yedek Parca ve Aksesuarlarini baglayin.
BILESENLERIN DEGISTIRILMESI CIHAZIN YAPISAL
GUVENLIGINE ZARAR VEREBILIR.

Yalnizca 3M™ PELTOR™ Pil ACK082, 3M™ PELTOR™
Sarj Kablosu AL2AH ve 3M™ PELTOR™ Giig Kaynagi
FRO8 kullanin.

ACKO082 pili, patlama potansiyeline sahip ortamlarda
kesinlikle degistirmeyin veya sarj etmeyin.

Hasarll veya herhangi bir sekilde hatali galisan kulaklik veya
aksesuarlari kullanmayn.

Servis ve onarim islemleri igin yalnizca 3M™ PELTOR™
Yetkili Servis Merkezlerini kullanin.

/N UYARI

Bu ses onleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli gurliltiyd ve
diger yiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.
Kulak tikacini yanlig kullanma veya tehlikeli giriltliye maruz
kalinan zamanlarda siirekli kullanmama, isitme kaybi veya
isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru kullanim igin amirinize
ve Kullanici Talimatlarina bagvurun ya da 3M Teknik
Servisini arayin. Isitme duyunuzun koreldigini
distinliyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldiginiz sirada veya sonrasinda ginlama veya
ugultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan stipheleniyorsaniz, gurtltilu
ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya amirinize
danigin.

Bu talimatlari izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara
veya oliimlere yol acabilir:

a.Sesli iletisimi dinlemek, durum farkindaliginizi ve uyari
sinyallerini isitebilme becerinizi azaltabilir.
Her an dikkatli olun ve ses diizeyini kabul edilebilir en distik
dizeye ayarlayin.

b.Bu isitme koruyucu, eglence ses 6zelligi sadlar. Mizik veya
diger sesli iletisim segeneklerini dinlemek, durum
farkindaliginizi ve belirli bir is yerinde uyari sinyallerini
isitebilme becerinizi azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses
diizeyini kabul edilebilir en diisiik diizeye ayarlayin.

c. Bir patlamayi tetikleme ile baglantili riskleri azaltmak igin,
yapisal giivenlige sahip olmayan (iriin ve aksesuarlari
patlama potansiyeli olan ortamlarda kullanmayin.

Bu talimatlar izlememek ses onleyicilerin sagladigi
korumay! azaltabilir ve igitme kaybina yol acabilir:

a.3M, isitme koruyuculart igin kisisel uyum testi yapiimasini
6nemle tavsiye eder. Arastirma Birimi uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle
bazi kullanicilarin ambalaj Uizerinde belirtilen séniimleme
etiket deger(ler)inden daha az giriiltli azaltimi elde
edebilecegini ileri stirmektedir. Soniimleme etiket
degerlerinin ayarlanmasi konusunda yardim almak igin,
y(riirliikteki yonetmeliklere ve kilavuza bagvurun. Gegerli
yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik korunmayi
daha iyi 6ngdrmek icin, sénimleme etiket deger(ler)inin
azaltiimasi tavsiye edilmektedir.



b. isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine, uyum
gostermesine, ayarlanmasina ve muhafaza ediimesine
dikkat edin. Bu cihazin hatali sekilde takilmasi, ses
sonlimlemedeki verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde
takmak igin ekli talimatlara bagvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim 6ncesinde dikkatle inceleyin.
Hasarllysa, saglam bir isitme koruyucusu segin veya
guriiltald ortamlardan kaginin.

d.ilave kigise! koruyucu ekipman (6megin giivenlik gzlikleri,
solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses dnleyici tamponlara
en az diizeyde miidahale edecek esnek, disiik profilli
Urlinler veya kayislar secin. Ses 6nleyici tamponlarin
sizdirmazligina ve ses 6nleyicinin koruma 6zelligine
midahale edebilecek diger tlim gereksiz maddeleri (rnegin
sag, sapka, taki, kulaklik, hijlyen kapaklari, vb.) ¢ikarin.

e.Kafa bandini veya boyun bandini bikmeyin veya yeniden
sekillendirmeyin ve ses onleyicileri sikica yerinde tutmak igin
yeterli giictin bulundugundan emin olun.

f. Susturucular ve dzellikle tamponlar zaman iginde
yipranabilecedinden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahathgi korumak igin kopuk astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

g.Bu ses onleyicinin elektrikli ses devresinin ¢ikis glici, glinlik
sinir ses diizeyini asabilir. Ses diizeyini kabul edilebilir en
dustk dizeye ayarlayin. 2-yonlii radyolar (telsizler) ve
telefonlar gibi badli herhangi bir harici cihazdan gelen ses
seviyeleri, glivenli seviyeleri asabilir ve kullanici tarafindan
uygun sekilde sinifandiriimalidir. Harici cihazlari her zaman,
durum igin miimkin olan en diistik ses seviyesinde kullanin
ve igvereniniz ve yurirliikteki yonetmelikler tarafindan
belirlenmis ‘glivenli olmayan’ seviyelere maruz kalma
sirenizi sinirlandirin. Isitme duyunuzun kéreldigini
distintyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi bir sese
maruz kaldiginiz sirada veya sonrasinda ¢inlama veya
udultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle bir
isitme sorununuz oldugundan slipheleniyorsaniz, derhal
sessiz bir ortama gegin ve bir tip uzmanina ve/veya
amirinize danigin.

h. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadigi takdirde, isitme
koruyucularin saglayabilecegi koruma iglevi ciddi bigimde
bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlar:

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses onleyicilerin
akustik performansini etkileyebilir.

Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.
Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik
kullanim stiresi yaklagik 8-13 saattir.

Bu Uriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Ayrintili bilgi igin Greticiye bagvurulmalidir.

MT73H7F4D10EU-50 igin:

Bu susturucular biiyiik boyut serisine aittir. ‘Orta’, ‘kligiik’
veya ‘blyik’ boyutlu ses énleyici serileri EN 352-1
uyumludur. ‘Orta’ boy susturucu serisi, kullanicilarin biytik
cogunludu icin uygundur. ‘Kiicik’ veya ‘biylk’ boy susturucu
serileri, orta boy serilerin uygun olmadigi kullanicilara
uyacak sekilde tasarlanmigtir.

Bas koruma ve/veya yiiz koruma cihazlarina takiimis bu
susturucular buytik boy seriye aittir. EN 352-3 ile uyumlu bag
koruma ve/veya yiiz koruma cihazlarina takilmis olan bu

.

susturucular ‘orta’, ‘kiligiik’ veya ‘bilylk’ boy serilere aittir.
‘Orta’ boy susturucu serisi, kullanicilarin biyik gogunlugu
icin uygundur. ‘Klicik' veya ‘biylk’ boy susturucu serileri,
orta boy serilerin uygun olmadidi kullanicilara uyacak sekilde
tasarlanmigtir.

Uriintin kablolu baglantisi, gikis seviyesi gerekli ‘tehlikesizlik’
seviyesi ile sinirlandinimadigindan, eglence isitselleri igin
kullanilamaz.

Bu ses énleyicinin ses devresinin ¢ikis glicti, maruziyet sinir
seviyesini agabilir.

Eglence ses sinyali 82 dB(A) degerini asmamaktadir.
Maksimum SPL, - 10 dBFS'de 79,6 dB(A) dir.

2.3. DIKKAT
Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama riski.
Pilleri 45°C'nin (113°F) lizerindeki sicakliklarda sarj etmeyin.

Pili sarj ederken yalnizca 3M™ PELTOR™ Giig Kaynag
FRO8 kullanin.

Lityum iyon pillerle yangin ve yanik riski bulunmaktadir.
Pilleri 55°C'nin (131°F) lizerindeki sicakliklarda agmayin,
ezmeyin, 1sitmayin veya yakmayin.

Her zaman urline 6zel 3M yedek parcalarini kullanin.
Yetkilendirilmemis yedek pargalarin kullanimi, bu Grlinden
elde edeceginiz koruma seviyesini diistirebilir.

24. NOT

Bu kulak tikaci burada verilen Kullanici Talimatlarina uygun
kullanildiginda, endustriyel giiriiltiler ile araglar ve
ucaklardan kaynaklanan giriiltiler gibi stirekli seslere ve
silah atesleme gibi ani giiriiltlilere maruz kalma derecesini
azaltmaya yardimci olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda
gerekli ve/veya dogru olan ses dnleyiciyi dnceden belirlemek
gutir. Silah atesleme konusunda performansi; silah siird,
atesleme say!s|, kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi,
takilmasi, kullaniimasi ve dogru bakim islemlerinin
uygulanmasi ve diger bazi dediskenler etkileyecektir. Ani
gtiriltiilere ynelik kulak tikaglar hakkinda daha fazla bilgi
edinmek igin www.3M.com adresini ziyaret edin.

Bu isitme koruyucu, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte
verilir. Kullanici, Uniteyi kullanmadan dnce bu ézelligin
diizgiin caligip calismadigini kontrol etmelidir.

Kullanici seste bozulma veya ariza tespit ederse, ireticinin
bakim ve pil degistirme ile ilgili tavsiyelerine bagvurmalidir.
Bu isitme koruyucu, glivenlik baglantili ses girisi ile birlikte
verilmektedir. Kullanici, tiniteyi kullanmadan énce bu
6zelligin dlizglin galisip calismadigini kontrol etmelidir. Eger
seste bozulma veya ariza tespit edilirse, kullanici dreticinin
bakim ile ilgili tavsiyelerine bagvurmalidir.

isletim sicakligi araligi: ~20°C (—4°F) ile 50°C (122°F) aras!
3. ONAYLAR

3.1. EU (AVRUPA BIRLIGI) VE GB (BUYUK
BRITANYA) ONAYLARI

EU

3M Svenska AB bu belge ile Bluetooth ve telsiz iletigiminin,
2014/53/EU no'lu Yonerge ve CE isaretlemesini yerine
getirmek icin gerekli diger uygun yénergeler ile uyumlu
oldugunu beyan eder. 3M Svenska AB ayrica PPE tip ses
dnleyicinin, 2016/425 sayili Yonetmelik (EU) ile uyumlu
oldugunu da beyan eder.

255



PPE, SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandiya Kurum Onay No. 0598 tarafindan her yil denetlenir
ve tipi onaylanir.

Urlin EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020 uyarinca test edilmis ve
onaylanmistir.

GB

3M Svenska AB bu belge ile Bluetooth ve telsiz iletisiminin,
2017 Telsiz Ekipmanlari Yonetmeligi ve UKCA isaretinin
gerekliliklerini karsilayan diger uygun Yonetmelikler ile
uyumlu oldugunu beyan eder.

3M Svenska AB ayrica, PPE tipi Isitme koruyucusunun Kisisel
Koruyucu Ekipman Yonetmeliklerine (Birlesik Krallik
yasalarina eklenen ve degistirilen 2016/425 sayili Yonetmelik)
uygun oldugunu da beyan eder.

PPE yillik olarak denetlenir ve tipi SGS United Kingdom
Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire
CH65 3EN, UK, Kurum Onay No. 0120 tarafindan onaylanir.
Urdin EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020 uyarinca test edilmis ve
onaylanmistir.

EU ve GB

Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer alan
Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC bazi diger tip onaylarinin
gegerli olup olmadigini gésterecektir. DoC’unuzu alirken,
litfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin par¢a numarasi, bir kapadin altinda yer
almaktadir.

Asagidaki resimde bir drnek sergilenmektedir.

i EED!!D&E

Artiche number

No: DIO00O0000 —
18 Bon 2341 SE-1I0E Sueden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yonetmelikler ve
Yonergelerde gerekli tim ilave bilgiler, tiriiniin satin alindigi
ulkedeki 3M yetkilileriyle iletigim kurularak da elde edilebilir.
lletisim bilgileri igin, bu Kullanma Kilavuzunun son sayfalarina

bagvurun.

4. STANDART TABLOLARIN
ACIKLANMASI

Ses soniimleme derecesi, cihaz kapall durumdayken elde
edilmigtir.

4.1. EU (AVRUPA BIRLIGI) VE ANZ
(AVUSTRALYA-YENI ZELANDA)
3M, isitme koruyuculari iin kisisel uyum testi yapiimasini
dnemle tavsiye eder. Arastirma Birimi uygunluk, takma becerisi
ve kullanict motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi
kullanicilarin ambalaj tizerinde belirtilen séniimleme etiket
deger(ler)inden daha az guriiltii azaltimi elde edebilecegini ileri
stirmektedir.

Séniimleme etiket deger(ler)inin ayarlanmasi konusunda
yardim almak igin ytiriirliikteki yonetmeliklere ve kilavuza
basvurun. Gegerli ydnetmeliklerin bulunmamasi durumunda
tipik korunmay daha iyi 6ngérmek iin, soniimleme etiket
deger(ler)inin azaltiimasi tavsiye edilmektedir.
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4.2. AVRUPA STANDARDI EN 352
EN 352-1, EN 352-3 Ses soniimleme ve boyutlandirma

Tablo ref. Aciklama

A:A Kopik tamponlu kafa bandi ses dnleyici

A:B Katlanir koplk tamponlu kafa bandi ses
onleyici

A:C Kopiik tamponlu boyun bandi ses 6nleyici

A:D Kdplk tamponlu tasiyici aksesuari ses
oOnleyici

A f = Oktav bant merkez frekansi (Hz)

A:2 MV = Ortalama deger (dB)

A:3 SD = Standart sapma (dB)

A4 APV*=MV - 8D (dB)
*Varsayllan koruyucu deger

A5 H = Yiiksek frekansl sesler (f = 2.000 Hz)
igin ses dnleme tahmini.

M = Orta frekansl sesler
(500 Hz < f < 2.000 Hz) icin ses 6nleme
tahmini.

L = DiisUk frekansl sesler (f <500 Hz) igin
ses 6nleme tahmini.

SNR = isitme koruyucu performansinin Tek
Sayi Derecelendirmesi

A6 S = Kiigiik
M = Orta
L = Biyiik

EN 352-4 Seviye bagimli iglev

Tablo ref. Aciklama

B:A Kriter seviyeleri

B:1 H = Yiiksek frekansl giiriilti icin kriter
seviyesi

M = Orta frekansl gurtiltli igin kriter seviyesi

L = Diislik frekansli guriilti igin kriter
seviyesi

EN 352-6 Harici elektrik giivenligi ile ilgili ses girisi
Kablo

Tablo ref. Aciklama

CA Harici elektrik glivenlii ile ilgili ses girii

C:1 Girig sinyali seviyesi U (mV,

RMS)

C:2 Ses ¢lkis seviyesi (dB(A))

C:3 Ses ¢ikis seviyesinin 82 dB(A) degerine esit
oldugu kriter giris sinyali (mV,

RMS)

C:4 Maksimum giris sinyali (dB(A)) igin ses ¢ikis
seviyesi

C:5 Maksimum giris sinyali igin 8 saatin (izerinde
(ss:dd) 82 dB(A)'ya esdeger siire




Kablosuz (Bluetooth)

Tablo
ref.

Aciklama

C:B Harici kablosuz gtivenlik ile ilgili ses girisi

5.1.4. BOYUN BANDI MT73H7B4D10EU
P:21 Boyun bandi teli (paslanmaz gelik)
P:22 Boyun bandi kapagdi (PO)

6. KURULUM

Cc:11 Girig sinyali (dBFS)

C:12 Ses ¢lkis seviyesi (dB(A))

C:13 Ses ¢lkis seviyesinin 82 dB(A) degerine esit
oldugu kriter giris sinyali (dBFS)

C:14 Maksimum giris sinyali (dB(A)) iin ses ¢ikis
seviyesi

C:15 Maksimum giris sinyali icin 8 saatin izerinde
(ss:dd) 82 dB(A)'ya esdeger siire

4.3. TASIYICI CIHAZLAR
Bu susturucular yalnizca Tablo E'de listelenen tagiyici

cihazlara takilmali ve bunlarla kullaniimalidir. Bu susturucular,

Tablo E'de listelenen tasiyici cihazlarla birlikte test edilmistir
ve farkli tastyici cihazlara takildiginda farkli seviyelerde
koruma saglayabilir.

Taslyici aksesuar tablosunun agiklamasi:

Tablo ref. Aciklama
E Uyumlu tagtyici cihazlar
E:1 Uretici
E:2 Model

E:3 Aksesuar kodu

E:4 Bas ebatlari: S = kiiglk, M = orta, L = blyik

6.1. GENEL
Asagidaki noktalar, Urlinl galismaya hazir hale getirecek ana
eylemleri kapsamaktadir.

6.2. PILIN/PILLERINSARJ
Pili/pilleri sarj etmeden énce Bélim 2 “GUVENLIK” icerigini
okuyup anladiginizdan emin olun.

Pil, kapal bir kulakligin icinde veya kulakiiktan ayri sekilde sarj
edilebilir. ACK081 pil, sarjin tamamlandigini yesil isikla gésteren
bir LED ile donatilmistir. Kirmizi 11k, sarjin devam etmekte
oldugunu gdsterir.

Pil b8lmesine, sarj edilebilir pil takin.
Mandali asagi dogru bastirin.

ACK081 igin sarj siiresi yaklasik 3 saattir.
ACKO082 igin sarj stresi yaklasik 12 saattir.

Yetersiz pil uyarisi
Pilin voltaj seviyesi diistigtinde, kulaklik sizi sesli bir mesajla
uyaracaktir. Bu mesaj, siz pili sarj edinceye veya pil voltaji kritik

5. GENEL BAKIS

51. P)BILESENLER
(Sekil P)

5.1.1. KAFA BANDI MT73H7A4D10*

* Bir Uriin gesidini belirtir

P:1 Kafa bandi (PVC, PA)

P:2 Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)

P:3 Iki noktali sabitleyici (POM)

P:4 Tampon (PVC folyo ve PUR kdpiik)

P:5 Kdpiik astar (PUR kopuk)

P:6 Dis kapak (ABS)

P:7 Cevresel mikrofon (PUR kdpiik)

P: 8 Konugma mikrofonu MT73 (ABS)

P:9 Anten (PE, ABS, TPE)

P:10 Yardimci port (piring alagim)

P:11 Li-ion pil (PC, ABS)

P:13 On/Off/Mode (Acik/Kapali/Mod) diigmesi (silikon)
P:14 + diigmesi (silikon)

P:15 - digmesi (silikon)

P:16 Yerlesik iki yonl radyo igin PTT digmesi (PBT)
P:17 Bluetooth diigmesi (PBT)

5.1.2. KATLANIR KAFA BANDI MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7FAD10NA-50

P:18 Kafa bandi (TPE)

P:19 Kafa bandi teli (paslanmaz celik)

5.1.3. TASIYICI AKSESUARI MT73H7P3E4D10EU

P:20 Dis kapak destekleme kolu (paslanmaz gelik)

bir seviyeye ulaginca ve kulaklik kapanincaya dek tekrarlanir.
6.2.1. HARICI BIR RADYOYU (TELSiZi) BAGLAMAK
(Sekil P)

Harici iletisim telsizinizi yardimei port Uizerinden baglayin

(P:10) (kablo (riin ambalajina dahil degildir).

7. TAKMA TALIMATLARI

Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle inceleyin.

Hasarliysa, sa§lam bir isitme koruyucusu segin veya gurGiltili

ortamlardan kaginin.

7.1. KAFA BANDI

(Sekil J:1-J:3)

J:1 Dis kapaklari kaydirarak ¢ikarin ve kablonun kafa
bandinin diginda durmasi igin, kapagin en Ust kismini
disa dogru egin.

J:2  Dis kapaklarin ytiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklar yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

J:3  Kafa bandi basin en (st kismina, gdsterilen sekilde
yerlestiriimeli ve kulakligin agirigini desteklemelidir.

7.2. BOYUN BANDI

(Sekil J:9 - J:11)

J:9 Dus kapaklari kulaklarin Gzerine yerlestirin.

J:10 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini
baginizin (izerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.

J:11 Kulaklik kayisi, basinizin tepe kismina yerlestiriimeli ve
kulakhigin agirligini desteklemelidir.
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7.3. TASIYICI AKSESUARI

(Sekil J:4 - J:8)

J:4  Taslyici aksesuarini taglyicidaki yuvasina takin ve
tiklama sesiyle yerine oturtun (J:5).

J:6  Galisma modu: Kafa bandinin tellerine, her iki tarafta da
bir tiklama sesi duyana dek igeri dogru bastirin.
Susturucunun glriltiy sénimlemesini
azaltabileceginden, ¢alisma modundayken dis kapagin
ve kafa bandi tellerinin tagtyicinin kenarina baski
yapmadi§indan emin olun.

J:7 Havalandirma modu: Uniteyi calisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi
duyuncaya dek kulakligin dis kapaklari tizerinden disari
dogru gekin. Havalandirmayi 6nleyecegdinden, dis
kapaklari tastyiciya karsi (J:8) yerlestirmekten kaginin.

8. GALISTIRMA TALIMATLARI

8.1. GUGC ON/OFF

Kulakhigi agmak veya kapatmak igin On/Off/Mode diigmesine
basin ve sesli bir mesaj duyuncaya dek yaklasik 4 saniye basili
tutun.

8.2. OTOMATIK KAPANMA

2 saat (varsayilan deger) icinde herhangi bir faaliyet (diigmeye
basma veya VOX aktivasyonu) olmadigi takdirde, kulakiik
otomatik olarak kendiliginden kapanacaktir. Kulaklik kapanmadan
dénce bir sesli mesaj ve uyari sinyalleri duyacaksiniz. Otomatik
kapanma islevini iptal etmek igin herhangi bir digmeye basin.

8.3. KULAKLIGI YAPILANDIRMA

(Tablo F:1 - F:2)

Bazi kulakliklar, 6zel bir konfigirasyon ile dnceden
programlanmis sekilde teslim edilir (bkz. Tablo F). Asagidakiler
dahil olmak (izere kulakiik konfigtirasyonu ile ilgili tiim sorulariniz
icin Ititfen yetkili cift yonli radyoftelsiz saticinizla veya 3M Teknik
Servisi ile iletigim kurun:

+ Radyo frekanslari/kanallari

+ Sesli kilavuz dili

+ Meni konfiglirasyonu

+ Giig yonetimi ayarlari

« Iki yonli radyo iletimi ayarlari

8.4. SES SEVIYESINI AYARLAMA

Ses seviyesini ayarlamak icin [+] ve [-] diigmelerini kullanin. [+]
ve [-] diigmeleri varsayilan olarak, agagidakilerden herhangi
biri olabilecek bir aktif ses kaynaginin ses diizeyine kumanda
edecekir: Gift yonlli radyoftelsiz, Bluetooth iletisimi veya ortam
dinleme sesleri. Cift yonli bir radyo sinyali alindiginda, [+] ve [-]
diigmeleri cift yonlii radyonun ses seviyesine kumanda edecektir.
Bir Bluetooth cihazla baglanti kurulmugsa, [+] ve [-] digmeleri
Bluetooth sesli oynatimina kumanda edecekir. Diger tim
durumlarda, [+] ve [-] digmeleri ortam dinleme ses seviyesine
kumanda edecekdir. llgili ses seviyeleri mentide de ayarlanabilir.

8.5. YUZYUZE ILETISIM (PUSH-TO-LISTEN
(BAS-DINLE))

Kapali veya diisik konumundaki ortam/gevresel dinleme

mikrofonlari, On/OfffMode digmesine iki kez basilarak

etkinlegtirilebilir.

Bas-Dinle ¢zelligi, Bluetooth sesleri kisarak ve seviye-bagimli

mikrofonlari etkinlestirerek cevrenizi aninda dinlemenize olanak

saglar.

Push-To-Listen (Bas-Dinle) dzelligini devre disi birakmak igin

bagka herhangi bir diigmeye basin.
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8.6. IKIYONLU RADYO/TELSIZ ILETISIMI
(Sekil L)

Menliyl kullanarak uygun iki yonli radyo kanalini segin.
iki yonlii bir radyo mesajini iletmek igin, Bas-Konus (Push-
To-Talk / PTT) digmesine basin ve basili tutun. VOX
etkinlestirilmigse, yayinlamak igin mikrofona konugun.
Saticiniz maksimum iletim siresi icin zamani ayarlayabilir.
Varsayilan maksimum iletim siiresi 3 dakikadir.

VOX'u etkinlestirmek veya devre digi birakmak igin PTT
digmesine iki kez basin.

Girilti giderme performansini devam ettirmek igin, konusma
mikrofonu adziniza ok yakin (3 mm'den az) yerlestiriimelidir.
Bkz. Sekil L:1 ve L:2.

8.7. BAGLI HARICi TELSiZ UZERINDEN ILETISIM
ekil P

S—Isarici ilgti§im telsiziniz, yardimei port (P:10) Gizerinden

baglanmalidir.

Yayin yapmak igin, telsiz tizerindeki PTT diigmesini veya

harici PTT adaptoriin kullanin.

8.8. IKIYONLU ANALOG RADYOITELSIZ

(Tablo G ve H)

iki yonlii analog radyoltelsiz teknolojisi, kulakligin yineleyici

(repetdr) bir sistemde iletisim kurabilmesini saglamak igin

alma ve vermeye yonelik farkli frekanslar belirleyebilir.

Kulaklik, FM modilasyonunu ve alt kanallari -hem CTCSS
(1-38), hem de DCS (39-121) tonlarini- destekler. Bkz. Tablo
GveH.

8.9. DMR TEKNOLOJISI

DMR (i farkli iletisim modundan meydana gelir: tim gagrilar,
grup cagrilari ve ézel gagrilar. ‘Tum ¢agrilar’ ile, ayni
frekansta ve ayni renk kodunda olan tiim DMR kulakliklarla
iletisim kurabilirsiniz. Grup gagrilari ile, ayni frekansa, dogru
renk koduna ve dogru grup kimligine sahip tim kulakliklarla
iletigim kurabilirsiniz. Ozel gagrilar ile, ayni frekansa, dogru
renk koduna ve dogru radyo/telsiz kimligine sahip tim
kulakliklarla iletisim kurabilirsiniz.

Bu kulaklik DMR standardini desteklemekte (katman 1

ve katman 2) ve tim cagrilara ve grup ¢adrilarina olanak
tanimaktadir. Kulaklik ayni zamanda renk kodlari (0-15)
olarak adlandirilan dijital alt tonlari da destekler.

Dijital iki yonli radyoltelsiz, alma ve vermeye yonelik farkli
frekanslar belirleyebilir. Bu, bir yineleyici (repetdr) bir sistemle
iletisim kurmayr mimkin kilar.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. BLUETOOTH MULTIPOINT TEKNOLOJiSI

Bu kulaklik Bluetooth Multipoint teknolojisini desteklemektedir.
Bluetooth Multipoint teknolojisini kullanarak, kulakliginizi ayni
anda iki Bluetooth cihazina baglayin.

Bagli olan Bluetooth cihazlarin tiplerine ve o andaki
faaliyetlerine bagl olarak, kulaklik Bluetooth cihazlara

farkli sekillerde kumanda eder. Kulaklik, bagli Bluetooth
cihazlardan gelen faaliyetleri 6nceliklendirir ve koordine eder.
8.10.2. BIiR BLUETOOTH CiHAZI ESLESTIRME
Eslestirilmis herhangi bir cihaz bulunmuyorken eslestirme
moduna girmek igin, kulaklik agildiginda sol dis kapaktaki
Bluetooth diigmesine basin. Sesli bir mesaj “Bluetooth pairing
on (Bluetooth eslestirme agik)” onayini verecektir.



Bluetooth’un kendi Bluetooth cihazinizda da agik olmasina
dikkat edin. Cihazlari tarayin ve “WS LiteCom Pro Il
Headset” segimi yapin. Eslestirme tamamlandi§inda sesli bir
mesaj bunu dogrulayacaktir: “Pairing complete (Eslestirme
tamamlandi)”.

Kulaklik ayni anda iki Bluetooth cihazla eslestirilebilir ve ayni
anda iki cihaza badlanabilir.

Bluetooth eslestirme 6zelligini kullanarak ikinci bir cihazi
eslestirmek istiyorsaniz, menuye giris yapmak igin On/
Off/Mode digmesine kisa sureli basin. Menlde gezinmek
icin On/Off/Mode digmesini kullanin, “Bluetooth pairing
(Bluetooth eslestirme)” sesli mesaji, yapilan ayari
onaylayacaktir. Kulakligi eslestirme moduna ayarlamak igin
[+] dugmesine basin. Eslestirme modundan gikmak igin [-]
digmesine basin.

Bluetooth’un kendi Bluetooth cihazinizda da agik olmasina
dikkat edin. Cihazlari tarayin ve “WS LiteCom Pro Il
Headset” segimi yapin. Eslestirme tamamlandiginda sesli bir
mesaj bunu dogrulayacaktir: “Pairing complete (Eslestirme
tamamlandi)”.

NOT: Bluetooth baglantisi iizerinden bir telefon gagrisi
aldidinizda, telsiz VOX islevi varsayilan olarak devre disi
birakilir. Gagri sona erdiginde VOX otomatik olarak tekrar
etkinlestirilir. Bir telefon gériismesi sirasinda iki yonli
telsizde yayin yapmak igin PTT diigmesine basin. Bir telefon
gorlismesi sirasinda PTT digmesine basti§inizda, sesiniz
telefon goriismesinde degil, yalnizca iki yonli radyoda

Eylem Ozellik
Ug kez kisa siireli basin Onceki parca
Uzun siireli basin Sesli arama

9. MENU iSLEVLERI

9.1. MENU

Meni'ye girmek icin On/OffMode diigmesine kisa bir stire
basin. Ayarlari gergeklestirmek iizere men iginde gezinmek
ve [+] ve [-] diigmeleri arasinda gegis yapmak igin On/Off/
Mode digmesini kullanin.

10 saniye boyunca herhangi bir islem yapmadiginiz takdirde,
kulaklik mentiden gikacaktir (meniden [+] ve [-] digmelerine
ayni anda basarak da ¢ikabilirsiniz).

Bunlar, Mentide yer alan segeneklerdir.

Menii segenegi

Aciklama

Channel (Kanal)

Kulaklikta bulunan ev sayilari 70’e
varan programlanmis tiim kanallari
listeler.

Radio volume Gelen radyo seslerinin diizeyini ayarlar.
(Radyo ses (OFF (KAPALI), 1-5)
seviyesi)

Ambient listening
volume (Ortam

Ortam dinleme sesi, isitme duyunuzu
potansiyel olarak zararli glirtiltii

yaymnlanacaktir. VOX'u bir telefon gérigmesi sirasinda dinleme ses seviyelerinden korumaya yardimet olur.
etkinlestimek igin, PTT diigmesine iki kez basin, Bu durumda | seviyesi) Sireki giirleme ve potansiyel olarak
sesiniz hem iki yonlii radyoda hem de telefon gérismesinde zararl dier sesler hafifletiir, ancak
yayinlanacakr. yine de normal sekilde konusabilir ve
8.10.3. BLUETOOTH CIHAZINIZI KULAKLIK isitilebilirsiniz. (OFF (KAPALI), 1-5)
UZERINDEN GALISTIRMA Bluetooth Bluetooth bagjlantil bir iletisim telsizinin
NOT: Son eslestirilen Bluetooth cihaz, kulaklik iizerinden radio volume ses seviyesini ayarlar, 1-5.
calistirdiginiz cihazdir. (Bluetooth
Bluetooth Senaryosu Eylem Ozellik telsiz/radyo ses
seviyesi)
Blustooth cihaz bag . Uzun sireli Sesli Bluetooth pairing | Kulakligi eslestirme moduna ayarlamak
durumda, ancak herhangi | basin arama - Lo Y .
) (Bluetooth igin [+] diigmesine basin. Eslestirme
bir eylem yok ) o >
eslestirme) modundan gikmak igin [] diigmesine
Bluetooth cihaz bagli Kisa sureli Gagny basin.
d;[‘;:nf:“\'z?elen bir basin yanitiayin Battery status (Pil | Pil durumu lgtiliir ve sonucu
gagny alty Uzun siireli Gagriyi durumu) kullaniciya gériintilenir. Bilgiyi yeniden
basin reddedin gorlintilemek igin [+] diigmesine basin.
Bluetooth cihaz bagli Kisa stireli Telefonu Language (Dil) Cihazda bulunan tiim diller arasindan
durumda ve devam eden basin kapatin sesli mesaj dilini ayarlar.
bir gorigme var Sub channell Etkinlestrildig takdirde, bir analog

Bluetooth cihazinizdan kesintisiz miizik akisi da
gerceklestirebilirsiniz. Asagidaki tablo, bir cihaz
baglandidinda ve akis devam ederken komutlari gdsterir.

Eylem Ozellik

Color code (Alt kanalin alt kanalini (G) ve (H)
kanal/Renk kodu) | tablolarina gére ayarlar, 0-121. Dijital
(etkinlestirildigi bir kanalin renk kodunu ayarlar, 0-15.
takdirde)

Kisa siireli basin

Oynat/Duraklat

ki kez kisa siireli basin

Bir sonraki parga
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Menii segenegi Aciklama

Output power Bu 6zellik, radyoltelsiz vericisinin
(Crkis glicii) glic seviyesini kontrol eder. Ug farkli
(etkinlestirildigi cikis giicli seviyesi bulunur: disk,
takdirde) orta ve ytiksek. Distik ayar iletisim

menzilini daraltacak, ancak pil 6mrlinl
uzatacaktir.

Reset (Sififama) | Kulaklig varsayilan durumuna
sifirlamak igin [+] diigmesine 2 saniye

boyunca basin.

Kanal ve alt kanal gibi uzun listelere gz atarken, bir defada on
6Geyi birden atlamak igin [+] veya [-] diigmesine basin ve basili
tutun.

Kulakiik 10 saniye sonra menliden otomatik olarak ¢ikacakir.
Ya da, [+] ve [-] diigmelerine eszamanli olarak basin ve 2
saniye basili tutun. Bir bip sesi mentiden ¢ikis yapildigini
dogrulayacaktrr.

10. URUNUN KULLANIM OMRU

Urlinlindizd, dretim tarihinden itibaren 5 yil iginde
degistirmeniz énerilir. Urliniin kullanim émri biytik él¢lide
Grliniin depolandii, kullanildigi, servis ve bakim islemlerinin
yapildigi ortama bagli olacaktir. Kullanici, hizmet 6mriiniin ne
zaman sona erdigini belirlemek igin Griind dizenli olarak
incelemelidir. Urlintin kullanim émriiniin sonuna gelmis
olabilecegini gosteren érnekler agagida verilmektedir:

+ Catlaklar, deformasyonlar, gevsek veya eksik pargalar gibi
gorlndr kusurlar.

+ Isitme koruyucunun séniimleme performansinda bozulma,
Uriintin elektronik ses reprodiiksiyon sisteminden tuhaf
gurdltdler duyulmasi veya anormal yliksek ses seviyeleri
yasanmasi.

NOT: Uriiniin kullanim 8mrii pilleri igermez.

11. TEMIZLIiK VE BAKIM

Gdrsel bir ‘pil durumu kontroli’ yapin. Pil sizintisi veya
herhangi bir kusur tespit edilirse, degistirin.

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
iin 1lik su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses onleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses Onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa susturuculari
disa dogdru gevirin, kulak tamponlarini ve képlik astarlari
cikarin ve yeniden monte etmeden 6nce kurumasini bekleyin.
Kulak tamponlari ve kdpuk astarlar kullanima bagl olarak
yipranabilecedinden, ¢atlama veya diger hasarlara kars!
diizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda
3M tutarli séniimleme, hijyen ve rahatiigi korumak amaciyla
képlik astarlarin ve kulak tamponlarinin yilda en az iki kez
yenilenmesini 6nermektedir. Hasarli kulak tamponlari
yenilenmelidir.

Bkz. YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR.
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11.1.  KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE
DEGISTIRME

(Sekil M:1 - M:3)

M:1 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir
sekilde sikica gekerek gikarin.

M:2 Mevcut astar(lar)i ¢ikarin ve yeni képlik astar(lar)i takin.

M:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin ve
kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek
aksi taraftan bastirin.

11.2.  TASIYICI AKSESUAR PLAKASINI
DEGISTIRME

(Sekil K:1-K:2)

Birbirinden farkli uyumlu tasiyici cihazlara dogru sekilde

takilabilmesi icin, tasiyici aksesuar plakasinin degistirimesi

gerekebilir. Onerilen aksesuari Tablo E'de bulabilirsiniz.

Kulaklik, P3E taslyici aksesuari monte edilmis durumda temin

edilir. Diger plakalari saticinizdan edinebilirsiniz. Tastyici

aksesuari plakasini degistirmek igin bir tornavida gereklidir.

K:1 Plakay! tutan vidayi sokiin ve plakay gikarin.

K:2 Uygulanabiliyorsa, sol (L) ve sad (R) seklinde belirlenmis
plakalarin dogru susturucu lizerinde olmasini saglayarak
uygun plakay! takin ve vidayi sikin.

11.3.  MIKROFON KORUYUCU BANDI
UYGULAMA

(Sekil N:1 - N:5)

Kollu konugsma mikrofonunu nem ve kirden korumak igin,

HYM1000 mikrofon koruyucu kullanin.

Koruyucuyu takma:

N:1 HYM1000 Mikrofon koruyucu banttan 100 mm'lik bir
bolim kesmek igin makas kullanin. Koruyucu kagidi
cikarin.

N:2 Mikrofonu resimde gdsterilen sekilde bandin ucuna
yerlestirin.

N:3 Koruyucu bandi ikiye katlayin; mikrofonu tamamen
kaplamasina dikkat edin.

N:4 Koruyucu band yerine sabitlemek igin sikica bastirin.

N:5 Mikrofon artik kullanima hazirdir.

12. YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR

NOT: Asagida listelenen aksesuarlar, Yapisal Giivenlik
icermeyen irlinler igin tasarlanmistir. Yapisal Giivenlikli
Urlinlerin onaylanmis yedek parca ve aksesuarlari igin, tiriin
ambalajinda ayrica verilen Glvenlik Kilavuzuna bagvurun.

Uriin numarasi Aciklama

ACKO081 Sarj edilebilir pil paketi, 3,7 V.
Yalnizca yapisal glivenlik icermeyen
WS™ LiteCom Pro IIl Kulaklik ile
birlikte kullanim igindir.

ACK082 Sarj edilebilir pil paketi, 3,7 V.

AL2AI/SP ACKO081 igin pil sarji USB kablosu.

AL2AH ACKO082 igin pil sarji USB kablosu.




Bu bélim genel bilgi amaglidir ve etiketlerde, ambalajlarda

velveya (riinlin kendisinde bulunabilecek farkli simgelerin

Aciklama

Yagmurdan uzak ve kuru
ortamda (maks, %90 Nem)
saklayin.

Uriiniin saklanacag maksimum
ve minimum sicaklik sinirfari.

Galistirma talimatlari ile ilgili
bilgiler. Cihaz calistirilirken,
calistirma talimatlar dikkate
alinmalidir.

Cihazi calistirirken dikkatli
olunmalidrr. Istenmeyen
sonuglari 6nlemek igin, mevcut
durumda operatdr farkindaligi

veya operatdr eylemi
gerekmektedir.

Uriinlerin diretildii tike. “CC”, iki
harfli tlke kodu CN = Gin,
SE = Isveg veya PL = Polonya

Uriin numarasi Aciklama 14. SIMGELER
FRO8 USB konnektorli glic kaynag.
FL5602-50 WS™ LiteCom Pro Iil Kulaklik igin anlamlarini agiklar.
harici PTT, EX/IS. Simge
FL6BR PELTOR™ adaptor ve harici 2 yénlii
telsiz ile birlikte kullanim igin J11 ¢ “ ]
konnektorlli (tip Nexus TP-120) < ¢
baglanti kablosu.
HY100A Clean - tek kullanimlik koruyucular.
Kulak tamponlari igin tek kullanimlik
koruyucu. 100 ¢ift iceren ambalaj.
HY83 iki set kopiik astar ve iki adet gegmeli
kulak tamponundan olusan,
degistirilebilir hijyen seti.
HYM1000 Mikrofon koruyucu.
Neme ve riizgara direngli bant.
Mikrofonu korur. Yaklasik
50 degistirmeye olanak taniyan
4,5 metrelik ambalaj.
M171/2 MT73 konugma mikrofonlari igin
rlizgar kalkani. Her ambalajda iki
adet.
M60/2 Ortam mikrofonlari icin riizgar '
kalkani.
Her ambalajda bir gift. o
MT73/1 Dinamik konugma mikrofonu.
MT90-02 Bogaz mikrofonu.
MT7VI Versaflo M-300 serisi igin eklenti
iceren dinamik konugma mikrofonu.
13. SAKLAMA

.

Uriin, kullanim 6ncesinde ve sonrasinda temiz ve kuru
bir alanda saklayin.

Uriinii her zaman orijinal ambalajinda saklayin ve her
tirli dogrudan 1s1 kaynagindan veya dogrudan giines
1sigindan, tozdan ve hasar verebilecek kimyasal
maddelerden uzakta muhafaza edin.

Saklama Isis arali§i: —20°C (—4°F) ile 40°C (104°F).
Bagil nem: <%90.

Kafa Bandi ve Boyun Bandi siiriimleri:

Kafa bandina veya boyun bandina herhangi bir gl
uygulanmadigindan ve tamponlarin sikistirimadigindan
emin olun.

Taslyici aksesuari versiyonu:

Ses onleyicilerin calisma modu pozisyonunda (bkz. Sekil
J:6) ve tamponlarin sikistirimamis durumda olmasini
sadlayin.

NOT: Uriinii uzun stire kullanmayacaksaniz, pillerini
cikarin.

(ISC 3166-1) ile degistirilecektir.
Uretim tarihi YYYY/AA olarak
belirtilmistir.

Bir drlindin dreticisi.

WEEE (Elektrikli ve Elektronik
Ekipman Atig1). Uriin, elektrikli ve
elektronik bilegenler igermektedir
ve standart ¢op toplama
araglarina atilmamalidir. Litfen
elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin imhasina iligkin
yerel yonergelere bagvurun.

Il M=
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15. GARANTI VE SORUMLULUGUN
SINIRLANDIRILMASI

15.1. GARANTI

Herhangi bir 3M Kisisel Glivenlik Bolimi drlintinin malzeme
veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi veya belirli bir amag
icin agik garanti ile bir sekilde uyumlu olmamasi durumunda
3M'in yegane yikimllligii ve sizin tek bagvuru yolunuz,
konuyu zamaninda bildirmeniz ve rliniin 3M'in yazili
talimatlarina uygun sekilde depolandigi, muhafaza edildigi ve
kullanildidinin kanitlanmasi kaydiyla, séz konusu parga veya
uriinleri 3M'in inisiyatifi altinda onarma, yenileme veya satin
alma iicretini iade etmekle sinirlidir. iki yénlii telsiz anteni
baginizdan 25 mm uzaklikta kullanildiginda, cihaz RF
ozelliklerine uyumlu hale gelir.

YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA, BU
GARANTI MUNHASIRDIR VE PATENT iHLALINE KARSI
OLAN DURUMLAR VE MULKIYET HAKKI HARIG OLMAK
KAYDIYLA, AGIK VEYA ORTULU HER TURLU TICARETE
ELVERISLILIK, BELIRLI BIR AMACA UYGUNLUK GARANTI
VEYA KOSULLARININ VEYA KALITE ILE iLGILi OLAN VEYA
TICARET ANLASMALARINDAN, TICARI TEAMULLERDEN
VEYA TICARI KULLANIMDAN DOGAN DIGER GARANTI
VEYAKOSULLARIN YERINE GEGER.

3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya yanlis depolama,
tasima, veya bakim; Ur(in talimatlarinin takip edilmemesi;
veya Uriinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim sonucunda
meydana gelebilecek degisiklik veya hasar nedeniyle
arizalanmig herhangi bir Urtine iligkin herhangi bir
yikimldlugl bulunmamaktadir.

15.2.  YUKUMLOULUGON SINIRLANDIRILMASI
YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU
URUNDEN DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA
NiHAI OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP
VEYA HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), ILERI SURULEN
HUKUKi TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HIGBIR
DURUMDA YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA
BELIRTILEN GOZUMLER KiSIYE OZELDIR.

15.3. DEGISIKLIK YAPILMAMASI

Bu cihazda yapilacak degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni
olmadan gergeklestirimemelidir. Yetkilendirilmemis
degisiklikler garantiyi ve kullanicinin cihazi galistirma
yetkinligini gecersiz kilabilir.
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FAPHITYPA 3M™ PELTOR™ WS™ LITECOM PRO Il
MT73H7A4D10EU, MT73H7B4D10EU, MT73H7P3E4D10EU,
MT73H7A4D10EU GB, MT73H7B4D10EU GB,
MT73H7P3E4D10EU GB

MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50

1. BCTYN

Bitaemo 3 nokynkoto Ta Asikyemo, Lo obpanu 3acib 38's3ky
PELTOR!

1.1. NPU3HAYEHHA

Lli rapHiTypu npuaHayeri Ans 3axucTy npaLyBHUKIB Big
Hebe3neyHux piBHIB LLYMy Ta 3abe3nevytoTb KopuCTyBady
38'130K Yepe3 BOya0BaHy NpuiMarbHO-NepesaBanbHy paLio
abo 3acobu Bluetooth, a Takox J03BONSOTH MPOCNYXOBYBATH
HaBKOMWLLIHI 3BYKW Yepe3 30BHILLIHI MIKpOdOHM. YCi kopucTyBaYi
MaloTb YBaXHO O3HANOMUTICS 3 HAaCTaHOBaMW I NOPSAKOM
BMKOPUCTaHHS L{b0r0 BMPODY.

1.2. |HOMBIAYAIbHI 3ACOBU

TepMmiH «iHaMBigyanbHi 3aco6u» B Mexax Liboro AOKyMeHTa
03Ha4ae 3acobu 3axuCTy ronosu, 3acobu 3axucty obnuyus i
(ab0) HocuBHi 3acobu Be3 3ax1CHUX BNACTMBOCTEN.

2. BE3MNEKA

2.1. BAXNKBO!

[Meper BUKOPUCTaHHSAM CIif, YBaXHO MPOYMTATH IHCTPYKLtO i
y NoAanbLIOMy AOTPUMYBATUCS HABEAEHWX Y Hill NpaBun
TexHiku Ge3neku. 36epiraTit iHCTPYKLlO ANs BUKOPUCTAHHS B
MaibyTHboMY. Mo AeTanbHiLy iHdopmalito abo B pasi
BUHWUKHEHHS! 3an1TaHb 3BepTaTUCS [0 CNYXOM TeXHIYHOI
nigTPUMKW koMmnakii 3M (KOHTaKTHY iHchopmaLlito AUB. Ha
OCTaHHIN CTOPIHLY).

2.2. ICKPOBE3INEKA

l"apHitypu 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill,
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50 Ta
MT73H7P3E4D10EU-50 cepTudikoBaHi sik ickpobeaneyHi i
[JonyLLeHi o ekcnnyaralyii y BubyxoHebeaneuHomy
cepeposuLLi. KopucTysay Mae 3abe3neunTin BUKOPUCTaHHS
rapHitypn 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Ta
aKcecyapiB y HanexHoMy cepefoBuLLj 3riHO 3
knacudikaLjieto 3aTBepKEHNX 30H Ta BiANOBIAHO [0
HacTaHOB 3 ekcnnyataLji. HegoTpuMaHHs Liboro NONOXeHHs
MO3e NPU3BECTN 0 CEPII03HOTO TPaBMyBaHHS abo cmepTi.
[oknagHily iHdopmallito AuB. y OKpeMOMy NOCiBHUKY 3
6eaneku, kv A0[AETLCA 40 NPOAYKTY.

FIKLLO iCHYE pU3mK TOTO, WO LiniCHICTb NpucTpoto Byna
nopyLLeHa, NpUCTPIl Crif HeraiHo BMBECTM 3 ekcniyataLlii Ta
YCyHYTH 3 BUOYXoHebe3neyHoro cepefoBuLya. Bxutu 3axogis
Ans 3anobiraHHs BUNaLKOBOrO BBEAEHHS MPUCTPOLO B
ekcnnyarauito. ins 06cnyroByBaHHs 1 PEMOHTY 3BepTaTUCs
00 Cnyx6u TeXHIYHOI NiaTPUMKN KomnaHii 3M.

/N 3ACTOPOTA

[Insi 3HKEHHs PU3KKY BUOYXY, SKUN, SIKILO HOMY He
3ano6irTu, MoXe NPM3BECTN A0 CEPItO3HUX TPaBM abo
CMepTi, CNiA AOTPUMYBATUCA NOAAHNX Aani iIHCTPYKLIiN.

+ 3abesneunTy ekcrinyatalio it 36epiraHHs rapHiTyp
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
MT73H7B4D10EU-50, MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7P3E4D10EU-50 i 6ynb-sikux ickpobeaneyHmx
NPUCTPOIB TiMbKK B MiCLsiX 06MEXeHoro 4OCTyny BignoBigHo
[0 3a3Ha4€EHOT0 Ha MapKyBaHHi kracy obnagHaHHs.

3abopoHeHo nif'eaHyBaTI eNEKTPOHHI KOMMOHEHTI abo
NPUCTPOI 4O rapHITypy B MOTEHLHO BUOYXOHEDBE3neYHOMY
cepeaoBuLL.

MMin’eaHyBaT 4O rapHITYpK AO3BONSETLCA TifbKM 3anacHi
YacTuHu Ta npuctpoi SM™ PELTOR™, HaBefieHi B
HacraHosi 3 ekcnnyatadji. SAMIHA KOMMOHEHTIB
MOXE NPWU3BECTW OO BTPATW BUPOBOM
ICKPOBESIMEYHOCTI.

BukopucToByBaTty nuwe akymynstopu 3M™ PELTOR™
ACK082, 3apsiaHi kabeni 3M™ PELTOR™ AL2AH ta
3apsapHi npuetpoi 3M™ PELTOR™ FRO8.

3abopoHsETLCS 3aMiHIOBATH 1 3apsKaTh akyMynsTopu
ACKO082 y B1byxoHebe3ne4yHoOMy cepeaoBuLL.
3ab0pOHSIETECS BUKOPUCTOBYBATY rapHiTypy abo
aKcecyapu, SKLLIO BOHW NOLLIKOAXEHi a0 HecnpasHi.

[ins oBcnyroByBaHHs Ta PEMOHTY CIif 3BEPTATMCS TiMbku B
aBTOpW30BaHi cepBicHi LeHTpn 3M™ PELTOR™.

/N 3ACTOPOTA

Llen 3aci6 3axvcty opraHie cryxy J03BOMSE 3MEHLUNTY
BMAMB HEBE3NEYHOTO LUYMY Ta IHLLNX Ty4HUX 3BYKIB.
HenpaBunbHe B1KopucTaHHs abo HeBMKOpUCTaHHS 3acobiB
3aXWCTy OpraHie cryxy Mig Yac BnamBy HebeaneyHoro wymy
MOXe MPU3BECTY 10 BTPATM CIyXy abo TpaBMyBaHHS!
opraHis cnyxy. LLlo6 oTpumati iHchopmaLito Lwoao
NPaBUNLHOTO BUKOPUCTaHHS, Cif 3BEPHYTUCS A0 CBOTO
6e3nocepeaHbOro KepiBHIKA Ta BUBYMTY iHCTPYKLT 3
ekcnnyartauii abo 3atenedoHyBaTh o CyXBM TeXHIYHOT
nigTpUMKK komnanii 3M. AKLLO HABKOMMLLHI 3BYKW 3AAOTLCS
MPUITYLLEHAMM, YYETHCS A3BIH 260 A3VKYaHHS M Yac yn
nicns LWyMOBOro BNAMBY (3okpema nocTpinie) abo € iHLui
nifcTaBy Nigo3proBaTh HasiBHICTb Npobnemm 3i cryxom, cnig
HeraitHo 3anuLLNTV CepeaoBuLLE 3 BIUCOKUM PIBHEM LLYMY i
3BEpHyTUCS [0 Mikaps Ta (abo) coro BesnocepeaHboro
KepiBHuMKa.

HepoTpumaHHa HaBeaeHVX aani HaCTaHOB MOXe
Np13BECTM A0 CEpiO3HOro TpaBMyBaHHSA abo cmepTi.

a. BukopucTaHHs HaBYLLHMKIB N5 ayAi03B's3Ky MOXe 3HU3NTU
BalLe YCBIAOMIEHHS CUTyaLlii Ta 3aaTHICTb YyTH
nonepexyBasbHi CUrHanm.

Criig 6yT1 yBaXHUM Ta 3MEHLLYBaTH ry4HICTb 3BYKY A0
HaMHWKYOTO MPUAHATHOTO PiBHS.

b. Llet 3acib 3axucty opraHiB cryxy Mae Takox dyHKLt0
pO3BaxarbHoro pagionpucTpoto. MpocnyxoByBaHHs My3ukiA
ab0 BUKOPUCTaHHS HaBYLLHWKIB 45 ayAi03B's3Ky MoXe
MOripLUKATI YCBIAOMIEHHS CUTYaLLii Ta 3AaTHICTb YyTH
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nonepeaKyBanbHi CUrHan1 Ha KOHKPETHOMY pobodomy
wicwj. Cnig 6yTv yBaXHUM Ta 3MEHLLYBATM [YYHICTb 3BYKY A0
HaHWXYOrO MPUIAHATHOTO PIBHS.

c. LL|o6 3meHLNTY puank BUBYXY, 3a60pPOHEHO
BIKOPUCTOBYBATY BUPOBY Ta aKkcecyapi, Lo He €
ickpobeaneyHi, y BUbYyxoHebe3neuHoMy cepeoBuLL

HepoTpumMaHHsA LmX iHCTPYKLi MOXe 3HU3UTH CTYMiHb
3aXUCTY, AU 3a6e3neyyrTb NPOTULLYMHI HaBYLIHUKH, i
Np13BECTH [0 BTPATH CNYXY.

a.Komnanis 3M Hanonernueo pekomeHaye iHaMBigyansHO
nifbupat 3acobu 3axu1cTy opraHis cnyxy. [locnimKkeHHs
MOKa3yHoTh, LU0 B BaraTbox BUNAAKaX SHIDKEHHS PIBHS LLyMY
AN KOPUCTYBaYiB MOXe BYTI MEHLLMM, Hix oBiLiATb
NacrnopTHi (3a3HaqeHi Ha eTukeTLyi 60 NakoBaHHi) 3HaYeHHs
nokasHuKka nocnabneHHs, Yepes PiHuLII0 B NpunacysaHHi
NPUCTPOI0, HABMYKIM MPUMAcoByBaHHS Ta MOTUBALLiO
KopuCTyBaya. YKasiBKu LLOAO KOPUTYBaHHS NacropTHUX
MOKA3HWKIB MICTATLCS B 3aCTOCOBHIX HOPMaX | HACTaHOBAX.
Y pasi BiCyTHOCTi 3aCTOCOBHIX HOPM 151 PEKTUBHOTO
OL|iHIOBaHHS 3BU4AIAHOTO PIBHS 3aXUCTy PEKOMEHAYETHCS
BBaXaTH, L0 PaKTUYHI NOKa3HMKM nocriabneHHst MeHLLi Big
NacnopTHIX.

b. HanexuTb nepekoHaTucs, Lo 3acif 3axucTy opraHis cnyxy
Byno HanexH1M YHOM BUBPaHO, MPUNACcoBaHO,
BiiperynboBaHo, a TakoX NPOBEAEHO Oro TEXHIYHE
obcnyroByBaHHs. Y pasi HeHaNEXHOro NpunacyBaHHs Liboro
MPUCTPOLO Or0 eIEKTUBHICTb Y NocnabneHHi Lymy
3MEHLLNTLCS. [iNs BUKOHAHHS HAneXHOro NpunacyBaHHs
[AVB. IHCTPYKLLIO 3 KOMMIEKTY NOCTaYaHHs.

c. Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM CIif, PETENBHO OrNSAaT
3aci6 3axucty opraHis cnyxy. Y pasi BUSIBNEHHS
MOLUKOPKEHHS! HEObXifHO BUBPATU HEMOLLKOKEHWIA 3acih
3aXCTy opraHiB cyxy abo yHuKaTV CepeoBiLLa 3 BUCOKVM
PIBHEM LLyMY.

d.Y pasi HeobXigHOCTI BUKOPUCTaHHS A0AATKOBKX 3ac0biB
iHAVBIAyanbHOrO 3aX1CTy (HANPUKIaL, 3aXV1CHUX OKYNsipiB,
pecnipaTopis TOLLO) BUGMPATH MOAENi 3 THYYKAMM, TOHKUMM
Ayxkamv abo peMiHLAMM, 106 3BeCTM [0 MiHIMyMY
B3aEMOZ0 3 aMByLLypaMm1 NPOTULLYMHUX HABYLLHUKIB.
YCyHyTI BCi CTOPOHHI NpeaMeTy (Hanpuknag, Booces,
TOMOBHI Y6OpW, MPUKPaCK, HAaBYLLHWKW, iriEHiYHi KOMNMEKTH
TOLLO), SIKi MOXYTb B3AEMOZIATH 3 YLL{inbHEHHAM amByLuyp
NPOTULLYMHMX HaBYLUHWKIB | 3VEHLUYBATY PIBEHb 3aXUCTy
MPOTULLYMHUX HaBYLUHWKIB.

€.3ab0pOHEHO 3rHaTy it AechopMyBaTH FOMOBHY Ui LUMAHY
LYXKY; Crlifl NepeKoHaTUCs, WO NPOTMULLYMHI HaBYLLIHIKA
HafiHO TPUMAKTLCA Ha MicLy.

MpoTLyMHi HaBYLLHMKY 11 30KpeMa ambyLLypu MOXYTb
3HOLLYBATMCA Y Mipy BUKOPUCTaHHS. IX HeobXigHO
perynsipHo NepeBipsiT Ha HasBHICTb TPILLWH abo BUTOKY
aMOpTU3aLHOI piavHK. Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS
Ans1 3a6e3neyeHHs HaeXHOro 3axucTy, ririeHu Ta
KomchopTy ambyLLypy Ta criHeHi BKnaaki HeobXxigHo
3aMiHIOBaTH LLOHAMEHLLE ABIYi Ha PiK.

g. PiBeHb BUXIAHOTO cUrHany Bia eNEKTPUYHOI ayaiocxemu
L{boro 3acoby 3axi1CTy OpraHiB CryXy MOXe NepeBuLLyBaTh
[eHHe 06MEXeHHs! PiBHS! 3BYKOBOTO CUTHarTy. 3MEHLLMTM
TY4HICTb 3BYKY 10 HAMHIWKHOrO MPUAHATHOTO PiBHSL. PiBeHb
3BYKOBOTO CUTHany Bia 6yab-AKOro NpueaHaHoro
30BHILLUHBOrO MPUCTPOIO, HANPUKNaA paLii | TenedoHis,
MOXe nepeBuLLYBaTi 6e3neyHmi piBeHb i Mae HaneXHUM
YYHOM 0BMEXYBATUCH KOPUCTYBAYEM.

—
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Criig 3aBXav BUKOPUCTOBYBATH 30BHILLIHI MPUCTPOI 3
MiHIManbHM MOXITMBUM PIBHEM 3BYKOBOIO CUrHany Ta
KOHTpOIIoBaTV TPMBANiCTb BNNMBY Hebe3neyHoro piHs
LUyMy, AOTPUMYHUMCh OBMEXEHb, BIU3HAYEHNX
pob0oToAaBLEM Ta 3aCTOCOBHUMM HOpMaMm. FKLLIO
HaBKOMWLLIHI 3BYKV 3a0TbCS NPUTNYLUEHUMM, HYETbCS A3BIH
abo A3vbkyaHHS Nif Yac LyMOBOTO BRVBY YK MiCNs HbOTO
(3okpema, nocTpinis) abo KO € Byab-siki nincTasm
nifo3ptoBaTh HasBHICTL Npobnemm 3i Cnyxom, cnig HeraitHo
nepeiTy O CEpefoBuLLA 3 HU3bKM PIBHEM LLyMY Ta
3BEPHYTUCS A0 Nikapsi Ta (abo) ceoro 6eanocepesHLOro
KepiBHMKa.

h.Y pasi HegoTpMMaHHs| HaBEAEHMX BULLE BAMOT, PiBEHb
3aXUCTY, LU0 3a6e3neyyeTbesi MPOTULLYMHAMM
HaBYLUHWKaMM, 3HAYHO 3HU3UTLCS.

Bumoru wopo 6e3neku 3rigHo 3 EN 352

+ HapsiraHHs ririeHiYHUX KOMNNEKTIB Ha ambyLLypu Moxe
MOriPLUKTI aKYCTUYHY eDEKTUBHICTD.

EdbekTuBHICTb MOXe noripLuyBaTUCh ig Yac poboTy Big
akymynsitopa. CTaHaapTHUiA po3paxyHKoBMIA Yac
6e3nepepBHOT poboTH Bif akyMynsTopa CTaHOBMTb
npu6nnHo 8-13 roauH.

Llen Bupi6 Moxe ByTI MOLLKOKEHMIA SESKUMU XIMIYHAMU
peyoBiHamu. Mo goknagHiLy iHdhopmaLiio cnif 3seprarics
[0 BUpOBHUKa.

[ing MT73H7F4D10EU-50

Lli NpoTULLYyMHi HaBYLUIHWKI BUMYCKAIOTHCS B Pi3HIX
poamipax. MpoTULLYMHI HaBYLUHWKA, LLIO BiANOBIAAKTL
crangaptam EN 352-1, moxyTb 6yTn cepeaHboro, Manoro
abo Benvkoro poamipy. MpOTULLYMHI HaBYLLHWKM
CepenHbOro PO3Mipy MAXoasTb ANs GinbLuoCTi
kopucTyBauiB. HaByLUHMkM Maroro abo Benukoro poamipy
npu3HayeHi Ans KOpUCTYBauYiB, KUM He MiAXoadTh
HaBYLLHWKV CEPEfHBbOTO PO3MIpY.

Lli npoTMLYMHI HaBYLLHWKM 3 KpiNAEHHSM A0 3acobiB
3axucTy ronoeu i (abo) 06nmy4s Hanexarb [0 BEMMKOrO
poamipy. MpOTULLYMHI HaBYLLHWKM 3 KpiNAEHHAM [0 3acobis
3axucTy ronoew i (abo) 06nnyys 3a ctaHgaptom EN 352-3
BUMYCKAKTLCS CEPeHBbOr0, Masoro i BEMUKOro Po3MipiB.
[MPOTULLYMHI HaBYLLHWKM CEPeAHBOTO PO3MIPY MAXOAATH
ans GinbLuocTi kopucTyBavie. HaByLHMkM Manoro abo
BEWKOTO PO3Mipy Mpu3HaYeHi Ans KOpUCTYBauiB, IKUM He
MiOXOAATb HABYLLUHUKU CEPEAHBOTO PO3MIpY.

3ab0opoHEHO BIKOPUCTOBYBATM Liei BUPIO i3 kabenbHUM
3'eAHaHHAM AN BIATBOPEHHS 3BYKY B PO3BaXambHMX LjinsX,
60 11010 BUXiSHNI PiBEHD 3BYKY MOXE NEPEBULLYBATY
Beaneynun.

PiBeHb BUXigHOro curHany Big ayAiocxemm Lisoro 3acoby
3aXUCTY OpraHiB Cryxy MOXe NepeBuLLyBaTi 0OMEXeHHs!
PiBHS BNAMBY.

PiBeHb 3BYKOBOrO CUrHany po3saxanbHuX TpaHCHALIA He

BuLe 82 ab(A). PiseHb 3BykoBoro Tucky (P3T) He binbLue
79,6 AB(A) npu minyc 10 aBFS.

2.3. YBATA!

IcHye puank BuBYxy B pasi 3aCTOCyBaHHS akyMynsiTopis
HEHaNexXHOro TUMy.

3abopoHsETECA 3apsmpKaTh akyMynsaTopy 3a Temneparypu
uwe 45 °C (113 °F).



+ 3apsmkaTv akyMynaTopy A03BONAETLCA NNLLE 3aPSAHIM
npuctpoem FRO8 3M™ PELTOR™.

* Y pasi BUKOPUCTAHHS NiTilt-IOHHX aKyMyNsATOpIB ICHYE PUanK
3aiiMaHHst Ta onikiB. AKymMynsiTopHi 6aTapei 3a60poHsETbCS
po3KkpuBaTH, CTUCKaTH, HarpisaTy Buwe 55 °C (131 °F) Ta
cnaniosaru.

+ Cnig BUKOPUCTOBYBATM NULLIE 3aNacHi YaCTWHW, NpU3HaYeH
Ans KOHKPETHOro BUpoBy 3M. BukopucTaHHs HeBignoBigHNX
3aMacH1X YacTH MOXE 3HWU3UTW 3aXMCHi BNACTUBOCTI LibOro
BUpODy.

2.4. TPUMITKA

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 SOTPUMAHHAM iHCTPYKLiA Ans
KopuCTyBaua Lieil 3acib 3axuCTy opraHis cryxy Aonomarae
3MEHLLMTY BNAMB CTaNUX LLYMiB, TakuX SIK NPOMUCIIOBI
LUYMW, LLYMM Bif, TPAHCNIOPTHUX 3aC0O6IB i NiTanbHMX
anaparis, a TakoX iMNYrbCHUX LLYMIB, HANPUKIa, NoCTpiniB.
HeobxiaHuit Ta (a60) hakTU4HMIA 3aXUCT OpraHiB Cnyxy B
pasi BBy iMNYTbCHUX LLYMIB BU3HAYUTM BAXKO. Y pasi
nocTpinie Ha sIKiCTb PoBOTY 3aXMCHOTO NPUCTPOIO BNWBAE
TN 360, KiNbKICTb NOCTPINIB, NpaBUnbHUA A06GIp,
np1nacyBaHHs Ta BUKOPUCTaHHS 3acobiB 3axVCTy OpraHiB
CryXy, HANeXHWIA [OrMSA 32 HUMK, @ TaKOX iHLUI chakTopu.
Binbl geTanbHy iHhopmaLito npo 3acobu 3axucTy opraxis
CITyXy Bifl iMMYNbCHOTO LMY NOAAHO Ha CTOPIHL
www.3M.com.

Llei 3aci6 3axucTy opraHie cnyxy 0bnagHaHo dyHKLieo
AvdbepeHLiitHoro perymnioBaHHs. MNepes BUKOPUCTAHHAM
KOpUCTYBaY Ma€ NepeBipUTM MPaBUMBHICTb ioro po6oTy.

Y pasi BUHUKHEHHS CIOTBOPEHb 3BYKy abo 36018 cnif
03HaNOMMTUCS 3 IHCTPYKLisMU BUPOBHMKA W00
06CnyroByBaHHs Ta 3aMiHN akyMynsTopis.

Lleir 3aci6 3axucTy opranis cnyxy obnagHaHo ayaioBxonom
3aans 6eaneku npavisHuka. Mepen BUKOPUCTaHHSM
KOpUCTYBay Mae NepeBipUTI NpaBUmbHICTb ioro pobotu. Y
pasi BIHVKHEHHSs COTBOPeHb 3BYKy abo 3608 cnif
03HaNOMMTUCS 3 IHCTPYKLiSIMM BUPOBHMKA LLOAO TEXHIYHOTO
06cnyroByBaHH.

+ [lianasoH pobounx Temneparyp: Big MiHyc 20 °C
(miHyc 4 °F) no 50 °C (122 °F).

.

3. CXBANEHHA
3.1. CXBAJIEHHS Y €C | BENIMKOBPUTAHII
ec

Lium komnaHis 3M Svenska AB 3asBnsie, Wo 3aci6 38's13ky
Bluetooth i pagioss’saky Bignosinae AupekTtusi 2014/53/EU
Ta iHWKUM BiANOBIAHUM OMPEKTUBAM ANS BUKOHAHHS BUMOT
wopao mapkyBaHHst CE. Komnanis 3M Svenska AB 3asBnse
TaKOX, LLO Lief 3acib 3axmcTy OpraHie Cryxy, Lo HanexuTb
no 313, eignosigatote Pernamenty €Bponeiicbkoro Cotosy
(EU) 2016/425.

Lleit Bupi6, wo HanexwTb 8o 313, nepeBipsieTbes WOPIYHO Ta
3atBepaxyeTbest SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,

F1-00380 Helsinki, Finland (®iHnsHzis), ynoBHOBaXeHUM
opraHom cepTudikavii Ne 0598.

Bupib npotecToBaHo i CXBaneHo BignoBiAHO A0 CTaHAApTIB
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

Benuko6puTanis

Linm komnarist 3M Svenska AB 3asiense, Lo 3acobu
papio3s’sisky i Bluetooth Lsoro Bupoby BianoBigaoTs
PernameHTy papioanapatypu 2017 Ta iHLWWUM 3aCTOCOBHUM
HOPMAaTMBHUM AOKYMEHTaM Y YaCTuHI BiANOBIAHOCTI BUMOram
mapkyBaHHs UKCA.

KomnaHist 3M Svenska AB 3asBnsie Takox, Lo Lieii 3acio
3axucTy opraHis cnyxy sik 313 ignosigae PernamenTy
3acobiB iHavBiAyanbHoro 3axucty (PernameHty 2016/425 B
nopsaky iMnnemeHTaLii 4o 3akoHopascTBa Benukobputanii 3
BIANOBIAHMMM 3MiHaMK).

Llei Bupi6, o HanexuTb fo 313, nepesipAeTbes WopiYHO 1
mae TunoBy anpobalito SGS United Kingdom Limited,
Rossmore Business Park, Ellesmere Port, Cheshire CH65
3EN, UK (Benukobputanisi), ynosHoBaxeHui opraH Ne 0120.
Bupib npotecToBaHo i CxBaneHo BignoBiAHO 40 CTaHAapTIB
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.

€C i BenukobpuTanis

3acTOCOBHI B LibOMY BUNaAKy HOPMU 3aKOHOLABCTBA MOXYTh
OyTV BU3HaYeHi Wwnsxom nepernsay Jeknapauii
signosigHocri (Declaration of Conformity, DoC) 3a
nocunanHsam www.3M.com/peltor/doc. Y DoC Takox
3a3HaYaeTLCS, Y1 3aCTOCOBYIOTLCS iHLLI BApiaHTX TUNOBOT
anpobalii. Mepernsigatoun DoC, noTpibHo 3HaiiTh
kaTanoxHuit Homep ceoro BupoBy. Katanoxuuit Homep
NPOTULLYMHMX HABYLLHWKIB MOXHA 3HAINTV BHU3Y OJHieT 3
YalLLOoK.

[VB. Npuknaz Ha HaBeAEHOMY HIKYE PUCYHKY.

i EED!!D&E

Artiche number

Ho: DIODION000 —
18 Bon 2341 SE-31902 Sweden oshE
M CanAd RGIZBAT UK EN3S2

Konito DoC i nopatkoBy iHhopmalLlito, Lo BUMaraeTbest 3rigHo
3 pernameHTamu il AMPEKTUBaMI, MOXHA TakoX OTPUMATH,
3BEpHYBLUNCH A0 koMnaHii 3M y kpaiHi npuataHHs B1poby.
KoHTakTHY iHhopMmaLjito HaBEAEHO Ha OCTaHHIX CTOPIHKaxX
L{bOro nocibHuKa kopucTysava.

4. MNOACHEHHA A0 TABNULb
CTAHOAPTIB

[MoKa3HWK NOrMHAHHS WyMy 6YB BUMIPSIHUIA i3 BUMKHEHUM
XVUBNEHHSIM NPUCTPOIO.

41. €C, ABCTPANIA U HOBA 3ENAHAIA
Komnanisi 3M Hanonern1eo pekoMeHaye iHavBiayansHo
nipbupat 3acobu 3ax1CTy opraHis cryxy. [JocnimkeHHs
noKa3yoTh, LU0 B HaraTbox BUMaaKax 3HIKEHHS PIBHS LMY
[LNs KOPUCTYBAYiB MoXe ByTI MEHLLNM, Hix 0BiLsTL
NacrnopTHi (3a3HayeHi Ha eTUKETLi aBo NakoBaHHI) 3HaYeHHs
nokasHuka nocnabneHHs, Yepes pisHuLo B npunacysaHHi
NPUCTPOIO, HABUYKW NPUNACOBYBAHHS Ta MOTUBALYIO
KopuCTyBaya.

YKasiBKi LLO0 KOPUTYBaHHS NacrnopTHUX NOKA3HWKIB MICTATLCS
B 3aCTOCOBHMX HOpMaX | HacTaHoBax. Y pasi BifCyTHOCTI
3aCTOCOBHMX HOPM ANst €EKTUBHOTO OLiHIOBAHHS 3BUYAIHOTO
PiBHS! 3AX1CTY PEKOMEHAYETLCS BBAXATH, LLIO (haKTUYHI
MoKa3HMKM nocrabneHHst MeHLLI Bif, NacnopTHUX.
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4.2. €BPOMEWACBKWUN CTAHOAPT EN 352. EN 352-6. AynioBxia ans uineit enektpo6esneku

EN 352-1, EN 352-3. Moka3HuK nornuHaHHs wymy 1 Kabens
po3mipu Ta6n., Onuc
Ta6n., Onuc os.
nos. C:A PiBeHb BXigHOro curHany, Lo BU3HaYaeTbCst
) 30BHILUHBOI eNnexTpobesnexoto

A:A HaByLLHMKN 3 FONOBHOK AYXKKOIO Ta
CMIHEHMM BKNaZKaMm C:1 Hanpyra sxigHoro curvany U, MB_

A:B HaByLUHWKY 3i CKnaAaHoIo roMoBHO C:2 PiBeHb BuXiaHOro 3BykoBOro TUCKy (AB(A))
DYXKOHO Ta CMliHEHUMM BKNazKaMm - — -

- C:3 KputepianbHuit piBeHb BXiBHOrO curHany

A:C HaByLIHVKM 3 WKAHOI AyXKOIO Ta (MB,c), 38 SIKOTO piBeHb BUXIOHOTO
CRiHEHUMI BKNaLKaMm 3BYKOBOTO TUCKY CTaHOBUTb 82 AB(A)

A:D IHaByFLIHVIKM 3 KpiI'IJ'IeHHFlM A0 C:4 PiBeHb BMXiHOTO 3BYKOBOrO TUCKY 3a
iHAVBIRyarbHX 3acobiB Ta cniHeHMM MaKCUMarbHOrO PiBHS BXIHOMO CUrHany
BKnaakamu (dB(A)

A1 f — cepeaHsi reoMeTpryHa YacToTa OKTaBHOT C:5 Yac, 3a AKMil BMNUB MaKCUMabHOMO
cmyru (M) BXiHOTO CUrHany eKBiBaneHTHUA BNMMBOBI

A2 MV — cepeaHe sHaveHHs (35) 82 nb(A) BnpogoBX 8 roAnH, rof:xs

A3 SD — cTaHgapTHe BigxuneHHs (ab) Papio (Bluetooth)

A4 APV* =MV - SD Ta6n., Onuc
* NPUIAHSITUI MOKa3HUK 3axucTy (AB) nos.

A5 H — oujHka ebekTUBHOCTI 3C06iB 3aXMCTy C:B | PieHb BXifHOrO CUTHanY, LU0 BU3Ha4AETLCS

CryXy Bif BNNUBY 3BYKIB BUCOKOT 30BHILIHBOIO enextpobesnexoto

yactotm (f 22000 lu). papionpucrpois
M — oLjiHKa eheKTUBHOCTI ;acoﬁls 3axucTy c:11 BXiaHit carHan (aBFS)

CRyXy Bif BNAMBY 3BYKIB CEPEAHLOI

sactotyt (500 I'y < f <2000 Iu). C:12 | PiseHb BYXigHOrO 38yKOBOrO THCKY (AB(A))
L — ouiHka echekTnaHOCTi 3acobiB saxucTy - — -

cnyxy Bifl SByKiB HU3bKOI YacTOTH C:13 KputepianbHuit pIB.eHb BXI}ZlHlOI'O curHany

(f <500 ). (ABFS), 3a sKoro piBeHb BUXIAHOrO 3BYKOBOTO

TUCKY CTaHoBUTb 82 AB(A)
SNR — 0AWHUYHMIA NOKA3HWUK NOTNIMHAHHS i . .
Lwymy, Mipa ehexTUBHOCT] 3aC0By 3axuCTy C:14 PiBeHb BuXigHoro 3BYKOBOTO TUCKY 33
opraHis cyxy MaKCUMarnbHOro PiBHS BXIJHOTO CUrHany
_ (dB(A)
A:6 a:%gngzjga'ﬂgw C:15 Yac, 3a sKuil BNNMB MakcUManbHOro BXiAHOTO
L PEAHIA POSMID CUrHany eksiBaneHTHWiA BnueoBi 82 AB(A)
— BENUKMiA po3mip .
BNPOJOBX 8 FOAMH, rOf;XB
EN 352-4. 3acobu avdrepeHLiinHOro perynioBaHHs 4.3. |HOUBIOYANbHI 3ACOBU
126 o Lli npoTuLWyMHi HaBYLUIHWKM HAAAK0TLCS A0 NPUNaAHAHHS 1
abn., nuc ekcnnyarauii nuwe 3 Mogensamu iHauBigyansHux 3acobis,
nos 3a3HaveHmx y Tabnuui E. L|i npoTuiwymHi HaByLwHmKm Gy

B:A KpuTepianbhi pieki BUNpobysaHi pasom 3 HaeaeHMN B Tabnuui E

iHAMBIOYanbHUMM 3acobamu, B pasi BCTAHOBMEHHS Ha iHLINX

B:1 H — KkpuTepianbHuil piBeHb LyMy BUCOKOI iHAMBIAYanbHUX 3acobax piBEHb 3aXUCTY MOXE BIAPI3HATUCS.

4acToTu. [MosicHeHHs 40 TabnuLi KPINNeHHs [0 IHAWBILYanbHUX
M — KkpuTepianbHui piBeHb LyMy 3acobiB:
CepeAHbOi YacToTu.
L — KpuTepianbHi piBeHb LWyMy HU3bKOT Tabn., Onuc
4acToTu. nos.
E CyMicHi inauBigyanbHi 3acobu

E:1 BupobHuk

E:2 Mopenb
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Tabn., Onuc

nos.

E:3 Kog kpinneHHs

E:4 Po3wmip ronosu: S — manuit; M — cepepHiit;

L — Benukmin.

5. ornag
5.1. P) KOMNOHEHTU
(Puc. P)
5.1.1. TONOBHA OY)XXKA MT73H7A4D10*

* MosHavae mogudikavjito BUpoby
P:1 T'onosHa fyxka (nonisiHinxnopug (NMBX), noniamig (MA))
P:2 Kapkac ronoBHoi Ayxku (HepxaBiitHa CTanb)
P:3 [1BoTOuKOBI KpinneHHs (noniokcumeTuneH (MOM))
P:4 CnineHa Bknagka (nniska NMBX Ta niHononiypeTaH (MMY))
P:5 Cnitenu Bknagka (1Y)
P:6 Yavuku (akpunoritpunbyTtagieHctuponosa nnactMaca, ABC)
P:7 MikpochoH Ans MpocnyxoByBaHHS HAaBKOMMLLHIX 3BYKiB
(nny)
P:8 MikpochoH anst moBneHHst MT73 (ABC)
P:9 Antenna (nonietuneH (ME), ABC, TepmonnacTuyHi kayuyku
(TTIK))
P:10 [Jogatkosuit nopT (natyHb)
P:11 Jlitit-ioHHuin akymynsitop (nonikap6onar (MK), ABC)
P:13 Ktonka On/Off/Mode (YBiMKHEHHS! / BUMKHEHHS! / BUBIp
pexumy) (CUnikoH)
P:14 KHonka «+» (CunikoH)
P:15 KHonka «—» (cunikoH)
P:16 KHonka TaHreHT1 BOygoBaHoi ABOCTOPOHHLOI payii (MBT)
P:17 Knonka Bluetooth (MBT)
5.1.2. CKNAJAHA FONOBHA AY)XKA
MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
P:18 ['onosHa ayxka (TTK)
P:19 Kapkac ronosHoi gyxKu (HepxasiitHa CTarnb)
5.1.3.  KPINJIEHHA OO IHOMBIAYAIIBHUX 3ACOBIB
MT73H7P3E4D10EU
P:20 KpoHLuTeitH Ans niaTpuMKi YalLki (HepxasiitHa cTanb)
5.1.4. LIWAHA OY)XXKA MT73H7B4D10EU
P:21 Kapkac LnitHoi ayxku (HepxaBiitHa CTarb)
P:22 3axucHe nokpuTTs LWIIAHOT Ayxku (nonionedit (MO))

6. MAOroTOBKA

6.1. 3ATAlbHI MONOXEHHA

[lani HaBeAeHO OCHOBHI Aii 3 NiAroToBKM BUPOOY J0 pobOTH.

6.2. 3APAMXAHHA AKYMYNATOPIB
MMepLu Hix 3apsmkaTit akyMynsTopu, Crif PETENLHO BUBYMTH
po3ain 2 «beanekay.

AKyMYnSTOPI MOXHa 3apSKaTi Sk Y BUMKHEHl rapHITypi,
TaK i okpemo Big Hei. Akymynstop ACK081 obragHaHui
CBITNIOAIOAHNM iHBMKATOPOM, LLIO CBITUTLCS 3EMIEHNM MO
3aKiHYEHHi 3apsmKaHHs 11 YePBOHAM — Y XOAi 3apsmkaHHS.

AxymynsiTop ycTaHoBUTI B 6aTapeitHiii Bifcik.
HaTucHyT Ha dhikcatop.

TpwBanicTb 3apsimkanHs akymynstopa ACK081 6rmsbko
3 roguH.

TpusanicTb 3apspkanHs akymynstopa ACK082 6nmsbko
12 roguH.

TMonepekeHHA NPO PO3PAMKEHHSA aKyMynsTopa

FKLWO piBEHb 3apsily akyMynsiTopa HI3bKuiA, BU OTPUMAETe
ronocoBe NoBiAoMneHHs. [oBiaomMneHHs byae NoBToploBaTHCS,
[I0KM akymyrsiTop He byaie sapsimpkeHo abo pieeHb 3apsigy
[0CSATHE KPUTUYHOTO 3HAYEHHS! | FapHITYPa BUMKHETBCS.

6.2.1. MPUENHAHHSA 30BHILLHbOI PALIi

(Pwc. P)

30BHiLLHIO paLito NpueaHaT fo goaatkosoro nopty (P:10)
(kabenb He BXOANTb [0 KOMNNEKTY).

7. IHCTPYKLIIi 3 YCTAHOBNEHHS

lMepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM Cif PETENbHO ornsiaaTh 3acio
3aXUCTy OpraHiB Cnyxy. Y pasi BUSIBNEHHS NOLLKOKEHHS
HeoOxiaHo BUBPATY HEMOLLKOLKEHMIA 3aciB 3axucTy opraxis
cnyxy abo yHMKaTH CepesoBuLLa 3 BUCOKIM PIBHEM LLYMY.

7.1. TONOBHA [YXKA

(Puc. J:1-J:3)

J:1. 3CyHYTM YalLKkm Ta BigXMNUTM BEPXHIO YaCTUHY
MOKPUTTS, OCKiNbKK kabenb Mae NpoxoanTy 3
30BHILLHBLOO BOKY FONOBHOT AyXKM.

J:2. BigperynioBaTi BUCOTY YaLLOK NepecyBaHHsAM Bropy Ta
BHW3, YTPUMYIO4N FOMOBHY AYXKY Ha MiCLi.

J:3. TonoBHa Ayxka Mae NPOXOANTY Yepes BEPXHIO YaCTUHY
romnoBw, SIK Lie NOKa3aHO Ha PUCYHKY, Ta MiATPUMYBaTH
Bary rapHiTypu.

7.2.  LUAAHA OYXKA

(Puc. J:9-J:11)

J:9. PoastaluyBaTy Yallku Ha ByXax.

J:10. MpuUTpUMytoUM YaluKkm, po3TallyBaTi rofoBHUIA
peMmiHeLb Ha BEPXHill YaCTIHI ronosu Ta 3adikcysatv B
NOTPIGHOMY MOMOXKEHHI.

J:11. TonoBHWi pemiHeLb Mae NMPOXOANTM Yepe3 BEPXHIO
4aCTWHy ronoBy Ta NATPUMYBATH Bary HaBYLUHWKIB.

7.3. KPINNEHHA OO IHOUBIAYANBHUX
3ACOBIB
(Puc. J:4 - J:8)
J:4. BcTaBUTM €neMeHT KpinneHHs 4o iHavBigyanbHoro
3acoby B OTBIp HA HbOMY [0 KnavaHHs (J:5).

J:6. Pobounit pexxum. HaTucHyTM Ha ApOTSIHMIA kapkac
TOMOBHOT AYXKM B HANPSMKY [LOCEPEANHM A0 KnaLaHHS 3
060x 6okiB. MepekoHaTUCA, L0 YaLLKW Ta APOTSHMIA
KapKac ronoBHOI [iyXKi HE MEPETUCKAIOTLCS KpaeM
iHomBigyanbHoro 3acoby B poboyomy peximi, ockinbku
Lie MOXe 3HU3UTN epeKTUBHICTb NOCNabneHHs Wymy
NPOTULLYMHUMU HaBYLLIHUKaMU.

J:7. Pexum Benunauii. LLlob nepesectin npuctpit 3
po604Oro pexuMy B pexumM BEHTUNALT, BIgTArTY
Ha30BHi YaLLKV HaBYLLHWKIB [0 knavaHHs. Cnig yHukaTh
PO3MILLEHHS YaLLOK Ha MOBEPXHI iHAMBIAyanbHOro
3acoby (J:8), 6o Le 3aBaxae BEHTUNSALi.
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8. IHCTPYKLI|Ii 3 BUKOPUCTAHHS

8.1. YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

LLl06 yBIMKHYTW/BIUMKHYTU FapHITYpY, HATUCHYTY i yTPUMYBaTH
6nm3bko 4 cekyHa kHonky On/Off/Mode, nokv He nponyHae
MOBIJIOMITEHHS.

8.2. ABTOMATWUYHE BUMUKAHHA XXUBNEHHA
["apHiTypa aBTOMATU4HO BUMMKAETLCS B pasi BiACYTHOCTI Oy/ib-
AKX Aii (HaTMCKaHHs KHomky abo nepeaadi y pexvmi VOX)
YNPOJOBX [IBOX FOAVH (32 3aMOBYYyBaHHSM). eper BUMKHEHHAM
rapHiTypu 6yayTb BIATBOPEHI rONOCOBE NOBIROMNEHHS A
nonepe/mpKyBanbHi curHany. LLo6 ckacysatit asTomMaTiuHe
BIMMKAHHS! XXVIBNEHHS, HAaTUCHYTI Oy/Ib-AIKY KHOMKY.

8.3. HAIALUTYBAHHA FAPHITYPU

(Tabnuyj F:1-F:2)

[lesiki rapHiTypy 3anporpamoBaHi Ha 3aB0Ai ! MatoTb NeBHi

HanaLuTyBaHHs (avB. Tabn. F). I3 sanutanHsmu wogo

HaBefeHX Aani HanalTyBaHb rapHITypu 38epTaTics A0

cepTudhikoBaHOTO Anrepa npuiiManbHo-nepeaaBarbHoT palii

abo [0 cnyx6u TexHi4HOT NiATPUMKN Komnakii 3M.

« PapiovactoTu/pagiokaHanu

+ MoBa ronocoBoro nigTBEpAKEHHS

* MeHI0 HanaLuTyBaHHs

* HanaluTyBaHHs XMBNEHHS

+ HanawTyBaHHs nepeaadi npuiMansHo-nepeaaBanbHoi
paujii

8.4. PErYNIOBAHHSA PIBHA F'YYHOCTI

KHomku «+» Ta «—» cnyaTb ANs perynioBaHHs PiBHA ry4HOCTi.

32 3aMOBYYBAHHSIM, KHOMKM «+» Ta «—» PETYMIOITh NYYHICTb

0HOTO 3 aKTUBHIX [Kepen 3BYKy: ABOCTOPOHHS paLyis, 3acobu

Bluetooth abo HaskonmLLKi 3BYKY. [ig Yac ABOCTOPOHHLOT

nepeaadi pagiocurHary, KHOMKU «+» Ta «—» PerymiorTh ry4HICTb

pavjii. AKwo npuegHaHuii npuctpii Bluetooth, kHomku «+» Ta

«—» PeryniolTb rYYHICTb BIATBOPEHHS 3BYKY Yepes Bluetooth.

B peLuTi BUNaZKB KHOMKM «+» Ta «—» PErynioroTh ry4HicTb

NpOCIyX0BYBaHHS HABKOMMLLHIX 3BYKIB. BignosigHi pisHi ry4HocTi

TaKOX MOXHa PerynioBaTil B MEHO.

8.5. PO3MOBA BI4-HA-BIY (KHOMKA
MPOCNYXOBYBAHHS)

YBIMKHYTI MiKPOCHOHY NPOCIYXOBYBaHHS! HABKOMWLLHIX 3BYKIB

MOXHa NMOLBIAHNM HaTUCKaHHAM kHonku On/Off/Mode.

OyHkuist PTL (Push-To-Listen, kHomka npocnyxoByBaHHsi)

[03BONISE 3armyLLyBaTH 3BYK 3 kaHany Bluetooth i BMuKkaTi

MIKPO(OHI NPOCITYXOBYBAHHS HABKOMMLLIHIX 3BYKIB.

LL|06 i BUMKHYTW, HATUCHYTI BYb-5IKY iHLLY KHOMKY.

8.6. PAHIOHPI/IVIMA‘-I-I'IEPEHABA‘-I

(Puc. L)

Bubpatin B MeHI0 BIiaNoBIgHWA kaHan Ans npuiManbHo-

nepepaasanbHoi pauii. LL{o6 roBopuTi, HaTUCHYTH it

YTPUMYBaTU KHOMKY TaHreHTH (PTT). AKLIO BBIMKHEHWIA

pexum nepegadi VOX, roBopuTH B MiKPOGOH.

HanalutyBaTv MakcumanbHy TpuBaricTb nepegavi Moxe

aunep. MepeaycTaHoBNeHa MakcuMarbHa TpusanicTb

nepegadi 3 XBUnuHM.

Lllo6 BBiMKHYTM abo BUMKHYTH pesum VOX, ABidi HATUCHYTH
kHonky PTT.

LLlo6 3abe3neynTy 3arnyLueHHs WyMmiB, MikpoghoH NoTpiGHO
posTaluyBaTh Ayxe 6nm13bko go pota (8o 3 MM, abo

1/8 proiima). ws. puc. L:1iL:2.
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8.7. 3B’A30K YEPE3 NPUEOQHYBAHY
30BHILWHIO PALIKO

(Puc. P)

30BHiLUHIO paLlito npueaHyBaTh o aopaTkosoro nopty (P:10).

LLlo6 roBopuTy, BUKOpUCTOBYBaTK KHOMKY PTT Ha pauii abo

NepeXifAHIK TaHreHTH.

8.8. AHAJIOrOBA NMPUAMAIIBHO-
NMEPEOABAIbHA PALIA

(Tabnuyi G i H)

TexHororisi aHanoroBoro pazio Aa€ 3vory HanaluTysaTy

pi3Hi yacToTn ans npuidomy Ta nepepadi. Lie aae amory

BMKOPUCTOBYBATI CUCTEMM PETPAHCAALLT.

T"apHiTypa niaTpumye yactoTHy mogynsito (FM), nigkaqanu,
3armyLUEeHHs NepeLUKOf] i3 HenepepBHUM TOHOBUM
kopyBaHHam (CTCSS) (1-38) i sarnyLueHHst nepeLukog i3
Lmcbposum koaysaHHsaM (DCS) (39-121). ms. Tabn. G i H.

8.9. Ll,VIdJPOBVII?I MOBINbHUA PADIO3B’A30K
(DMR)
3a cranaapTom DMR nigTPUMYIOTHCS TPU PEXIMM 3B’A3KY:
BUKIWK YCIiM, rPYNOBIA BUKMK Ta NEPCOHAMNbHUN BUKINK.
Pexum «Buknuk ycimy» [J03BONsE 38'A3aTheA 3 ycima
rapHitypamu 3 nigtpumkoto DMR Ha ofHaKoBiil YacTori,
3 0[JHUM KOMiPHIM KOAOM. Pexim «pynoBuit BUKIMK»
[103BOISIE 3B'A3aTUCA 3 yCiMa rapHiTypamu Ha OAHaKOBIN
4acToTi, 3 BiANOBIAHUM KOMiPHM KOAOM Ta BiAnoBigHUM
rpynoBuMm ifeHTudikatopoM. Pexum «MepcoHanbHuit
BUKIWK» [JO3BONSIE 3B'A3aTUCS 3 YCiMa rapHiTypamm Ha
O[IHAKOBIN YaCTOTi, 3 BiNOBIAHUM KOMIPHM KOLOM Ta
BiANOBIAHMM iBEHTMADIKaTOPOM pagio.
Lis rapHiTypa nigTpumye ctanaapt DMR 1§ 2 piHs
(Pex1MM BUKMIKY BCIM Ta rpynoBoro BUKMKKY). Takox
rapHiTypa niaTpuMye dyHKLilo LpoBuUX NIBTOHIB (KONIPHMX
kopis) 0-15.
TexHonoris UudpoBoi paLlii A03BONsiE HAaNaLUTYBaTH Pi3Hi
4acToTK Npuitomy Ta nepedadi curtany. Lie aae amory
BUKOPUCTOBYBATW CUCTEMI PETPaHCHsLii.

8.10. BLUETOOTH

8.10.1. TEXHONOrIA BLUETOOTH MULTIPOINT
TapHiTypa nigTpumye TexHonorito Bluetooth Multipoint. 3a
nonomoroto Bluetooth Multipoint rapriTypy MoxHa npuegHath
[0 aBox npuctpois Bluetooth ogHouacHo.

3anexHo Bi TUNy NpueaHaHnX npucTpois Bluetooth Ta ix
NOTOYHOrO (HYHKLOHYBaHHS rapHiTypa KOHTPOMIOE NPUCTPOT
Bluetooth no-pisHomy. FapHiTypa Bu3Hauae npioputeTn Ta
KoopAnHye Ail npuegHanunx npuctpois Bluetooth.

8.10.2. CMONYYEHHSA NPUCTPOIB BLUETOOTH

[icns BBIMKHEHHS rapHiTypu HaTUCHYTY kHoMKy Bluetooth

Ha niBiit YauLy, Wob nepenTi [0 PeXUMY CNONMYYeHHs,

AKLLO XOZAEH NPUCTPIiA Le He cnonyyeHuit. BinTBoptoeTbes
rofiocose nosigomneHHs «Bluetooth pairing on»
(CnonyyenHs Bluetooth yBiMKHEHO).

[MepekoHaTucs, L0 Ha npucTpoi 3 Bluetooth 3acobu Bluetooth
YBiMKHeHi. BukoHaTu noLwyk npuctpois Ta Bubpatn « WS
LiteCom Pro Ill Headset» (lapHitypa WS LiteCom Pro IIl).
BiaTBOPI0ETLCS rONOCOBE NOBIAOMIEHHS MPO 3aKIHYEHHS
cnonyyeHHs «Pairing complete» (CnomnyyeHHs 3akiH4eHo).



["apHiTYpy Aonyckae CnomnyyeHHs 3 ABOMa NPUCTPOSMM
Bluetooth i npueaHaHHs 40 ABOX NPUCTPOIB OAHOYACHO.
[ins cnonyyenHs apyroro npuctpoto Bluetooth HaTucHyTH
kHonky On/Off/Mode, 106 yBiiiTV 80 MeHt0. Hagiralis

B MEHI0 3MiNCHI0ETLCS 3a JonoMoroto kHomku On/Off/

Mode. CnonyyeHHs nigTBEPAXYE ronocoBe NOBIAOMNEHHS!
«Bluetooth pairing on» (CnonyyeHHs Bluetooth ysimkHeHO).
LLlo6 nepeBeCcTy rapHiTypy B PEXWUM CNOMYYEHHS, HATUCHYTY
KHOMKY «+». LLIo6 BUATY 3 peXIMy COMYYEHHS!, HATUCHYTH
KHOMKY «—».

[MepekoHaTucs, Lo Ha npucTpoi 3 Bluetooth 3acobu Bluetooth
yBiMKHeHi. BukoHaTin noLuyk npucTpois Ta Bubpati « WS
LiteCom Pro Il Headset» (Fapritypa WS LiteCom Pro IlI).
BinTBOPOETHCA rONIOCOBE NOBIAOMIEHHS NPO 3aKiHYEHHS!
cnonyyeHHs «Pairing complete» (CnonyyeHHs 3akiH4eHo).

MPUMITKA. 3 TMNOBWMMW HaNaLLTYBaHHAMMN PEXUM

VOX HeaKTUBHWIA Nif Yac TenedOHHOro BUKMMKY Yepes

Bluetooth. Micns 3aBepLuenHs Buknuky dyHkuilo VOX byae

aBTOMaTUYHO yBiMKHEHO. LLlob ckopucTaTucs pajeto nig

yac TenedoHHOr0 BUKNMKY, HaTUCHYTW kHomky PTT. Akwio

HaTMCHYTM kHonKy PTT nig yac TenedOHHOro BUKMMKY, ronoc

nepefaBaTUMeTLCS NuLLe Yepe3 pauito. LLjo6 aktusyBaTt

pexum VOX nig yac TenedoHHOro BUKNKKY, ABiMi HATUCHYTH

kHonky PTT. l'onoc nepeaaBatumeThbCs SK Y4epes pauiio, Tak i

A0 TenedOoHHOro BUKINKY.

8.10.3. KEPYBAHHSA MPUCTPOEM BLUETOOTH 3
FAPHITYPU

MPUMITKA. 3 rapHiTypu MOXHa KepyBaTh OCTaHHIM

cnonyyeHnmM npucTpoem Bluetooth.

CueHapin Bluetooth Dis DyHKuia
Mpuctpii Bluetooth YTpumyBaHHs | Fonocosuit
npueaHaHui, ane He KHOMKM Habip
BUKOHYE XOLHUX At
Mpuctpii Bluetooth HaTuckaHHs Binnosictu
NpUeSHaHWIA | NpuiiMae KHOMKM Ha BUKNUK
BXIQHWI BUAKIMK -

YTpuMyBaHHs Bigxunutm

KHOMKM BUKIMK
MpucTpin Bluetooth HatuckaHHs 3aBepLunTi
npyenHaHui, ine KHOMKM BUKIMK
po3amoBa

3 npuctpoto Bluetooth MoxHa Tako NpocnyxoByBaTit MyauKy
B MOTOKOBOMY pexumi. [lani B Tabnuwi HaBeAeHi koMaHam,
L{0 BUKOPWCTOBYHOTLCS, KOMU NPUCTPIN NPUEAHAHWA i A€ B
NOTOKOBOMY PEXUMI.

Lis

®yHkuin

HaTuckaHHs KHomku

BinTBOpeHHsi/naysa

[NopBiitHe HATMCKAHHS KHOMKM

HactynHa komnoaujs

[NoTpiltHe HATUCKAHHS KHOMKN

[NonepeaHs koMnoauis

9.  OYHKL|Ii MEHIO

9.1. MEHIO

LLlo6 yBiinT y MeHto, HaTUCHYTH kHonky On/Off/Mode.
BukopucTosysatu kronky On/OfffMode ans Hasiradii B MeHto
Ta KHOMKM «+» Ta «—» [N KOPUryBaHHS HanaLUTyBaHb.
FKLLO NPOTSrOM AECSTU CEKyHA HE BUKOHYHOTLCS XOH Aii,
rapHiTypa BUXOANTb i3 MEHIO (TaKOX BITM 3 MEHIO MOXHA,
0IHO4ACHO HATUCHYBLLW KHOMKM «+» Ta «—»).

Y MeHI0 AOCTYMHi HaBeAeHi Aani MyHKTW.

DyHKUiA MeHio

Onuc

Channel (Kanan)

Cnucok ycix 3anporpamoBaHmx
kaHanis rapHiTypu. [lo 70 noauujn.

Radio volume
(TyyHicTb pagio)

PeryntosaHHs piBHS ry4HOCTi BXiHOMO
3Byky pagio (OFF (Buwmk.), 1-5).

Ambient listening
volume (Iy4HicTb
NpOCyX0BYBaHHS!
HaBKOMMLLHIX
3BYKiB)

[TpocnyXoByBaHHS HABKOMMLLIHIX 3BYKIB
[Aoriomarae 3axVICTUTV opraHy CryXy Bif
MOTEHLIHO HEBE3MEYHNX PIBHIB LLYMY.
TTOCTIlAHWIA rypKIT Ta iHLLi NOTEHLIAHO
LUKIAMWBI LLYMU MPUIYLLYIOTBCS,
MOXHa NPOAOBXYBATI HOPMATBHO
roBOpUTH Ta YyTi camoro cebe (OFF
(Bumk.), 1-5).

Bluetooth radio
volume (Fy4HicTb

PeryntoBaHHs piBHS ry4HOCTi pallii,
npueaHaHoi Yepe3 Bluetooth.

pagio Bluetooth) | FiEHI 1=5.

Bluetooth LLlo6 nepeBecTU rapHiTypy y pexium
pairing (Tpusae CrOMyYEHHS!, HATUCHYTU KHOMKY «+».
CMONy4eHHs LLlo6 BUWATM 3 pesMMY CTIOMYYEHHS,
yepes Bluetooth) | HaTUCHYTM KHOMKY «—».

Battery BinTBOptotoThbCs pesynbTatn

status (CtaH BiICTEXXYBaHHS CTaHy akyMynsTopa.
akymynsiTopa) LL{o6 we pa3 npocnyxatu iHchopmaLlito,

HATUCHYTU KHOMKY «+».

Language (Moga)

Bu6ip MOBY ronocoBux NoBifoOMNeHb 3i
CMUCKY 3anpOMNOHOBaHMX.

Sub channel/
Color code
(Migkaran /
KonipHuit

Kop, (SIKLLo
BBIMKHEHWN))

HanavutysanHs nigkaHany Ans
aHaroroBOro KaHany 3rigHo 3
Tabnmuamm (G) i (H) (KL yBiMKHEHO),
0-121. HanawutyBaHHs KonipHoro kogy
LmchpoBuX kaHanis, 0-15.

Output power
(MoTyxHicTb
BUXiHOTO
curHany (sKwwo
BBIMKHEHO))

PerynioBaHHs NOTy)XHOCT
papjonepenasaya. Mepenbayei Tpu
PiBHi NOTYXHOCTi BUXIBHOTO CUrHany:
HWU3bKWIA, CEPEHii | BUCOKMIA. HN3bki
piBeHb NOTYXHOCT 3abe3neyye MeHLLy
[anbHICTb 38'A3Ky, ane GinbLumit
pecypc akymynsropa.

YTpI/IMyBaHHH KHOMKKX

l'onocosuit Habip

Reset (CkupaHHs)

LL{o6 BigHOBMTM TUNOBI HANALLTYBAHHS!
TapHITypW, HaTUCHYTU 1 YTPUMYBaTI
BPOAOBX [IBOX CEKYHA KHOMKY «+».
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Mig yac nepernsgy LOBrX CMIUCKIB, HANPUKIAZ CTIMCKY kaHaniB
uu nifKaHanis, HATUCHYTM 1 YTPUMYBATY KHOMKY «+» 260 «—»,
106 nporopHyTV 10 NyHKTIB 3a pa3.

FKWIO rapHiTypa He BUKOpUCTOBYETLCA NpoTArom 10 cekyHp,
BOHa aBTOMaTH4HO BuiAAe 3 MeHt0. ADO OBHOYACHO HATUCHYTY I
YTPUMYBATH BPOZOBX 2 CEKYHL, KHOMKN «+» Ta «—». 3BYKOBUIA
CUrHan CBi4MTb NMPO BUXiA 3 MEHIO.

10. CTPOK CNY)Xb/ BUPOBY

PexomeHayeTbCs 3amiHioBaTY BUPIO He Mi3Hilue M'ATU POKIB i3

AHs BUroToBneHHs. CTpok cnyx6u Bupoby 3HauHoI0 Mipoio

3anexuTb Bid yMoB 36epiranHs, ekcnnyatalii,

obcnyroByBaHHs 1 peMOHTY. KopucTyBay Mae perynsipHo

ornsigaTi BUpi6 Ha npesMeT BU3HaueHHs NpUAATHOCTI A0

nopanbLuoi ekcrnnyatadji. Mpuknagum o3Hak BU4epnaHHs

CTPOKY ekcnnyaraujii:

* MOMITHi He036POEHIM OKOM [iedDeKTH, SIK-OT, TPILLHM,
pechopmaLlisi, noraHo 3akpinnexi abo BigcyTHi aeTani;

* MOripLUeHHsi ePEKTUBHOCTI 3arnyLLUEHHs! LYMY, CTOPOHHI
Lymu abo aHOManbHO ry4Hi 3BYKW Nig Yac BiTBOPEHHS
BOYA0BaHNMM eNeKTPOHHUMY 3acobamu.

MPUMITKA. Ha akymynsiTopu NOHSITTS CTPOKY Cry6u He
NOLUMPHOETLCS.

11.  OYULLEHHA | TEXHIMHE
OBCIYrOBYBAHHA

MpoBecTy BidyanbHWi Ornsg akymynsTopis. Y pasi
BUSIBNEHHS AepekTiB abo BUTOKY 3aMiHUTL akyMynsTOpU.

[Insi OYMLLEHHS 30BHILLHBOTO NOKPUTTS, FTONIOBHOT AYXKW Ta
amByLLyp BUKOPUCTOBYBATH TKaHUHY, 3MOYEHY TEMMO0
BOZOI0 3 0AABAHHAM MUMa.

MPUMITKA.: BABOPOHEHO 3aHyptoBaTy 3acib 3axucty
opraHiB cnyxy y Bogy.

Y pasi HamokaHHsi 3acoby 3axuUCTy opraHiB Cryxy Bif AOLLY
ab0 noTy, BUBEPHYTW NPOTULLYMHI HABYLUHWKW, 3HATH
ambyLLypu Ta cniHeHi BKNaaKM i 3anuwwmTi ix 4o NOBHOTO
BMCMXaHHS, NiCNs YOro BCTAHOBUTH X Ha MicLe. 3 yacom
ambyLLypu Ta cniHeHi BKNaaK1 3HOLLYIOTbCS, TOMY iX
HeoBXIAHO perynspHo NepeBipsTH Ha HasiBHICTb TPilLH abo
JHLUMX NOLLUKOAXeEHb. Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS
komnaHis 3M pekoMeHAye LLOHaNMeHLLE [iBidi Ha ik
3aMiHioBaTV ChiHeHi BKnazku Ta ambyLlypu ans
3abe3neyeHHs HanexHoro nocnabneHHs Lwymy, ririeHn Ta
komchopTy. Y pasi NoLKomKkeHHs ambyLypu i HeobxigHo
3aMiHNTK.

[lne. 3ANMACHI YACTWHW TA AKCECYAPW.

11.1. 3HATTA TA 3AMIHIOBAHHA AMBYLLYP

(Puc. M:1 - M:3)

M:1. LLlo6 BuTArHYT amByLuypy, CRif ycTaBuTI NanbLji nig
BHYTPILLHI Kpai amByLLyp Ta NOTAITM NPOCTO HA30BHi.

M:2. BuaanuTit criiHeHi BKnaaku Ta BCTaBUTH HOBI.

M:3. BctaButn oauH 6ik ambyLuypy B nas valukv Ta
HaTUCKaTW Ha NPOTUNEXHWIA Bik, Noku ambyLuypa He
CTaHe Ha micue.

210

11.2. 3AMIHIOBAHHA NNACTUHW KPINNEHHA
00 IHOMBIAYANBHOIO 3ACOBY
(Puc. K1 - K:2)

[ins NpaBunbHOrO NPUNAcyBaHHS Pi3HNX CYMICHIX
iHoMBigyanbHWX 3acobiB Moxe 3HagobuTHCS 3aMiHUTK
NNACTUHY KpinneHHs. 3HailT peKoMeHA0BaHe KpinneHHs B
Tabnuui E. HaBywwHWKM nocTaYaloThest 3 YCTaHOBMEHOI0
NNACcTMHOI KPINneHHs A0 iHavBigyansbHoro 3acoby P3E. IHwi
NNACTUHN MOXHa OTpUMATH y CBOrO Aunepa. [ins
3aMiHIOBaHHS NNACTUHW KPiNneHHs NoTpibHa BUKPYTKa.

K:1. BigkpyTuTI rBIHT, L0 TPUMAE NNACTUHY, i 3HATH
NnacTuHy.

K:2. YcTaHoBuTM BignoBigHy nnactuty. MnactuHm 3
no3HauKoto L npuaHayeHi 4o nisoro, 3 nosHaukow R —
[0 NPaBOro HaBYLUHMKA. 3aTAMTY MBUHT.

11.3.  HAKNALOAHHS 3AXUCHOI CTPIYKU NS
MIKPO®OHA
(Puc. N:1=N:5)

LL|o6 3axucTuTt MikpodhoH Big Bonoru Ta 6pyay, cnig
BUKOPUCTOBYBATY 3axu1cHy cTpiuky HYM1000.

[Mopsnok KpinneHHs

N:1. Bigpisath HoxuLsM1 100 MM 3aXuCHOT CTPiYKK ANs
MikpocpoHa HYM1000. 3HsiTu 3axucHWiA Wwap nanepy.

N:2. MoknacTit MiKpOdOH Ha KiHeL|b CTPIUKM, SK NOKa3aHo Ha
PUCYHKY.

N:3. Cknactu 3axucTy CTpiuKy i NnepekoHaTUCs, LLO BOHa
3aKpuBae MikpOioH.

N:4. MiyHo HaTUCHYTW, OB NPUKNEITN 3aXMCHY CTPIUKY.

N:5. MikpochoH roToBuit fo ekcnnyaradii.

12. 3ANACHI YACTUHU TA AKCECYAPHU

MPUMITKA. HaBezeHi Huxye akcecyapu npusHadeHi Ans
BUpOGiB, LU0 He € ickpobesneyHmu. [ins oTpuMaHHs
iHcbopMmaLyii Npo CXBaneHi 3anacHi YacTuHK 11 akcecyapy Ans
BUpo6iB, LLO BiANOBIAAIOTL BUMOraM ickpobeaneku, avB.
OKpemuin NociBHUK i3 Ge3nexu, sikuit fopaeTbest [0 BUpoby.

Homepu Onwuc
BUPOGiB
ACKO081 AxymynstopHa 6atapes 3,7 B
[lo3BONSETLCS BUKOPUCTOBYBATH
BUHSITKOBO 3 He ickpobeaneyHot
rapHitypoto WS™ LiteCom Pro Il
ACKO082 AkymynsitopHa batapes 3,7 B
AL2AI/SP Kabenb USB ans sapsimxaHHs
akymynsitopa ACK081.
AL2AH Kabenb USB ans sapsimkaHHst
akymynsitopa ACK082.
FRO8 Bnok xuBneHHs 3i 3'egHyBadem USB.
FL5602-50 30BHILLHilt NepexigHNK TaHreHTH Anst
rapHitypn WS™ LiteCom Pro Il
EX/IS.




14. TIO3HAYKA

Homepu Onuc
BMpOGiB
FL6BR Kabenb 3i 3'egHyBayem PELTOR J11

(Tn Nexus TP-120) ans npuesHaHHs
1o nepexiaHika PELTOR™ ta
30BHILLHLOI paLyii.

Lleit po3gin Mae 3aranbHuii xapaktep. TyT Tnymavatses
no3HauKku Ha eTukeTkax Ta (abo) Ha npucTpoi.

Mo3Hauka Onuc

HY100A OpHopa3osi ririeHivHi Haknagku Clean
OpnHOpa3oBWin 3aXV1CHMIA enemMeHT
ans ambywwyp. MakyHok Ha 100 nap.

HY83 3MiHHWA ririeHiYHUA Habip

CKNafaeTbest 3 BOX Habopis
CniHeHUX BKNaAWLLIB Ta 1BOX
ambyLuyp i3 camodikcallieto.

TpumaTin B CyxOMy NpUMILLEHHI
(Bonorictb He Buwwe 90 %), He
AomnyckaTi NOTPannsHHS BOAW.

a

HYM1000 lniska 3axucHa Ans MikpodoHa
Bonoro- Ta BiTpOHENpPOHWKHA CTpivKa.
3axuwae MikpodoH. 4,5 meTpis B
nakoBaHHi, NpubnMaHo Ha 50 3aMmiH.

HaiBuLwa it HaitHk4a
Temnepatypu 36epiraHHs.

BigomocrTi, nos’a3aHi 3
HacTaHoBolo 3 ekcrnnyatauii. Mig
yac ekcnnyataji npucTpoio
[OTPUMYBATUCS MONOXEHD
HacTaHoBMW.

M171/2 Bitposaxuct ans mikpodoHis MT73.
[lBa B ynakosLi.

M60/2 Bitposaxuct ans mikpodhoHis
NPOCHYXOBYBaHHS HABKOMMLLIHIX
3BYyKiB
OpHa napa B ynakoBLi.

MT73/1 EnexTpoauHamiuHinn MikpoghoH.

MT90-02 JlapuHrodoH.

MT7VI EnexTpoamHamiuHuit MikpodhoH 3
npuctocyBaHHaM Ao cepii Versaflo
M-300.

Mig Yac KopucTyBaHHs
NpUCTPOEM HeobXifHa
obepexHicTb. Big onepatopa
BUMararoTbcs 0b6ayHicTb abo
ne.Hi Aii, o6 3anobirtn
HebaxaHUM Hachifkam.

13. 3BEPIFAHHA

+ [lo i nicns kopucTyBaHHs BUpi6 cnig 36epiratn B
YUCTOMY CYXOMY MiCLi.

+ 36epiraTit B 3aBOACHKOMY NaKoBaHHi, He AOMyCKaoum
NpUCTPOIB, MUY Ta LWKIANMBUX XIMIYHUX PEYOBWH.

+ [liana3oH Temnepatyp 36epiraHHs: Big MiHyc 20 °C
(minyc 4 °F) po 40 °C (104 °F).

+ BigHocHa Bonorictb noitps: MeHwwe 90 %

+ MogudikaLii 3 ronOBHOIO 1 LUNIAHOK [yXKOK
Cnig nepekoHaTHCA, O A0 FONOBHOT UM LUNIAHOT JYXKN
He [10KNaieHo HaAMIpHUX 3ycunb, a amByLuypu He
necopmMOoBaHi.

+ MogudikaLisi 3 kpinneHHam o iHAMBIAyanbHUX 3acobis
Cnig nepekoHaTHCA, WO NPOTULLYMHI HaBYLUHIKK
BCTaHOBIEHi B poboye nonoxeHHs (aue. puc. J:6), a
ambyLuypu He fehopMOBaHI.

* MPUMITKA. Akwo 3aci6 3axucty opraHig cnyxy
3bepiratmeTbCs 6e3 BUKOPUCTaHHS NPOTAroM
TPMBArNoro Yacy, cnig BUiHATY 6atapei.

KpaiHa BurotoeneHHs BupoGis.
3awmictb «CC» bype koa kpaiHu:
CN — KHP, SE — LLiseujst abo
PL — MonbLya (1ISO 3166-1).
[lata BurotoBneHHs y dopmari
PPPP/MM.

BupobHuk.

WEEE (YTuni3aLis enekTpuiHmnx
Ta enekTPOHHMX B1pobi). Bupi6
MICTUTb eNEKTPUYHI 1 eNeKTPOHHI
KOMMOHEHTH, TOMY /40r0
3a00POHSETLCS YTUNI3yBaTU
pasom 3 NoBYTOBUM CMITTSM.
Cnig noTpumMyBaTUCs MicLEBUX
AMPEKTUB 3 yTunisaLyji
€NeKTPUYHIX Ta eNEKTPOHHMX
BMpobiB.

Bl SN Rl ;
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15. TAPAHTIA TA OBMEXEHHA
BIANOBIJANBHOCTI

15.1. TAPAHTIA

Akwo 6ynb-skuii BUpi6 Biaainy 3acobis iHavBigyanbHoro
3axuCTy komnaHii 3M BU3HaHWIA TakuM, L0 Mae fedekTu
martepiany, sKocTi BUroToBreHHst abo He Bignosigae
Bynb-siKilt NpsMIA rapaHTii Ans KOHKPETHOI METM, EQVHUM
0608’53k0M 3M Ta BaLLMM BUKIHOYHUM 3aCOBOM NPaBOBOrO
3axucty byae, 3a Bubopom komnawii 3M, peMoHT, 3amiHa abo
NOBEPHEHHsI BapTOCTi NpuabaHHs Takux YacTuH abo Bupobis
nicns CBOEYaCcHOro NoBifoMIEHHs Npo npobnemy Ta
nifTBEPKEHHS TOTO, Lo BUpi6 36epirascs, obcnyroByBaBcs
Ta BUKOPUCTOBYBABCA BIANOBIAHO A0 NMUCbMOBMX IHCTPYKLA
3M. Leit Bupib Binnosinae HopmaTiBam Ha pagiovacToTHi
NPUCTPOI B pasi poaTallyBaHHs NpUAManbHo-nepefaBanbHol
aHTeHW Ha BifCTaHi 25 MM Bif ronosu.

KPIM BUNAJKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHO[ABCTBOM, LiA TAPAHTIA € BMKIFOYHOIO TA
SAMIHIOE BYAb-AKY NPAMY ABO HEMPAMY FAPAHTIIO
TOBAPHOI AIKOCTI, MPUOATHOCTI ANsA
BUKOPWUCTAHHA 3A MEBHUM MPU3HAYEHHAM ABO
IHLLY TAPAHTIIO AKOCTI Y/ YMOBY MPO AKICTb, A
TAKOX TI TAPAHTII, LLIO 3YMOBIEHI 3BMYAAHOIO
MPAKTMKOIO BEEHHSA [INOBWX OMEPALIIN,
TOPTOBENBHAMM TPAANLIAMM ABO 3BUYAAMU, KPIM
MPABA BNACHOCTI TA 3 METOIO 3AMOBIFAHHA
MOPYLWEHHIKO NATEHTHOIO MPABA.

BignosiaHo fo wjei rapanTii komnanis 3M He Mae XOaHMX
3060B'513aHb L0A0 ByAb-sKoro BUpoby, SKUA BUILLOB i3 nagy
Y 3B'13Ky 3 HEeHanexHum abo HenpaBuUnbHUM 36epiraHHsIM,
MOBODKEHHSIM Ui 0BCYTOBYBaHHSIM; HEAOTPUMAHHSIM
IHCTPYKL|ii i3 BUKOpUCTaHHS; MoaudikaLieto abo
MOLLKOZPKEHHSIM BUPOBY B pe3yrbTaTi HELLLACHOTO BUNAZKY,
HepbanocTi abo HenpaBMbHOTO BUKOPUCTAHHS.

15.2. OBMEXEHHA BIANOBIAANBHOCTI

KPIM BUMNAJKIB, KON LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHOOABCTBOM, KOMMAHIA 3M 3A XOOHMX
OBCTABWH HE HECE BIAMNOBIJANBHOCTI 3A BY1b-AKI
NPAMI, HENPAMI, OCOBNNBI, AOOATKOBI YA MOBIYHI
BTPATW ABO 3BUTKM (Y TOMY YNCTTI 3BATKK,
NOB’A3AHI 3 HELOOTPUMAHHAM MPUBYTKY),
3YMOBJIEHI IAH/M BPOBOM, HE3AJIEXXHO BIf
MPABOBOI TEOPII, AKA SACTOCOBYETLCA. BUKNALEHI
B LIbOMY IOKYMEHTI 3ACOBM NMPABOBOTIO 3AXUCTY
€ BUKITIOYHNMM.

15.3.  3ABOPOHA MOOU®IKALIII

Lle#t npuctpiit 3abopoHeHo mMoaudikysaTi 63 nucbMoBoi
3roav komnanii 3M. HecaHkuioHoBaHi MoaudikaLii MoxyTb
NpW3BECTW A0 BTPATY rapaHTii Ta npasa kopucTyBaya
BMKOPWUCTOBYBATU NPUCTPIN.
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3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road

North Ryde N.S.W. 2113
+61 (1) 800 024 464

3M (East) AG

“BRIDGE Plaza” 4th floor
12 Bakikhanov street.
Baku AZ1065, Azerbaijan
+994 12 404 5050

3M Belarus
MpeacraButenscTeo 3M B
Benapycu, BusHec-LeHTp
“Omera Tayap”, 51 atax

Mp-T [i3epxuHckoro, 57

220089 a/s 23 MuHck, Benapycs
+37517 37270 06

3M Belgium bvbalsprl.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
3227225111

3M (East) AG Predstavnistvo
RS

Omladinskih brigada 90b,
11070 Beograd.

+381(0) 112209 400.

3M Bbnrapus

Mnagocr 4, 6u3Hec napk odwsi,
crpaga 4, etax 2

1766 Codpus, Brrrapus

Ten: 02/9601911,

chakc 02/9601926

MR EAFRAF
LiETEAE225, $E
4% : 200233

E31E : 021-2210 533

3IMBEBRATF
EEEEERE
HZFhILbFIE
(852) 28066111

HELCIEENEIT
AAOHH AL E

MEEYA YSEF
oolzs

273 SILILHEZ UL 195
DZHAERAL : 080-033-4114

(AR

3M Cesko, spol. s r.o.
V Parku 2343/24

148 00 Praha 4

Czech Republic

+420 261 380 111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+492131 1426 04

3M Denmark als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+4543 48 0100

Tengilidur 4 islandi:
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kgbenhavn S
+45 43480100

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana
+386 12003 630

3M Eesti OU
Veerenni 40A,
10138 Tallinn, Eesti.
+3726 115900

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche EI-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 525 9007

3M Espaiia S.L.

Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25

28027 Madrid

+34 913216281

3M France

1 Parvis de l'innovation S20203
95006 Cergy Pontoise Cedex
Tél: +33-1-30-31-61-61

3M Gulf Ltd.

P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor,
Dubai Internet City, Deira
+9714 367 0777

3M Hellas MEPE
Kneiaiag 20, 151 25,
Mapouai, ABrva, EMada
+30 210 68 85 300

3M Hungaria Kit.
Inforpark E Epillet,

1117 Budapest
Neumann Janos utca 1/E
+36 12707777

3M India Ltd.

Post Box No: 5606, GPO,
Bangalore - 560 001

080 - 66595563

3M Ireland-

The Iveagh Building
Carrickmines Park
Dublin D18 X015

Tel: +353 (0)1280 3555

3M n"ya e

91 o't M1 Tn AN
46120 n'7xan - 2042 . TN
+972 9 961 5000

3M ltalia srl.

Via Norberto Bobbio, 21
20096 Pioltello (M)
+390270351

3M KazakctaH XLUC
KasakctaH Pecny6nukacsl,
050051 Anmartbl K.,
«KekTtem-2» GusHec-
opTanbifbl, POHBU3MH K-Ci
17A, 3-Lui kabaTTbl

Ten.: +7 727 333 0000,
dhakc: +7 727 333 0001

3M Latvija SIA,
Kelnes iela 1,

Riga, LV-1014, Latvija.
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-03163, Vilnius
+3705216 07 80

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Norge AS
Teerudgata 16
Postboks 300, 2001 Lillestram.
TIf: +47 06384

3M (EAST)

AG PODRUZNICA RH
Avenija Veceslava Holjevca 40
10010 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Poland Sp. z 0.0.
Aleja Katowicka 117,
Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Espaiia, S.L., Sucursal
em Portugal, Edificio Office
Oriente

Rua do Mar da China,
n°3-3°PisoA.

1990-138 Lisboa.

+35121 3134500

3M Romania

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

108811, r. Mocksa, n.
MockoBckuit,

Kuesckoe L., 22- kM, AOMOBT.
6, ctp. 1

+8 800 250 84 74

3M Sanayi ve Ticaret A.S.
Sehit Sinan Eroglu Cad.
Akel Is Merkezi No:6, A Blok
Kavacik/ Beykoz

34805 Istanbul — Turkei

+90 216 538 07 77

3M Tiirkiye

Barbaros Mah. Mor Stimbiil
Sok. No:7/3F 27-51

Nidakule Atasehir Giiney
34746 Atagehir/istanbul
Telefon: (+90) 216 538 07 77

3M (Schweiz) GmbH,
Eggstrasse 91, Postfach,
8803 Riischlikon, Switzerland,
Tel: 044 724 90 90.

3M Technologies Pte. Ltd.

10 Ang Mo Kio Street 65,
Singapore 569059

Tel: +65 6450 8888
Emergency Tel: +65 6591 6888
(8.15am - 5pm)

3M Slovensko s.r.o.

Polus Tower I,

Vajnorska 100/B,

831 04 Bratislava, Slovensko
Tel: +421 249 105 211

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21
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3M Svenska AB
Herrjérva torg 4
170 67 Solna
+46 8922100

3M United Kingdom PLC

3M Centre, Cain Road
Bracknell, Berkshire, RG12 8HT
+44 870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M Personal Safety Division
3M Center, Building 0235-02-
W-70

St. Paul, MN 55144-1000
Technical Assistance:
1-800-243-4630

3M Personal Safety Division,
M

Mexico S.A. de C.V.

Av. Santa Fe No. 190

Col. Santa Fe, Del. Alvaro
Obregon

Mexico D.F. 01210

3M Personal Safety Division
3M Canada Company,

P.O. Box 5757

London, Ontario, N6A4T1
Technical Assistance :

1800 267-4414

3M Japan Limited
6-7-29, Kita-Shinagawa
Shinagawa-ku,

Tokyo 141-8684,
Japan

3M Thailand Limited
Sermmitr Tower,159 Asoke
montri Rd.,

Klongtoey Nua,Wattana,BKK
10110

02-2608577#1305

PT 3M Indonesia
Perkantoran Hijau Arkadia,
Tower F, It 8

JI. TB. Simatupang Kav. 88
Jakarta Selatan 12520
Indonesia,
62-21-2997-4000 (hunting)
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3M Ykpaita

BiaHec-LieHTp “Topu3oHT
Mapk’, 7

nos., Byn. M. Amocosa, 12,
Kuis

03680, Kuis, Ykpaina

Ten: +38 (044) 490 57 7



Q) TECHNICAL DATA

WS™ LiteCom Pro Ill are powered by a rechargeable Li-ion battery pack:
3.7V, 1350 mAh (ACK082
3.7V, 1800 mAh (ACK081)

OPERATING TIME
Intrinsic safe models Expected operating time, High power: ~12h
in power save mode, (according to standardized Medium power: ~13h
measurement) in room temperature with ACK082 Low power: ~14h
Non Intrinsic safe models Expected operating High power: ~16h
time, in power save mode, (according to Medium power: ~17h
standardized measurement) in room temperature Low power: ~18h
with ACK081
RADIO
Frequency range 403 - 470 MHz
Operation mode Half-duplex
Antenna "4 wave, integrated whip antenna
Fixed to the headset
Omni directional
Gain: 2 dBi
Channels 70 programmable channels
Channel raster 3.125 kHz, 6.25 kHz, 12.5 kHz, 25 kHz
Channel spacing 12.5kHz and 25 kHz
Modulation Analog: Max narrow 2.5 kHz (FM), Max wide 5 kHz (FM)
Digital: 4-level FSK, 2.5 kHz max deviation
Receiver sensitivity Typical -120 dBm
Output power High power: 200 mW e.rp Bluetooth: 4.06 dBm

Medium power: 20 mW e.rp | Bluetooth Low Energy: -3.19 dBm
Low power: 10 mW e.rp

EXTERNAL INTERFACE PORT

3M™ PELTOR™ Type J111-A 4-pole connector for external equipment
Connector for external equipment: | Pin 1 EXTERNAL PTT
3M™ PELTOR™ Type J111-A Activated when shorted to Pin 2 (ground)
Pin 2 GROUND
Pin3 INPUT

The input signal is mixed with the WS™ LiteCom Pro IIl Headset audio
output level (speaker output).

Pin4 BOOM MICROPHONE OUTPUT
Applied signal at the boom microphone input comes out on pin 4
2.25 mV Microphone input = 10 mV output.

SAR Value/ Valeur DAS: 0.04 Wikg.



3M Personal Safety Division
3M Svenska AB, Box 2341
SE-331 02 Varnamo

Sweden
www.3M.com/PELTOR

FP3904REVA

Attention — Product imagery is for illustration only.

Please recycle. Printed in Sweden.

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset is made in Sweden
by 3M Svenska AB, SE-331 02, Vérnamo, Sweden.

3M, PELTOR and WS are trademarks of 3M. Used under license in
Canada. © 2022, 3M. All rights reserved.

The Bluetooth®wordmark and logos are registrered trademarks of
Bluetooth® SIG Inc., and any use of such marks by 3M is under
licence.

Patent: www.3M.com/patent

3M PSD products are occupational use only.

In Europe, 3M PELTOR products may also be appropriate for certain
non-work uses. Always read and follow User Instructions.





